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Cuvânt înainte 


Prezentul volum al publicației noastre, "Romanoslavica', 
сабе de două ori jubiliar + este al XX-lea şi apare în al XXV-lea an de 
axistenţă a Asociaţiei Slavigtilor din R.S8.Románia. In ce măsură socie- 
tatea noastră ştiinţifică а reugit să răspundă în acest răstimp de un 
sfert de veac sarcinilor pe care gi le-a asumat la constituire ~ de a 
contribui la dezvoltarea studiilor de slavistioá gi la amplificarea şi 
consolidarea relaţiilor culturale románo-slave - cititorii îşi vor putea 


da seama; consultínd sumarul sistematizat al celor douüzeoi de volume, 


inclus în partea finală a volumului de faţă, 

05% priveşte volumui ca atare, el: este dedicat unui alt 
evaniment cultural de prestigiu şi anume simpozionului "150 de апі de 1а 
nasterea lui Lev Nicolaevici Tolstoi”, organizat de Asociaţia noastră 
la 17-19 noiembrie 1978, în colaborare cu Academia de Ştiinţe sociale 
gi politice, Uniunea Scriitorilor gi Societatea de ştiinţe filologice 
din R.S-România, manifestare care a retleatat, credem, sugestiv, nivelul 
cercetării literare româneşti, aplicate operei unuia din cei mai iluștri 
scriitori ai tuturor timpurilor. 

Toate comunicárile, atît cole româneşti, cît si cele ale 
oaspeţilor de peste hotare, au fost revăzute de autori şi se publică în 
ordinea prezentării lor în decursul celor trei zile de dezbateri. 

In ultimele pagini ale volumului cititorii vor găsi 
Obignuita "cronică" ві tematica celui de-al IX-lea Congres Internaţional 
al Slavigtilor (Kiev, 30 august - 8 septembrie 1983), la care partici- 
parea românească va fi ~ sperăm = tot atît de consistentă ca gi la con~ 
5708016 anterioare, De altfel, un număr apreciabil de referate ale Slas 
vigtilor români au fost. deja incluse în programul Congresului 81 urmează 
să fie publicate în volumul XXI al "Romanoslavicii", 


BIMPOZIONUL 


"150 IB ANI DB LA NAȘTEREA LUI 
LEV NIOOLANVIOI TOLSTOI" 


O ȘANSĂ DE SALVARE A UMANITĂRII 


Laurenţiu Pulga 


Este bine, este chiar foarte bine оќ timpul ne îngăduie să 
reSpingem agresivitatea efemerului cotidian, pentru a intra în acord 
cu olipele eterne ale umanităţii, Bombardaţi oum suntem de fluxuri şi 
refluxuri informaţionale dintre cele mai tragice, privind fără echivoo 
destinul omului contemporan, iată că memoria ne salvează aducíndu-ne 
în prim-planul conştiinţei una din aceste olipe eterne, саге poartă 
numele de Lev Nikolaevioi Tolstoi. ` i 

Negregit că propoziţia care urmează о să vă surprindă, sau роа- 
te о să vă tulbure, dar groaav i-ar fi plăcut sufletului nostru dacă, 
de pildă, Да Organizația Națiunilor Unite s-ar fi lansat, în consens 
unanim, cum ве Spune, о astfel de rezoluție: anul fn care se oinsteso 
mari aniversări de genii oreatoare 81 de alese inteligenţe umaniste, 
în anul acela armele să binevoiasoá a înceta să mai săngăne, trufiile 
beligerante (chiar pi ou cuvîntul) să binevoiascá a se umili în fata 
maselor de rábdütori ai lunii, în anul acela să ne eliberăa de propri- 
ile noastre constríngeri în numele Ínsugi al sfintelor adevüruri pro- 
olamate la vremea lor de cei pe care-i aniversüm. 

Evident că propoziţia noastră pšoštulegte de romantism desuet, 
pe care am fi gata s-o şi retragem ou souaele de rigoare, dacă n-am 
descoperi chiar aici că forul fn care v-aţi constituit astăzi este, la 
alte dinensiuni desigur, dacă nu de Suprafaţă, oricum mi profunde, 
exact ecoul unei astfel de legităţi, 

Cînd pe unele meridiane ale acestei planete valorile se oontes- 
tá la modul oel mai arbitrar, fără a fi înlocuite cu altoeva, iar mi- 
turile prin саге însăşi umanitarea a rezistat de-a lung de secole sunt 
demitizate, sunt vulgarizate, sunt aruncate pe buza neantului, şi oda- 
tš ou ele pînă 91 cele mai fragile certitudini ale fiinţei umane, cînd 
multe alte înttaplăi cumplite se desfăgoară în lanţ, o răspundere 
imensă ве apasă pe umeri, frunţile noastre ard 91 dor de ofte nelinig- 
ti ne fulgeră pe sub frun$i, ne revine una din cele mai dure 91 impla- 
“abile obligaţii — să învăţăn оё ne apăra valorile, să ne agezüm drep- 
Yi ou feta oštre 2111001046 9i в&-1 strigăn nimionioiei fn faţă Nul, 


м Cuvint ros & deschiderea Simpozionului dedicat lui Lev Tolstoi 
eu prilejul aniversării (la București) а 150 de апі de la naşterea sa. 
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91 să ne preschimbám oredinta acestui feroce &atagament la cultura pe- 
rení sí la umanismul triumfător în adevărate săbii са vîrful în SUE, 
fiindcă orice slăbiciune manifestată pe acest teritoriu гізой să pună 
în discuţie însăși supraviețuirea speciei umane. 

$lăvindu-1 deci, în acest context, pe titanul de la Iasnaia 
Poliana, slávim de fapt durata operei sale în eternitate 81, deopotri- 
vă, дарза pe care ne-o oferă opera lui de а ne convinge că nu suntem 
pierâuţi de tot. 

Personal, continuăm să credem că пісі o putere, orloît de au- 
verană pe taina explozivă a neutronilor, nu va rezista în afara fami- 
liei sale de spirite superioare. Iar oínd spiritele alese ale unei anu- 
me lumi se întîlnesc, pe plan absolut, cu semenele de virtute ale Go- 
lorlalte lumi, pentru a face front comun contra a toate cîte asaltea- 
ză 31 primejduiesc fiinţa umană, înseamnă că speranța a rămas tot de 
partea noastră. Deşi, să ne înțelegem bine, о speranță gratuită, lip- 
sită de acel conținut de idei care а onorat întotdeauna trecerea omu- 
lui pe pămînt, ce poate să fie decît orbire gi înşelăciune? 

Luaţi aminte la nemásurata cantitate de sudoare Şi de lacrimá 
pe care a trebuit s-o verse omenirea, frustratü oum а fost de arderea 
Bibliotecii din Alexandria, pentru a-şi regăsi temeiul de a fi si pen- 
tru a-și clădi acel nou sistem de fundamentale reguli morale prin ca- 
re să reziste, în timp, la tot atîtea criminale osînâe, nu de puţine 
ori în wassă de milioane şi milioane» Sau îşi închipuie cineva dintr- 
aiurea, dinafara cunoaşterii sotului de creaţie, dinafara furiei acer- 
be ou care zeii gi demonii si-i dispută pe creator, pe durata lucrului 
Său, că Tolstoi nu şi-a adus, ou fiecare pagină scrisă şi rescrisü de 
atîtea ori, contribuţia de jertfă gi contribuţia de deznădejde demi- 
urgică, egală cu a muri şi & învia de mii de ori, pentru a-şi realiza 
nemuritoarea operă? Si ce este altoeva nemurirea operei sale decît 
exact această sumă de adevăruri nepisritoare, cuprinse în om gi deci 
preluate de la om, ре care Toistoi anume le-a pus ia dispoziţia omului, 
pentru ca omul să aibă revelaţia puterii sale peste orice Dumnezeu po- 
trivnio gi pentru ca omul să supună voinţei sale 1842515, această i5- 
torie саге totdoauna ac dovedeşte a fi perfidá gi derutantá? 

Cineva а unus, poate ucenicul саге vă vorbeste, Nu cunosc pung- 
te de sprijin mai rezistente pentru o cunoştinţă în cumpănă, indife- 
rent din cauza cui, a istoriei nedrepte sau a unui fala judecător do- 
al tău, decît adevărurile definitive ale unei apere de geniu şi care 
adevăruri se instalează în gindirea tu оа bun comun, el geniului res- 

peotiv şi al întregii omeniri. 

Nu ne stă le îndemînă să vă oferim statistici, dar după stiin- 
ўа noastră, de la soldatul pe care cu ochii noştri l-am văzut în răz- 
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boi purtindu»i pe Tolstoi în гапіўй şi pînă la omul eRonia de nu ştiu 
unde саге se caută pe sine în eternitatea lui Tolstoi, forţa ideilor 

lui Tolstoi şi incandessenţa fiotiunilor oreate de Tolstoi se consti- 
vule оа noui ordine spirituală a lunii, ceva din mepierirea Rusiei g 

pătruns în universal. бө vreţi mai peremptorie dovadă că Tolstoi n-a 

aurit, că Tolstoi este mai viu deoft orice mister Bedeszlegat încă al 

naturii, el însuşi ~ un formidabii mister al naturii umane, dar oare 

39 lasă dezlegat numai în clipa în саге аосерӯі să te imp]imegti prin 
al? 

Departe de noi gîndul, de altfel puterile noastre sunt neier- 
tat de limitate, gîndul десі de a ne înscrie fn suita conuni cărilor 
90 vor fi susţinute de specialişti, după oum departe de noi şi gîndul 
de a no înfăţiga tn hlamida lui Toletoi, sau de a ne Íacununs ou lau- 
rli lui, pentru a străluci asemeni. 

Sarcina noastră a fost numai aceea, determinată de motive foar- 
të obieotive, prin absenţa fortuitü de la simpozion a pregedintelui 
nostru, George Macovesou, de a-i saluta în numele său, fn numele tutu- 
ror soriitorilor din România, pe participanții 1a simpozion, pe stina- 
$11 oaspeţi străini 91 pe stimatii colegi români, de a omagia apoi, în 
cuvinte oricît de sărace vi s-ar părea, pe oonfratele Lev Wikolaevioi 
Tolnstoi, conte fn aatele sale de stare civilă, dar truditor cu ziua si 
ou noaptea, în potop de minie 61 de greu, o" unealta dumnezeiască a 
scrisului, 

Oonfrate, am rostit, gi nu întîmplător, şi seii ne sunt martori 
că, dincolo de orgoliul firesc şi omenesc 
bresle de 

punem 
a-l soco- 
an vrut să aflaţi 
ei, рагфісірёш 
multe valori nemuritoare, de la auto- 
rul necunoacut al "Mioriţei" gi al "Mesterului Manole", pînă 1a Eui- 
nesou, Pârvan, Iorga, Enesou, Brâncuși, Sadoveanu, oho! Şi lista este 
încă departe de a fl închisă, 

81 este bine, Btimati oameni buni, este foarte bine chiar, ofnà 
astfel de eternitáíti, eternitatea alor nostri. şi eternitatea lui Tol- 
atoi, pot să stea alături, adorfndu-se reciproc şi Tespeotíndu-se те 
Oiproo, asta am vrut să se audă fourte clar, fiindcă adevărul care 

xtraordinară de bună vecinătate care-i pri- 
voşto pe ool din trecut, a&g& socotim noi, trebuie să devină un adevăr 
indestructibil si pentru cei din 8eoolul fn care trăia, gi pentru cei 
din secolul de mîine, 


LN. TOLSTOI DESPRE POPORUL ROMÂN 


V.Herea 


Patria lui Tolstoi dovenise stat multinațional încă din seco- 
iul al XVI-lea, ofnd au fost cucerite gi lichidate hanatele tătare din 
Gazon gi Astrahan, gi oa urmare, toată regiunea bazinului mijlociu şi 
inforior al fluviului Volga, locuită de mai multe poposre neruse, a 
fost încorporată în teritoriul statului Moscova. Ulterior, acest stat, 
mirit prin războaiele mecontenite si prin anexiuni de noi teritorii, 
pentru a рїгївї regionelismal Moscovei şi-a mutat capitala la Peters- 
burg 91, transformat fn imperiu, gi-a dat numole de statul rus seu 
Rusia ("russkoe gosuderstvo" sau Rossia) după mamele poporului mei m- 
шегов, Care era şi întemeietor şi orgsniszstor al statului, în loo de 
*"russkaje zemlja” cun se spunea în vechime, 


x 
x x 


De la vîrsta de 15 епі L.H.Tolstoi. împreună cu fraţii gi sore 
sa, rămaşi orfani de ambii părinţi, eu fost luaţi din satul natal, 
Iasnaia Poliana, gubernia Tula, 91 6094 la Cazan, de către sătuşa ler 
P.I. Iugkova stabilită fn acel oras, unde soțul ei а exezoitat o vrene 
fanoţiunea de gubernator al provinciei, 

їп fiecare vară însă tinerii pleosu la Iasnaia Poliana, Acolo 
11 aştepta o 8145 mătuşă de rudenie mai îndepărtată, T.A.Ergolekeis, - 
fomeie foarte distinsă gi instruită, Toamna,ei ве refntoroesu la Cssan. 

în soeste călătorii L.N.Tolstoi lua cunoştinţă despre diverse 
populaţii neruse care locuiau fn satele și oregele perourse, presărate 
în nasa locuitorilor rugi, și curiozitatea sa de tînăr sorbea cu ne- 
веў impresiile oüpátate, înnagazintndu-le în memoria sa. 

într-adevăr, dacă tresüm o banâă de vreo 50-60 km lărgime de 
1e Tula spre Cazan pe harte etnografică publicată recent fn URSS, cs 
să cuprindem eventualele 51100514841 ale drumului pe care-l făcea | 
Toistoi stunoi, ве observă pete foarte dese de populaţii ugrofinice ca 
Udmurtii seu Votesoii, Vogulii, Mordvinii, Oiuvagii, Ceremfgii sau 
№0214, Oomii apoi Bagkirii-mongoli der cu amestec ugro-finio şi tăta- 
7$$-mongoli, 

De altfel, în secolul sl XII-lea oraşul Casan a ajuns la o sa- 
тө prosperitate ca centru administretiv ei comercial, Tirgul din 
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. Cazan atrăgea neguatori de diferite origini etnica din regiunsa rüs. 
'Titeană a Rusiei europene, din Siberia, Asia Centrali dar gi China, 
din Caucaz şi Iran, Ава ой L,.N.Toletoi gi în acest orag а putut obser- 
va portul, comportarea, aspeotul exterior gi secalta 1415415 vorbite 
de diferite grupuri etnice, iaz ouriositatea зк tinerească evident, 
prindea cevs 91 din sensul celor rostite də vorbitorii lo». 

In 1804 la Cazan ве înfiinţează Universitatea, 
tîrziu şi alte 1124140111 de învăţămînt superior. 
tă gi importanţa unui mare centru oultural 
oragele Kiev, Harkov gi Odesas. 


Astfel ne explioin faptul că la virate de 16 ani L.N.Toletoi 
se înscrie fn 1844, la Univereitatea tin Cazan gi nu la cea din Мовоо- 
va, de la care $1 cel mai mare dintre frați, Nicolae, înscrie înainte 
de а muri ţatăl lor, ве transferă tot la Cazan, ре altfel, toţi trei 
fraţii mai mari ai 103 L.NH.Tolstoi su terninat studiile univereitare, 

` L.N. Tolstoi optează pentru facultatea de limbi orientale, secţia de 
limbi turco-tütare la care urmează cursurile un an бо zile, In al doi- 
lea an trece 1a facultatea juridică, iar ia sfîrgitul anului 9colar se 
retrage din Universitate, 5smultunit do modul de predare de atunci а 
cursurilor опітервібаге2, Dar prin looturil 


i6 pale personsle Tolotoi 
şi-a format o cultură bogată și profundü, ceea ce se o*gervi în lu- 


erürile aale oa: mpürütis cerriui înăuntrul vostru esto, Despre vie- 
mr s sss Despre yie- 
$Ë gi elitele. 


| Interesul pentru diferite Popoare, pentru modul lor бе viaţă, 
pentru diferite limbi gi culturi naţionale, L.N, Tolstoi l-a păstret 
şi manifestat fn tot curaul viotii sale. gi Cunoştae limbile franceză, 
germană, englozü, îtaliană, Jotink gi ebraâcă, ningur a studiat timp 


ба un an ĉe zile limbe greacă voche at safon citi liber tomtele &re- 


096991, fn speciai bibiioe g4 religiosse; stusci ofnd п studies proble.- 
ma religioasă 8 93313 literatura patriotică greacă. “ef mult, ofni a 
trebuit ză во оспре da inctruotie eopiílor 284, Sa зш” се soţia ва 
Sofia Anâreevza le preda límbila moóarne, L.N.TOlstoi io preda limba 
greacă gi motonntic:. bel Tolstoi зе interssa gi ds limbile orienta. 
1e за Japoneza, shinesa 931 limba vodoilor indiene, | 


L.N. Tolstoi а foet soriitor univ 
tă faptului că avea întinae 91 variste ounogtinte în domeniul psiho- 
logiei popoarelor, ou privire le care în opera sa literară gi publi- 
oistiol exprimă deseori interessente roflexii, 

Printre popoarele cars i-au at 
L.N.Tolastoi s fost gi poporul român 


ier ceva mi 
Aşa că orașul ospa. 
> саю în sudul Rusiei erau 


sereal, între altele $1 detori. 


гав atontía 91 simpatia 104 
s Ou atît mej mult cu oft fn tine. 
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кеўе, os militar, a petrecut пей multe luni în Ргіпоірефе1е Româna, 
fân oaze 6 luni la Bucuregti. 


x x 


Aventura externÉ a ţarului Nicolae Y Ja 8firgitul vieţii sale, 
şi anume, oonfliotul ou Tureia, pe teme apürürii Arepturilor cregtini- 
lor ortodoogi din Imperiul otoman ~ ceea се de Tapt саю а tendința ] 
ác expansiune а ţarismului spre Balcani ~ а dus la isbuonirea ză sboiu- 
lui cunoscut sub numele de Război &1 Crimeii, л: 

18 14 iunie 1853 Nicolae І dM ordin eM ве coupe Principatele 
Române gi să ве treacă Dunărea. O armată de 80 de mii de soldați 91 
ofiţeri, sub comande generalului, prinţul M.D.Qoroeakov, execută ordi- 
nul parului, | | 

Puterile apusene, Franţa 91 Anglis, la саге mai tftrsiu se adau- 
gă şi Sardinia (nucleul viitorului stet italian), intervin, fnifi са 
medistoare, iar apoi, lovindu-se de refuzul Rusiei de a duce tratative, 
sa aliate ale Turoiei. 

Ll.N.Tolstoi, încă din 1851 ве fnrolase în armata din Caucas, 
în urma unut examen ua feierverker (în terminologia noastră militară - 
elev plutonier artilerist). Peste doi eni şi сета, în urma unui alt 
ozaman, aste avansat ofiţer, Aşa ой începuturile războiului Orimeii 11 
găseso ofiţer în armata din Caucaz. Oonsidertnd înaă din istoria pre- 
cedentelor războaie ruso-turoegti oM adevüratul război se va desfășura 
în Balcani, L.N.Tolstoi se decide ай se transfere fn armata de pe fron- 
ful dunărean, | ` | 

Prin fratele oomandantului armatei de le Dunăre, generalul 
MD. Gorceakov (familia lui Tolstoi era fn legături de rudenie cu nume- 
гоаза familie Gorceakov) el obține trensferarea şi дорӣ ce-şi vizitează 
fraţii şi вога, pleacă spre front le 3 martie 1854 gi ajunge le Buou- 
veşti la 12 martie. Intr-o sorisoere datată 15,17 94 22 martio, sorisă 
gact fragmentar, L.N,Tolstoi descrie călătoria sa. 

A fost un drum extrem de obositor, la început ou sania de pog- 
tă în Rusia, iar după oragul Balta din gubernia Herson, pe drum des- 
fundat de primăvară, ou trăsuri ţărăneşti, mioi 61 incomode. In total, 
sorie L.N. Tolstoi, а făcut în acele 10 zile, peste 2 000 de kilonetri, 
dintre саге aproape o mie do kilometri pe noroi, pe drumuri desfundate 
"$Parozitoare", . 

LB. Tolstoi comuniok mătugii sale, T.A.Brgolskaia, că "nefnte- 
logind 0404 o vorbă moldovenească gi negăeini po niment care să ştie 
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rusogtbe" а fost nevoit вй plătească pentru călătorie de patru ori mai 
multi bani decît trebuia. 81 trebuie remarcat că Tolstoi s-s aflat 
într-un taritoriu cu limba "шо1дотеповавой" vorbită începînă де la ога- 
gui Balta spre vest, йесі de la o regiune întinsi mult dincolo de 
Biatra, 

Bl se scuză că sorie puţin, pentru că Bucureştii, "orag mare 
$i frumos", ou operă italiană, cu teatra francez, apoi prezentürile 
gefilor săi gi alte aranjamente în legătură cu viaţa i-au füout "să 
nu-i fie capul la 100", 

^ Ter $n jurnalul intim, în care îşi fhoea notürile aproape sii. 
nio, L,N,Tolstoi îşi exprină de mai multe ori marea за nemulgumire din 
cauza vieţii dezordonate pe care e nevoit в-о ducă, сева ce fl impie- 
Adică să lucreze. (1n acel timp el scria o "povestire caucaziană", pro. 
babil Tăierea pădurii? a cărei dată de вохіего coincide cu oes din 
cronologia lucrărilor sale gi ou gederea 1а Bucureşti). | 

În scrisoarea din 24 mai L,N,Tolstoi caută să-i liniștească po 
ai săi că încă "n-a mirosit praful de puşcă turcesc", deoarece n-a 
stat decît două spitüm$ni la bateria за din Olteniţa, o săptămînă а 
îndeplinit misiuni în Moldova, Valahia gi Basarabia, din ordinul oomen. 
dantului аќи, generalul Serjputovakij, iar restul timpului a stat 14- 
niştit la Bucureşti gi de acum înainte va mai sta trei săptămîni din 
cauza febrei căpătate în deplesüríle sale, Repeţă că cheltuiegte foar- 
te mulţi bani си viaţa саге e :oerto scumpă, 


x x 


Та data de 17 martie L.N.TOlstoi scrie fratelui său Dimitrie, 
oë Moldova 1-а impresionat foarte mult. “fara de atoi sate mult mai in- 
teresantá decît am bănuit, Ia sate e o sălbăticie stragnică, dar le 
oraşe ~ civilizsjio, cel petin exterioară, aga oum mi-am $nchipuit-o 
le Paris sau 1a Yienar5, 

B domn de subliniat ol tínürul Toletoi a sosizat contrastul 
între sărăcia satelor, 4601 а țăranilor, ~ atunoi afară de meseriagii 
de la orage singura olagă muncitoare 91 produoütoare în principatele 
dunărene ~ gi civilizaţia exterioară a oraşelor, unde se oonoentraserü 
clasele exploatatoare, Dar sărăcia ţăranilor se datora şi deselor in- 
oursiuni aie turoilor, саге găsind satele, de obicei părăsite de pä- 
rani, сэ se ascundeau fn desigul pidurilor evitate de trupele dugmane, 
le jefuiau si le ardeau. 


Asenenes nenorociri, evident, nu puteau fi favorabile unei 
prosperitáti economice., 


EU 


Şi mai e de făcut: o observaţie $n legătură cu constatürile lui 
$clstoi. Degi el nu fusese încă în străinătate, nu călătorise în Euro- 
pa, totugi din leoturi avea o imagine a oraşelor din Apus. gi conohi- 
âsa,în aorisoarea oitatü, ой civilizaţia oregelor din Principate, 
fär вй facă vreo deosebire între Moldova gi Muntenia, ега asenănătoa- 
ra oolei din Apusul Europei, Este o dovadă că tendințele de apropiere | 
ао oivilizaţia apuseană erau prea pronunţate са să nu bată la ochi tt- 
pnürului soriitor ві, totodată, civilizaţia oraşelor româneşti ега 
mult prea diferită de cea а oragelor ruseşti, ca Tolstoi să nu releve 
acest luoru, 

la 15 iulie Tolstoi notează din nou că au trecut trei luni 
"de lene gi de trfnüáívio", Intr-adevür, în tot acest interval de timp 
el n-a făcut decît să copieze încă o dată (а 4-а sau а 5-a oară) 
Adolescenţa, aduofndu-i ultimele retușări gi expediind-o spre publica- 
те la revista "Sovremennik", Iar "povestea piu e dani la care lucra, 
tot tronează încă, fără a progresa, 

Totugi, în ultimele trei luni ale gederii la Bucureşti, L.N, 
Tolstoi a revenit la munca literară, luorínd la Amintirile unui arti- 
lorist (In redacotia definitivă povestirea Incursiunea). Şi această 
ocupaţie, cu toate suferinţele provocate de boeiá (după desoriere, о 
infecția dentară) gi cu toate că i s-au 18076 două intervenţii chirur- 
кіса1в, 11 aduce linigte şi mulțumire sufletească. 

Desoriind viaţa sa din lagărul de la Silistra, asediată de 
rugi, L.N,Tolstoi 134 exprină admirația faţă de conanâantul frontului, 
prinţul M.D.Goroeakov.atît pentru calităţile sale de gef militar (is- 
toria sovietică $1 consideră însă un conducător de ogti mediocru), 
cît gi pentru spiritul său plin de umanitate. Astfel, el a ajutat pe 
bulgerii care s-au refugiat după ridicarea asediului Silistrei, în 
număr de peste 7 000, să treacă Dunărea, asigurîndu-i că treoînă în 
Rusia 161 vor putea dura noi gospodării, 

Tolstoi regretă că asediul Silistrei fn loa să fie terminat 
printr-un atac general, pentru саге se luaseră toate măsurile gi se 
făcuseră toate pregătirile, a trebuit să fie ridicat din ordinul "bü- 
trinului feldmaregel" (este vorba de generalul Pagkevici, comandantul 
suprem al armatelor operative ruseşti), саге "încurcă lucrurile prin 
amestecul său fără rost”, 

De fapt însă Tolstoi nu cunoştea conjunotura internaţională 
$1 nu ştia ой aliaţii ocoidentali ai Turoiei, Anglia gi Franța, au = 
Aesta mutarea teatrului de operaţiuni ohiar pe teritoriul rusesc, în- 
ospînă pregătirile pentru o debarcare în Crimeea. 
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Та 11 iulie 1854 L,N.Tolstoi noteazi $n jurnalul său intim c 
schimbare a pürerii sale au privire із "valahi, extren de grăitoare 
pentru noi. О ciţăm textual: 


"După conversaţia mea cu medicul am renunțat la párerea нёц- 
pidá ві nedreaptă pe care o aveam aţă de valahi (eee) gi ps cere sm 
împrumutat-o de la neghiobii cu oare аш avut legături pînă acuma, 
Soarta acestui popor eate piină de farmec 9i tristeţe", 


Expresia "soarta acestui popor este plină de farmec gi trista- 
to” oglinăeşte în primul rînd realitatea istorică obieotivă: suferin- 
țele de veacuri ale românilor, eroismul lor їп luptele contra cotropi- 
torilor mult mai numerogi, specificul national al lor ou mari posibili. 
$841 de огеаге в valorilor materiale gi spirituale. 

Bar pe de altă parte, această expresie e o dovadă a atitudinii 
afeotive a lui L.N. Tolstoi, atitudine de aăînoă simpatie şi înţelegere. 
Bunele sale sentimente faţă де români le putem judeca după energia ou 
саге reprobă ideile preconcepute despre poporul nostru, idei "stupiden 
gi "nedrepte", 

Tolstoi márturisegte с împrumutase aceste păreri gregite de 
la cei cu саге в-а $11151, evident, în România, За Buouregti. Fl nu 
putea să auâă asemenea judecăţi în Rusia, unda foarte mulţi ruşi noi 
nu ştiau de existenţa românilor gi unde această tomi nu putea consti- 
tui subieot ds conversație, 

Din actările sale în jurnalul intim constatăm оң aproape tot 
timpul liber Tolstoi a trăit $n atmoazara comsndomontulul rusesc, fn 
anturajul tinerilor ofiţeri proveniji din aristocrația rusă, oum ereu 
061 doi fii ві ganoralului, prințul M.D.Goreeankov, fiul lui Serjpu- 
tovskij, conandantui său dizect, cfiţer, despre a oui rünire se adu- 
се chiar 1а ounogtihis $nrului, spoi A.Stolfpin, саго i-a asistat са 
martor pe vărul său dc-al doilea, pootul H.I.Lermontov în duelul ou 
maiorul Wartinov - gi alţi tinori ofiţeri ruşi de acesagi categorie. 

Aşa că la acegti ofițeri din aristocrația rusă, care numai in. 
teleotusli nu erau, de vreme oo nimeni dintre ei nu в-а interesat de 
iatoria poporului ps teritoriul căruia luptau, se referea L.N.Tolestoi, 
numindu-i "neghiobi", 

Cît priveşte pe meáioul care 11 îngrijea pe Tolstoi în timpul 
bolii, N.N,Gusev, profesor ls Universitatea áin Moscova, care în tine- 
rete a fost neoretar al lui Тот Tolstoi, notaază că ol era ronân6, 


i7 


E foarte posibil за discuțiile pe teme istoriei românilor să 

asi fi continuat în timpul visitelor medioului, şi convingerea osa 
š xou po oare a adoptat-o L.N.Tolstoi să ge fi comsolidat definitiv. 

О confirmare a acestei Büpozitii o puteam avea fn caracterisa- 
тва făcută de însuși L.N. Tolstoi, că atunci ofnd cercetează o temi sau 
$1 proooupă o idee, el m ве opreşte pînă ofnd nu o epuizează., Der 
avem gi mărturii de altă natur, 

F.N.Gusev, 014174 notele rămase $n nenusoris ale dootorului 
Ds P„Wakoviţki, oare a stat în preajma lui L.N.TOletoi fn ultimii ani 
af. vieţii marelui soriitor, consemnează ol Românii "au produs o impre- 

sie plăcută lui Tolstoi" gi după mulţi ani el îşi amintea despre ei: 
"Poporul de-acolo se aseamănă ou poporul rus, ou bunul popor ma", Be 
aseamănă, evident, са psihologie etnică, nu oa limbă sau obioeiuri. 

Таг la data de 6 iunie 1905, D.P.Makovitkij redă următoarele ` 
cuvinte ale lui L.N.Tolstoi: "Despre București gi Iaşi mi-a rüməs o 
inprosie plină de poezia. Ia Iaşi - Corso elegant, acacia ou flori al- 
be. După viaţa fn lagăr, în noroi = era foarte plšñowut", 

Desigur, L,N.Tolstoi nu a fost numai în trecere prin Iaşi, сі 

з 92 atat oftva timp în capitala Moldovei, exact în periosda ofnd fn- 

 fioreau salofnii, са să-i rümtni o amintire atît de vie şi plăcută pe 
o perioadă de 50 de ani si mai bine. | | 


x 
x х 


Ko! nu рабат folosi întregul tezüur al muzeului *L.N,Tolstoi" 
din Moscova gi oel de 1а Iasnaia Poliana, Aga că nu gtin dacă soriito- 
rul а purtat sau nu corespondentá cu oonationalii şi adepţii sii etá. 
211141 fn România. Din corespondenţa publicată pînă soum e cunoscută 
numai Boriaoarea-răspune lui Carmen Silva, în tormeni destul de reoi, 
la un volum de poezii al scesteia, trimis scriitorului rus cu O dedica. 
ţie, Dar adepţii tolatoieni exictau în România. 

Prin 1921, prinăvara, autorul acestor rînâuri făcuse cunoştinţă 
su unul dintra tolstoieni, caro ţinea о fermü de vaoi în apropiere des 
goseausa Kiselev, dinapre Piaţa Victoriei, mai exact, ea era situată în 
apatele imobilului cunoscut stunoi sub numele de Monetăria statului, 

Pe atunoi, această parte a capitalei constituia una dintre periferiile 
câ, 

H-am notat atunoi numele acestui adopt. 
petru oare motiv l-am visitat. 091 mai probabil 
lui besarabean N.N, Alexandri 


Şi nu mai ţin minte 
la indicaţia bătrtnu- 
» Ре atunoi senator, ounosout оа vechi 
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- toistoian. In primul deceniu al secciului XX el înființase o colonia 
tolstoiană ls mica ва moşie, Voronoviţa din judeţul Hotin, 

W.H.Alexandri tinuse o cuvintare în Senat, în саге propunea, 
în legătură ou o problemă arzătoare de atunoi, o reformi agrară în 
spirit toletoian, de naționalizare в pünfntului gi distribuirea lui 
ţăranilor - agrioultori са o plată anuslá mică. ` . 

Probabil că persoana de care am amintit mai sus o oitit în 
giare rezumatul ouvíntirii lui N.N. Alexandri gi 1-а soris bitrinului 
tolstoian, Ier aceata din urnă а folosit prilejul де а mă pune tn oon- 
taot ou încă un tolstoian, deoarece spere să facă din mine un prozelit 
al tolstoismului în România, 

Bl mă cunoştea din 1915, gtia că vara luoram la gospodăria pă- 
rinţilor mei, eram deci deprins cu muncile agricole gi din ofte в ob- 
servat, gi-a dat seama сё nu eram nisi lipsit de spirit goBpodüreso. 
De aceea în 1917 mi-a propus să £ntemeiom o nouă colonie tolstoianá la 
Voronovita şi mi-a mai vorbit gi mai tîrziu pe această temă, 

Dar pe mine nu шй atrígesu asemenea planuri, fiindcă din lec- 
tura lucrării Colonia din Crinita (în Caucazul de vest, pe litoralul 
Mării Negre), вогівй de unul dintre foştii colonigti, luorare care-mi 
oüzuse în mînă anterior, fntelesei că asenensa înjghebări, lipsite de 
orice organizare, sînt fatal coniüamnate egecului, | 

Fapt е ой atunci am rilat de la tolstoienul ou cara am lust 
contact, că în Bucureşti nai sînt încă gi alţi toletoieni refugiaţi 
din Rusia, din cauza prigoanei ţariste gi ok ei sînt bucurogi cá în 
România nimeni nu-i deranjează, 

De aceea ве putea bănui că YX,N.Tolstoi ori fusese în corespon- 
denti ou adeptii săi din România, ori a avut conversații pe această 
temă ou cei ca veneau în Rusia din România. 

Poate chiar Vi.Korolenko, care a avut mai multe $ntflniri cu 
L.N, Tolstoi gi care а făcut mai multe călătorii în Renânia, са prile- 
jul vizitelor ia cumnatul său, medicul Alexandrov, stabilit $n Tulcea, 
38-1 fi informat pe emfitrionul ĉin iasnaia Poliana despre unele lu- 
coruri de la noi. 

De altfel, Vl.Korolenko а gi publicat "Jurnalul unei călătorii 
prin România", ре саге Т.М. Tolstoi, la curent cu tot ce apărea în li- 
teratura rusă, e probabil], să-l fi oitit. Tn acest jurnal Vl.Korolen- 
ko priveşte oareoum ironio regimul parlamentar din România, degi $1 re- 
gunoaşte superioritatea faţă de regimul din Rusia, prin libertatea de 
manifestări gi printr-o mai mare legalitate, 

In orice сав, I.N.Tolstoi era la curent cu oaea ce se întîmpla 


ET 


în фага nosstrÜ, Aceasta reiese din faptul că, în ounoseutul său Apel | 
gătre mwunoitori, consecvent cu atitudinea se față de viața de etat, el 
sa pronunță sooptio faţă do revendiolürile denooretico ale muncitorilor 
4194, саге, їп cadrul progrenului lor Genoxel,preoonissu în Rusie un 
vagin parlonmenter, | | 

їп sprijinul atitudinii enle,L.N,Tolstoi ФА os oxemplu tocmei 
România, unde fnir-un regim Gemooretio, liberal şi porlamenter, situs- 
jia de iobăgie de fapt a poporului, adică a ţiiranilor, m g-a sehimbet 
за nimio, | x ui | 

Bvâdent, conolusis trasi de L.N,Tolotoi оге pres dură. Gloi si- 
tuatia de miserie a maselor fn România parlamentarii - analogă ou situs- ` 
ţie din toate ţările capitaliste, ohiar cele mai avansate, putes să 
consiituie cel mult o premiaă pontru depăşirea structurii socísle tur. 
&hese prin lupta de olsoü, prin alianţa clasei muncitoare ou clasa ұш. . 
renilor şi prin trecerea la rovàlujia eooialisti, cum de altfel s-a şi 
întîmplat, SL 2 

Observatis marelui soriitor rus cuprinde însă o oritiol foarte 
just& aâusă orinduirii burghezo-mosieregti din România fn саге exploa- 
tores fără milă o aduscco pe aceasta 1а acea rür „cală din 1907, care 
à impresionat toatü lumea civilizată 91 а foc; um imbold pi mai puter- 
nio pentru luptele de clasă fn фага noastră pînă ofnd nu s-a trecut la 
orfnduireas democrației populare gi apoi la aceea socialistă, 2 


Ж 
. ® х 


În expunerea de mai sue an căutat să punem fn evidenţă faptul 
că L,N.Toletoi cunoştea stările de luoruri din Românie gi oli, vorbind 
deapre ele într-o lucrare din 1905, gi-a manifestat interesul pentru 
ara noaetzü pînă la bütrineje. = а | 

Dar са încheiere trebuie вй insistün ой toma abordată de noi 
presintü şi un aspect al relaţiilor româno-ruse, Într-adevăr, eunoag- 
toroa mai temeinicl gi moi anünuntitü а acestor relaţii confirmă ой 
ele au fost în mod tradiţional oele de prietenie, 1n cazul nostru, за 
stabilit încă o verigă e acestei relaţii prietenegti. mE 

| $1 otnd vorbim de prietenie, өв nu poate fi deoft o atitudine 
vesiproc, Din partea Rusiei au fost rüzboaiole în lanţ ruso-turcè, oa- 
žo an zárunocinat puterea imperiului otoman gi au creat premisele pentru 
organizarea unor state balcanice independente, printre care gi Românie. 
8i noi па trebuie ай punom aocontul pe scopurile ţariomului şi ale oli- 
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oilor reacționare din Rusia, fiindoă masele populare din Rusia aveau 
altă atitudine şi anune conştiinţa că aolăaţii ruşi luptă pentru eli- 
bereres ţărilor creștine de sub jugul otonan, 

le rîndul lor, Principatele Române, iar apoi Statul român in- 
totüesuns au oferit un adüpost prieteneso pentru foarte multi refugiayi 
rugi, prigoniti în ţara lor pentru convingerile lor politice, oft gi 
pentru cele religioase. 

Si apoi, în România se publiosu broguri gi foi volante revolu- 
$ionare, care treceau Prutul și se rüspíndesu în Rusia - gi tot аве, 
România era o ţară de tranzit, nu numai pentru literatura rovolutiona- 
ră, oi gi pentru oBlütoriile revoluţionarilor rugi în Europa gi fnapoie- 
rea lor în Rusia. 

Este o elocoventü dovadă a atitudinii de prietenie a poporului 
тоюп faţă. de poporul rus. 


Note is 


1. Tn 1960 am publiost cu acest titlu un az$iGol în revista 
"Iaşul literar"nr. 2. Ulterior an găsit în revista "Viaţa românească” 
articolul lui N.Tolu, care trate aceeaşi temă sub titlul Tolstoi în 
Romênia. Evident, stilul gi conçinutul difereau, datorită apartenenţei 
ia doi sutori diferiti, Prerantul referat este o reluare amplificată 
a temei. 


2.5, 1. Biriukov, în lucrarea L.N.Tolstoi. Biografia atribuie 
această înscriere intenţiei tînărului student бе а $fmbrütigs cariera 
diplonatică, dar ло sprijină supoziţia ва nici ou mărturii soyise, nioi 
ou vreo declarație verbală а scriitorului, Limhi la orientale şi în spe- 
oial limbile turco-tátere atunci la Cazan erau obiecte de studiu încă 
în liceul din бастай gi se continuau la Universitete. Аза că Tolstoi а 
trebuit să se pregătească în шод special la aceata iinoi timp de doi 
грі. 


3. из сојае i düduse ordin ca în înaintarea ei armata din Caucar 
să distrugă pădurile și să goleascá munţii de ele, pentru s feri tru- 
pelo ruseşti de atacurile neaşteptate ale caucarienilor. Tolstoit des- 


orie o acțiune de acest fel,cere gi ea produce pierderi importante 
rugilor. 


ME genera], viaţa în România, în timp de pace, $ntotdeosuna 
a fost maj ieftină deoft în Rusia. Scumpetes de care se plînge L.N, 
Tolstoi se datora $00081 prezenţei unei armate străine. 


5 N Gusev, Д.Н.Толстой.Материалы для биографии,Ї828-1855, 
Moscova, 1954. 


p Tin, proe, 
Ibiiem, р.49а, 


ПОЭТИКА РОМАНОВ Л.Н. толстого 


Н.Гей 


Боли отвлечься от разнонаправленных исканий роианистов XIX Be 
м эвнть общие контуры сделанного в мировой литературе в направлении CO- 
зэршенствовянин романа, углубления его возможностей, то придется CKA- 
вать, что все в конечном счете сводилось к раздвикению как бы рамок 
жанра. Посчикение романом жизни сопровождалось заострением художествен- 
ного луча и раздвиженяя диапозона его поаска выирь, Этот процесс дви- 
хонин художественной мысли и вглубь, и вширь - идущий в ряде случаев 
тзкин образом, что услление одной из этих возможностей сопровохдалось 
угнетением другой - в идеале, в подлинно худонественном воплощении 
предполагает обнзательнур соразмеренность, взаимосвязанность и даже 
взаямообусловленность. Подлинно результативное ‘движение вперед осуще- 
ствимо не за счет другого, но, конечно же, в результате их взаимодей- 
ствия, их взаниоусиления. Назовем эту закономерность двикения роман- 
ного жанра, а соответственно, и реализма - принципом всеохватности. 
Чо прут этом подчеркнем, что в каждом конкретно: случае принцип этот 
получает свою относительную реализацию, Требование всеохватности B по- 
стижении живни распространяется, естественно, прежде всего на литера- 
туру в целом в ее художественном развитии, носит характер идеала, к 
которому устренлено искусство, но который реализуется o иввестной CTC- 
пенью относительности и, каждый раз по-своему в разных жанрах. На раз. 
ных исторических стадиях движения литературы наиболее действенное ocy- 
ществление этого принципа берут на себя то романтизм, то реализм, TO 
трагедия, то повесть, то поэма, 


В овов время гомеровские позмы и дантовская мистерия стояли 
во главе решения универовльных творческих задач, позже шекспировская 
трагедия, раблевяанский гротеск и сервантесовсвий Дон-Кихот. 


В романе возникает, MOXHO сказать ,. максимально открытая стру ~ 
ктура изображения и постижения жизни, вбирающая все стороны жизни Ye- 
ловека, и обладающая равновесием меду сужением исследовательского лу -= 
ча a необходимостью полноты постижения 


человеческой натуры и uenoBoua- ` 
ского бытия. Развитие романа 


- показательно свидетельствует Q раздви - 
хении художественного диапазона в освещения жизненных кол. 
BOACK 


лизий и чело- 
их судоб, ло последовательноз перемещение художественного цент- 
pa тяжести от "закрытого" любовно 


-Семейного романа (І „Бронте „Comun 
Лафайет, Прево) к роману ex | 


" А 
открытому" (В, Скотт, Стондаль, Бальзак). 


(аа. 489/981 Faso г 


22 


Стремительное увеличение художественной емкости романа находит 
обънснение в основании жанровых его структур, жанровой специфики. 


B романе "каждое событие показано в середине а ряда 
событий" - сформулировал Б.Грифцов свой "постулат двихения"'. Зсеох- 
ватность и динамизы по сути свози две стороны, два способа закрепле- 
ния в структуре жизненного содержания, трансформации его в худохест- 
венную концепцию. Изображение состояния мира становится его интерпре - 
тацией. Охват разных сторон народной жизни, соединение общего хода 
жизни с судьбами людокими оказывается зафиксированным в жанровых NA- 


раметрах романа, выступает особой "формулой" мира, способом романного 
МыШЛСНИЯ. 


Роман, в частности, роман в понимания Толстого, как отиеча- 
лось М.Цявловским, Б.Томашевским, А„Чичериным, это то, что "больше | 
повасти"2,, [axe столь общий и во многом механический признак объема 
ханра имеет значение для понимания его сущности, его худохественного 
потенциала. за. количественным определением: повесть ÓoxZuo рассказа, 
роман больше повести стоит специфический эквивалент содержательных 
возможностей изображения и осиысленин жизни. По-своему именно эта 
сторона деля схвачена B ионятии "хронотопа", единства врененных A IpO- 
странственных координат художественного смысла? , Отсюда как бы берут 
нзчало категорин внутренней динамики изображаемого, диалектики под- 
вижного и устойчивого в жизни. соотнесенности событий исторического 


Pana и человеческой хизни, зношних сторон человеческого харзктерв и 


внутреннего мира человека и ыпогое другое. 


Как бы держа в уме известные пушкинские слова: "даль свобод- 


ного романа", Толстоі мечтает o создании своего собственного: *циро- 
кого, свободного романа"4, 


Сказанное покоится на толстовскок 
сопряжении всех сторон жизни, 
го, обязательной гене 
Таковы исходные предп 


ревлистическом и романном 
знания "всех подробностей" изобрахаемо- 
рэлизеции из в определенную значимур общность. 
осылки толетовского резлизма, нацеленного на BCe- 
Охватность и полноту постизения жизни 
(12, 158). Отсюда требования: "Захватитв все", "Омедать все краски и 


работать в этом смешанном" - творческий императив писателя, утзержде- 


ние художественного абсолютизма и универсализма, который явно OBY HACA 
„a 


1. Грифцов 5,A,, Теория романа, M., 1927, с,86. 
2. Толетой J.H., Полн.собр.соч., T.4, 0,597. 
9. Бахтин М.М., Вопросы литерат N и эстетики, M., 1975, с.255. 


4. Толстой J.H., Полн.соб ‚сочинений, T.G4 
на это издание даются в тексте. 


› которая для Толстого "есть все" 


> 6.255. Дольненшие ссылки 
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самим Толотым, POBODRBRHM, что в этих дерзаниях автор вступает в "со 
перничество с Богом" (13, 55). 


Установка на роман "больного захвата" (51,90) - выражение эпи- 
ческого момента в творчестве Толстого, Такая установка предполагает и 
раздвияение романных: рамок. и одновременно несет в себе ограничение óec- 
предельности, требует замыкания, закругления художественного мира. Он 
мыслитоя наподобие 7живого, колеблющегося мара, не имеющего разыерови 
(12,158). Вопомнин, что таково видение Пьеру Безухову, вдруг осовнар- 
AGMy, что для того, чтобы познать всю сложность окружающей неразберихи, 
разобраться B HeH - необходимо сопрагать - разные, несоединимые сторо- 
HH в некоторое единство, как это делает сама жизнь: постоянное превра- 
щение ыногоро в одно и одного во многое; "Boa поверхность ара cooroas- 
ла из капель, плотно сжатых между собой. И капли эти все двигались ,це- 
ремещались и то сливались из нескольких в од 
на многие" (12,158). Сопряжение станови 
CKO поэтики: не рядом, а вместе, 
до в другом), но сопречь. 


Hy, TO из одной разделялись 
тоя ключевым принципом толстов- 
не соединять (так, чтобы одно исчеа- 


Перед нами образнов выражение, своеобразная модель-вналог - 
художественного мира Толстого, 


борения хаотических сил и элеме 
сто 


нзходящегося в динамическом едянстве и 


HTOB "плотно охвсых между собой" 
4 видел B этом пинципе выражение творчеокого кредо: 


постижения отдельного и общего, выявления одного через 
те отдельного уловления значения целого. 


. Ton- 
необходимость 
другое, в опы- 


Боли исходить ив этой общей концепции Толстого, то обнаружива- 
ется далеко не однозначный , как зто получалось в иных случаях, образ 
Платона Каратаева, "круглость" которого, достигая под пером писателя 
H8BOCTHO ху дохественной условности, заострения, олужила выесте с zeu 
главному ~ выражению общего замысла. "Круглый" Платон Каратаев как бы 
равновеляк круглому миру "без размеров", о котором грезил Пьер Везу - 
хов. Характер Платона соприроден этому "круглому миру" и заключал в 


себе существенный момент для понимания общей концепции человека и ми- 
ра в романе. 


В Войне и мире господствуют гигантские сылы сцепления истори 
ческого материала, события общественной жизни, мы 
нил масо и, Наряду с этим также "жизни семейной” 
домзиней", формирования характера, личност 
Внешнего ч мира внутреннего, 
рахалась грубинная снысловая доминанта TOJICTOBOCK OH 

“#Сопрягая, xana o людьми" (13, 41) 


‚ 98" tengo людей n мире 


Оли народной, двихе- 
(Н.Дедрин), "жлони 

4, сцепления коллизий мира 
В принципе сопряхения фиксировалась и BH- 
концепции жизни: 

7 ДРУГИМИ словами, ищи подлинное 

» ищи вмражение в этом 9ABHOHHN истянных отноше _- 
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ний людей, отношений человека и человечества, человека и мира и потоцу D 
"хизнь - тем более жизнь, чем теснее её свявь с жизнью других, с общей 
хизнью" (65,220). Общество насилия и ненависти должно бить заменено MH- 
ром "великих духовных связей, объединяющих людей и народ"?, а народы ~ 
B человечество, живущее по закону "братской жизни" (55, 45). 


Принцип сопряхения и ведет к исследованию изменений индивиду ~ 
альных и коллективных связей людей, на основе которых только и возмож- 
но формирование роыанного ядра, более того, целостного художественного 
мира, объединяющего у Толстого историческое, социальное, психологиче ~ 
ское содержание человеческой жизни. Принцип сопряжения служия, таким 
образом, выражению авторского нравственного этического идеала истинных 
человеческих отношений. И ухе и здесь наличествует глубинное отличие — : 
толстовского ромзлного мира от эпического мира. ° 


Известно, что B конце 20-х годов, работая над Казакани, Толстой 
приходит к решительному разделению между воспроизведением бытия во вне- | 
иней предметной оформленности, тяготеющей к всеобщей гаронии мироздз- i 
ния y Tonepa (с творчеством которого в это время знакомится) и своими 
собственными творческими установками, вклечающими в самом воссоздании 
худохественного нира личностное ~ пубъективно нравственное отношение K | 
хизни. 

Итак, проблема динзмики изобракаемого в его бесконечном изме = 
нении, с одной стороны и, с дгугой - оценка изображаемого с позиций 
этического идеала, тяготеризго к устойчивым критериям добра и зна. Ta- 
ково внутреннее противоречие толотовокого мира, 
реальные исторические 


В нем проолехивартоя 


4 социальные противоречия действительности e Это 
противоречие возникает вместе c необходимостью соп 


paub "строгог повест- 
вование истиный 


й утверждение средствами искусства истинно человеческо- 
PO и истинно нравственного мира людей; оло продолжается как бы внутри 
показа мира, окрепленного огромной энергиен сопряжения, уподсбллн этим 
эго античному KOCHOCY, но тут хе и выявляя невозмозность осуществления 
этого "коомоса", потому что перед нами не заверленно-упорядоченный 5 
себе коомоо древних греков, a бесконечная 
многом хаотическая 
вершения "прошлого" 


> динамическаи, текучая и во 
дойствительность ХіХ века в ее становлении, в ее за- 


A в ее устремлении к новым состояниям 


и историче- 
ским ситуациям с далекой перспективой. 


Противоречия одного порядка пе 


реходят в противоречия другого 
порядка, Найти определенность в текуче 


M, объять необъятное, сопрячь HG- 


сопрягаемое - вое это ведет к превращению замкнутого, закругленного об- 
—M MM— € 
5. Cu. CÓ, Лев Толоточ и музыка, Me, 1977, 0,57 
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разования в разомкнутое, протекзющеве, Из завершенного a mnezsootuqro ха г 
собе - оно обращается в бесконечное; дишеннов начал и ‘концов в своем 
чротекапии, из. пространственно бесконечного = в бесконечное во времени. 


Толстой, естественно, и опирается, и далеко отходит от суже- 
ствовавших ханровых структур: он находит нвиболее ‘адекватные модифика- 
ции для передачи реального потока жизни и кода истории. И уже в этой 
целенаправленности Войны и мира конституируется не зпопейвый канон „a 
более того, oua подчеркнуто ориентирована против абсолртно замкнутой 
в себе мифологаческой реальности. На место мафологической реальности, 
определяющей ханровую доминанту, приходит реальность современности, 
самая подвижность, кипение жизни, поремехающее движение. Разворачива- 
ется плоскооть бытия между проилым и будущем, между началаый и Kouna- 
ми, причинани и следствинма наступающих и уходящих событий, 


ЕЕ 


. reme e 


Пространство и время Bolus и харв предстают B разомкнутом NO- 
вествовании: "Сколько я не пытался сначала придумать романтическую 98- 
BASKY и развязку, я убедился, что это HO в моих средствах" (18, 55), 
Замкнутое повествование оказывается несовиестамни с логикон предмета, 
События 1805, 1807, 1812, a затем 1825 года (x которому тяготеет эпи- 
лог Войны и мира), еще далее, 1856 года (наброски о возвращении дека- 
Зристов us Сибири) заставляют писателя в червово: 
тировать, что оннеможет развязать отноҗщений своих г 
ной из этих исторических эпох. 


предасловии конота- 
ероев на рубеже og- 


"Завязки,- писал в овое время П.В.Анненков o Войне и мире - 
ничем заменить нельзя, ни даже картинами политического и Социального 
содержания"?, Для традиционно мыслящего критика не мохет существовать 
без завязки и развязки ни фабулы, ни янтриги в романе; с отказом OT . 
них упраздняется сам роман, в котором и без того бросаются в глаза 
"опасные места", где связь романа и история держится на волоске”. 


что для запрограмиированного взгляда на вещи предотавлн- 


зывания действия, 
или семейных коллизия 


YD модель жанра. Собственно Говоря, о первых фраз Войны B мира, с пер- 
вого эпизода возникает эффект "распат | 


—— 


6. соо Eu, Исторические E эстетическав воцросы о романе Pp.J.H 
. лотого Ойна и um ~ B ero книге В помин E 
очерки XE. U > - Ziua, оо! ания и критические 


í 7. Там хе, 0.372 


| 


m— 
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Читатель присутствует не с начала, но сразу как бы над стреми- 
тельным потоком событич , судеб, исторических подрясений в их естествен- 
HOM протекании. Ток кизни подает голос в одной из первых же непроиз- 
вольных реплик:"Бонзиарт сжег свои корабли и мы тоже..." Это не BABA- 
вывание всех судеб в "узел", а"выхватывание" длящегося, накатыварцего- 
ся из временных далей и потому He эпопейного движения истории и вовле- 
ченных в исторический ток человеческих жизней. Событин не "ждут" пока 
вершится "парад" идей и характеров в салоне Анны Верер. События "при- 
сутствуют" в повествовании, они входят вместе с людьми, вместе с тем, 
о чем говорится, что стоит за словами и поступками этих людей. BOSHA- 
кает многомерный контекст европейской и русской жизни, историческая 
панорама, обозначается временная перспектива от Вкатерининских времен 
и французской революции до "сирминутной ї данности. И тотчас. хе эта: 
данность устремлнется нз каскад исторических "порогов" - 1807, 1812, 
1825 и, в`известной мере, в скрытой форме 1856 годов. 


Это бесконечно длищееся действо, HO не дурная" бесконечность" 
E * 
событий и фактов в хронологической последовательности, которую только 
g знает натуралистический эмпиризм. 


Структура Войны и нира открыта временному потоку, Цисателю не- 
обходимо мыслить и передать кэк вершится история, кэк идет реальное 
историческое время, как идет время человеческой жизни - в их целост- 
HOM, взачмосвязанном бытии, что движет ими. Романное времн пожалуй, 
впервые в мировой литературе худохественно функционально передает oc- 
мысление хода исторического времени, воссоздает его образ, эго проте- 
kanne. Но тут xo заявляет о себе дальнейшая и еще более трудная зада- 
ча, задача "преобразования" времен, нахождения переходов истордческого 
и личного времени человеческой жизни, тосно, но причудливо взаиносвя- 
занннх. В поисках енкого многопланового повествования Толстым испро- 
бованы всевозможные варианты п вариации иногосоставцых композицин 
(три очерка в севастонольском цикле, "три смерти", два пласта - роман- 
тический и этнографический ~ в Казаках, непосредственно изобрахенная 
хизненная ситуация и публицистическое обращение к читатели, к слушате- 
лю B 'Jnnepue), ыногоплановые структуры "войны" и "мира", "Brennero" и 
"внутреннего" человека, личной жизни и общей жизни народа, Это и цоз- 
волило писатель обрести поразительное по сам 


ой своей природе ханровое 
образование 


s неизвестное ранее и BO иногом неповторенное впоследствии, 
Писатель достигает пзрадоксального во многом совмещения "скругленного" 
повествевенин, скругленности (завершения, замыкания в целостный мир) и 
открытости, "вырывания" внутренней динамики во вне, "выравнивания өе B 
поток, перехлестывающий "начала" и "конды" повествования. Такова зеду- 


вая закономерность Войны м мира, подчеркнуто названной автором HOpoxa- 


5 
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HOM, HO столь же очевидно HƏ отановядейся M эпопвей, если оперировать 
строгой терминологией. 


м.Бахтину принадлехит во MHOPOM верное наблюдение, согласно 
которому "Эпопея равнодущна к формальному началу, может быть неполной 
(т.е. может получить почти произвольный конец). Абсолютное прошлое 
ззыкнуто и завершено кан в целом, как и в любой своей части... Струк- 
тура целого повторяется в каждой своей части н кахдая часть заверыена 
и кругла, как целое"8, 


Такова структура эпопеи, она замкнута в себе, Из контекста 
видно: "равнодушна к началу",- означает не отсутствие начала, зачина, 
завязки, очень важной для запуска всего действия повествования ("гнев, 
о богиня, воспой Ахиллеса, Пелеева сына"), а предполагает несуществен- 
ность лишь с такого момента мифологического контекста, на который ona- 
рается всякая эпопея, таков "начало" будет взято. Самозамыкание "абсо- 
лютного прошлого" воспроизводится генетически во всех последующих стру- 
ктурах текста, В Отличие от этого существеннейнего свойства enorettuoro 
повествования y Толстого последовательно репродуцируетон во всей после- 
дующей структурной цепи HA замыкание этих структур, а последовательное 
соединение, сопряжение в них замыкания-равмыкания "концов" и "начал" 
одновременно в одном и том xe микроэлементе, воспроизводящем модель 
ханрового целого "скругленного" и "разомкнутого" сразу. Повествование 
у Толстого представляет бесконечнур смену прологов -зпилогов, Кахдый 
существенный момент произведения несет в себе потенциально овои "на- 
чала" и "концы", как корни и стебли растения, свернутые в зерне. 


Утрируя для наглядности различия механивыов Отношений , о KOTO- 
рых идет речь, скажем так: в эпопее всякое начало (отсюда "p 
к формальному началу") программирует овой конец, 
лено" к нему; у Толстого нет в строгом, 
начал ии концов, 


авнодущие 
"видит" его, "oxpyr- 
обособленном смысле слов ни 
они амбивалентны 4 они переходят друг в друга и n0320- 
му любой конец несет в себе новое начало, размыкает повествование. 


Аустерлицкое небо над князем Андреем - завершение его мечты 

о "своем Тулоке" и властное "наделивание" повествования о внутренней 
хизни персонажа к сиертельной развязке, это и отрицание мира войны и 
Утверждение идеального"вечного" мира, это отрицание прежнего понимания 
смысла жизни и предпосылка к пониманию нового и истинного смысла xuz- 
ни. : 

` Или еще более наглядно персонифи 
новая жизнь князю Андрею при BOTpeue с 
безрадостному, 


цировано предстает прежняя и 
дубом - по-зимнему оголенному ; 
HO пути в Отрадное и преобракенноы, могучем, обновлен 
———À 


8. Бахтин H., Bortpocu литературы и эстетики, 0.474, 


H 
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HOM зеленым великаном при возвращения после знакомства C Haraued Po- 
стовой. Короткая временная пауза и два разных образа - символ одной 
И TOÀ хе жизни. 


Итак, в каждом отдельном фрагиенте, в какдом элементе поэтики, 
будь то эпизоды с Платоном Каратаевым в жизни Везухова, зго знаконст- 
BO CO старцем-массоном, первый поцелуй Наташи или ee появление в фина- 
ле произведения - все они несут в себе указание на "свой" "конец" и 
свое "начало". Не просто начало нового действия, как во всяком пове- 
ствовании, но именно свое новое "изчлло", Конец оказывается началом, 
он функционирует в качестве начала. Концы и начала все время меняются 
местами, И получается калейдоскоп превращений , своеобразный perpetuum 
mobile, в котором переходы начал в концы ~ процесс скругления, замыка- 
ния повествования "в кольцо", а переходы этих ze самых концов в них xe 
заложенные начала " размыкает Ивытигивает" жизненную динамину и поток. 


Микро-структуры оказываются эквивалентными и макроструктуре 
художественного произведения в целом, в котором начало яйшено завязки, 
а эпилог - развязки, 


Эпилог Войны и мира продиктовач необходимостью закончить цо. 
вествование и, B TO же время не прерывается иеостановиный ход жизни. 
Имея дело с историческим потоком ~ как преднетом изображения, раодумы = 
вая о движении народной лиани во времени, автор Войны и kupa совыецает 
вместе завершение одного и начало другого жизненного этапа, Пафос BOA = 
ны H мира венчает открытый будущему эпилог. Писатель как бы говорит: 
история и жизнь народа продолязются и в этом их пелсчериаемость, Boe 
творчество писателя было напрянепным раздумьем об объективных, заложен- 
ных в самой жизни предпосылках ч закономерностях ее развития, В этой 
ее реальной нзасыценности корни изисчериаемого художественного богат- 
ства мира Толстого, 


Развязка Вочы и mupa выступает как скрнтая завязка, DONCTBOeH- 
на ей в своем качестве, Последняя встреча героев ронана повернута це- 
ликом в сторону неминеуемо надвигающегося нового исторического этапа. 


Возникает презиственность событий 1912 и 1825 ГОДОВ, открива- 
Өтся внутренний смысл исторяческоро движения, его логика, Porian не про- 


сто констатирует: исторяя и жизнь продолкзются, HO ставит нас перед 


задачей постижения целой эпохи русской истории, жизни народа. 


Эпилог романа-потока - новый 


"бросок" во зремени, Без этого 
броска He понять "преобразозачияя JAHDI романа Толстым. Художественная 
концепция жизни основана на повест 


: 9CTROBARAU боз завязки и развяаки и HA 
сопряжении "начал" и Иконцов" в каждом элементе. Создаются художест- 


венные "монады" ~ микрокром, в котором, как в капле росы просвечивает 


макрокосм, Такова емкая форма осмысления бытия в его постоянном обнов- 
ленииь 
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TOLSTOI: ОМ — ARTIST - GÍNDITOR 
Ion Ianoşi 


La centenarul naşterii sale Thomas Мапа spunea: "In el, omul 
a fost mai puternic decît artistul gi neîndoielnic mai puternic deoft 
gínditorul". 

Indiferent de oum аш rîndui aceste trepte, triada componente- 
lor fascineazá. La manifestările de la Moscova gi Iasnaia Poliana, or- 
ganizate în august 1978, ou prilejul aniversării celor 150 апі de 1а 
naştere, părea chiar că în prim-planul preocupărilor в-а impusa tema 
omului; asupra exegezei textelor de artă sau filosofie precuapănea ana- 
liza "tainelor" biografiei, de pînă la tragica "fugă" de acasă. Omul 
se situa în centrul cîtorva dintre cele шаі importante intervenţii ре 
саге am avut prilejul să le ascult la sesiunea ştiinţifică a Institu- 
tului de literatură universală de la Moscova; onul fascina 81 "Cuvin- 
tul despre Tolstoi", povestirea alcătuită de Sklovaki pentru patru suo- 
ceaive emisiuni televizate cu acelaşi prilej. 

Omul Tolstoi a fost o efectivă "mare putere", eolipsindu-1 pe 
puternicii vremii. Nu poate fi scăpată din vedere împrejurarea de a-şi 
fi construit viaţa nu numai în preajma artei, dar oa pe o altă artă, 
asemenea unei colosale opere în măsură s-o concureze pe cea care-i 
purta semnătura. După ce revezi cadrele filmate în ultimii ani ai vie- 
$11 sale, după oe parcurgi ultimele file ale Jurnalului său, îţi vine 
greu să trasezi granița exactă dintre realitate şi mitologie. Се anume 
aparține realităţii primare gi Suprarealitátii secunde, cu bună gtiin- 
{й construită, ou voluptate regizată, cu orgoliocasă umulintá pusă în 
scenă?! Jurnalul e tot timpul sincer 91 певіпсег, o viaţă trăită şi 
inventată, elaborată, oizelatá în dramele gi tragediile ei. Conflictul 
cu Sofia Andreevna, raporturile ou copiii, cu elevii şi ucenicii, cu 
diverşi scriitori şi artigti, relatările lui Goldenwei ser, Bulgakov, 
Mâkovițki, dialogul dintre complexitatea maestrului și linearitatea 
lui Certkov s.a, ~ în toate este conținută 91 o violenie de artist, de 
oonstruotor Ínoüpátinat, саге urmiregte complexe teleologii. Am fnoer- 
саб în Poveste cu doi necunoscuti să deslugeso ofte сета din aceste 
violene relaţii reciproce dintre Dostoievski 91 Tolstoi; s-ar putea 
investiga în acelaşi Spirit felul tolstoian de a se reporta la Turghe- 
niov, la Oehov, la Gorki. 2 


20 
Estetioianul extrage un motiv iuportant de meditatii din 
acest joo al adevárurilor de bază gi supraadevürurilor adăugate. Ine ` 
tr-adevür, cei mai de seamă scriitori păreau dintotdeauna constructori 
obiectivi ai lumii lor, demiurgi în sensul exact al termenului, preo- 
cupaţi de faptă şi nu de făptuitor. Este vorba de acel miraculos 
"everithing and nothing" surprins de Borges la Shakespeare: $n spatele 
universului sáu total nu mai ora decît nimioul propriei existente, Ast- 
fel păreau в fi gi par în continuare Homer gi Sofoole, Oervantes gi 
Goethe, Sadoveanu 81 Faulkner, ei par ай confirme regula în orice oaz 
pentru arta epică şi dramatică, întruoîtva lucrurile se repetă chiar 
şi în liriamul unui Hólderlin, Baudelaire, Eminescu, Esenin, foarte 
"personal" de dragul unei foarte impersonale obiectivări. Anecdotioa 
vieţii а fost exploatată în aceste ultime cazuri, ea niciodată n-a 
putut totuşi concura opera. La Tolstoi, imposibilul pare posibil, cea 
mai crasá Bubiectualitate şi chiar subiectivitate se obiectivează:nu nu- 
mai în romane, povestiri, drame, eseuri, tratate (care adesea subli- 
mează şi compensează drame proprii), dar şi în севе ce s-ar putea numi 
opera vieţii, După modelul Schiller-Goethe, s-a construit opoziţia 
Dostoievski-Tolstoií, care şi ea ar ilustra cuplurile ronantic-clasio, 
sentimental-naiv, dionisiac-apolinic. Dacă vom alătura însă Jurnalul 
unui scriitor si Jurnalul, von constata, în cazul fiecăruia, un raport 
ovasi invers romanelor: Dostoievsk. e mai frenetic în artă gi mai 
"obiectiv" în memorialistică (сз nici nu este propriu-zisă memorial 3.84% 
tică, este mai degrabă un 1зрогабог al aceleiaşi activităţi artistice 
de obiectivare), Tolstoi mai decantat în artă dar de tot personali în 
jurnal. Hemingway plăteşte acum un pret mare, poate prea mare, ameste- 
cului insolit dintre viata 51 creatia sa, dintrs aventurile existenţei 
şi cele soriitoriceşti, tentaóio pe care alți mari nord-americani n-au 
avut-o gi care, în cazul lui, contribuiso noindoieinio la augmentarea 
faimei. de soriitor. Tolstoi uluicgto pînă astăzi prin anumite gesturi 
ieşite din comun, за col deseris de Gorki, de a-i fi sărit, aproape 
octogenar, pe umerii vizitatoruluz său; gest din cure Thomas Mann a 
33 încercat să daduoă întregul abia ai sufletului său. Presupune rea 
lui Merejkovski, cun că Tolstoi sr fi spolinicul ier Dostoievaki = 
Gionisiacul, rămîne oricum o simplificare, oa gi dihotonia vital-spi- 
ritual, teluric-sufleteso gi eltele o vreme la modă. In fapt, Tolstoi 
9 81 col%urog, disproporționat, frenetic, cu nimic mai puțin contra- 
diotoriu decît Dostoievski, ohiar dacă posedă darul do a-şi limpezi 
furtunile prin artë. El este, ро deasupra, un inepuizabil romancier 
al propriei sale vieţi, finalul său e gîndit oa o autentică încoronare 
"de operă, în legătură cu oare £e pot emite neafírgito ipoteze oa în 
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legătură ou o "operă deschisă", precum opinia jui Sklovski că ar fi 
vorba de o urmare a oboselii 51 a resemnării, sau сеа opusă, potrivit 
căreia ar semnaliza suprema revoltă nesupusá normelor pümintegti. Sá 
convenim, oricum, că viaţa lui Tolstoi fi concurează opera (tot din 
cauza operei, bineînțeles) şi că fascinația în faţa acestei “tainice” 
vieţi вісі nu а slăbit şi nici nu i-a bruiat creaţia... 

Cît priveşte tema gínditorului Tolstoi, ea este la fel de 
complexă 81 tot nu poste fi expediată în judecăți sumare. Univoo nu 
are oum sà fie пісі măcar diagnosticul sociologio. Lenin Spunea că 
Toletoi introduce în doctrina lui atît de fidel starea de spirit {ётё 
neaoc-patriarhală, încît în raport cu nevoile contemporaneităţii rezul- 
tá o neîndoielnică infidelitate; iată o formulă în care gnoseologia 
Si axiologia se împletesc nu numai complementar, сі şi complicat, nee- 
devărul într-un plan dovedindu-se adevăr într-alţul. Mi se pare o eroa- 
re ва retinem din antinomica "oglindă" (a revoluţiei ruse), postulată 
de Lenin, numai impropria oglindire - o eroare nu numai în raport ou 
arta lui Tolstoi, punct de vedere de mult depăşit, dar 51 în raport ou 
gindirea lui, fatá de care mai persistá numeroase judecăţi sumare, desi 
această gîndire se alimentase de fapt din aceeaşi personalitate 81 din 
aceleaşi obsesii ale ei. E adevărat că Sonat Kreutzer, în măsura în 
care e mai îndatorată unei strimte doctrini își slübegte gi forţa de 
convingere, pe cîtă vreme Hagi-Murat, devrems се scapă din chingile tol- 
atoiate moralizatoare, se proiectează printre nestematele literaturii 
universale. In ansamblu n-aş subacrie, totuşi, punctului de vedere asu- 
рга rolului pînă la urnă nefast pe саге tolstoismul l-ar fi jucat în 
opera tolatoiană; la amintita sesiune Ştiinţifică de comunicări oomemo- 
rative de la Moscova, mi-a confirmet această opinie şi comunicarea аса- 
demicianului Lihsoiov despre filosofia istoriei în Război si pace. E 
sigur cá acest roman nu va putea fi înţeles de către cei dispuşi să 
sară peste eseurile teoretice, de filosofie a istoriei, din a doua ва 
jumătate. Că tolstoismul 14 aparţine organic lui Tolstoi, inclusiv lui 
Tolstoi artistul, e astăzi o evidenţă care nu trebuie reafirmatá oi 
mai degrabă analitic demonstrată. Tolstoismul, ca specifică ideologie, 
mi se pare o problemă mai serioasă chiar. El nu numi că nu este re- 
ductibil la opera lui Tolstoi, dar nici măcar la împrejurările acelei 
vieţi sooiale. Tolstoismul nu exprimi doar un reflex speoifio 91 ргесіз 
oiroumsoris al trecutului, oi ве prelungeşte fntruoftva în ideologiile 
patriarhal-rurale de mai tîrziu. Pără а cunoaşte situațiile orientale, 
presupun 91 din corespondența Tolstoi-Gandhi dar şi. din mutații spiri- 
tuale ulterioare proprii unor structuri asietioe, presupun, aşadar, 
unele măcar motive tolstoiste са avînd o mare răspînâire în Orient, în 


| 
| 
i 
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tonalități şi cu accente proprii. Dar ohiar şi anumite procese do gin- 
dire binecunoscute nouă, de sorginte interbelioá sau mai apropiată în 
timp, per a ве încadra unor stări de spirit şi de suflet apropiate 
tolstoisnului. Exagerînd voit, de dragul evidenţei, ag sugera chiar 
posibilitatea de а regînai secolul trecut şi, în parte, propriul nos- 
tru secol, prin prisma alternativei Marx-Tolstoi, alternativă poate 
mai ascuţită gi mai interesantă decît cele înâeobşte vehiculate $n spa- 
$11 vest-europene: Marx-Kierkegeard, Marx-Nietzsche в.а. Tolstoi ex- 
primă, în ideologia sa, mai limpede decît orice alt creator de talie 
mondială o seamă de stări de spirit proprii unor dinamici sociale do- 
minate de masele ţărăneşti şi de reprezentările lor rural-patriarhale, 
cu specifica lor încărcătură morală şi, desigur, religioasă, Marx, la 
rîndul sáu, e 81 produsul 51 producătorul unor mutații civilizatorice 
de esenţă urbană, industrială, cu un corespunzător gir de reprezentă= 
ri laice, lucide, demitizate. Intrebárii: încotro ne îndreptăn? gi: în 
virtutea căror valori?, li se pot da răspunsuri variate cu rezonanţă 
universală, dintre care Marx şi Tolstoi mi se par decisive, ca posibile 
programe de sine ale unor părţi compacte gi bine structurate ale omeni- 
rii. Situindu-ne de partea progresului civilizatoric si a transmutüri- 
lor socisle rapide şi decisive, am gregi dacă am desconsidera sau am 
trata cu superioritate îngînfată proiectul tolstoian, cu utopismul lui 
cu tot; aceasta întrucît el а 10135156786 numerogi aderenti şi ecouri 
multiple, aliniindu-se unor sînilare configurări de idei. N-am da do- 
vadă de luciditate dacă am ignora actualitatea lui Tolstoi sub acest 
raport ideatic şi. ideologic, mai problematic poate decît toate cele- 
181%е, | 

Se vede că Tolstoi nu este numai unul dintre cei mai de seamă 
scriitori ai omenirii, dar şi una dintre personulităţile ei cele mai 
vii prin multitudinea efectelor, Comit o gravă eroare sel care tl can- 
toneazá pe Tolstoi sxolusiv în perimetrele secolului trecut, spre deo- 
sebire de Dostoievski sure, în optica lor, aparţine secolului nostrut 
în fapt, ei amíndoi ne sînt pe deplin contemporani, zü numi prin for- 
ўа artei lor dar şi prin ocnsubstantiula forţă а ideiior acestei ne- 
pieritoare arte. Sigur că, pînă la urmă, geniul are o viotoiune şi o 
viabilitate ce scapă olasárilor, existenţa lui transgresează toate 
posibilele controverse, prin forţa lucrurilor limitatoare. Tolstoi ne 
sperie puțin prin masivitatea lui, ne apasă, ne dádácegte si dáscáleg- 
te, ne obligă la examene de conştiinţă incomode, el este um învăţător 
violent, dispus să ne terorizeze. La amintita sesiune ştiinţifică un 
dramaturg spunea că personal îl preferă pe Cehov lui Tolstoi, deoarece 
în loo să-i dicteze: "Fü-to bun, altminteri te omor!", 11 soptegtei 
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"pă-te bun, te rog, dacă potil", Tolstoi ne solicită maximal cu maxi- 
malismele lui, el ne este un fel de Tată asemănător celui teribil si 
terifiant din Vechiul Testament, am ajuns să nu mi-] reprezentüm deoft 
bátrín ou barbă albă şi cu spríncene stufoase, deși m-am uitat оќ fu- 
sese oîndva tînăr şi el ~ tânăr mu fm toate cuminte, preoum fn Bucu- 
regtii anului 1854. In orice сах, de Tolstoi nu mai solpim, вісі аз 
vrom să mai scÁpüm, ne-am luat asupră-ne această voluptoasü suferință 
a înălțătoarei servituti. El 91 ale lui există, pentru 91 în noi. Tot 
ce a trăit, soris, gfndit este: şi poate că mici nu cunoaştem cuvint 
mai important în istoria aventuroasă a omului! 


TOLSTOI ÎN SENTIMENTUL OITITORULUI DE RÎND 


Ion Zemfiresou 


Socoteso cu putință са într-o si exegeza literari эй proclame 
cu orgoliu triumiütor sau eventual ou emür&ciune - rămîne de văzut! - 
вй tot oe se putea apune despre Tolstoi gi despre opera lui s-a spus, 
Drept urmare, începină din sius aceea, cu greu cercetarea de speoiali- 
tate ar mai putea să descopere în această materie ceva nou, inedit, 
edificator, de natură să tubogăţească patrimoniul existent de cuceriri 
gi de valoriak cunoaşterii literare. Afară, poste, de сева ce ar vrea 
cu titlu de modernitate să investighese şi să propună o anume gfndire 
interdisoiplinarü, printre altele $1 ou punotul ei de vedere că se pos- 
te formaliza pînă 61 fn domenii subtile sau că ae poate interveni 1n 
struotura faptului uman sensibil cu aceessgi răceală ordonat oare са şi 
în structure faptului material, 

МА îndoiesc, însă, că şi fn sentimentul cititorului de rînd, 
în legătură cu soriitorul nostru si cu opera care îi poartă numele, | 
s-ar putea produce vreodată ceva asemănător., Propriu-sis, nu má îndo- 
Зевс; am, în toată puterea cuvfntului, chiar o certitudine. Mai precis: 
nu cred că în planurile acestui sentiment s-ar putea petrece vreodată 
ceva de natură să însemne plafonare, rutină, impresie de saturație, ton 
afeotiv oarecum scăzut, interes reiegind mai mult dintr-un fel de con- 
gtiinciozitate înteleotuslă dectt vibrare gi îndemnuri intime ale par- 
ticipirii, asa cum - cel puţin pe alocuri - ni se spună că în +11016 
noastre ar fi cazul sorierilor 101 Victor Hugo, ale lui Balzac, ale lui 
Emile 2018 61 ale multor alţii. 

Ca mă deţernină, anuma, sŠ gindeso astfel? Intrebarea раге sim. 
plă, fireascü; răspunsul, totuşi, e mai dificil. Chestiunea stüruie 
într-o pîneă de învăluiri făcută din mistere şi tüceri. Incerc ca în le 
birintui lor disoret, nemürturisit фі aproape nemárturisibil, să desco- 
păr ou prudenţă un fir roşu conducător; oricum, să pot aprinde pe tra- 
ieotul lui posibil unele lunini. | 

les la o parte - fără să comentes de ce, fără ей fac judecăţi 
de valoare - mai multe opere notabile ale soriitorului: Cazacii, Pute- 
rea întunericului, Bonate Kreutser, Moartea lui Ivan Ilici, 8 Stăpin şi 
slugi, Invieres. Am în vedere aceste două: Ana Karenina, Război si pa- 
oe. на posed la fndemfni sondagii ori statistici corespunzătoare. Dar 
presupun ой numürul celor care stăruie să le citească, precum şi 21 
celor fn aşteptare să facă aceasta, oste impresionant. Altoeve, însă, 
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e ceea oe poste fi ravelant pentru as ag vrea ай definesc Sici, MH 
gîndesc, anume, la forţa aceea limpede, naturală, гійісіпіч-ве drept 

са o adevüratü suveranitate litererü, cu care cela două cărţi amintite 
so adresează tuturor acelora care le-au străbătut cindva gau care eint 
în curs de а le străbate. Imiferent de vista sau gradul de instrucţie al 
celor în ceusá; de asemenea, indiferent $n ce împrejurare seu în ce 
atare de spirit se aflau în clipa oínà su luat contact cu umanitatea 
zugrăvită în aceste cărţi: ce trebuia să retinem, ce ne poste da în mf- 
mă oheia unui înţelea general, profund, este că toţi acestia au putut 
resimti emoții comune, au putut să asculte glasuri neprefšoute ale vie- 
` ii, puníndu-li-se în faţă o lume în саге ‘nimio nu ar putea să le pară 
ori să le rămînă străin. 

Solicit - încercînd să deslugesc ceva în pinza aceea de învă ~ 
luiri de càre pomeneam adineauri - două $ngáduingji. Una: să má rosteso 
subiectiv; е ceea ce am mai la îndonînă, într-o comunicare ca aceasta 
pe care dinadină o vreau cît mai liberă, în afara vreunei! cuprinderi 
sau cerinţe de sistem, Cealaltă: sí fiu lăsat să cred - neatribuindu-mi 
cumva orgolii de purtător de cuvînt - că această subiectivitate proprie 
poate fi totodată gi subiectivitatea multor nenumărați alții, anonimi, 
semeni ai mei, răspînâiţi pe spatii variate în lumea noastră fizică gi 
în lumea noastră morală, 

pot apune că am citit şi recitit atît Ana Karenina, cit gi 
Război şi pace, în trei atadii sau ipostaze ~ indiferent cun ar fl nai 
potrivit să le numesc - ale vieţii mele: în adolescenţă, în perioade de 
maturitate, în situaţii de studiu şi documentare profesională ca profe- 
eor de literatură universalá. Fiecare din aceste ipostaze, bineînţeles, 
en lotul eí да caractere, incitaţii gi rosturi aparte. In perioada de 
adolescenţă: cu întrebări preliminarii asupra vieţii, au mirarea înfio- 
rată а unor prime descoperiri, cu novoia in cregtere de modele umane, 
cu unele presimfiri privind înălţini са ві abisuri, cu anume tumulturi 
incipiente oscilínà surd între opţiune ві contestajis. Mai tîrziu, în 
ani de maturitate, fiecare din acegtia incluzind în substanţa lor mora- 
15 poveri gi lumini din drama trăită a vieţii: confirmüri de înţelesuri 
constituite sau ps cale de constituire; imagini egal de stăruitoare a8- 
supra vieţii oa şi asupra morţii; о frescă a ceea ce atît în existenţa 
noastră personală oft gi în cea socială se poate sau nu se poate; o ta- 
blă de valori, cu ceea oe datorüm comunităţii umane căreia $1 aparţi- 
пеш gi, totodată, ou ceea ce ca indivizi ne poate înăreptăţi la o fori- 
cire proprie. Şi, în sfîrgit, în sfera preocupărilor mele de catedră: 

o rețea întreagă de justifioeyii gi ilustrüri, unele din acestea capa- 
bile să înfăţigeze ou pregnanţă aspoote-oheie din vasta problematică e 
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raporturilor posibile între litersturü şi viaţă, altele în măsură să 
reflecte inegalabila putere a literaturii de a pătrunâe prospeotiv 
atit pe linii cardinale ale sensibilităţii umane oft şi pe canaletele 
ei de inofebil, 

Refao ou mintea, retrospectiv, experienţe spirituali inclusă fn 
aceste trei ipostase, Ріесеге din ele . am aršátat - gi-a avut chipul 
süu aparte. Nu simt nevoia, totuşi, ca în tabloul viu $4 oomplex repre- 
rentat de această experienţă că eges distanţe, să stabilesc ierarhii, 
eñ descopăr şi sñ soot în evidenţă puncte disoriminatorii, Dimpotrivă ! 
Imagines ce юй stüpfnegte mei mult, ou stăruiri venind din straturi | 
adînoi ale conștiinței, este una de curgere şi continuitate. Deosebiri. 
le se şterg, тїшїп în umbră. Ре deasupra lor - ag spune- deslugeso pre- 
renta unei forte unificatoare, Impresiile de le început din adolescen- 
$ 191 dau mîna cu cele de mai tfrsiu din maturitate. Aceste impresii, 
parcă, se continuM unele pe altele: зе integrează reciproc; se întt1- 
nesc în mod natural ві tot attt de natural se confunaă într-o simbiosă, 
Toate poartă pe ele, mereu, o pecete de prospețime, de vibrare într-un 
ritm egal pi susţinut, de autenticitate, de valoare intrinsecă. Nu-mi 
amintesc са vreodată, în oricare din etapele în chestiune, relutnă şi 
parcurgină din nou aceste texte, să fi resimţit ceva putfhd să pară 
apăsare, fapt perimat, lucru prüfuit de arhivă, formă ajunsă 1а declin 
ori intrată pe această cale. Сета - adaug - fn care cunossteres sí sen- 
sibilitatea noastră fn materie să ва simtă solicitată mai mult pentru 
mecanismele literaturii decft pentru substanțele gi mesajele ei. 

Consider că aceste date de experienţă personală mí pot ajuta 
să intuieso tonuri, migoări $1 direcţii de simtire fn psihologia citi- 
torului de rfnd. 11 văd pe acesta, o dată ce a luat fn mînă Ana Kareni- 
na sau Război gi pace, ou greu smulgfndu-se leoturii. Nu e furat; пісі 
legănat de vreo voluptate sau alta. E mai mult decit atîta: se sinte 
purtat într-o lume în care pe nosimtite ajunge ca nimio ві nu-i mei ра 
ră strüin, Pe mari întinderi, fn ambele cărți, fi sînt povestite cu 
belguguri de amănunte lucruri cunoscute. Nici unul din acestea nu-i pa. 
re de prisos. Intuieste, implicit, că amănuntul aici nu rámfne doer 
eminunt; în fiecare stüruieste o Yirtuelitate, un adevăr, un impuls 
spre agregare superioară. Defileasi prin faţa minţii lui весі si sute 
de personaje, Toate ~ indiferent din ce lume fao parte, fn ce formă de 
aoţiune s-ar angaja - ti incită participarea, 11 devin apropiate, In- 
triga, pînă la urnă, ajunge să-l intereseze mai puţin; ce contează, 
moi ales, e tensiunea sesisanti, fumultoasi, a realităţii. Resinte pen- 
tru soríitor, mai presus de admiretie, un fel tücut #1 statornio do 
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recunoştinţă. А 

Tolstoi povesteşte lucruri obişnuite, са şi situaţii grave din 
procesele condiţiei noastre umane, la fel de simplu, la fel de franc, 
la fel de natural. Nu pare tributar vreunei gcoli, vreunui ourent li- 
terer, vreunei gfndiri de sistem. Stăpîneşte totul cu linişte -о 
linişte fecundă, esenţială ~ fie că relatează aspecte de construcție, 
frumuseţe şi demnitate umană, fie că demaacă minciuni ale vieţii, ale 
societăţii, ale civilizaţiei, ale credinței. Este posibil ~ presupun ~ 
ca sub unghiul unor judecăţi de tip вресіов această procedare egală, cu 
aparenţă de impersonalitate, să ridice semne de întrebare. Cititorului 
de rînă, însă, această procedare tolstoianá e ceva ce fi poate conveni 
gi corespunde structural. Simte, anume, că scriitorul 1 в-а edresat gi 
lui, sau poate lui îndeosebi, Se vede astfel purtat, nu într-o lume de 
speculaţii, ci într-una de realităţi înconjurătoare, Tar scriitorul 11 
apare, nu са o făptură hieratică suită ре soclu, сі са un, purtător de 
cuvînt, reprezentativ, prezent în dialoguri curente gi active ale vie- 
ii, 

în Апа Karenina gi în Război gi pace ~ în aceste donă opere cu 
deosebire ~ cititorul de rînă poate găsi tot: viaţă, moarte, dragoste, 
luptă, visare, victorii, întrîngeri, suferinţă, bucurii, înțelepciune, 
erori, virtuti gi turpitudini. shenări spre 11814111 sau dimpotrivă 
abdicări gi rămîneri $n tenobro, oameni, moravuri, stări sociale gi 
stări morale, lumini кі £ntunericuri, ieşiri la limen ori prăbugiri fn 
dezastru g.5,m.d.  Iucrurilor 11 ве spune pe nume. Totul e adus la lu- 
mina zilei. Fie gi un fapt infim, banal, capătă adevür gi expresivita- 
te dacă poartă pe el semne de simtire omenească. Avem in faţă - em pu- 
tea spune ~ parcă o revenire la epopee. О revonire, anume, putina să 
transpună în dimensiuni gi pe portative moderne struoturi ancestrale, 
Mintea teoretică poate argumenta că genul epopeei esto porimat, Psiho- 
logia cititorului йе rînd, însă, poate dovedi contrariui. In această 
privinţă, cele două romane tolstoiene răsună adînc, pertinent, Citito- 
rul de rînd, gi acesta, este prietenul tăcut, de totdesuna, sl marei 
literaturi. | 
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ADEVĂR SI FICPIUNR ÎN "JURNALUL" LUI TOLSTOI 


Nicolae Ва106& 


Bint în Jurnelu) lui Tolstoi numeroase pagini revelatoare pen- 
tru poziţia scriitorului faţă de sorisul său, faţă de cuvînt. Este sem- 
nifioativ că, pentru acest om al cuvîntului, verbul este subordonat 
acţiunii, logosul etosului: un anume dispreţ faţă de 80х18 apare de la 
începuturile carierei literare a acestui scriitor. A sorie nu este ni- 
mic, pe lîngă а face. "E паі ușor să scrii zece volume de filosofie de- 
61% să aplici un principiu, oricare ar fi el, în practică”. 016 de bine 
ştiu tînărul Tolstoi ~ care nota această reflecţie în jurnalul ce se 
aflu la începuturile sale - că actul etic reprezintă pentru el Suprema 
dificultate. Pentru că îi era atit de greu să-şi impună respectarea 
unor legi, a unor reguli morale, avea el tendința să divipizeze etioul, 
ori pentru cá îşi impunea un cult atît de exigent al unor valori more- 
le îi ere cu neputinţă să le respecte? Fapt в сё tribulatiile majore 
ale existenţei sale, dramatice uneori, nu lipsite de un comio gros ade- 
Beori, derivă toate din neputinta ва de а realiza ceea ce-şi propunea 
pe plan moral. Toate acele planuri de reformă etică, de amendare а pro- 
priului comportament, urmate de nárturisirea jalnică а eseoului, а că- 
derii, manifestă züdárnioia unei mari naturi oe se vrea pusă în chingi. 
О natură rebelă căreia: fi repugnă legile, convențiile, poruncile Şi ca- 
re le caută cu înverșunare, o flacără се ве pune pe sine sub obroc, Der 
flacăra aprinde şi mistuie obrocul, natura străpunge reţeaua rigidă a 

regulilor autoiupuse, Vegetaţia tumultoasă, sălbatică, а Pornirilor, a 
pasiunilor şi a viciilor fárimiteazá construcțiile conştiinţei care, 
patetice, toomai prin efortul de a se ridica din nou, îşi. dovedesc ne- 
contenit fragilitatea. Toomi în această luptă cu Sine, сц "poftele ` 
voluptuoase" cu ce] саге-33 propune după ce pierde 1а cărți să nu mai 
Joace niciodată stos pentru ca a doua ai să joaca şi să piardă din nou, 
tocmai în lupta celui etras de o lenevealá enormă cu pomirile sale, 
descoperi viaţa sa adevărată. Tot astfel, cel ce iszbuonea în teribile 
accese de furie, cel ce nu ве putea retine, să nu urascá, identifica 
adevărata ferioire ou o dragoste prea-putin oregtină: "Der cel mai bun 
luoru pentru adevürata fericire este următorul: са un păianjen să 
Booti din tine fn toate direcțiile, fără nici о regulă, o plasă fnvi- 
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luitoare de dragoste şi să prinzi în ea tot се se nimereste, 91 băitrî- 
nica, şi copilul, şi femeia, şi sergentul de stradă", Dragoste а ar- 
tiatului nu a cregtinului, a artistului care - printr-o participare 
Simpateticá ~ prinde în "plasa" lui bătrînica gi copilul gi femeia, 

pe țar Si pe mujio. 

Oriunde si desóhide Jurnalul lui Tolstoi rámti ataşat de tex- 
tul саге $i se oferă mai exact, de omul care se oferă în gi prin acel 
text. Tolstoi al Jurnalului, te seduce chiar şi atunci cínü te irită, 
chiar şi atunci cînd ~ uneori ~ îţi repugná. El posedă acel fascinum, 
farmecul ambiguu ~ parte vrajă salutară, parte otravă, care stârneşte 
propriile noastre ambivalente. Autenticitatea acestei figuri umane, 
așa cum se degajă ea din însemnările sale zilnice este şi ea echivocă, 
Intr-adevár oricît de "sincer" s-ar fi vrut în aceste confesiuni 81 ar 
fi reuşit să fie, totuşi adevărul textual se confundă cu ficţiunea. То1- 
stoi al Jurnalului este o figură mitizată prin însăşi proiecția за în 
cuvînt, nu mai puţin decît alteregourile pe care le descoperim uneori 
în fiotiunile sale. In însemnările despre sine ale scriitorului, am 
vrea să atingem un Їп-віпе, ce ni ве refuză. Dar acest Tolstoi tel 
qu'en lui-même l'éternité le change, intangibil, himeric, ne atrage 
mult mai puţin decît acela al aparenţelor sale, al proiecţiilor în ima- 
ginar., Mult mai viu, mai direct - deşi mediat prin jocul multiplelor 
reflectări ~ decît un unio adevă presupus al fiinţei, ne apar aceste 
aparenţe, aceste măști ale peuuru-sinelui tolstoian. Desigur, iluzia 
de a-l vedea pe el misotíndu-se, vorbind, də a-l surprinde în avataru- 
rile personalităţii sale, de a-l urmări în deambulările Bale, rămîne o 
iluzie. Ea ne seduce însă, Sîntem, citindu-l, amágiti de vocea lui. E 
un seducátor mai abil decît; Gide care şi-a propus să seducă în toată 
viaţa lui, dar al cărui jurnal ne intereseazá mai mult pentru ceea ce 
ne oferă despre literat decît despre om. Aici, în achimb, chiar inte- 
resul nostru pentru cel care a soris Anna Karenina во subsumează acelei 
fasoinaţii pe care o exercită nobilul mujic din Issneia Poliana. 

Care este, de altfel, adevărul acestui ош? Esie greu să formu= 
lozi în cuvinte mai puţine sau mai multe adevărul despre om. Cu atît 
mal greu atunci oínd omul acela s-a raportat neîncetat ~ cu tot zgomo- 
„ul şi toată furia unei vieţi deloc paşnice ~ la Adevăr, Tolstoi faţă 
cu Adevărul, In Jurnalul său - 1a 21 aprilie 1855 ~ el putea să noteze: 
"Eroul povestirilor mele, ре саге îl iubesc din tot sufietul, cel pe 
саге m-am străduit să-l zugráveso, în toată splendoarea lui şi care a 
fost, este 91 va fi totdeauna demn de admiraţie, este Adevăruli” Dar 
în același Jurnal, nota: "Orice om minte do douăzeci de ori pe zi". 


m 

Tolstoi el Jurnalului рі se revelează босааі ca o mare natură, atotou- 
prinsătoare, loo dë Ííntflnire в oontrariilor. Etalíndu-gi fără să me 
&snajese, ou sfinta neruginare a naturii, trivialitágile existentei 
deopotrivă си rarele ei Bublimiţăţi, luminínd sau inceroind să luminme- 
se coloanele obscure ale fiinţei sale, năzuină sapre extreme се se ne- 
gau între ele, fixíniu-gi ~ dată - idealul (nimio mai plin de 6110: 
în timpul unui joo de sooieţate) prin formula: "-A arde tot ce adori,” 
gi a adore tot ce-ai ars", în acel holocaust care a fost viaţa lui, 
aşa oum ne apare ea în confesiunile din Jurnal, Tolstoi tsi trăieşte 
"adevărul". prin пеїпсебабе1е sale deturnüri sau denisiuni de la Adevi- 

De altfel, totul gi toate раг să fie într-însul date de la în- 
ceput, Este încă un tînăr fugar care-şi caută ástínpürerea sîngelui în 
peripeţiile vieţii militare din Caucaz ori la Sevastopol, cînd Jurnalul 
său înregistrează precepte, planuri 84 reguli de viaţă, îndemnuri la 
asceză, la renunțare, exercitii de mortificare, oe anunţă predícatia 
de mai tîrziu а dascălului moralizator. Nu este încă рісі pe departe 
format, cînd pedagogul formator apare într-îngul ou autoritate. Е ade- 
vărat ой regulile de viaţă pe care gi le impune sînt cînd acele ale 
unui monah, cînd acele ale unui erivist. Ре de altă parte, regulile 
prin care încearcă să-şi încorseteze firea se vădesc zadarnice, căci 
natura sa, interuperentá nu ве lasă supusă. Astfel, la 29 decembrie 
1850 sorie, laconic, în Jurnal: "Trăiesc oa o adevărată brută... Seara 
redactat precepte, apoi la tigánoi." 

Oft de vene, de degarte ne apar toate acele rechizitorii, ace- 
le procese oe 1 s-au intentat lui Tolstoi, pe temeiul "contradiotiilor", 
a aubiguităţilor, а incoerenţelor, flagrantelor trădări de sine ale 
omului de la Iasnaia Poliana! 81, poste, mai degarte încă, încercările 
de a-i da o unitate, о falsă identitate, simplificîndu-l, mutilfndu-1 
de o parte din el. Cei mai sorupuloşi dintre "tolstoieni", dintre acei 
habotnici mărginiţi, precum fidelul Oertkov, Be scandalizau văzînd oum 
idolul lor nu se conforma întru totul chipului cioplit pe care şi-l 
făuriseră despre el. "Tostoi merge pe bicicletă" =- soria, mustrátor- 
indignat Certkov, vüziíndu-l pe patriarhul саге se apropia de 70 апі 
pedelfnd pe alei, pe vehiculul recent oferit grațios de "Societatea 
moscovit& a amatorilor de velocipede". Si apostolul bigot al oresului 
tdetoian adăuga îngrijorat: "Nu se află el oare, în felul acesta, în 
contrasicere ou idealul său oregtin?" Mentalitate îngustă de sectar 
atupiă şi potrivnic oricărei vieţi, oricărui adevăr, chiar $1 el ace- 
luia pe саге orede că-l slujeşte. Bătrinul care stírnea prin evoluti- 
ile sale velooipedioe admirația 91 hasul copiilor, nota 1а rîndul său 
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în jurnal: "Nu ştiu de ce îmi place să fac acest lucru (să merg pe bi- 
cloletá). N.(Oertkov) se supără gi că critică, dar eu continui gi nu 
mi-e ruşine, Dimpotrivă, simt cà este din partea mea o fantezie natu- 
rală, că părerea altora asupra acestui subiect este fără importanţă 

91 că nu există păcat să te distrezi simplu de tot, ca un gtrengar". 

Iti vine să exclami ~ cu totul necritic ~ citind aceste rîn- 
duri: ~ Bravo, bátrínel Aga-11 Adevărul şi dreptatea sînt de partea 
ta. Numai o asemenea făptură care tîrăşte, ca un Dionysos al Septen- 
trlonulul, ou sins şi $n sine, contradiţiile toate ale firii, numai un 
senzual cu apetitul castitátil, un iubitor de pămînt си porniri asoe- 
vice, mogierul cumpărător de moşii саго e gata să se lepede de orice 
proprietate, artistul gata oricínd să hulească arta, numai o asemenea 
fabuloasă natură adevăraţă doar în măsura în саге e gi jucată (în fe- 
lul în care vechii greci dádeau acelui рговоров - persoanei umane-du- 
blul sens de persoană reală gi de mască) putea să scrie acea sumnmá а 
gesturilor umane, marea Commedia istorică, Război 91 pace. 

De 1а început, grijile artistului gi cele ale creștinului se 
ciocnesc, se împletesc, se luptă Íntr-f£nsul. Omul simțurilor vrea sá-gí 
convertească senzațiile în cuvinte: "Cum se poate scrie mai bine? Lite- 
rele formează cuvinte şi cuvintele fraze, dar cum să transpul senzati- 
ile?" In creaţie senzualitatea sa $i era un auxiliar preţios. Dar sim- 
ţurile nu stau sub osindá? Nu tin ole де imperiul Diavolului? Acelaşi 
Diavol care - chiar şi sub chipul unui călugăr predicînă convertirea, 
lepülarea de cele luuegti, де degertüciunile artei ~ 11 va fi determi- 
nat pe Gogol să renunţe la creaţie, să arunce pe foc continuarea Su= 
íletelor moarta, $3 ispiteşte gi pe Tolstoi, Numai Dostoievski а ştiut 
să-i reziste обра la capăt şi ай n-o jertfeascá nihilismului antiar- 
$13616. Tolstci, nu. El care зе slujegte de toate elementele naturii 
din ol Si din efars lui pentru а-ві nutri arta, o depungá nu o dată оа 
un vrüjmasS al naturii, al  oricirei logi naturale: "Literatura noastră, 
50154 poezia, sute uu fenonea în afara legii, dacă nu chiar anormal, şi 


де aceea a-ti intem: vista întreagă pe noest fononoss 


iu afara legii 
108 nu sorisese nisi Război зі pac: nici Anna Kare- 
mina cînd, Jurcelul atu, sbjura de io condiţia soriítorului: "Nu voi 
mai sarie romans Stal să te gîndeşii, e ruginos! Oamenii pling, 
ar eu să mă &gez gi să scriu romane pentru а po- 
vesti oum 1-а iubit oa. E ruginos!" In gohimb, nu putem uita cuvîntul 
acela саге a erupt dintr-un abis al fiinţei sale, într-o împrejurare 

ps care ne-o relatează tot în Jurnalul sáu. Sorisese prima parte din 
Răzhoi si расе, ofnd, la o vínátoare de iepuri, pe cînd sárea cu calul 
său peste o rîpă, fu azvírlit din goe. 191 р! °гац cunogtinta, apoi, 
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cînd îşi reveni din confuzie, primul gînd саге $1 izbi си о forţă 
luminos-fericitoare:fu: "Sînt un scriitori” 

Da, iremediabil soriitor şi artist, cu tot răul pe саге l-a 
pus pe socoteala artei, в sorisului. Stim că din textele lui Tolstoi 
se pot scoate arme pentru multe cauze. Sectarul саге vituperează ftm- 
potriva artisticului, care neagă ou vehementi printre alţii pe un 
Shakespeare, un Beethoven, un Dante, este unul şi acelaşi оп autorul 
lui Război gi pace саге sorie larg-înţelegător: "Misiunea artistului 
nu trebuie să fie aceea de a rezolve în mod absolut o problemi, ci de 
a ne oblige să lubin viaţa, în nenumăratele 84 nesfirgitele ei 88pe0- 
te". Pe acest artist a íinceroat să-l juguleze într-însul profetul mî- 
nios. Dar omul era prea complex, prea întreg, prea mult ега ~ conform 
formulei lui Gorki - un "om-umanit&te", pentru ca vreo ipostază a ва 
să poată anihila cu totul alta sau altele. Idealul său era, Íntr-ade- 
văr, acela pe care l-a notat în timpul acelui joo de sooletate: "A 
arde tot се a adorat ві а adora tot се а ars". 

Un mare incendiu. Viaţa acestui om саге a-a lepădat de multe, 
fără să sacrifice nimic, nu este, desigur, aceea a unui creştin. In 
solul rus, rădăcinile sale sînt шаі adînoi deoft cele ale convertirii 
slavilor la creştinism. Cu nimio nu seamănă mai mult viaţa lui deoft 
Gu un holocaust arhaic. A aruncat pe rug totū nevastă, copii, omenire, 
artă. Imens egoism al artistului? Nu numai atît. Meditează la Kissingea 
proiecte de desființare a jocurilor de ruletü (el oare а pierdut o ave- 
ге la cărţi), gi discută cu Fröbel proiecte pedagogice, în timp oe fre- 
tele său Nikolai agonizează, Fugă de moarte? Nu numai atît, Indiferen- 
tă a naturii profunde faţă de avatarurile unei omeniri perisabile, 

Doar atît că gi această natură era ві se ştia (ou cîtă cutre- 
murare!) perisabilá. Pentru a-l vedea pe Tolstoi în faţa Adevărului, 
trebuie să-l proiectăn întîi în faţa mortii. El a trăit "noaptea дір 
Arzanias", саге mult înaintea lui Heidegger vedea existenţa lui Ivan 
Ilici oa un sein zum Tode, a fost fascinat de chipul hidos, mincinos, 
fastuos şi vid al Morţii, In opera sa toată, а urmárit-o, oHutfnd să 
exoroizeze forţa ei malefică. Si i-a opus (dar, oare, acesta o ouvíin- 
tul cel bun?) imaginile cele mai reavüne ale prozei. sale, senzațiile 
cele nai directe ale existentei pámintene. Niciodată nu vor fi înţeles 
*"tolstoienii", habotnici ai unui orez pe oare Certkov 81 ai săi l-au 
codificat ві dogmatizat, се însemna petru patriarhul de la Iasnaia Po- 
llana = oare-9i permitea să povestească ou gart istoria lui Hagi Mured, 
uitină de preocupările lui religioase ~ o plimbare călaze pe o diminee- 
$Š оц soare. Astfel ne istoriseste exoelentui romanoier 8% biograf al 
lui Tolstoi, Henri Troyat, oum 1-а văzut pe bütrfnul ei etată fitoa lui, 
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Baga (de altfel noînduplecată "tolstoianá"), întorcînâu-se călare din 
prima sa plimbare după o lungă 81 grea boală: ".,.ве apropie de ва, 

cu faţa arsă de soare, barba şi părul alb, zbîriite, ochii вс1іріра de 
bucurie, gulerul cămăşii deschis peste claviculele proeminente şi-i 
arătă nişte cluperoi pe care le pusese în pălăria ва: 

~ Vâră-ţi nasul în ele, îi арив. Ce frumos miros!" 

Tostol a fost îngropat, după dorinţa lui din urmă, în pădurea 
bătrânului Zacaz, din Iasnaia Poliana. In acel loo, în malul unei ri~ 
pe - îi povestise fratele său Nikolai, în copilărie ~ ве află ascuns 
beţigorul verde pe care stă scrisă taina саге nimiceşte răul din lume, 
dáruindu-le oamenilor, atunci сбой li ве va destáinui, binele suprem. 
Tolstoi bátrin, auintindu-s$i acea vorbă de copii, va spune: ",,,la fel 
cum аш crezut pe atunci, cá existá betigorul verde... ored Şi acum cá 
acel adevăr existá, cá va fi dezvăluit oamenilor gi le va dărui astfel 
сева се li se făgăduiae", 

Un adevăr ascuns în pămîntul acesta, al oamenilor, care trebuie 
revelat, adus la cunoștința lor, pentru ca ei să ве nîntute aici, pe 
pămînt, pentru ca răul să piară gi adevărul să triumfe, toate acestea 
alcătuiesc mai mult decît cadrul general al mesajului tolstoian, al 
predicaţiei sale. Mai mult, sau mai adînc: însăşi rădăcina füpturii sa- 
le. Rădăcina ascunsă acolo ca 51 beţigorul verde, în solul rus, In pă» 
mînţul pe саге, cu simțurile toate deschise, călărind pe calul Delir, 
sau pe jos, încălţat ou ciubotele pelerinilor, îi piácea să calce. 

Cînd încerc să-l уёа pe Tolstoi, nu-i reprezint nici una din numeroa- 
sele fotografii care i-au surprins Chipul, îndeosebi la bătrîneţe, oîna 
Sofia Andreevna, soţia lui, ori Certkov, fidelul discipol $1 pfndeau 
оц aparatul de fotografiat, пісі = mai ales = celebrele tablouri, atît 
de pedestre, ale marilor piotori аі epocii, oi 11 aud pe el, oonsem- 
nînd în vreuna din numeroasele note ale Jurnalului sáu vreo plimbare- 
cricît de obişnuită = pe afară, pe cîmp, sau în pădurea de 1а Iasnaia 
Poliana. Vád spinarea unui шајіс vinjos саге se îndepărtează printre 
mesteceni. Aga l-a văzut o dată Bunin, străbătând împreună Devioie Po- 
le, noaptea la lumina felinarelor, pe zăpadă: bătrân, cu chipul supt, 
dar încă atît de vîrtos 5acft abia se putea Vine după el, în timp ce 


alerga, sărea ganiuriie gi repeta ou furioasă încăpăţînare: "Nu exis- 
tă moarte! Nu există moartel', | 


ARTICOLELE LUI LENIN DESPRE TOLSTOI 
ŞI CRITICA FRANCEZĂ ACTUALÁ 


Oonstentin Pavel 


Interesul lui Lenin pentru Tolstoi este materializat, âupă cum 
se ştie, în articolele publicate între 1908 91 1911: Iev Tolstoi, o- 


511048 а revolutiei ruse; L.N.Toletoi; L.N.Toletoi gi migceres munoi- 
torească contemporană; Tolstoi gi lupta proletară; Eroii micilor reser- 
тө; L.N.Tolstoi gi epoca sa, la care se adaugă o notă la cartea Chesti- . 
unes agrerü gi "oriticii" lui Marx. Lenin avansează în 1901 ceea ce ve 
deveni în 1908 esentialul tezelor sale: "Lev Tolstoi rümfne un observa- 
tor gi un oritio profund al regimului burghez, în ciuda nsivitütii re- 
acţionare a teoriei e91e...". Aluzii sau trigiteri suocinte la Tolstoi 
intílnim într-un elt articol din 1911, precum si în cîteva scrisori, ` 
Cele gane articole sînt comandate de două momente ale actuali- 
$8411 începutului de secol; а 80-a aniversare a naşterii lui Tolstoi şi 
moartea soriitorului. Considerínd insistența asupra acestui veritabil 
"fenomen social", precum gi dimensiunea ler, textele - singurul ansam- 
blu leninist consacrat unui scriitor - sînt mai curînd excepționale, 
căci Lenin nu a elaborat o "carte" de estetică, Respeotivele texte sînt 
însă excepţionale gi din alt punct de vedere, acela al istorlei mar- 
xismului gtiinţitic, deoarece Lenin tratează la modul cel mai complet 
gi unitar o problemă literară, într-o formă demonstrativă şi în limite 
bine circumscrise, Asupra acestui aspect cel puţin, se constată acordul 
unanim al tuturor interpretărilor franceze orientate spre exezeza le- 
ninistă, Iată cele oîtâva monente pe care le izolăn în receptarea este- 
tioii leniniste în Franţa. In 1957 deja, J. Ргбті11е publica Lénine: 
Sur la littérature et l'art (reeditatü fn 1957). In 1957 apărea, în 
"Та Nouvelle Critique", studiul lui Léon Robel Analyse de Tolstof, ou 
création et Histoire. Lénine et l'art vivant, a lui Roland Leroy, L'au- 
tonomie du processus esthétique, a lui Alain Badiou fOahiers mar- 
xistes-léninistes", 12-13/1966) preced, alături de alte studii, oolo- 
oviul organizat de "Ia Nouvelle Critique" fn 1970 ou tema Literatura 
gi ideologiile pi cu intenţia declarată de a aborda tertul literar on 
domeniu al unor interacțiuni complexe şi ca resultat manifest al unei 
reţele inepuizabile de sennifioatie. Am reţinut de aici comunicarea 


lui Marcelin Pleynet Lenin gi Tolstoi. Contribuţie le problemele unei 


migoări literare revolu ionare: aspecte ale oritioii leniniste, Aceste 


studii stnt completate de Lenin сгіёіс al lui Tolstoi, publicat de 


46 


Pierre Macherey în cartea ве Pour une thdorie de la production 1itté- 
raire (1971). Alüturüm cartea lui Claude Prévost Littérature, poli- 
tique, iddologie (1975), mai ales secțiunea a V-a, Lenin, politica gi 
literatura. Dacă se poate stabili explicabile convergenţă а interpre- 
tărilor în legătură ou faptul că, analizfnd opera lui Tolstoi, Lenin 
urmăreşte în primul rînă obieotive politice şi 1960105106, în ceea ce 
priveşte considerarea statutului articolelor într-o perspeativă mai 
desohieă, înregistrăn atitudini divergente, ordonate în două direcții: 
apelînă la punctul de vedere al lui B.Meilah (Lenin gi problemele li- 
teraturii ruse, Moscova, 1951; Paris, 1956) după care fiecare dintre 
articole are caraoterul său specific depinzíni de situaţia socială gi 
politică, de motivul concret pentru саге a fost soris, de orientarea 
asupra unui anumit cerc de cititori, M.Pleynet, O.Prévost gi alţii #91 
organizează observaţiile interpretínd articolele lui Lenin ca texte 
distincte, care, fără a se contrazice, au o existenţă autonomi, сева ce 
conduce la reluarea prejudecátii referitoare la imposibilitatea con- 
struirii unei "estetici" а lui Lenin datoritki caracterului aleatoriu al 
intervențiilor. A doua atitudine, care ni sə paro cea mai justificată 
prin razultatele pe care le favorizează, aborđează articolele lui Le- 
nin ca un "text unic", după cum spune P.Macherey, Coeranţa interioară, 
platforma ideologică şi matoâologică unitară, urnirirea, sub diferite 
aspecte, a uneia gi aceleeaşi chestiuni = "Lev Tolstoi, oglinăă a ге- 
volutiei ruse" - Рас din acost "text unio" prima imagine a unei cri- 
tici angajate gi totodată sugerează o nouă funcție a criticii literare 
şi un loc al ei bina definit în activitatea teoretică generali, Porm- 
larea lui Macherey - "Lenin, oglinâă a criticii" - ni se pare pe deplin 
justificată, 

Primul articol degajează actualitatea operei lui Tolstoi, iar 
ultimul insistă asupra faptului că era tolstoismului aparţine deja tre- 
cutului: anul revoluţionar 1905 в marcat "sfîrşitul istoric al toletoi- 
smului, sffrgitul întregii epoci în саге a fost posibil şi inevitabil 
să fie generată doctrina lui Tolstoi", Afirnaţiile-limită ale textului 
deschiă o problematic largă gi sugerează o retea interpretativă densă, 
Din punotul de vedere al situaţiei sale istorice, Tolstoi nu este un 
personaj mitic, transistorioy dar nici înohia într-o olasă condamnată 
de istorie. El s-a definit "са artist gi ginditor" $n perioada ouprin- 
Bă între 1861-1905, iar această epocă s-a reflectat în opera gi doctri- 
na sa, "a generat toate trăsăturile caracteristice ale operei lui 
Tolstoi şi ale toletoismului". De aioi vine insistența cu care Lenin 
analizează caracterul respectivei faze istorice gi aceasta 11 instituie 
оа adevăratul întemeietor al sociologiei literaro de tip marxist, 
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А А face din Tolstoi, care n-a înţeles revoluţia şi в-а mentinut 
. depsrte de ea, o "oglindă" a acestei revoluţii, este aperent straniu 91 
artificial. Este un paradox pe care Lenin fl recunoagte şi-l asumă. 
Este fnsí un paradox la prime vedere, оќої între opera lui Tolstoi şi 
realitatea contemporană existi un raport real, complex şi desoifrabil 
ou dificultate. Oritica ştiinţifică va proceda aşadar la inventarierea 
contradiogiilor lui Tolstoi în atributul lor de "reflex" al unei perioa- 
de contradictorii, Sesistnd importants $1 posibilitatea de generalizare 
a acestui moment al analizei: leniniste, Р.Масһегеу si O.Prévost scot în 
evidenţă conceptul de conţradioţie și-l consideră ca fundament al ori- 
tioii 54111412400. Pe baza unsi atente lecturi a textului, C.Prévost 
dispune contradicţiile semnalate de Lenin la Tolstoi fn дош tabere-se- 
rii, marcate pozitiv" gi "negativ", 61 după două tipuri: contradiaţii 
între "operă" gi "doctrină"; contradicții în sînul doctrinei înseși, 
căoi, cum spune Lenin, "figura lui Tolstoi nu este turnată din metal şi 
cu atit mai puţin din unul singur, dintr-un metal pur" (Eroii micilor 
rezerve ). Comparînd, pe orizontală, echivalenţa termenilor din cele 
două serii, Prévost semnalează frecvente similitudini de vocabular, са ~ 
re întăreac ideea de riguroasă coerență a demonstraţiei leniniste. 

їп L.N.Tolstoi gi epoca sa, Lenin afirmă: "Doctrina lui Tolstoi 
este incontestabil utopică gi, prin conţinutul ei, reaotionsrá în ao- 
ceptis сез паі precisă şi mai profundá a acestui cuvînt. Dar de aici па 
urmează deloc пісі ой această doctrină n-ar fi socialistă, пісі că ea 
n-ar conţine elemente oritios care pot oferi un material preţios pen- 
tru luminarea olaselor.fnaintate". Comentínd aserţiunea gi identifictnd 
în ea, de altfel pe linia unor mai vechi achiziţii marxiste, un refuz 
al sectarismului în strategia politică şi o respingere a dogmatismului 
în lupta ideologică, Ргбуовё notează în acelaşi timp instituirea unui 
“principiu cardinal al criticii marxiste: situarea unui text literar 
în jocul fn curs al luptelor de olasü*. Trebuie agadar să "iegim" din 
text, să străbaten spaţiul care-l leagă (42 11 separă totodată) de 
"textul" istoric. Analiza ideologică a operei lui Tolstoi nu poate fi 
limitetivü; са orice "sistem" ideologio, "tolstoismul* nu-şi extrage 
coerenta (aparenţă) din el însuși, Creaţia tolstoiană impune fntr-ade- 
văr ideea, pusă fn oiroulajie de Lenin, că opera literară este, fn pro- 
funszimile sale, disimetriol. Există în ea mai multe "oglinsi", ier ima- 
ginile pe care acestea le propun nu se dispun una în prelungirea celei- 
lelte. Cartea, în multiplioitatea fatetelor sale, nu trimite niciodată 
o singură lumini, Prin degajarea struoturilor parţiale în structurae de 
ansasblu а perioadei tolstoisnmului, Lenin face posibilă studierea ope- 
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„Trei pe baza analizei structurii istorice. Punotul de vedere al lui 
Tolstoi asupra istoriei este, politio vorbină, fala, dar el păstrează 

o enumitü valoare literară, "Oritioa făcută áe Tolstoi nu e nouă", spu- 
ne Lenin. Dar originalitatea oritioii lui Tolstoi gi însemnătatea ei 
1вбог1оН constau în aceea ой "exprimi, cu o vigoare proprie numai ar- 
tietilor de geniu", mentalitatea maselor populare din Rusia rurală, psi- ` 
hologia şi atarea lor de spirit pe care Tolstoi o "transpune", o no~ 
glindegte". Notfnd frecventa utilizare a acestor termeni fn legătură cu 
Toletoi, care "reflectă", "desorie", "gtie să года", “exprimă”, "in- 
carneszü^, "traduce" "realitatea", Prévost ajunge la concluzia - accep- 
tabilă fn mică măgură - ой Lenin, "datorită epocii în care trüiepte gi 
tipului ei de cultură, participă spontan 1a această ideologie a "ge- 
niului" gi a "marelui scriitor”. Afirmația aceluiași Prévost după care 
în domeniul literar Lenin utilizeazü "limbajul mediu” al timpului său, 
traduce, deeigur,eroares, minoră în fapt, a cercetătorului ce vrea să 
se "деъагавеғе", în faţa unei personalităţi de mărimea lui Lenin, "de 
orice atitudine culturală”, Însă "acuzaţia" de "materialism mecanioist" 
adusă lui Lenin, care ar fi considerat, pe de o parte, realitatea defi- 
nitá, "fn sine", iar "pe de altă parte" "artistul" chemat 8-0 "limite", 
8-0 "oopieze", este gocantă într-un context exact şi pătrunzător în al- 
te privinţe. Prévost nu înţelege, so pare, teoria leninistü а "refle- 
xului ca proces", singura capabiiă să ofere posibilitatea de a gîndi 
just raporturile între semnificat gi semnificant la Tolstoi. Opacitatea 
de acest tip ne-ar retine шаі puțin atenţia dacă eu n-ar transpare gi 
în alte exegeze. Într-adevăr, articolele lui Lenin sînt considerate 
adesea doar la nivel ideologio. Or, analiza întreprinsă de Lenin se si- 
tuează în egală măsură la nivelul ideologiei 31 la acela al confruntă 
rii ei ou mijloacele strict literare. Nu numai că Lenin nu-i refuză lui 
Tolstoi dreptul le existență literară pe türfmul 1nougi al textului li- 
terar, nu numai că e] are presentimentul că textul literar nu este re- 
duotibil la ideologia pe care o "transportü", dar a creat chiar instru. 
mentele conceptuale capabile să susţină afirmația. în chiar termenii lui 
Prévost, "Lenin a dovedit ой o critică necruțătoare a ideologiei reacti- 
onare nu @mpiedicšñ nicicum recunoasterea specificităţii literare а ope- 
rei...". Ia Oolooviul din 1970 Prévost vorbea de altfel de "accentul 

pe саге Lenin fl pune pe scriitura lui Tolstoi ca practică вөшпі?ісац- 
tă." Tot acolo, comunicarea lui M.Pleynet, deşi pleacă de la ideea le- 
ninistü a "clivajujui" între operă gi doctrină, sustine că noţiunile âe 
"mere artist", "operă genială”, "mare scriitor” ве justifică "fn mäsu- 
ха în саге desemnează iluzia ideologică exploa.ată de critica reactio- 
nară”. Intervenţiile suscitate - J.Kristeva, Ph. Sollers eto. - au 
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insistat însă, în prelungirea articolelor lui Lenin, că între Tolstoi 
şi opere sa există un alt raport deoft cel 012810 între сапан şi efect. 
lenin combate constent "reflexul de reducere" озге ajunge să înăbușe 
semnificațiile multiple ale operei sub ideologiile 91 fragmentele de 
ideologii pe саге le desvăluie. Ne putem explice astfel sensul pe care 
41 conferă Lenin expresiilor de mai sus, ce par astüsi revolute dar са- 
re desemnează o problematic esenţială, tratată în silele noastre în 
termenii "éoarftului ce se deschide între semnificant 91 semnificat. 
Tocmai soest ^"ecart" - nul sau tinsfnd către sero în operele mediocre - 
definește, într-o anumită perspectivă, "calitatea" operei mari, "litere- 
litatea" ва, Aga 11 citește pe Lenin - gi, prin el, pe Tolstoi - şi 
P.Macherey. In liniile sale generale, oritica lui Macherey urnărește 
impeotul între proiectul ideologic al oreatorului şi structurile lite- 
rare ale textului. Duble articulare e operei instituie o ordine la ua 
prag diferit de realitatea pe fondul căreia se grevează "produsul" li- 
terar. lecţia leninisti ~ oocasionată de opera lui Tolstoi - a unei du- 
ble lecturi, la fel de exacti în compartimentele sale simultane, se do- 
vedegte încă o dată profitabilă oonstituirii unei teorii novatoare, ou 
adevărat ştiinţifică, a ppoduoţiei literare. Batetica leninisti, axată 
în egală măsură pe contexte şi pe texte, furnizează elementele de basă 


ale unei estetici marxiste totalisante. 


... 
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JB TOZCTO4 И РУССКОЕ РЕВОЛЮЦИОННОК ДВИЖЕНИЕ 


K.H.JouynoaB 


Полвека назад на торкесзвенном заседаний B Большом театре, BO- 
священном столетир со дня рождении л.Н.Чолстого, А.В .Луначарским высту- 
пил с докладом "Толстой и революция”. "Возникновение великой личности, - 
говорил OH, - 8 Толстой был поистине великой личностью, мы никак не MO- 
жем считать явлением случайным, явлением в глубоком смысле слова инди - 
видуальным. 


Великая личность есть явление социальное. Великая личность HB- 
ляется отражением своей auoxa"!, 


Но для того, чтобы великая личность могль осуществить своя BOL- 
ыовности, - продолжал Луначарский ,- сама эпохе долкна быть вецикой , 
имела бы чтб сказать человечеству , находн длн этого соответствующих өв 
мощи виразителей?, 


Характеризун эпоху, создавшую Толетого, как худохняка и мысли- 
Tug, Луначарекин справедливо подчеркнул, что вся она была эпохон nepa- 
хода от феодального социального строя - к буржуазному. 


В то же время, анализирун общественные позиции Толстого, доклад. 
чик назвал его "представителем упадочного дворянства", добавив к этим 
словам: "Он был, крюна того, и идеологом крестьянства, но в такой пе- 
риод жизни, который так гениально охарактеризовал Ленин в своей статье 
o Toxorox"?, 


заканчивая свой доклад Луначарский сказал: ".., Снимая нару 
шапку перед великой памятью этого человека, громко и решительно повтс- 
рим вместе с нии: "Учитель, `чествуем тебя отсвда и nocpga" ^, 


Луначарский повторил формулу Плеханова, ставную заглевнем одной 


ив его статей о Толстом Заметки публициста. Отсвда и досрда. Плеханов 


ваявил в этой статье, что он "принимает" Толстого-художника и "отвер- 
гает" Толстого-мыслителя, 


т 


1. А.В.Луначарский об ателзие E религии, M., "Мысль" 1972, c.408, 


2. Там že, 
9. Tax xe, с.426. 
4. Tax же 1972, с,428. 


— P 
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В докладе Луначарского была сделана попытка соединить Ленин- 
скур характеристику эпохи Толстого и илехановскую оценку его позиции. 


Это была явно несостонтельнан попытка. Свое ошибку Луначарскаќ · 
исправил иятьр годами позже в известной работе Ленин и литерату роведе- 
ние, где подробно 4 глубоко анализируются ленинскяе статья о Толотоы. 


Напомнить сегодня о давнзы докладе Луначарского нас побухда- 
ют две причины. Во-первых, Луначарскай был одним из тзх литературо- 
ведов-марксистов, кто нвилсн пионером в исследовании темы "Толстой и 
революция". И, во-вторых, его опыт убедительно показывает, что плодо- 
творное ее изучение возможно лишь на основе ленинской концепции миро- 
воззрения и творчества великого писателя. 


Советские литературоведы, обращавшиеся вслед за Луначарским к 
теше "Толстой и революция", сосредоточили свое внимание преинуществен- 
HO на том, как великий писатель встретил и оценил революционные особы ~ 
тия 1905-1907 годов, как эти события отразились в его худокоственном 
творчестве и публицистике, в дневниках и письмах”. | 


Дунается, что изучению интересующей нас темы можно и должно 
придать более инроки4 характер. это со всей несозиенностью вытекает 
из основных положений ленинско4 концепции Толстого и, прежде всего, 
из определения В.И.Лепиным границ "эпохи Толстого", 


В творчестве писателя, говорит Ленин в статье Лев Толстой „как 


зеркало русскол революции, нашла отражение "русская ABHD последней 
: © 
трети ХІХ noka"", Во второй стзтье "толстовского цикла" (ее первсна- 


чальное заглавие - значение Л.Н.Толстого в историч pycokod революции 
и русского социализма) Ленчн говорит, что в творчестве вэликого писа- 
теля нашла отражение целен "полоса в историческом хизни России" и yxa- 
8HBAeT ce гранацы: после 1861 года и до первой революции в одной us 
стран, придавленных крепостниками.,." (20, 19). 


В статье Л.Н.Толстой и современное рабочее двихение Ленин OM- 


шет:"Главная деятельность Толстого пздает на тот период русском исто- 


рии, который лежит мехду двумя поворотными пунктами ее, мекду 1801 и 
1905 годами" (20, 38). 


5. См.) например, статьи о Толстон в книгах Революция 1905 г 
ода и © 
gs Pea (ИРЛИ, 1956); Революция 1905-1907 годов H лЛитератү- 
> . 


6. Ленин B.H., Полн.соб :CON., 7.17, 6.210. - Далее все ссылки на это 
аата даются в тексте: первая цифра указывает том, вторая - стра- 
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Все TO, что сказано Лониным об эпохе Толстого в первой 4 по- 
следующих статьях его "толстовского yakua” объәдинено, синтевировано 
и подыхожено в ваверщарыея ого седьмой статье J.H.Toncrod и ero эпоха, 
Здесь сказано: 

"Әдоха, к которой дринадлехле Л.Н. Толстой < которая зэцечатель- 
HO рельефно отразилась, как в его гениальных худохественных цроизведо- 
ниях, так и B его учений, есть эпоха после 1801 и до 1905 года. Правда 
литературная деятельность Толстого началась ранаше и окончилась позже, 
чем начался и окончалея этот “epog, no Л.Толстой вполне сложился ‚как 
худокник и как маслитель, именно в этот перзод, переходный характер 
которого породил все отличительные черты и произведения Толстого, и 
"толстовцины" (20, loo), 


Когда Ленин говорит о Толетом, как о "зеркале русско{ револю - 
ции", он имеет в виду не только бурное революционное трехлетие (1905- 
1907 rr.), a всп "эпоху подготовки революция", начиная с 1801 года. Он 
пцыет: "Рефорыа, проведенная кроцостникани в dnoxy полной норазвитости 
Угизтенных ызсс, цородяла револецчп к тому времени, когда созрели po- 
воляциопные элементы в этих MAGONA (...) 19-e февраля 1801 года ъна- 
менует собой начало HO804 , бурҳуазноі Россия, вырзотавыо4 as крепост- 
начооко4 onoxa (...) 1801 год породил 1905" (20, VB, 174, 177). 


Вон эта долгая, переходпан, чровлатан революционными BO3pu P ALN 
я потрасечинил историческая элоха русско4 хизни а была HO крылатому ле- 
нинскому определению "эпохой Толстого", 


пачало "эпохи Толстого" неторхчески совпадает C ревоюционнох 
ситуацией, Слохившвисн в Россчи в XOHno 50-х - начале 99-х годов unon- 
Хого века. Это был исключихельго вахный период в umeiuou и творческом 


развитии писателя, в его общественной деятельности, в формировании эго 
взглядов, 


ÓSüe большее значение для идейных и творческих исканий Толстого 
имелз предгрозовая атмосфера, связанная CO следувцей революционной CA- 
туацией, слохившедся в России в конце 70-х - начале 80-х годов. Именно 
В Эту эпоху появилась Яеповедь Толстого, в котород он заявил о полном 
рязрыве с господствующиии классами и цереоде на сторону трудового HA- 
рода. Коренной перелом во взглядах писателя (в Исповеди OH назнвает 


его переворотом) повлек за ООбОоН и очень важные перемены в его дея- 
тельности. 


Вся она была теперь направлена на TO, чтооы, как говорил тол. 
CTOM , потороццть наступление нового Beka. Все последующие годы он хил 


B нлпрнженяон Ожидания "развязки" сопиально-классовых протяворечи{ в 
Стране и в мире. 


. 
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С этим ожиданием "развязки" OH 4 встретил 1905 год. 

Чтак, первая и вторая революционные ситуации и первая народ- 
нїн революция в Россин - вот вершины русского освободательного sanii 
нин, которые исторически и хронологдческа связаны с "эпохо4 Толстого", 
решающим образом определяя развитие социально-экономической ‚ивтеркаль-, 
HOÁ и духовной жизни русского общества, 


"Для мнарксиста,- говорит В.И.Ценин,- Ho подланит сомненим ‚что 
революция невозможна без революционной ситуации, причем не всякая pe~ 
волрционнзя ситуацин приводит к революции" (26, 218). 


В работа Крах il интернационала (1915), из которой мы взяли 


эти слова, Дәнин указивает на три главных признака революционной CA = 
туации: "1/ Навозмохность длн господствующих классов сохранать в не- 
изменном виде сохранить свое господство. ., 2/ Обостречие, выше обич- 
ного, чужды ч бодетвий угнетенных классов. 5/ эначительное повишение, 
в салу указанных иричин, активноста масс, B "мирную" эпоху даддих Ce- 
бя грабить опокойно, а в бурные времена привлекаемых, как зсой обстя- 
новкой кризиса, так и самими "верхами", к саностоятельному истордлчө- 
скону выступлению" (20, 218-219). 


В vod жо ләнинокой работе содержатся знамендтыв слова; "Длн 
настуиленан революция обычно бывает нздостаточно, чтобы "низы не XO- 


толи", я TpoÓyomvon еце, чтобы "верхи не могли" KATE по старому" 
218), 


(20, 
Вззимоотношения "верхов" и "низов" -дворян и крепостного kpo- 


і дореформенного творчества Льва Тол- 
CTOPO и H9 только его Ххудохостзенных произ 


стьянства - стзли ведущей томо: 


ведений, но и публицистики, 


ЭТО была эпоха, когда все Baxneuuue воцросы 


русской жизни CBO 
дилчсь к борьбе 


В рассказах Утро uo- 
мещика и Полчкушка , в записке о дворянстве (1858), B бевастопольских 
рассказах 4 публицистических статьях периода Крымскся воіны Толетоя 

чвником крешостного строя. В этих произ- 
ведениях и сопутствовавших им дневниковых записвх и письы 


Толстого можно найти множество доказательств того 
ченных Лениным пр 


за уничтожение крепостного права. 


показал себя непримиримым прот 


ах молодого 
› что все три OTuc- 
изнака революционной ситуации ярко обнарухивали себя 
в конце 50-х и начале 60-x годов. 


Революционная ситуаци конца 50 
ча первое место в лите 


венствуюцее значение, 


~X и начала OO-X годов вывела 
ратуре и яскусстве тему народа 
По наблюдениям П.А 
мя "вэгляд Общества на народ стал серьез 


предчувствия тои дентельноя рола, которая готовится народу в взсьма 


незэлеком б ем"?, : 
T. Добролюбов T. Полн, собр:соч. T.Ó ,H JÍ 1905, с.52. 


я придзла өй dep- 
«Добролюбова вленно в это Bpe- 
нее и осмыслилсн просто от 


Одним из первых в HUGA литературе и публицистике POI поры 
Толстой заговорил о роли народа в исторических судьбах страны и об OT- 
застванности образованных классов русского общества перед народом. 


В то время B нашей литературе а журналистике на одно из первых 
мест выдвинулась теыа народного просвещения. Вопросам воспитания и OÓ- 
разования детей из народа Толстой посвятил цикл цэдагогическях статей, 
большей часта которых он придал заостренно-публицистическое звучание. 


революционная ситуацин рубежа 50-х и 60-х годов вызвала резкое 
размежевание между двума основными идеологическими направлениями TOU 
поры - либеральным и революционно-демократическим. "Либералы 1800-х гг, 
4 Чернышевский ,- писал В.И.Ленин в 1911 году,- суть представители двух 
исзорическил тенденций, двух исторических сил, которые с тех пор ш 
ВПЛОТЬ до нашего времени определяот исход борьбы за новую Россию" (20, 
174-175). 


Широко известная в науке о литерзтуре история раскола в кругу 
ближайших сотрудников журнала "Современники M увода из него группы 
писателей -дворян, среди которых был и Лев Толстой, до сих пор служит 
для ыногих исследователей поводом "числить" ero B либералах”. 


Между тем, не став сторонником революционных демократов, моло- 
A404 Толстой заявил себя решительным противником либералов и в публици- 
стических статьях, худохэственных произведениях и письмах 00-х и AO- 
следувщих годов выступал с резкой критикой либерзлизыа, в какие бы 
одежды последний He punuaca, 


Дия Толстого “ирогрессисты", как он нередко именовал либералов 
была тзкими XO недругами народа, KAK и помещики-крепостники. 


В начале 1858 года Толстой откровенно выразил серьезную TDOBO- 
гу по поводу невообразимой шумихи, поднятой печатью разных направлений 
вокруг вопроса 06 освобождении крестьян от крепостной зависимости, "Y 
HaC,- писал он тогда В.П .Боткину, т.е. в русском обществе, происходит 
небывалый кавардак, поднятый вопросом зыансипации. Политическая жизнь 
вдруг обхватила собой всех. Как бы мало кто не был приготовлен к этой 
Жизни, воякий чувствует необходимость деятельности. И что говорят и 
что делают, страшно и гадко становится, Ao сих пор обозначалось резко 
одно: дворянство почуяло, что у него нет других прерогатив, ках кре- 
постное право и ‘озлобленно ухватилось за него. ~ Противников освобо- 


£ 
ждения UO на 100,;а B этих UO воть различные люди. Одни потерянные и 


—— Fa ! 
і 


8. Cu., например, коллективную момог 4 yan 
рафию Революционная c 
России в середине XIX Beka, M., "Наука", 1 8, 0-98 5912 = 
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озлобленные, не знающие на что опереться (...). Другие лицемеры, не- 
навидяцие самур мысль освобождения (...). Третьи самолюбцы прозитеры. 
четвертые и самое большое число, это упорные и покорные. Они говорят: 
сами обсуждать дело мы не хотим и не будем (...). Ысть еще арястокра- 
ты на манер Аглецких. Есть ъзацадники, есть Славянофилы. А людей, KO- 
торые бы просто CANOA добра притнгивали би к себе и иримиряли людей в 
добре, таких нету (...). Н устал от толков, споров, речен и т.д." (60, 
240-247). 


Резкое н приятие этих "толков, споров, речей" заставило MONO- 
дого Толстого сказать о себе в дневнике: "я - не политический челсьа ё 
M тем не менее он не считал для себя возможным отстраниться от участия 
в вахнейцих события времени - таких, как Крымская война, ках борьба за 


уничтомение крепостничества 3 спразведливсе решение крестьянского воп- 
роса. 


"Цикакая худохоственная струя не освобождает от участия B 0б- 
щественной жизни" (47, 95) - записал Толстой B дневнике "1850 года. И 
этот принции старалея осуществлять на деле. 


З начэле сентября 1858 года Толстой участвовал в выборах де- 
путатов в Тульский губернский комитет для выработки прое 


кта улучьения 
быта крестьян. "Были выборы ,- отме 


тал OH в дневнике. - д сдолалея Bpa 
‹асского дрянь такая љо, как и их OOMOO- 
SHTODu, HO дринь C французским языком (43, 15). заметим, что кназь 
В.А.Черкасская был лидером дворян, считавших себя либералами и 
грессистлци", 


POM Haero уезда, Комцания Чер 


"иро- 


З пору прозедения рефориы Толстой исцолнил Обязанвос 


та ыиро- 
вого посредника ipa 


чвнонокого уезда Тульскоі губернии. "Зое дворнн- 
СТВО возненавидело меня всеми силаци дуди" ,- писал он родственнице в 
августе 1801 roga (оо, 405). La что? На 
MCK4d полковник дурново 


Поляне. Толстой , писал 


STOT вопрос ответил хапдар- 
s Руководящи] летом 1862 года обыскоы и ценой 
он в рапорте по начальству ,- был мировым по- 


средником...и всегда дерхал сторону крестьян в ущерб помещикам"! ©, 


Толстому пришлось уйти из мировых посредников 


› закрыть Цено- 
полянскую 


аколу и отказаться OT издзния педагогического хурняла, 


Хандармы произвели в доме Толстого в его 


отоуствие такой свт- 
репый обыск, к 


ак если бы писатель был уже объявлен государственных 
престуиником и его следовало заковать в кандалы. 


en PCR RUN 
9, Л.Н.Толстой, Полн.соб cou T.48,0.4, В даль 
олн. р.соч. " А нейшем ссылки на э 
издание будут даваться в тексте. I i i 5 ii 


1o.R.H.T'ycen, Лев Николаевич Толстој}. 


Материалы к биог ии c 18 ио 
1809 год. M., TU57, с.а; ac Piti к биографии c 1855 uo 
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"B goue графа Толстого,- писал в своем рапорте полковник Ayp- 
новф,- устроенном весьма иросто, по оснотре его, не оказалось ни по- 
тайных дверей, ня UOTA ных детниц, литографных камней и телеграфа To- 
же не оказалось, хотин вице-губернатор в разговоре со мной объяснил, 
что он предполагает, что у графа есть типографин для нэпечатания его 
xy puaxan!!, 


кандармы несомненно былаи осведомлены О TOM, что BO времн CBO- 
9PO второго заграничного путешествин Толсто4 uo6uBax в Лондоне м мно- 
го раз встречален с Герценом, а затем находился с ним в переписке, 


Производивцие обыск чины N отделеняя нашли и прочитзли письма 
Тургенева к Толстому A по ним выведи заключение, что Толстой "паходцт- 
он в коротких OTHOLOHMHX C Герценом и что переписка прошлых годов чрез 
вычайно больщан"!2, 


все же пряных "улик" (запрещенных изданий Герцена) жандармы 
ири обыске ue нашли и Толстой не был тогда привлечен к ответственности, 


теме "Толстой и Герцен" посващено несколько работ, в которых 
Достаточно подробно описана историн ux знакомства, их идейных и TBOD- 
ческих связей. 


Толстой видел в Герцене одного из самых выдающихся представи ~ 
телей дворянской революционности. Оценивая роль и значение Герцена ,он 
HedokuüEO объединял его с декабристами, которых ценил необычайно высо- 
ко. 

Старший сын Толстого, Сергей Львович, пишет в "Очерках былого" 

“Герцен был симпатичен отцу не только как писатель, HO и как человек | 
CDM Отец разделил e Герценом его ненависть к Николаю Í и kpescor- 
ному праву (...). Впоследствии Отец еще больше ценил Герцена. Ou гово- 
рил, что запрещение в России проиаведениџ Герцена сделано то, что BHA- 
чательное течение русскод литературы осталось неизвестным русскому об- 


ли для будущего Россий, Отец был такого xe мнения" (3 


С.Л .Толстым вазвано многое из ТОГО, что сбликзло его отца с 
м 
"лондонским изгнанником. Но не названо то, что ах разъединяло, 


Когда трорродная тетка писателя, фрейлина императрицы А.А. TON- 
стая выразила опасение, как бы разгневанный после хандариских бесчинств 
в Ясной Поляне Толстой совоем не Уехад "к Герцону" в Лондон, он ей or- 


M M ——— om. 


11. Там xe, отр. 501. 


12, И„Идьинский, Жан apucka об A 
1, 1952, G o T МСК B Ясной Ноляне p 1862 г, "звенья". 


13. С.Л. Толстой , Очерки былого. M., 1956, c.98.99, 
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Bersa: "К Герцену я He поеду. Герцен сам по себе, я сам по себе“ (бо, 


456). 


Вскоре после отъезда us Лондона Толстой писал Герцену из Брюс- 
селя: "Вы говорите, я не знаю России. Нет, знаю CBOD субъективную Poc- 
сир, глядя на нее со своей привмочки". далее, B TOM xe письме Толстой 
продолжает настаивать, что у него есть "твердое и ясное знание моей 
России, такое же ясное, как знание России Рылеева может быть в 25 году. 
Hau, людям практическим, нельзн жить без этого" (00, 374). 


Дальше в этом письме идут поразительные слова: "Как вам понра- 
вился манифест? - спрашивает Толстой Герцена о царском манифесте 19 
февраля 1861 года. - Н его читал нынче по-русски и не понимаю для ко- 
го он написан. Мужики ни слова не HOHMyT, 9 мы ни слову He поверим" 
(oo, 574). 


Известно, что Герцен встретил весть об отмене крепостного пра-. 


ва восторженно, о чем свидетельствуют его хвалебные обращения к Алек- 
сандру Ц. Понадобилось время = пусть недолгое - чтобы Гофцену стала 
неной грабительская сущность крестьянской "реформы". 


"He политический", "практичоский" человек Толстой, как он не 
раз себя называл, рзсиознал это раньше Герцена. 


Но MOXHO ли из этого заключить, что тогдашнее толеровское HUHA- 
ние России" было историческая бонее верным, чем ee Герценовскоечвнание"? 


Этот вопрос неизбежчо возникает всякий раз, когда мы сопостав- 
ляем взгляды Толстого на исторические судьбы России и взгляды на них 
не только дворянских революционеров и Герцена, а и революционных демо- 
крэтов и пролетзрских револрционеров. 


Судьба подарила Толстому такую долгур кизнь, что он стал сов- 
ременником активных деятелей всех трех этапов русского освободительно- 


го движения, многих из них знал лично, CO ыногеми состоял в переписке, 
многим из чих помогал KAK мог. 


Понадобалось бы много времени для того, чтобы не только хотя бы 
кратво охарактеризовать, но просто перечислить имена тех деятелей рус- 
ского революционно-освободительного движения, с которыми у Толстого 


существовал" связи - личные встречи, переписка, общение с их близкими 
- родными, друзьями, соратниками, 


В этот перечень входят многие имена аынистированных декабри- 
CTOB, нозвратившихся из ссылки; петрапевцев; 


революционных демокра- 
тов, 


лестидесятников; народовольцев 70-х и 8о-х годов; HepOAHZKOB MMO- 


= 
хождения в народ" и представителей либерального народнячестве no- 
следующих десятилетий; 


xu 


первых рабочих революционеров, входивших B HO- 


< 
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легальные кружки, а также B "Союз борьбы за освобождение рабочего 
класса"; "трудоваков", зацицавших интересы трудового крестьннства в 
Государственных Думах; вохаков студенческого движения; револрционно- 
настроенных солдат и офицеров; социал-демократов. 


Надо признаться, что лишь в недавние годы наши толетоведы ста- 
ли более или менее пристально изучать историю личных связей Толстого 
с деятеляни русского революционно-освободительного движения и были 
поразены виротой , интенсанпостьр этих связей и настойчивым стремлечи ~ 
ем писателя сделать их еще более широкими A- главное - понять каких 
целех добиваются различные срачы революционеров и каково их отношание 
K народу. 


Интерес цисателн к ниы был вызван рано возникшей y него уве- 
ренностью B том, что Россия должна придти и придет к революции. Но что 
она будет иметь свои особенности, у 


Еще в 1805 Году ~ в пору работы над Bou noi и миром - Толстой 
BUC B SIM4CHyD книяку поразительные слова: прусекиі народ отрицает 
собственность самую прочную, саную независацую от труда (...) coder= 
веиность цозенельную. ота истана Ho есть мочта - опа факт = вырцоившай. 
ся в общинах каззков (...). Эта идея имеет будущность. Русская револю- 
Цин только на ной нохот быть оспованаи (48, 65), 


Day истану ~ замечавт за: xo Толстой - хорошо HOHA yir" py cenit 
мухик, который говорит: пусть зазищут нас в казаки H зёмля будет воль- 
наң", 


звуки : ЫШ? H закі Я ; 
Отзвуки Это4 идеи слышны в повести Казаки, в романах Война и 
мир и Дина Каренина и BO всей лублицистике Толстого, появившейся по- 
—< w aa 


сле Исиоведя, опубликованном в Годы второз Революционной ситуации, 
возникщеЯ на рубахе 70-х . 80-a годов, 


Перечитав приведенную выше зались через полвека, "поздний n 


Tonero:t радостно воскликнул: " . Это - то xe самое, что я пишу тэцерь 
(...) vor же самый язык, каким я пишу теперь"! + 
- действительно . Тостой, называвиий себя"эдвокатом стомил- 


лионного земледельческого народа" долгие Годы был убежден в том, что 
в крестьннской стране, какой в его зпоху была Россия, может быть TOJ b=- 
KO крестянская революция и называл ее "революцией освобождения земли" 


(55, 150). 


Однако on не мог не видеть, что в России бурно развивается ka 
нитализи, быстро растут фабрики и Заводы, железные дороги, мастерскиз, 
- формируется H становится грозной пилоя рабочил класс. 


14. П.П.Гусев, Л.Н.Толстой в Расцвете худокественного гения, M., 1928, 


£0 


B трактате Так что же Haa дзлатьў (1882-1886) Толстой обраща- 
ется с пряным предостерехжением к господствующим классам: "Рабочая pe- 
волюция с ужасами разрушений и убийств не только грозит наш, но мы на 
ней живем ухе лет 30 и только пока, кае-как, разными хитростями, на 


время отсрочиваем ве взрыв. Таково положение B ввропе; таково положе- 


низ у нас и еще xyxo у нас, потому что оно не имеет спасительных KAS- 
панов. Давящие народ классы, кроме царя, не имеют теперь в глазах на- 
шего народа никакого оправдания; они держатся все в своем положении 


только насялием, хитростью и оппортунизыом, т.е. ловкостью..." (25,594), 


В пору борьбы с голодом, охвативиим в начале 9о-х годов дерев- 
ни нескольких центральных губерний, Толстой, как он говорит, "многое 
узнал, передумал" и пришел к мысли, что дело вилотную подошло к "раз - 
вязке". "Какая будет развязка - писал он тогда друзьям - не знаю, HO 
что дело подходит к ней и что так продолхаться, в таких формах „ыпЗнЬ 
не может,- я уверен" (bò, 224). 


ухе в самом начале 90-x годов Толстой замечал большие перемены 
в самосознании лодей из народа и деревенского, и городского. "В народе 
- говорил ом в 1892 году ,- теперь замечается большее созязние коравен- 
ства, чем прежде... появился особый тип = толкового MjXdku, судящего 
о MHOPOM эдрзво, с сопиалистическиы оттенком, C более рационллистиче- 
ским отношеняемы к правятольству, церкви я т.д. И это, несомненно, тип 
будущего"! 2, 


lpasxod путь от этих наблюдений Толстого ведет к созданным им 
образем "людей будущего" - революционерэм в романе Воскресение. 


В конце 70-х годов Толстоф подчеркивал, что в русском DGBOJD- 
пионно-освободительном движении участвовали преимущественно представи- 
тели интеллигенции - выходцы из привиллегированных классов, В начале 
80-х годов он знакомится C револиционерами-лародниками и народоволь- 
LAMH, вышедними из среды любимого им земледельческого народа, а через 
некоторое время и рабочими -революционерами e 


В трактате Царство Вохие внутри вас, написанном в первой поло- 
вине 30-х годов, Толстой отметил, что социэлистическое и коммунистиче- 
ское учения проникли в рабочую среду. От соединения с ними, говорит 
здесь писатель, "общее рабочее двихение" приобретает большую силу (28, 
156). ` 

‚Из этих наблюдений писателя возникли образы крестьянина-рево- 
июционера Набатова и революционера рабочего Маркела Кондратьева, за- 


15. er Aa Ив встреч с Л.Н.Толстым. - "Ру ‘ские ведомости", 1908, 
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навних видное место B групп политических CCHJOHHX, показанных в Tp6- 


чьей части романа Воскресение. 


В латературе о Толстом до сих пор бытует мнение о том, что 
образ Маркела Кондратьева не удался писателю по той причине, что OH 
бых далек от рабочего движении. Но нам кажется, что более прав был 
известный советский публицист, правдист д.О.оаславский , B стэтье Князь 
Нехлюдов и Маркел Кондратьев, утверждавьия , что в новом рабочем, B 
пролетарском революционере, он (Толстой. - К.Л.) гениальным чутьем OT- 
крыл черчы силы, страстного стремления к знанир, к борьбе за полное 
уничтожение всего старого кзаяталистического общества"!°, 


В такой оценке, выскзанной более 40 лет назад, больше чувства 
историзма, некели в работах о романе Воскресение, авторы которых со- 
средоточили внимание нз TOM, чего "ие хватает" образу Кондратьева. 


Не забудем, что Маркел Кондратьев иришел к читателям па дав 
года раньше горон горьковско4 пьесы Meale, машиниста Лила а ня семь 
лет раньше Павла Власова из романа Мать. 


И никто другой, как Горький , первым указал на TO, что правди- 
вое 3 сочувственное освещение "политических" на страницах толстовско- 
го ромзча инзет грочалдное общественное значение. 


Глубоко сирлведлив и вывод Горького о том, что Толстому, во- 
прекл его учению о непротаявлении злу насилием, "иришлось признать M 
почт! оправдать в Воскресения активную борьбу"! 7, 


He иринимая революционных способов борьбы, толстой зидел в де- 


ятелях освободительного движения лучних людей России и считал высокими 


и справедливыми цели, борясь за которые они хертвовали своей жизнью,» 


Осенью 1902 года Толстой услыцал о новых преследованиях, KO- 


торым царские власти подвергали его давнего знакомого H3 
Eropa кгоровича Лаззрева!8 
сал о них Толстой ,- 


родовольца 
и других революционеров, "Несомненно ,- пи- 


что как во времена декабристов лучшие люди ав дво- 


PHH были там (в ссылке. -К.Л.) и былх изЪяты из обращения, так и теперь 


лучшие люди из этих самостоятельно выбившихся на дорогу людей, лучшие 


изъяты, & худшие, Боголеповы, 5веревы m т.п. 


парствуют и разносят 
Свой яд в обществе" (75, 52: 524). 


Н.И .Боголепов ~ это тогдашний кинистр просвещения, a П,А.5ве- 


рев - начальник Главного управления по делам пе 


чати, оба крайние реак - 


16. "Литературный совренечник", 1955, ë 11, с.114. 


17. Горький М. ‚История русскої литературы. M., 1959, с.4 


18. Он послужил прототя 

HUOM революционера uz крестьян Кабатов: K&- 

занного в Воскресении. Р кыне 
CHU 


| (da. үвзуөвү Fase s 
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циолеры , свирепо иреследовавме револьционеров -рэьночинцев, пришедиих 
на смену декабристам. 


цоголеповым, оверевым и всей правядей царской клике Толстой 
открыто говорил в разгар событий 1905 года: время ваше сочтено! РИА 
Bau не устонть аротив революции c вашиы знаменем самодерхавия, хотя Qu 
и с конституционными поиправкани, и изврещенного христианства, называе. 
мого прзвослаьиём, XOUH би и с патри архзтом ы всякого рода ыистичесь 


MW толковБанияии. BCG это OTXDIO i не может быть восстановлено" (0,20: 


Долго хдавыий роволюциа, считавший 


9e цоли и задачи i 
Вьми - когда революция пришла, Толстой OT нее ототрапился и участия в 


чей но принял, решив остаться в CTOpOZC оз схватки, Проповедник y senaj 


© ненасилчи - OH стремихлен "не согрошить ни делом, ни словом, пи мысль 
став нэ ту или другув сторону людей, борющихся насилием 
А,Б,Гольденвейверу 11 ноября 1909 пода. - "Bom мое 
ям. А события Basne 
49). 


‚ Так он писал 
отношение к событы. 
H, н думаю, ведущие к добру, 


и BCA жизнь" (Uo. 


^ 


МАШЫ: О ис только близние, и "o только зледивние сз камдын его 
WADON власти, 4 Ú весь мир инал - па unos 
смотревыя{ из вое События, как әй оли говорил, Исиису от 


пасатодь, 


ста миллионом 


(88, aL). цозицин убвицонворо 


затна трудового народа в соединения 
с oro DPOCHduXbnod художественной още 


CUUIDIOCTbP помСгла өшү стать "azur 


Jo" русокод рчволюции", отра "великое пародчое море, BGOBOJHOLnAB. 
ISI | 
CECA до самых глубин... ."! V 


В вонце 1305 Года толсто4 говорил: "отн мне это на roi CBE 
ни на что ue HDUPOHATCR, à все-таки н РАД, что дохил до pesosn 


Очень интересно это Bcatn20, 


Сторонник марных путен прообразования обцества, ToxocTO! все 
нрекраено поннизл, что заменя тароого обществ 
KOGT соверыяться без борьбы, 


чого асрядка новым шз 


"Революция ,- читаем мы в рукописях оро 
статьи. "Конец нека", состоие в 83HCHO хулнего порядка Lan, 
нә может совершиться des внутренцег 
временного. замена зе 


2 


а зт п 
H a "v потрясения, но потрясения 
AJ PHOPO HOPRSKA лучким есть нейзбешчый п Bano 
творный шаг впегед челове 


чества" (Lo, ata), 


Каждая великая революция 


- дорога тәм 


- писал Толстой > что ну 
с 


Сет C собой обяовленае жизни. 
XOT HO придти в свой срок. "пер 
ственного мнения к новому неизб 
—_ 


19. Лелин B.H 
20. 


On сравнивал oe BSOHOi, которая xc no. 


ЭӘХОД aerei от прошлого, отхитого обще ~ 


SXEO должен совершиться ~ Утверхдал nu- 


. 3 Полн.собр.соч., т.17 
555 Ë 


› 0.200 и m,20 с.р, 
А.Б.Гольденвейзер, 


Вблизи Толстого. М., 1959, о, 180, 


сатель. - Переход OTLAZOHWO 


: EVI ES vs 
сухих AWCTSSB ч разверсазаназ чадувынхонп и 


в i905 Году, 


fo ‚ 275}. 


Bo "раклочеониий 


Толстој гозорит с своед 


мысль © чзизбежности и необходимости прихода ой революции 
подчеркнута Толстым в статье, нал котороф он рлботал Becuod 1909 ГОДА. 


Ичторсоно, что писатель долго ге мог подобрать для nee заглевяя; "Pe. 
волюцпя нейзбехная, чеобходимая и всеобщая. Необходимость революции 
созязьия. 1ео5ходамость азмечения сознания. Старое и новое. Человече- 
ство вырастает из поленок. Повая жазнь. Неизбежность революции COB- 
HAAA, Леизбехная резолюция сознания. Рәволоцин неизбехна. Революцяя 
необходчма. Нэязбежный шэг". 


Cuenas более десятх ваглавдй, Толстой назвал статью "Челзбеж- 
ный переворот". Как и в других своих работзх, написанных в годы первой 
русскої революции и в последовавшие зз неў годы, Толстой ратовал в ней 
sa "революцию сознаняя", полагая, что она JOSHA продшествовзть пере- 
стройке общества на новый лад и облегчить процесс перестройки. 


Но глубоко ошибаются исследователя, считающие, что Толстой 
ограничивал цели геволоцли лишь перекеноя нравственного сознания лю- 
дей. Ланомним, что в год появления Исповеди Толстого в его дневнике 
появилась запись: "Революция зкономяческая HO то, что нохет быть, А 
не MOXeT не быть. Удивительно, что ее нет" (49, 50). Lannes эта была 
сделана Толстым за четверть века AO S3CTyiueHus первой революции в Poc- 
сий. 

В статье йличое ua потребу, объединивиеч две работы Толстого, 

- O релагия и государственной власти - писатель выразил полное одобре- 
ние выставленных "французской болььой револоциен", "несомненных ,истин- 
ных принципов рззенства, Свободы, братства", "Принципы эти, пишет Tox- 
CTOi,- также как и вытекавшие из них меры как были, TSK и OCT3Hy TOR 
истинными и до тех пор будут стоять как идеалы перад человечеством, 
пока не будут достагчутыт (20, 195), 


В тоя ze работе Толстої одобряет "практические меры", принятые 
ASarenauu большой французской революции. Вот zx перечень: ‘уничтожение 
сословий, уравнение хнуществ, упразднение чанов, уничтохение земельной 
собственности, распущение постоянно армии, подоходный налог, пенсия 
рабочим, отделение церквя от государства, даже установление общего 
всем разумного религиозного учения" (i5, 194.195), 


Легко увидеть, что, перечисляя эти "практические меры", Толстої 


выходит далеко за пределы "революцяи сознания" иля  ппрезственной —" 
Tons", 


5% 


Нисутель не раз сопоставжнл аервую русскур революцию и "Фран- 
цузскув больную революцию", подчеркивая, что оба они имели не только 
пэциопадьное , но и всемирное значение, При этом OH особенно выделнл 
револогаю русскую. i 


"Conpeucusoe двикение B России,- говорил оч в ирде 1905 года, 
- двчженич изровое, взхность которого емге мало ноничают, это - JBU- 
HAG, которое, как французская роволрцин когда-то, кохет быть, даст 
CBO4AàL ядевыи толчок на сотни лет. Русский народ облздаот в высыой 
степени сиособностью к оргаччьации и самоуправлению"? 1, 


Толстої надеялся, что не в пример ироиышлениому canaasy в кре- 
стьянской стрзнз, какой в его зиоху была Россия, революция и по C3iOuM 
задачам 4 по составу участников будзт крестьянской. 


Когда настуцилх i905 PON, друг писателя H.J.CT&COB восторкон- 
HO HORN 43 Петербурга s онур Йолану, что в России началась "lOLcTOB- 
ская peBOXDh4H". какое-то время Толстой наденлея, что она пойдет мир- 
ным цутен и сообщил в иисьце к Стасову, что "BO все этом револрции" 
OH добро и самовольно BVA на себя обяозичости “здзоката стомиллион- 
MODO зоуледельческого парода..." 


do когда рэволодия уриобреля xapanTop вооруженной борьбы, Ton- 


CTO OT участан в ней устралилон и уке в 1908 году, B иредлоловия к 


альбому худозилка Н.В,Срлова Тусские мужики выразил сохзление o том, 
что русская KpooTbHuok1u народ "слишком быстро нзучился делать изщины 
4 хзлезные дороги, и парламентын (57, 29%). 
Có зто» сошаленни В.П.Ленан ABAKAN напомнил в своих работах, 
22 
подчеркнув, что B нем выразились ЗУдьме стороны "толстовцины"<, 


io Толстой не был бы Толстым, еслд 6 ограни 


чилоя этим, как PO- 
зорат Ленин, странным сохалег 
CIP tinte 


ем. B этом xe 1908 году, когда было им 
наичезчо предисловие к альбому Орлова, Толстоя выступил со статьей 


He могу молчать, в которой потребовал от царского прэвдтельства пре- 


кратить казна и преследования участников револрцки. 


Стлтья Че могу нолчать появилась B самый разгар кровавој pear. 
HAA и была AKTON велячалшего грахданского мужества писателя, 


Олним яз самых крупных худохествечных 
CTHO завлодевиих им в послереволюционные ГОДЫ, ABUNCA замысел больного 
Зпического пооиэзедения o HepBCÓ русском революции. $ июня 1908 года 
Толстой записал в дневнике: "Хочетая.. художественное ~ револонию" 
(56,1:z). 
——— A— 
21. А.Б.Гольденвейзер, Вблизи Т 


замыслов Толотого, вла- 


олстого, 0.197, 
22. Jenna В.И, , Полн. собр.соч., 7.20, с.502; T.25, о,з5. 


e. 


Исследователи свлоыварт C ъамысломы романа о револоции незьвер- 
келме проазведения Толстого деснтых годов: рассказов Убии ы, Кто убий- 
цы? Павел Кудрям 4 повести Нет B мире виноватых (сохраналось три вариан- 
Ta че начала). Самое главное в Этил произведениях - попытки показать 
Уход в рэволюцию человека из народа и стремление понять психологию ре- 


волрционера. 


Один из старейших дентелей большевистской партии’ В .Д.Бонч-Бруе- 
вич, He раз встречавшийся с Толстым, вспоминзет с каким интересом pac- 
сирвшивал писатель о нелегальной, подпольной деятельности револоционе- 
ров. "Ведь это xe страшно!" - воскликнул Толстой. 


" - Да 320 со стороны так страшновато, а на самом деле все го- 
P3570 прощё,- отвечал я ему... -Ведь это xe наше ежедневное дело... 


- Ну, если революционная борьба стала"ежедневным" делом , - nog- 
черкнул OB голосом, ~ делом обыденной жизни, я не цоздравляю правитель- 
ство: YMY действительно грозит опьсность... Революция, переходящая в 
жизнь, чревата большими цосдедствинни" 22, 


Толстой своими глазами увидел, как революция переходила в жизнь 
стзновилась делом жизни не только отдельных героических личностей , HO 
и всего народа. И BOT тогда OH сказал - Не мог не сказать: N... f рад, 
что дожил до революции", 


——_—_ 


25, Бонч-Бруевич В.Д. Воспоминания, Me, 1968, с.88, 


"RĂZBOI $1 РАСЕ" - CONSTANT PUNCT DE 
REFERINȚĂ ÎN CRITICA ENGLEZĂ DIN DECENIUL 
AL PRBILEA 


i  Gheorghita Dumitriu 


Degi contribuţiile din domeniul critioii nu ве fncheagă în mo~- 
mente de sine stătătoare în funoţie de decenii, sîntem totuşi 1вр1%1{1 
să vedea în discuțiile purtate în oritioa engleză din perioada 1920- 
-1930 un asemenea moment. бева се fi dă acestui deceniu o fizionomie 
poprie este, în comparație cu epocile anterioare, atenţia acordată ro- | 
manului, Este adevürst, el nu trecuse neobservat nioi înainte, Dar dacă 
pină aţunoi referirile pe margines lui au avut un caraoţer ocazional 
61 per a fi fost făcute cu conştiinţa infariorităţii romanului са gen 
gia romanoierului ca artist, se observă acum un interes general faţă 
de roman gi ou deosebire față de roman са formă literară, Deceniul al 
treilea reprezintă йесі momentul cînd romanul ia cunoştinţă de sine şi 
se reflectă са atare în gândirea critică engleză în întregul ei. De 18 
sine înţeles сй aioi găsim gi primele elemente ale teoriei romanului, 
elementele ei de basă gi nu întînplător BOrierile mai importante eu 08-/ 
pătat pînă le noi о clasică aureolă. Ea străluceşte mai puternic fn ju- 
rul a trei cărţi: Arta romanului de Регоу Iubbook (1921), Aspecte ale 
romanului de E M Forster (1927) gi Struotura romanului de Edwin Muir 
(1928). De fapt, ele formează o reacţie în lanţ şi pot fi considerate 
ca o singură dezbetere.oe s-a întreţinut prin pornirea binecunoscută 
a spiritului critic englez de a nu accepta generelizürile pe seama sa- 
crificürii operei individuale, Nu ni se pare lipsit de interes să ob- 
servăn că în acest proces de corectare, precizare gi, ре de altă par- 
te, de îmbogăţire a conceptelor din sfera romanului, Război gi расе а 
avut un rol decisiv, . 

Pe lîngă fascinația pe care o exercita în virtutes apartenenţei 
sale la o literaturü саге în Anglis, începînd ou 1912 anul ofnàd se tre- 
duce romanul lui Dostoievski Fretii Karamazov, deolanşase оета asenănă- 
tor ou frenezia, romanul lui Tolstoi avea motive în plus вй-1 interese- 
ze pe critici, 

Ideile lui Lev Tolstoi se bucursserü de o bună primire în Anglia 
de înăaţă os publicul cititor luase cunoştinţă de ele; si oft de repede — 
luase gi pe ce scară ne spune numărul impresionant de ediyii ale opere- 
lor sale apărute pînă fn 1689: 27, reprezenttnà 16 titluri, 1 Popularita- 
tea lui Tolstoi - gfnditorul se datora nu attt noutátii vədərilor sale 
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ci dimpotrivă; oititorii englezi erau atraşi de asezinarea izbitoare 
dintre ideile sale gi una din cele mei importante direcţii ale gînâi- 
rii engleze din secolul al 19-lea reprezentată de Thomas Carlyle, 
John Ruskin, William Morris; în acelagi timp, concepţia sa despre 
funoţia morală a artei nu putea să nu anintească de Matthew Arnold 
(ştim că influentul essu al lui Arnold Cultură gi anarhie 1-а stírnit 
lui Toletoi toată admiraţia de altfel este un lucru cunosout că sorii- 
torul rus s asimilat mult din oultura engleză), 

Dar în ciuda interesului gi simpatiei ou саге opera sa fusese 
receptată $n Anglis, în ciuda influenţei pe cars Tolstoi o exercita 
asupra unei întregi generaţii de soriitori, reputaţia romanelor sale 
са ţimută artistică, în special a lui Război gi pace, nu eras prea bu- 
юй, Intr-o oarecare măsură ea se datora lui Henry James, autoritatea 
oritică сеа mai impunătoare de la începutul secolului nostru. 

Ca să fim drepţi cu James trebuie să recunoastem că nu-i 11р- 
sea oftugi de puţin prețuirea pentru Tolstoi, Nu gi-a diümuit deloo 
elogiul $n faţa inegalsbilei sale performanţe, Opera soriitorului rus 
$1 ув apare ca о uriașă masă de viaţă, un imens lao natura” în care 
se oglindește vista însăşi; ier pe soriitor 91-1 va imagina са pe un 
monstru gigantînhămat la subiectul său - "viaţa în toată plenituăinea 
91 diversitatea ei". Cum însă era format 1а şcoala lui Ivan Turghe- 
niev, romancierul perfect (the novelist's novelist) oum $i piăcea să-l 
numească, James trebuia să-i reprogese lui Toletoi "lipsa de metodă" 
cît gi "risipa" de care ss făcea vinovat. Din această pricină Tolstoi 
nu oferea un model, căci dacă la proporțiile lui 191 putea permite si 
ircaeassă după plac, exemplui 228 era de-a dreptul catastrofa! pentru 
Siscipolii săi mai puţin giganţi? А 

De fapt, cbiecţia lui James, ре саге o formulează cu паі mul- 
tă claritate ceva mai tîrziu în articolul Noul roman unde ве ocupă da 
aşa-siaul roman de saturație tolatoiană adică de Arnola Bennett, 
H.G.Wells, John Galsworthy, viza absenţa coeziunii interioara din 2Áz- 
boi gi расе, nu numai la nivelul întregului, ci 51 la cel al unită- 
{110г pe care le înmănunchează?, Deprina să înţeleagă unitatea în roman 
într-un sens foarte preois şi anume ca organizare în funcție de un per- 
вопај al cărui punct de vedere trebuia să constituie centrul de inte- 
res, James, evident, nu-şi putea găsi o confirmare а propriilor sale: 
vederi privind dazideratele compoziţiei în Război şi pace, cum nu le 
putea găsi пісі în Middlemarch de George Eliot sau în romanul lui 
Dostoievski, LAudaet pentru uriaşa lui capacitate de cuprindere а vie- 
$11, romanul lui Tolstoi еге invitat sá-si ocupe locul în opinia ori- 
tioii ou aerul uşor stingherit că la urma urmei сета nu este în regulă 
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ou ţinuta sa, 

Toomai acesată diseorəpəntë dintre svaluazea eatotioü gi évaslu- 
area pe temeiul analogiei cv viaţa stisnsgta interaaul criticilor pome- 
niti la început, unul dintre si - Рохафег ~ fiind cunoscut 9i ca roman- 
cier, Soootind că o atare opoziţie nu ss poste justifica, oi 191 în- 
dreaptă efortul fn directis reabilitării estetice a romanului; mai mult 
din vecinătâtea operei gi mai puţin de ls înălțimea unei perspective 
teoretice, ei se străduiesc să-i înţeleagă mai bine alcătuirea interi- 
oară gi de aici eă-gi facă o imagine mai limpede asupra "formei" sale 
pentru ca pe această bază să aducă coreotivele pe care le socot de ou- 
viinţă conceptelor în circulaţie. Sub presiunea contribuţiilor de care 
ne ocupăm, teoria romanului în Anglia va opune rezistenţă tendinţelor 
exolusiviste gi se va dezvolta pe o concepţie mai flexibilă care săi 
înlesnească o mai bună acomodare la obiectui ei, cu alte cuvinte s-o 
încurajeze să nu piardă din vedere că esenţa romanului ca gen este, du- 
pă cum chier James obişnuia să spună, aceea de a fi "сеа mai elastică, 
cea mai independentă, cea mai prodigioasă dintre formele literaren, 4 

Deşi s-ar părea la prima vedere ой Percy Lubbock nu face nltoe- 
va deoft вй susțină părerea lui James Gespre construcția deficitară а 
romanului lui Tolstoi, în realitatea, concluzia lui se depărtează simti- 
tor de opinia maestrului, 1n analiza pe care o întreprinde de pe pozi- 
tiile criticii јашевіепә gi folosindu-se de instrumentele ei - Arta 
romanului îşi propusese doar să fie o tălmăcire а Prefetelor lui James 
într-un limbaj mai accesibil -, Lubbock Teugegte să demonstreze că de- 
parte de а fi о masă informá cum lăsa să se înţeleagă James, Război şi 
pace îşi descoperă unitatea în teza centrală, mai precis în succesiunea 
generaţiilor, în drama tinereţii şi a bătrîneţii, în curgerea istoriei. 
Se sub?ntelege că factorul unificator nu putes fi în пісі un caz con- 
ştiinţa individuală a personajului. Timpul cs diuensiune а biografiei 
91 a istoriei $1 dá romanului adevărata ва forţă. Chiar dacă numai im- 
plicit, James este coreotat şi încă într-unul din principiile de bază 
ale teoriei sale sau, mai exact, aa sugerează ой principiul lui, impor- 
tant cînd este vorba de un anumit tip ds roman, nu poate fi absoluti- 
zat. Fiind însă un discipol al 200111 Plaubert-James care-şi fücea un 
ideal din idees de imperaonalitate înţeleasă ca nevoia de a înlătura în 
numele efectului estetic prezența naratorului în propria регвоапќ, 
Iubbook avea fireşte motive să vadă o deloc neglijabilă imperfecţiune 
în structura narativă a romanului lui Tolstoi, Ба provenea din lipsa 
de fuziune dintre planul temei centrale şi plenul ocupat de congidera- 
fiunile teoretice ale autorului privind istoria si filosofia, 52 pare 
că Iubbook ers fntruoftve le curent ou eonpliorta genealogie a romanu- 
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lui care în cele din urmă va avea titlul Rizboi gi росс căci ol vedo o 
sxpliostie a lacunei de construcţie în schimbarea йг atitudine gi me- 
$098 ce а survenit po parcursul scrierii romanului,’ 

Observatis lui Iubbock nu пі ве pars nefondată. Desigur, in 
víirtutog libertăţii ds care ss bucură romanul ca gen, nu este greu să 
se argucenteze integrarea acestor capitole în întregul romanului, ou 
atît mai mult cu cît eseul a fost dintotdeauna asimilat structnrii sa 
ia narative, Dar nu este nei puțin adevărat ой în volumul patru, comel 
tariul disproporjionst de lung operează o ñislocare fücfud de fapt dis 
încheiere о expunere Зе 1йв1, Fu inseamnă însă cá întructi capitolele 
de această natură se pot sapere mai ușor, am opta pentru soluţia lai 
Somerset Vaughan саге editínóu-l ps Тош Jones е iăsat deoparte, fără 
scrupule, toate capitolele introductive, exemplu urmat din păcate de 
multe din ediţiile curenta, 

Tn acelaşi timp, rămîne un fapt cá Toistui 105081 в-а arătat 
nehotărit în сзев ce privegte soarta comentariului său. Ştim că în agi- 
ţia din 1875 ei procedează le izolarea lui într-un supliment "Articole 
despre campania de la 1812" 51 chiar $51 exprimă satisfactia pentru bo- 
tirtrea luatü: "(...) scoase din roman, consiăgraţiile де ordin mili. 
tar, istoric 51 filosofic mi se pere că l-au uguret gi, publicate se- 
parat, nu sînt lipsita de interes", Reiriroducerse lor de căt: sergi- 
tor, fio ea gi într-o formë oarecum modificată, sate simptometick pen- 
tru existente unsi probleme rsale care п fost şi ve mai fi subiaot ce 
zontroversă, 

Lui Forster, în schimb, probiena í se paro falsă; gi sînă efir- 
mă că dilatarea gi oontractarea punctului de vaders Расе parie din re- 
gulile jocului care se numeşte seris, el se sprijină pe #rađięia ro- 
manuiui englez unăa, cum vine se ştie, naratorul 151 ia toate liberijh. 
$ile pe саге le gocoate de счт:1пуй. Fäcind ecenstë precizare, "Forster 
se situează fürá rezarve pe poziţia de admirator sl romenului FÁzboi 
gi pacó. Cît priveşte meritele de romancier ale lui Tolctci ва proosa 
$8 fără ochivoo: " (,,.} пісі un romancier englez nu e la fel de marc 
ca Tolstoi - adich nu a dat o frescă atît de completă a vieţii omului 
atît ia ipostaza sa domestică oft 51 $n cee eroică, Nici un romancier 
englez nu a explorat sufletul omenesc la fel de adînc ca Dostoievski. 
Și nici un romancier din orice parte a lunii nu з anslizst  ocngtiin- 
ta modernă cu mai mult succes dactt Marcel Proust. In fata aceator 
triumfuri trebuia să medităm, Poezia engleză excolinà $n calitets 9i 
cantitate, nu se teme de пісі un sévorssr. Proza de imaginstie arzle- 
ză e msi puţin victorioasă; nu ea contine cel. msi bune pagini scrisa 
pînă acum, Dacă negÉm aosat fapt пе facem vinovaţi de provinoialiamn, ! 
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Ilustrínd ai el antivetia spirituiui onglet faţă do 120546, 

SorSter nu ofară deloc c analiză ps bază de comaepto clare. Oftevs ob- 
281428111, sugerind mei degrabă aerul că le goapă oa dia întîmplare, re- 
tin atanţia. înainte da toste aceeaşi si soocagi proviemi =- structura 
romanului Război si расе. Faţă de predecesori el o înţelege diferit gi 
am spune mai adîncit, Romanul 11 impresionează oa un tot gi încă unul 
armonios. Armonia вв interioară este rezultatul "relației ritmice” în 
care există părţile 06-1 compun. Aga cum sugerează analogia ou muzice 
de озге ge folosește, Forster раге să vadă ritmul,ilustrat oel пај bi- 
ne de romanul lui Tolstoi, са pe un impuls lăuntric al operei do a se 
extinde naîngrădită într-un proces unde importantă rămîne relaţia din- 
tre părţi, Grajie ei, fiecare parte 151 va spori rezonanța semnifica- 
$1ilor, dar de acest lucru пе dăm seame numai în #4081, оїла şi ultima 
părtioică a fost integrată. "Ritmul" lui Forster în care recunoagtem ou 
uşurinţă o concepţie organicistá asupra operei, poate cea mai bineveni- 
tă ofnd este vorba de acest gen literar, nu numai că reabilitează defi- 
nitiv romanul dar 11 indică drept exemplu preţios. "Expansiunea, Iată 
ideea de care trebuie să se agate romancierul. Nu totalitatea, Nu ro~ 
tunjirea, oi deschiderea, Cînd simfonia s-a terminat, simțim că notele 
gi armoniile care o compun au fost eliberate, ві că şi-au găsit liber- 
tatea individuală în ritmul întregului, Oare situaţia romanului nu pos- 
te fi aceeaşi? Nu există ceva echivalent în Război şi pace - certea cu 
саге am început gi ou care trebuie să 925х541? Ce carte dezordonată! 
Și totuşi, oînă o citim, nu încep mari coarde să sune în urma noastră? 
Iar сїпі am terminat-o, fiecare eiesent, chiar gi catalogul strategii- 
lor - nu trăieşte osro o existență mei largă decît era posibil în mo- 
mentul respectiv?s? 

Cu Sdwin Muir se încheie, am putea spune strălucit, pledoaria 
engleză pentru valoarea estetică a romanului Jui Tolstoi. Cartea iui, 
Structura romsnului, publicată la un en âupă apariţia prelegerilor lui 
Porster, 184 propunea să descopere principiile romanului şi totodată să 
le găssască o justificare estetiok, Avînd convingsrea că "în mod cert, 
o teorie a romanului oare nu găseşta loc pentru Război gi pace ente 
vulnersbili*?, Muir purcede la o atentă examinare a romanului lui Tol. 
stoi gi izbutegte să demonstrezo că impresia pe саге o lasă romanul de 
а fi o reprezentare a vieţii 191 sre un trainic suport în structura ва, 
Ca ві Iubbook - de altfel Arta romanului 11 serveşte са punot йе plecsa- 
re - el tinde să vadă fn timp un factor structural de primă importanţă, 
Timpul astronomio aduofnd în curgerea lui neîntreruptă ci ind: Tarență 
sohimbares са әвепій e vieţii fnağgi QE устапоїчо prinoipinl ейн де 
orgânigare fundamentel. 4itZel spum, perusnente porigg5ilitütii sia 


a 
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ёауепігіїі devine cadrul său rígié în саге sînt rroieotata destinele in- 
dividuals gi colective, fiecare ou ritmul său propriu de trăire, fiəoa-- 
re ou formele sala particulares de manifestare, dar toate supuse, mai 
devreme sau mai tfrziu,efeotelor aceluiagi timp. Dacă permanenta sohiz- 
bürii dá unitatea romanului, ea nu putea аб se manifeste sitfel destt 
în mulțimea de forme pe саге o cuprinde lunsa 101 Tolstoi. Varietatea, 
diversítatoa, pienitudinea, chiar "dezordinea", trebuiau aă-gi albă 
aşadar looul, Pe sourt, baziíndu-se pe legi noi, Război si pace se pre- 
zenta са un tip nou de roman, romanul croních; deja $91 făcuse adapţi 
(The Forsyte Saga ere doar unul) şi promitea вй ве constituie într-o 
tradiţie, | 

Desigur astăzi, cînd ştim mult mai multe despre timp, сїйй ro- 
manul lui Tolstoi a făcut obiectul unor analize mai speoializate pe a- 
cesstá temă, discuţia la care ne-am referit ne poate părea $n cel mai 
rău саз, de bun simt, О sccotin totuşi prețioasă pontru ой, aga oum spu- 
neam la început, ea exprină efortul critic de а recunoaşte rangul unui 
шаге roman; de asemenea, are darui ой aruncă lumină asupra unei proble- 
me co esta gi satüzi controversată, gi anume relaţi: în care romanul se 
află faţă de propria sa teorie. СЕ Război gi расе в stimul + dezbaterea 
la cars ne-am oprit ві а servit în acelagi timp ca punot de referinţă 
constant dovedegts naînâoica importanţa ss pentru conştiinţa critic 
engleză din aenolul nostru, El rămîne poate cal mai bun examplu áe 
piatră de fnoercare (touchstone) în accepțiunea pe care Matthew Arnoid 
o dă acestui ouvtnil?, adioÉ de operü moáel се serveşte prin oomparaţie 
За evaluarea productiilor artistics din aceesgi sferă. 


= Gilbert Pheipa, The Russian Novel in English Fiction, Hut- 
chinsoni vegi cap,Renaissance or Fever? gi Ап Oasis with a Magical 
Fountain, p.39. 


? Henr» James, Turgenev and Tolstoy în The Future of the Novel, 


её. Leon Edel Vintage Books, 1056, p. 225-233. 
З Henry james, The New Novel $n The Future of the Novel, р.270. 


4 Henry James, Preface to Тһе Ambassadors în The Art of the 
Novel, Soribner, p. 326. 


3 Peroy Lubbock, The Craft of Fiotion, The Viking Press, 1965: 
vszi cap. III gi IV War and Peace, p. 26-59, 


Š 1,N.Tolstoi, Război gi pace, vol.IY, Note, Cartea rusă,p.295, 
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7 E.M. Forster, Aspecte ale romanului, Editura psatru literatu- 
ra universală, Bucureşti, 1968, p.15. 
? E.M,Porster, op.cit., p.168-169, 
Я Бани Muir, The Structure of the Novel, Hogarth, 1946, p.94. 
256 Structure of the Novel 


10 Matthew Arnold, The Study of Poetry fn Beleoted Basaya Ox- 
ford University Press, 1964. In eseul oitat (apărut fn 1880) Arnold re- 
comandă са mijloo de evaluare a poeziei contemporane oomparatiía cu ver- 
surile cele mai isbutite din patrimoniul poeziei olasioe. 


TOLSTOI SI D.H.LAWRENCE 


Dan Grigoresou 


A devenit un loo comun metafora lui Henry Gifford саге, în- 
tr-un eseu din 1960, vorbea despre desăvirgirea stilului lui Lawrence, 
produsă într-o înverşunată încleştare ou stilul lui Tostoi, "asemenea 
luptei lui Iacob cu îngerul”, Incă din jurul lui 1914, cînd lucra la | 
finisarea unuia dintre cele mi caracteristice romane ale sale, Qurou- 
beul, Lawrence declara că-l admira "ре marele scriitor rus pentru in- 
comparabilul simţ al construcției, pentru voluptatea vastelor desfá- 
gurări ерісе", dar оё "metafizica sa" 1 ве părea "lipsită de nobleţe”, 

Polemica lui se centra în jurul Anei Karenina, o oerte ре саге, 
spun biografii "o citea şi o recitea cu nesat în vremea studenției" 
81, mai tîrziu, o va purta mereu cu sine în lungile-i călătorii, pen- 
vru că 1 se părea că ar conţine "aluzii dureroase la propria-i so&r- 
tá" după căsătoria ou Frieda von Riohţhoffen. "Tolstoi a trădat-o pe 
Ana", îi soria el soţiei sale într-o scrisoare din 15 februarie 1912. 
"Nu avea un instinct prea sigur al vieţii, pentru că nu ştia să se 
ridioe deasupra noţiunilor de rău şi de bine". Intregul roman, credea 
scriitorul englez, propune o doctrină "ce nu poate fi numită altfel 
decît blasfematorie"; poate cá efortul suprem al justitiarului decis 
să facă dreptate Anei ве poate deslugi în Amantul doamnei Chatterley. 

Ce înțelegeau, de fapt, Lawrence prin "instinct al vieţii" şi 
cum se relevă el în roman? Episodul la саге se referea el (şi pentru 
înţelegerea căruia traducea ~ probabil din versiunea franceză а roma- 
mului - un întreg fragment) era acela al întoarcerii Anei la Peters- 
burg ofnd, întîmpinată de soţul ei, ea se simte bruso înspăimîntaţă 
de înfăţişarea lui vulgară, dezamăgită de lipsa oricărei trăsături 
се l-ar fi făcut vrednic de iubire şi de respect. Karenin аге o figu- 
ră "rece #1 impozantă", pflniile urechilor ~ mari, saltá oaraghioas 
borurile pălăriei. Ana e cuprinsă de un simjümint neplăcut cînd ве 
siate învăluită în privirea aceasta "fixă gi obosită, inexpresivá"; 
"сева ce o surprinde în ohipul cel mai neplăcut -'comenteazá Lawrence 
- era Sentiuentul de nemulţumire pe care-l încerca la întîlnirea ou 
el", "Sentimentul = va reveni el într-o scrisoare către E.M.Forster 
din 25 octombrie 1921 ~ era veohi ві familiar, foarte înrudit са ipo- 
crizia, acea necontemitü ipoorísie a relațiilor eí cu Karenin. Mai 
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înainte, nu-și dăduse seama de existenţa acestui sentiment: sous 11 
recumog$sa, olar 91 dureros”. 

Karenia, observă Lawrence, nu e deloo incomodat de іроогіліз 
şi trăieşte foarte confortabil în tovărăgia ei. El e "mai surînd o fi- 
imţă socială, o emblemă, decît o făptură de carne 61 de singe". E po- 
sibil să deslugim în atitudinea Annei o provocare aruncată unei lumi 
false, "unei lumi ~ spune soriitorul englez ~ a valorilor contrafüácu- 
te", О lume pe care Ana o sfidează, simbolic, într-o sală de teatru, 
"врађіц al spectaoolului şi al iluziei, acolo unde individul ussa э 
luat drept altoineva decît el însuşi", Iubirea pasionată a Алеі э ago- 
zată, implicit, într-o relaţie de opoziţie cu lumea socială саге eo- 
tioneazá aici св o Мага ou o mie de ochi, imperaonală, personificare 
а "gloatei aristocrate", а "legalisunlui 61 feriseisuului". "Ei = Ana 
$1 Vronski ~ sînt cei саге au dreptate, urmează Lawrence: e înfrunta- 
rea dintre 'suflet 51 conforuismul uscat, rigid al convenției sociale", 

Surprinzátor pentru ideile lui Lawrence, el evea să-i dea йгер- 
tate lui Tolstoi, într-un articol publicat în 1922 fn revista "Espreg= 
sic" din Paris. "Nu li se putea accepta dragostea (Anei gi luil Vron- 
ski ~ в.р,), de vreme се ea ducea la părăsirea căminului Anei $i, însă 
8i паі, a copilului, Un copil e suprema justificare в exis.entei umane 
51 a dragostei". 

Intr-un eseu, publicat în 1923, Lawrenoe ajungea la concluzia 
că Tolstoi a vrut să-l umileascá pe Vronski, cá "ii făcea plăcere să-i 
înfăţişeza într-un portret care să provoace milă şi repulsie". Dar o 
asemenea atitudine, se cuvine să observám,e aceea pe care Aristotel o 
cerea spectatorului unei tragedii; din perspectivă tragică, observă 
Henry .Gifford în comentariul lui din 1960, "cazul Anei” dobindegte 
alte dimensiuni ale căror semnificaţii sînt relevate de un ethos al 
permanenjelor umane, Valorile etice se asociază, semnificativ, cu cela 
ale frumosului: Matthew Arnold le remarcase cu multe decenii în urmă, 
cînd notase că, după inspáimintüátoarea sinucidere а Anei, "capul si- 
nucigagei a rămas neatins de inexorabila roată de oţel а destinulni". 

Lawrence reia ideaa şi observă: "Farmecul Anei e valoarea an= 
ргешй a cărţii: e triumful scriitorului asupre moralistului”, B1, ci- 
teva rînduri mai departe, "Tolstoi раге să fi ooncentrat în füptura 
Anei şi ~ într-o măsură ~ în aceea a fratelui ei, orgoliul minunat 
al existenţei individuale, spontaneitatea reacțiilor care 4А pret 
oricărei opere literare ce vorbeşte despre oameni adevăraţi", "Dolly 
91 Kitty" - continuă el ~ sint nişte femei cumsecade, sprijin al fa- 
ailiilor lor, dar amîndorura le lipseşte farmecul coplegitor al Anei. 
Desigur, Dolly e doborftă de grijile familiei, nimic din mirifica mi- 
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reaSÁ de odinioară nu s-a păstrat în înfăţigarea ei ea devina trape 
tat o mană grijulie, Tolstoi o provoacă la un fel de luptă fuvergu- 
n&tá cu invincibila frumusețe a Anei”, 

"Adevărata tragedie a Anei şi a unor personaje din romanele 
lui Hardy care pier asemenea 91, e că ele au încălcat Suprema morală, 
morala nescrisă a umanităţii, Morala саге poartă numele simplu de 
Lege. La marea judecatá a vieţii, ele aduc mărturia dreptăţii pe care 
о. poartă în sufletele lor", 

Două viziuni ale vieţii par, astfel, să prindă contur în Ana 
Karenina а lui Tolstoi: ова dintji pe care Lawrence o va rezuma în 
prefața garpelui ou pene: "Orice oreaturá care 181 împlineşte aspira- 
viile depline ale vieţii, ale făpturii vii, devine unică, fără de веа- 
mán", Cealaltă, proslăvită de T.S.Eliot: "Razele care străluceao în 
gloria păsării colibri; însemnîna Moarte”, Tolstoi le unea într-o sin- 
teză umană care înseamnă adevărata dimensiune tragică a Anéi Karenina, 

In 1961, într-o replică la eseul lui Gifford, citat anterior, 
Raymond William remarca, pe bună dreptate, că articolul polemio al lui 
Lawrence, în jurul căruia exegetul englez tindea să construiască о în 
treagá argumentaţie a conflictului reprezintă un simplu accident în- 
tr-un sistem de relatii ce dovedeso admiraţia autorului Femeilor în- 
drágostite faţă de marele scriitor rus. "Orice analiză lucidă - scria 
Williams — conduce la concluzia cá St.Mawr, Curcubeul sau Amantul 
doamnei Chatterley sînt construite Íntr-o proiecţie asemănătoare ro- 
manului tolstoian". Punctul də vedere al lui Williams e acela cá ata- 
cul împotriva Anei Karenina reflectă pătimașa încercare а lui Lawrence 
de a-şi apăra fragila fericire dobínditá în căsătoria cu Frieda, tot 
aşa cun în atacul lui Tolstoi împotriva Regelui Lear se deslugea un 
motiv strict autobiografic. 

Dar, referindu-ne la o formulare a lui Lawrence însuşi, "cînd 
romancierul îşi pune degetul pe ofntar pentru a trage balanţa de par- 


acceptám ideea unei rázbunári personale a lui care făcuse o căsătorie 
nefericită 31 căuta în Juru-1, în cărţi 81 în oameni, pe cei rüspunzá- 
tori de nenorocirea lui. Desi, la fel de semnificativ pentru ideile 


Soriitorul s-o descrie fără a implica o parte a propriei autobiografii 
spirituale". Disoutia mu se poartă, desigur, între un "happy end" de 
rutină 91 un "unhappy end", la fel ae rutinier; oi între două tipuri 
de prinoipii literare. Lawrenoe refuza izolarea triunghiuiui Karenin - 
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Ana ~ Vromski de restul construcției epice a romanului. "Dacă am sus- 
time ~ spunea el ~ сё Ama e o îatrupare a unei existente хоаїз, ci 
Vrouwski şi Karenia sînt alegorii necesare construcţiei сате implică 
viaţa reală, iar ceilalţi sînt dear un fumMal, am ajunge ia cozolu- 
aia că Telstoi mu e un constructor, сі um fabulist. In realitats, сой 
timua el, marea calitate а lui e impresia coplegitoare de ата, де 
uăavăr, de drasă inspirată de existenţa dureroasă a unor озтеві вай" 

Ca Та orice tragedie ~ sugereazá el ~ mu destihuil psreyaxsjelor 
а sei pe саге se întemeiază intriga, oi modelul adevărat ai experiir- 
ei existenyjisle. Drema lui Tolstoi mu e uma de tip verbsi, nu goie 
fioarea sensurilor e primordială, ci raportarea la forucio reale sic 
vieţii, Construcţia se exprimă printr-o evoluţie psihologick, Забег- 
minată - fireste, la rîndu-i ~ de evoluția unor situații. 

Partisan al unor idei estetice mult diferite de cele ale au- 
torului Anpi Karenina, Lawrence nu ezită să recunoască valabilitatea 
metodei de creație a lui Tolstoi. Sourtul comentariu pe саге 1-2 gone 
sacrat personajului tolstoian reprezintă una dintre oelé uai sicuifi- 
cativo dovezi ale unei unităţi complexe a ideilor literers ale sari» 
itorilor oe se dedioau împlinirii unei multilaterale 9151101 a realise 
zmului narative | 


SCRIITORII 310VACY 81 TOLSTOI 


Corneliu Barboricá 


Dintr-o problamaţică destul de întinsă, legată de receptarea 
3411 Tolstoi fn Slovacia, їп comunicarea do faţă, din motive lesne de 
înțeles, am defalcat numai cîteva aspecte caracteristice, lüsfnd la о 
parte alte aspecte 18 fel de caracteristice, 

Dintre toţi scriitorii lumii, Lev Nikolaevici Tolstoi a provo- 
cat la slovaci reacţia cos mai puternică, mai puternică chiar decît în 
viaţa literară cehă, unde, e drept, traducerile din Tolstoi constituiau 
marfa cea mai de preţ a editurilor (în intervalul 1888-1890 au apărut 
18 volume!) dar unde lumea literară 91 spirituală nu intră într-o coli- 
ziune atît de profundă ві de violentă ou ideile marelui scriitor rua, 

Urmărind cu atenție evoluţia reacției slovacilor, se poate дев 
lugi reistiv uşor cá opera lui Tolstoi este recepţionată inegal, în 
funcţie de componentele ei fundamentale, Intre cei doi Tolstoi - sorii- 
torul gi mor&listul reformator - în recaptarea slovacilor precumpăneg = 
te deoisiv cel de al doilea. Nu-i vorba de o neounoagtere sau neapreci- 
ere a operei tolstoiene şi cred, dealtfel, că arta lui Tolstoi n-a 
stirnit şi nici nu putea să stîrnească în vreun colţ а] lumii furtuni 
sau altceva decît ndmiratie. Аза gi aici, Tolstoi este tradus, citit 
шавіу 51 unanim apreciat ca geniu al literaturii universale, Unanimita- 
tea şi armonia de păreri dispare însă cînă e vorba de opiniile morale 
şi sociale ale contelui.Atitudinen faţă de aceste opinii diferă de la 
o generație la alta, de 1а o orientare ideologică la alta, de 1s indi- 
vid la individ. Receptarea este cuprinsă între negare totală şi ассер- 
tare totală. Ie un uod general se ponte spune că scriitorul propriu-zis 
stă pe diversele trepte ale refuzului, pe cînd entuziaştii sînt oameni 
ai unor elanuri politioco-sociale 31 numai subsidiar scriitori, Ти fi- 
ne, 8g evidenția gi acele cazuri, dintre cele mai elocvente, otnd re- 
fuzul şi »enturinsmul se întîlnesc 1а una şi aceeaşi persoană, 

imcrul саге пі se рага a fi esenţial este următorul: contactul 
са opera lui Tolstoi ве produce într-un moment de accentuată ruptură 
în sînul mişcării de emancipare naţională a slovacilor, mişcare în ca- 
re erau angajaţi, dacă nu cu fapta cel puţin ou inima, toti scriito- 
rii slovaci, Se căutau perspective noi gi se ducea lupta pentru eradi- 
Sarea vechilor prejudecăţi, 

Din generaţia mai vîrstnică şi de vechi profil ideologic, ati- 
tudinea lui Svetozsár Hurban Yajsnaky este foarte carscteristicü, B- 
ducat la vechea юсоё1й a oultorii naţionals соге considera solidari- 
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tatea panslavá piatră unghiulară a politicii nationale, iar fíloru- 
` giemal aproape unica gansă de salvgardare a fiinţei naţionale, Vajan- 
sky urmărea ou asiduitate evoluția politică gi literară din Rusia, 

Vajanský a soris despre Tolstoi un nunăr însemnat de articole 
gi recenzii în presa slovacă şi rusă, Printre altele fi apere fn Ru- 
sia lucrarea L.N.Tolstoj как chudoănik 1 mudrec (L.N.Tolstoi ca ar- 
tist si gînditor, Sankt Peterburg, 1892). In această lucrare Vajaneky 
diesjunge între valoarea operei literare ca obiect estetic si ideile 
morale ale soriitorului rus, considerfndu-le pe acestea din urnă info- 
rioare, Tolstoi oitegte lucrarea, avertizat fiind de medicul său par- 

Bonal, slovacul Dušan Makovický, comentind-o astfel: "Brogure aceea 
despra mine nu e adevărată. Autorul atribuie artei o falsă semnificn- 
ţie, o aşează deasupra oricărei alte valori, gi de aceea nu înţelege 
în ce constă religia în general gi creştinismul în вресіа1",2 

Dar înainte de a ajunge la această disjunctie Vajanský 11 äi- 
vinizase ре Tolstoi; evident, adniraţia lui se adresa 10} Tolstoi са 
artist, dar şi gînditorului, căci Vajanský nu simte de la început în 
ce fel se vor organiza ideile altfel clar exprimate de Tolstoi £n оре. 
rele scrise înainte de ceea се s-a numit neagteptata всһішоате la faiz 
a contelui Tolstoi, adică în Război ві pace gi Anna Karenina, Termenii 
în саге Vajansky 154 exprimă entuziasmul sînt de obirgie slavozilă; 
despre Război ві расе scrie cá "aste сез шаі шаге operă literară din 
toată lumea slavă" (,..) "Orice rus, orice slav poate fi mindru ёе 
astfel de luorári ale sufletului slav", (...) ".., orice slav sincer 
ar trebui să cunoască această operă - necunoaşterea ei fiind o l4cună 
în conştiinţa gi aimţirea slavă", Etc. 

Cînd Tolatoi începe să devină doctrinar, să atace airect ins- 
titutiile ţariste gi chiar pe tar 61 să formuleze ideile unei- noi 
utopii sociale, Vajansky і se opune. Motive de nesderentá avea destule. 
Vajanský vedea în Rusia ţaristă un truncbi viguros, capabil să orro- 
teasoă gi să salveze gi pe ceilalţi slavi neliveri; Tolstoi, âimyotri- 
vă, critica rínduielile din Rusia gi nu-i erau deloc pe plac вівуо?і- 
lii. Vajanský, ca preot, era partizan al bisericii căreia 11 atribuir 
un roi în lume; Tolstoi considera biserica alături de puterea laică 
drept forme organizate pentru înşelarea gi asuprirea poporului etc. 
Cînd în 1894 a apărut cartea lui Tolstoi Spiritul creştinismului gi 
patriotismul, reaoţia lui Vajanský a fost violentă fiindcă ideea de ab- 
dicare de la luptă, ава cum a înţelea-o Vujanaky, era tot ce putea fi 
msi neoportun pentru slovaoi gi pentru cehi, Citită astăzi, expunerea 

lui Tolstoi o înțelegem ca o condamnare в pol ticii militsrisie ойгөј \ 

11 servea atunoi ideea de patrie. Dealtfel, Tolstoi a rsacţionat în 


snrtaa sa le nieto fapt 
tenu furtuna războiului se aven sË ве Óecibüzet9 pôste Qouizec 


sni, In cartes ва Toletoi scria: Acest sentiment ipatriotigana! n.n.) 
nu este altceva dacii prafecirita acoróst& če Yiecure propriei țari 
cumparati ou toate colelsliíio, cete ce ae exprină perfect în cintecul 
german Deutsohisnd, Dautachiară übur =11ез (пегывила, oermanie doasu- 
рта tuturor); íinloculji cuvintul Germania са numeie oricărei alte ţări 
gi veti obtine formula compietă a pstriotigunului, S-ar putea ca un аве- 
menea sentiment să fie foarte deziratil gi foarte util guvernelor gi 
integrităţii statslor; dar tot atit de clar este că acest sentiment nu 
este sublim, oi dimpotrivă stupid şi imoral”, (Paris, 1894, p.115-114). 
Asemenea formulări radicale despre patriotism nu puteau găsi înțelege- 
re la un om precum Vajanský cars 151 сопввсгаве întreaga viaţă luptei 
pantru drepturile naţionale ale neamului sáu, pentru dreptul la o pa- 
trie. Vajanský trăia fn lumea age cum ers es stunci, Tolstoi plutea în 
eferale absolutului, privind àe asolo spre lumea pe care şi-o dorea 
altfel. | 

Ráspunzind radícalismului lui Tolstoi, Vajanský publică pam- 
fletul Lev Tolstoi, ereticul (in Ndroând noviny, 19 iulie 1894). El 
înseriază doctrina lui Tolstoi în istoria unor erezii şi credinţe ra- 
tate gi o consideră drept o сїгревій din reluritale eresuri gi erezii, 
din montanism, gnosticism, artanisa, orahmanism... etc. $4 astfel, 
continuă Vajanský, "obținem un ghiveci care poartă azi numele de tola- 
toism, Astăzi toti ова în genunchi $n faţa unui bătrân emintit gi fn- 
ríit... In sfera religiousă, filosofică şi eticá, Tolstoi n-a adus 
пісі cea mai neînsemnată contribuţie, toate "credințele" gi "spoveda- 
niile" sale, toate teoriile sonatelor sale ca gi brogurile sale nu 
sînt altceva decít resturi sdunate de prin gunoaiele unor secte anti- 
creştine mai vechi sau mai noi, оп osebires că pentru respectivele 
Beote era vorba йе ceva serios, йе un gistam eretic dar organizst, pe 
cînd Toistoi nu face decit să umble prin gunoaie...” Bate evident că 
în insultele lui Vajanský se streconvrü regretul, pe atît de profună ре 
oit de паге ега admiraţia lui pentru geniu! artistic sl lui Tolstoi: 
"Nimeni nu ne poate reproşa că nu l-am apreciat pe Tolstoi... Revis- 
tele noastre i-au înălțat imuri oum n-a mai auzit din altă parte, noi 
l-am tradus, l-am studiat, ne-am plecat în 2812 geniului său artistic, 
ne plecăm gi acum şi ne vor: pleca merou". $i mînia lui Vajansky este 
cu atît mai mare cu oit vede oum Tolstoi demolează sub ochii săi mitul 
unei Rusii clădite pe prinoipii morale, gerentis a realizürii visuri- 
lor mesianioe ale slavofililor: "In ultima ва brogură /"Tolstoi 7 
neagü gi fmproagcă ou noroi sentimentul patriotic. Pe; 


iotisuai este, 


(ats 5807983 
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după el, imoralitate, josnicie gi rătăcire, El nu vrea sË апай do ps. 
trie, de neam - toate acestea sînt niste monstruozitüáti. Ponegregte 
marile figuri ale poporului rus, pe ţar, adioá pe aceia care au eli- 
berat popoarele creştine de sub jugul turcesc, (...) 14 repugnă уі 
teaza armată ortodoxă care a rupt cátugele fraţilor noștri. (Aluzie ia 
bulgari ~ n.n.). Dar el nici nu recunoaşte o asemenea frütietete: іг. 
vocînă cuvintele lui Hristos "iubegte-ti aproapele", el ве aprinde ағ 
ură nu oontra dugmanului, nu contra celor care asupreso pe slavi, г! 
contra aproapelui său, contra slavilor rugi si nerugi. El tîrăgie în 
noroi pe marii creatori gi înfăptuitori ai ideii slave C solidaritate 
interslavă - n.n. 7, deolaríndu-i un fel de rüufüchtori... 77... 7 


í 
а 


Е drept că dacă omul acesta n-ar fi autoral romanelor Război пі рась, 
Anna Karenina, Sevastopol, n-ar fi cazul să ne alarmüm; brogura iui sm 
Bocoti-o produs al unei minţi bolnave şi an ageza-o într-un colt al 
bibliotecii noastre printre curiozitáti. Dar important aici nu este 
се, oi cine. In Hamlet se spune: nebunia celor mari este'primeidioazi, 
Or, Tolstoi e mare, e mare ca un rege 51 de aceea nu pot să rămîn ne- 
păsător ofnd în văzul întregii lumi el ride în chip cinic de rfuri:e 
de sînge vărsate de slavi..." 

In chestiunea patriotismului Vajansky exprima punctul de vede. 
re solidar al întregii mişcări slovace de emancipare, de toate nuante- 
le. Tn această chestiune se solidarizează cu Vajanský gi cei tineri ca. 
re, în alte privinţe, stăteau în divergență principială cu el, Tinerii 
formulau un program de mai activă angajare în lupta pentru Grepturi 
şi eliberare. Pe aceştia Tolstoi i-a interesat profună, dar шаі ales 
ca gînditor reformator, reţinînă din doctrina acestuia primordial cri- 
tica socialë şi morală gi democratisnul. Ei aveau de ales între Tole- 
tol şi Masaryk, şi au ales pe acesta din urmă, Dar nofiinà atit de iu. 
povárati de prejudecăţi slavofile, ei se desolidarizează de Tolstoi 
fără zgomot si fără minie, fără părari de rüu. Vavro Srobár, unul 
dintre corifeii tinerei generaţii, scria: "Direcţia iui Tolstoi з a- 
narhistă... Noi nu sîntem pentru anarhie, oi pentru reformă: reforma 
înseamnă pentru noi îndreptare, dar fără violenţă, practică sau teors- 
tică, Nu respingem nioi biserica nici ştiinţa nici cuceririle tehnios 
ale civilizaţiei moderne; ci doară cerem ca toate bunurile spiritua: 
moderne să se desăvîrgească mereu, să nu se pună piedici în calea a- 
cestei desăvîrgiri şi ca totul să evolueze pe calea celei mai înaiţe 
moralității ou putință...” (Recenzie la curtea lui Tolatoi, Reinstau- 
rerea infernului, Hlas V, 1903, 119-120), 


Si totuşi, în pofida acestei respingeri a ideilor lui Tols- 
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toi de către z2joritates reprezentetiri n nitidecii slovses. ooo 1 stedt 
şi printre slovaci doi osmeni de cultură ре care r 
lui Tolstoi i-a fascinat, antrenfndu-i în yasa за йә sctiuna. Esto 
vorba despre Albert Skarvan gi Dušan Makovický (modicul oersopal al 
lui Tolstoi în perioada 1904-1910), 


ЯНА rar 


IV, Bratislava, 1960, р, 48, 


? Sorisoares lui L.N.Tolstoi către Duden Mekovioky (10 februa- 
rie 1895). i 
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în cunoscutul său eseu Literstura modernă, Virginia Woolf afir- 
mă că o analiză oricft de sumară a literaturii engleze moderne nu poa- 
te trece cu vederea influenţa scriitorilor ruşi. "Dacă dorim să înţe- 
legem sufletul si mintea omenească unde altundeva am putea afla o 
înţelegere de o asemenea profunzime? Dacă sînten dezgustati de proprii- 
le noastre preocupări materiale cel msi nărunt dintre romancierii ruşi 
nanifestă dintru început un respect firesc faţă de spiritul uman, Тита- 
tă să te apropii de oameni... Dar simpatia ta să nu fie călăuzită de 
intelect căci aceasta este calea uşoară, ci de inimă, de dragostea faţă 
de oameni,” . 

Observațiile autoarei Valurilor, pe cît de pătrunzătoare pe atit 
de pertinente, pun în lumină semnificația unui fenomen cu ample rezonan- 
te literar-estetice ale cărui începuturi datează încă de la mijlocul 
secolului trecut. Afinităţile dintre realigtii ruşi si scriitorii en- 
glezi au fost subliniate cu mult discernănînt de Eugène Melchior, Vi. 
conte da Vogiid $n lucrarea sa le roman russe (1886). Ca şi englezii, 
soriitorii ruşi se caracterizează prin spirit moral gi o compasiune 
"filtrată de orice impurități» gi tocmai de aceea literatura rusă e pä- 
trung treptat în conştiinţa europeană deoarece realismul rus răspundea 
pe deplin "spiritului epocii” şi cerinţelor "vieţii reale", precum şi 
nevoilor fundamentale ale sufletului omenesc. Ronancierii ruşi "pledea- 
ză сапта realismului folosind argunente noi", argumente ce constituie 
singurul răspuns valabil în faţa atacurilor naturalismului. 

Incepfná cu anul 1869 literatura rusă devine accesibilă publi- 
cului englez în traduceri. în general, se poate spune că de la această 
dată atit scriitorii cft gi critica engleză su manifestat un interes 
constant faţă de operele romancierilor ruşi. Incă de le început в-а fü. 
cut o disociere netă între realismul francez şi cel rus ~ relevîndu-se 
spiritul de compasiune $1 speranţa ce străbate paginile romanului rus 
și "pesimismul steril" care mineazü romanul francez. 

Scriitorii ruşi ştiu să cerceteze viciile la microacop la fel 
de bine ca si confrații lor francezi, dar ei nu manifestă "acea ciuda- 
tă miopie sufletească ce face са virtutea să devină invisibili*. De pil- 
dă, qi ei siut fascinația 91 puterea sumbră a mortii si o pot exprima 
eu o "forţă 11068125115" dar pe de sită parte "misterul vieții rosse 


. 
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de suferinţă gi lupte ei cu răul” exercită o ві mai mare 


supra lor; scrierile lor pot să fie străbătute de víntui 
mitirelor dar acesta este 


türfmul speranţei," ( 


stracţie a- 
rece al oi. 
"strunit de aâierile proespete venind de re 
"London Quarterly Review", April 1888). 

Un rol considerabil tn sporirea prestigiului romanului rus în 
Anglia 1-а avut personalitatea remarcabilă a lui Matthew Arnold. Arti. 


colul sáu despre Tolstoi publicat în The Fortnightly Review în decen. 
brie 1887 întreprinâa o analiză temeinică ajungână la concluzia ой în 
ciuda spiritului minuțios де observaţie, maturității si forţei lor o- 
perele scriitorilor francezi sînt compromise de "o varecara duritate", 
din care cauză romanul francez gi-a pierdut în bună parte popularitatea 
de саге se bucura în Еигора. Astfel, după opinia sa Madama Bo 


vary este 
o operă a "sentimentelor Ímpietrite", Romanului flaubertian Arnold +i 


opune Апиа. Karenina, Cele două romane se aseanănă în multe privin 
— n: nina 


ye şi 
8bordind problema 


"realismului" tratării autorul articolului îgi ех. 
primi regretul că Tolstoi nu а manifestat rai multă " 


reticentá". раг 
degi Anna Ksrenine zugrüveg 


te o lume a cărei moralitate este aproape là 
fel de îndoielnică precua соз a unui roman francez, opera lui Tolstoi 
poate fi "fn mod favorabil distinsă» de romanele frantuze-ti, Cu tona 
că Tolstoi se ocupă de "pasiuni criminale", el "пи este citugi de putia 
indstorat zeitei lubricitátii 51 nu ве simte nicidecum obligat să facă 
vreo concesie 1s porunca acestei zeițe," "Viciul" саге este atí$tde evi. 
dent în Madame Bovary "lipsegte cu totul din Anna Karenina, 
romanul lui Flaubert este străbătut de o "atmosferă de amărăciune, iro- 
nie si neputinţă" iar "izvoarele prosspete" sînt ou totul absente ia 
Tolstoi întîlnim "oomori" de compasiune, tanăreţe gi înţelegere. 
Yarcurgînă paginile periodicelor şi studiilor literare din An- 
glia în ultimul sfert al secolului trecut şi începutul secolului nog- 
tra ceroetütorul ajunge la concluzia oš opera lui Tolstoi a constituit 
un permanent punct de reper în toate marile controverse Si dezbateri 
literare cu privire le realism ca orientare 
raportul dintre roman şi morală 
lui", Pe àe altă parte, 
acriitori englezi ai 


în timp ce 


şi modalitate literară, la 
s Btrateaie narativă 81 "tehnica romanu 
influenţa operei scriitorului rus asupra unor 
epocii îmbracă forme dintre cele mai diverse în. 
cepínd ou predilectia pentru &numite teme gi terminînă cu tonul şi at- 
mosfera romanului. | 

In ciuda aprecierilor elogioase ale 
re s-au bucurat romanele lui Tolstoi 1а înce 
favorabilă. Multi oritici considerau realís 
zagreabiln, 


lui Arnold primirea de ce. 
put nu a fost întotăeauna 
mul operei sale drept "de. 
"posomorft" sau "lipeit de геќісеп{й" asociiniu-l cu Zola, 
Аппа Karenina a fost trecută pe lista cărților obscene alcătuită de WN.. 
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tional Vigilance Association, De usarenes, Tnvieres contine suficiente 
elemente ce puteau воза susceptibilitatea publicului puritan britenio, 
Ceea ce i-a dascumpănit de la început pe critici в fost smploarea ne- 
obignuit& a acţiunii romanelor tolstoiene. Henry James, George Saints- 
bury gi Edmund Gosse nu sînt singurii саге obiecteazá împotriva profun- 
z$mii, aglomerürii, caracterului fragmentar, disproporționat gi nefini- 
sat al acestor romane. d 

Opinia cere s-a impue în cele din urmă însă a fost aceea că am- 
ploarea tablourilor lui Tolstoi gi bogăţia materialului epic, departe 
de a constitui scăderi artistice, reprezintă o lărgire şi adîncire а 
posibilităţilor artei romaneşti. In această ordine de idei merită să fie 
relevate o serie de contribuţii ale unor critici contemporani scriitoru- 
lui. Hell Caine, de exemplu, sustine că Tolstoi a împrumutat tot ce este 
valabil în realismul francez şi "1-a grefat pe idealismul nobil, cura- 
Jos 51 înălţător al poeziei engleze de la începutul secolului" iar The. 
Westminster Review din septemprie 1888 într-un articol intitulat Viaţa 
81 opera contelui Tolstoi formulează întrebarea "De ce sînt siliți com- 
patriotii lui Richardson, Scott gi Dickens" să-și îndrepte atenția în 
altă parte pentru s găsi "romane exemplare?" la care tot revista dá 
răspunsul: "decăderea romanului englez",ajungînă la aceleaşi concluzii 
ca gi Arnold: "In momentul de faţă Rusia ocupă poziţia pe care Anglia a 
avut-o în secolul al XVII-lea iar Franţa în secolul al XVIII-lea", 

Conţinutul creaţiei scriitorului rus, declară George Moore, es- 
ta constituit din "semne gi simboluri, iar frumuseţea artei lui Tols- 
toi constă în aceea că nicăieri nu putem delimita hotarele acestor două 
moduri ale realităţii; ele se întrepătrună attt de măiestrit încît aper 
în roman са gi în viaţă, ca forme invizibile ale unuia şi aceluiagi 
lucru, Subcongtientul este viaţa reală de la care întîmplarea ne-a abă- 
tut pentru o clipă, este vie$a tuturor epocilor gi cu ajutorul ei Tols- 
toi ne îngăduie să înțelegem afinitütile tuturor lucrurilor", (Since_ 
the_Elizabethana, Cosmopolis IV, 1869, 57) 

Desmond Mac Carthy consideră că folosirea de către Tolatoi а 
detaliului aparent nesemnificativ sau a unei impresii ori sencaţii pre- 
zentetá în prim plan - ca de exemplu senzaţia de scufundare $ncercatü 
de Anna ofnd se aruncă în faţa trenului şi concentrarea bruscă a aten- 
ў1еі eroinei asupra pogetei - constituie o adevărată descoperirea cu 
privire la nature umani. "Inoepínd de atunci romancierii au încercat să 
se apropie din ce în oe mai mult de conţinutul real al psihicului 
uman... gi să surprindă emoția la izvoarele sale." (Notes on the novel, 
1972). 

Una dintre cele mai statornice preocupări 22e criticii iiterara 
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engleze din toate epocile si паі cu seamă din secolul trecut а fost re- 
portul dintre artă gi morală, modul $n vare romanul reuşeşte să expri- 
me un cod de vaiori evitînă didacticismul pe de o parte gi amoralitatea 
pe de altă.parte. Cei mai multi exegeti consideră ой romanul are o 
funcție morală şi filosofică evidentă dar felul de interpretare a aces. 
tei funcții diferă de la oritio la critic. Cel mai adesea ea este con- 
серой în termenii caracteristici ai epocii oa un vag ideal etic. Alá- 
turi de Meredith, George Moore a fost unul dintre ooi mai $nvergunsyji 
adversari ai snobismului gi ipocriziei societății viotoriene, El cere 
oa romanul să fie caracterizat de "seriozitate", "profunzime а vietii" 
(depth of life) ві "gîndire originală" adică libertatea de a-și alege 
subiectul gi o psinclogia profundă 81 afirmarea unor "adevăruri profun- 
da despre lucrurile profunde", precum şi folosirea personajelor atît 
pentru semnificaţia lor morală cît si socială precum procedează Tolstoi 
(v.Since the Elizabethans, Cosmopolis, IV, 1896, 42-53). 

Raportul dintre personaj şi acţiune constituie óbieotul unei 
vechi dispute în teoria dramei si a poemului epic, dispută moştenită 
fireşte ві de roman, În jurul anului 1880 controversa intrigă - perso- 
naj a polarizat majoritatea criticilor englezi iar tehnica "anulizai“ 
(adică investigarea minuțioasă a personalităţii gi motivelor comporta- 
mentului personajelor) a devenit tinta unor atacuri vehemente. Şi de da- 
ta uceasta se poate constata cum opera lui Tolstoi serveşte drept ele- 
ment catalizator al àiscutiilor ві exemplu demn de urmat, Ти 1899 Ar- 
thur Symons îşi exprima regretul că romanul modern englez a urmat salsa 
lui Stendhal şi nu pe cea а lui Balzac care respectă viaţa creațiilor 
sale nedezvăluind în întregime natura lor tainică spre deosebire де 
stîţia scriitori care 181 ucid personajele disecînâu-le pînă ia ultime. 
le emănunte. (Balzac, Fortnigntly Review, LXV, 1899, 753-755), 

in contrast cu Symons, Vernon Lee (Violet Расе) $i definegte ра 
toti сві ce sînt împotriva romanjlui analitic ca apartinfnd "gcolii Jui 
Stendhal? subliniini că Tolstoi este reprezentantul cel mai de seamă al 
acestei şcoli. Îmbinarea compasiunii $1 spontaneităţii саге surprirăa 
caracterul vag, nedefinit al experienţei gi vieţii în opera lui Tols- 
toi este conirepusá falsei precizii а promotorilor romanului analatie 
сага nu scriu despre oameni aşa oum sînt aceștia сі doar pentru а pu~ 
tea elabora o schemă cît mai simetrică. Nu cunoştinţe despre înăiviă 
trebuie să ne comunice romanul сі dragoste prin intermediul intuitii- 
lor gi misterul се se ascunde în personalitatea semenilor noştri, Spre 
deosebire de Nataşa, Levin sau Julien Sorel pe Doamna Bovary gi Veri. 
goara Bette le cunoaşten mult prea bine. Dezvüluind sufletul eroinei 


х E P 


sale gogriitorul nu face 26516 shest Š 
4-0 pe "biata fată într-un Pel ds 
lentă“ (Rosny and the гелер ios 
674-687). 

In lucrarea па The 2 Gnaractera 
segte un raţionament asemănător compartxi opera lui Tolotoi cu romane- 
le lui Joyce gi Faulkner în cara viaţa inteviosrt, mutariile din con- 
ştiinţa personajelor sînt prea minuțios gi sisteomitia prezentate, 

О altă componentă s strategiei narativa care a suscitat intere- 
Bul maltor critici englezi este ste ып aau р ва 


Contemporary în 1895 Vernon 1 lee porneşte da ls promise cá arta romanu- 
lui constă în manipularea imaginaiiei cititombui cu ajutorul cuvinte- 
lor subliniind că optiunəa pentra o per epaotivh sau alta esto determina = 
tă de psihologia personajelor. Ба oinsifich топљмоівхії în dou catego- 
rii: a) sintetici, sare îşi eoncsp personejole pe colo intuitivă gi le 
"gümislesc" într-un mod misterios, gi b) emilitici, alo căror personaje 
sînt elaborate în mod mai constient şi devin "o ilustrare a unor teorii 
despre viaţă în general" sau despre via 
ramente," Acestea din urnă vor prefera 
rului ohibzuit" (judicious author) dar со 


a$3 "апор anumite clase gi tompe- 
y 


iva axtorio 


dintâi vor 


neg 
vedere alternant al "naraţiunii directe” care о 5% în fapt iden- 
tificarea temporară însă deplină a autorami са Zicsaro áin 

e 


naja, Și în acest context pilda сез mai бешах de ur aste Tolstoi, 
"care în cele două romane sle sale аа itontifiau Xecarc dintre per- 
sonaje într-o asemenea măsură încît la MN crede că 
perspectiva narativă lipsegte cu totul.” Cini teazá МЫ а 


mai percepe punctul de vedere са pe un element 

măiestria scriitorului atinge culmea împlinirii, 
Influența lui Tolstoit seupra 1 

gi literaturii engloze în sreoial se exvi 


raţuri? curopene $n general 


4 


іса in bună măsură prin faptul 
că sl a exprimat cu o claritate și intensitats inceslabile ideile de= 
finitorii, căutările fnfrigurate, tenóint jale cevacterictice sle epocii 
sala. De pildá, ideea că leges worali recidZ în fiecare individ 21 tre- 
buis descoperită, la "lumins rotionii" в găsit un teren dintre cele 

mai favorabile în Anglia după cum iconoslasmnu? айо o 208% privit аз la 
început ou simpatie de englezi care, precum se știe, au О bogată tradi- 
ţie a necomformismuiui gi satirei, Tema epuiririi morsle 51 asterilitü. 
$11 sccietütii contemporane străbate molte din peginiíls вех ог 
englezi. 
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in vuminui Evelyn Innes de George Moore ве $"p!stesc Orgsvic 
mai multe teme tolstoiens, Procesul treptat prin care Evelyn îavins 
oongtientă de goliciunea spirituală а vieţii ei stă în mod evident suu 


semnul ideilor ini Toistoi, Astfel Evelyn mediteazá, "cum alaităieri 


seară la dineul ба ia Savoy privise în jurul mesei la chipurile bXrba. 


filor" gi şi-a zie că "de ani de zile nu mai văzuse un bărbat ala c5 


rui ginduri вё cepăgeaară pi3Sosrilo vulgare da moment, plăcerile ui: 
rii, băuturii ai óreczostaeir, Ici vizitează iubit») gi constată cà c: 


uediul în care tráieste aceata respirà acesani 


i abncaferž de ие 
gi sterilitate. Tntreura boz5tie de care ве o 5 
Та, motila gi cotiectele de artă nu eint deci 1 
sucari Fericircs "care $1 dezvüluie eroinei 
bol era aceast om" înpăduinâu-t sN înşelează 


de un scop moral m este decit un spectru", 


pune Evelyn "De се trhimo" g4 саге zirÜb5ste întreaga 


lui se află fn miezul ovcrei BOriitoruiui mas, 


Aapcofele scoiala ale 24001131 tolsioione vor fi Зала 


îndoială tematica rozane lor iui John Galsworthy. Domutoren d 


a 


д 


acesta, Зе excmplu, а pripastiei ce деврог+е 


te de moduli cum eee nor-ta aplicat de 


îs oameni amíntecte da Tnviere, Dezvă luirea 


a abigului dintre deținătorii do proprietăți 


te 31 dezmogtenitii vieţii pe de altă parte, 
căsătoriei gi divortului ofat са gi la Tolstoi nenito 


ná ipocrizia, incvficientele 34 cruzizaa unsi societüi 


de erizü, După соп zunrávires critică а vieţii apiat 


+ < S; ZZ 


tolatoiană, 


"într-adevăr, ce-ar putea fi nai încîntător deci 


të îritr-un conso де ţară? ae întresbă Galsworth 
: 


imsculeta sa curăţenia, tibna barnică (busy Lleisui: 


Prob3püt gi a căldurii fnmiresuante, aesăvirzitul 


- 
detaşarea totală аз Suferintele de orice fəl fi айра - mai 


toate omtlematica supă pregătită din bogatele rümÁgite ale unor anim. 
le ghiftuite?" Opera ui Tolstoi а fertili 
ci şi "romanul de ióei" 
acest деп drept 


morale. 


zat nu nuzsi romanul ао 
ai unor scriitori ca H.G.Wolla care util 
vehicul. al unei vaate tematici 9021816, politi 


Ро 


се gi 
Ecoul trezit de piesele lui Tolstoi poate fi £ntílnit în tea.» 
trul lui Shaw gi al altor dramaturgi contemporani. Degi Cesa inimiloy 
sfürímate a fost probabil inspirată de "faacinantele stu 


dii dramatice 


ur 


pv 
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ale lui Cehov în Prefats piesei sale Shaw uu iasă nici o urnă Зе fndo- 
1814 аварга propriilor sale preferinţe cînd afirmă că atitudinea lui 
Cehov este aceea a unui fatalist ps cínd Tolstoi: 

"nu era un pesimist: el nu era dispus să lasa casa în picioare 
dacă putea в-о dürfme peste capul încîntătorilor şi ourtenitorilor epi- 
cureeni ce-o locuiesc si el а mfnuit bucuros tfrnicopul. El i-a tratat 
pe ocupanţii casei ca pe un caz de drogare ou opiu, care poate fi so- 
lutionst numai zgfltfindu-i fără menajamente gi scuturfndu-i cu toată 
forţa pini se trezesc de-a binelea." Este de ajuns să ne amintim de 
piesele”plăcute” gi "neplăcutd' în care Shaw îşi tratează spectatorii fü. 
ră prea multă ceremonie са să ne dăm seama că dramaturgul irlandez sim- 
patiza mai degrabă cu tactica de şoc а lui Tolstoi decît cu atitudinea 
mai liberală a lui Cehov. 

Metoda lui Tolstoi este în esență tragi comică. "Dintre toți 
poeții dramatici" afirmă Shaw în conferinţa ținută ou ocazia aniveroü- 
rii lui Tolstoi în 1921 "el are cel mai nimicitor efect atunci cină vroa 
să distrugă. Astfel în Roadele învă Я их + el atinge cu pana salonul, 
bucătăria, pregul âin vestibul şi mesele de toaletă de la etaj şi ele 
dispar aidoma grădinii cin Klingsor la un semn al lui Farsifal." Асөвв- 
tă metodi "necruțătoare şi esențialmente comică" ве regăseşte în aproa- 
pe toate р192910. Bernard Shaw, de asemenea, abordează p-oblemcle socia- 
le contemporane printr-o prismă "esențialmente comică" degi implicații- 
le pieselor sale sînt grave, tragice refuzínd spectatorului Bnuzaümen- 
tul facil si mulyumirea de sine. 

Tolstoi a dezbătut problema sensului existenţei $n toate impli- 
estiile sale şi se poate spune că ela exercitat o influenţă puternică 
deşi indirectă asupra tuturor scriitorilor englezi care într-o formă 
sau alta se anpujează să oglindească în opera lor criza societăţii con- 
temporane fie că este vorba de scriitori де orientare programatic rea- 
listă ca Gelworhy ві Wells fie că ei aparțin unor orientări diferite: 
Aldous Huxley care dezvăluie decăderea morală si sărăcia spirituală a 
acestei societăţi, D.H. Lawrence în patetica sa pledoarie în favoarea 
întoarcerii 1а "resursele primare”, James Joyce în evocarea haosului 
culturii si gîndirii occidentale, In fond aceastá influență se face sim- 
ţită în toate variatiunile pe tema "Pămîntului pustiu", atît de caracte- 
ristică pentru primul pătrar al secolului nostru, 

Unul dintre cei mai reprezentativi scriitori ai acestei perioa- 
de a fost Virginia Woolf. Ceea ce o atrage îndeosebi la soriitorul rus 
este tulburátoarea ambivalenţă а operei acestuia, juxtapunerea intensei 
desfătări a simţurilor gi o reacţie nu mai puțin intensă de dezgust. 
Tocmai acest conflioţ emotional, aceste sentimente contradictorii îm- 
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prumutá орвге1 lui Tolstoi o forţă hipnotică gi o strülucire aparte. 
În opera sa există întotdeauna "un element de teamă" care ne faoe să 
dorim "să scăpăm de privirea necruțătoare cu care Tolstoi ne fixează", 
Uneori acesta este sentimentul pe care personaje cs Maga din Fericire 
familială 11 trăiesc atît de sfigietor la gîndul că "o agemenen feri. 
cire... este prea intensă pentru a dura multă vreme." Dar acest senti. 
ment este repede fnlocuiít da altul gi anume de acela că "însăgi inten- 
sitatea plăcerii este osrecum îndoielnică" gi astfei asemenea lui 
Pozântgev din Sonata Kreutzer sîntem confruntati cu întrebarea "De ce 
să tráim?" 

În mijlocul petslelor florii се străluceso de-ti iau ochii ~ 
continuă Virginia Woolf în acelaşi eseu Punctul de vedere al seriito- 
rilor rugi ~ se află întotâeauna acest Scorpion "De ce să tfráiegti?" 
Întotdeauna în centrul cărţii se află un Olenin sau Pierre sau Levin 
caro &scumuleazá $n sine întreaga experienţă, răsucegte lumea în jurul 
degetelor gi nu încetează o clipă de а ве întreba în tim oe se bucură 
da ea care 14 este sensul și care trebuie să fio ţelurile noastre," 

Virginia Woolf a aflat afinități nefndoielnice cu această ati- 


tudine umbivalentă, Vitalitatea soriitoarei gi intensitatea cu care se 
3 


bucură de prozent ве intoseso ou о conştiinţă la fel de avută n $náoio- 
lilor gi desperării care тас în strătunâurile minţii, Degi fundalul ro- 


manelor sale este relativ redus şi aici întîlnim personaje се se situes- 


ză în centrul universului ior şi в căror exuberanţă amăzitoare este de- 


strămată de nelinişte gi întrebări inexorabile chiar $n clipa £n care 
dorinţele lor celo mai tainice par să se fi împlinit. 


Та Anas Zarenins 
аз »Srenins 
Levin ne este prezent 


at la un moment dat са o întruchipara а realizării 
da sine în contrast cu $nzestratul dar sterlūul Vronski, Viaţa lui de 
familie gi relațiile sale cu lumea înconjurătoare par a nu fi umbrite 
de пісі o pată, Dar scorpionul esto acolc gata eă-i distrugă linistea 
sufletească, In mod similar în Spre far Mre, Ramsay, îndrăgită de toată 
lumea este aparent fericită în mijlocul familiei şi sl prietenilor dar 
cade totuşi prsdá înâoielilor şi incertitudinii, Întrebarea "Oare a- 
ceasta este vista? Aga e viața?” o eíoiie fără încetare după cun ie 


31014е pe toate personajele Virginiei Woolf, Pentru unele intre ele, 


cum ar fi Rhoda din Valurile sau Mrs, Dalloway din romanul cu acelaşi 
titlu enigma acestei 


interozări ве dovedegte de o tulburátoare íÍnten- 
sitate. 


Incheind aceste sumare observatii se poate spune fără exagers- 


re că opera lui Tolstoi а avut o influenţă profunăă asupra gîndirii 


literar-estetice gi romanului englez modern, Pînă aproape de sfîrgitul 
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secolului trecut romanul ers încă privit са un divertisment, o rudă 
săracă a filosofiei, poeziei, istoriei, Tolstoi a fost primul sariitor 
care a dovedit că romanul le poate cuprinde pe toate acestea proiectfn- 
du-le pe un funda) de o amploare nebănuită, larga reapiratie epică, 
simţul inegalabil al spaţiului gi timpului se însoţeao în modul oel 

mai fericit în opera lui Tolstoi cu capacitatea de revelare а detaliu- 
lui semnificativ care aruncă lumină asupra întregului tablou. Aceste 
însugiri dominante ale artei tolatoiene se fac simțite în întreaga li- 
teratură engleză modernă ori de cîte ori aceasta Prezintă mase largi de 
oameni care evoluează într-un cadru vast, cînd dezvăluie impactul schim- 
bărilor mediului social asupra mai multor generatii sau cînd zugrăveş- 
te eroi chinuiti de îndoieli si de întrebări existenţiale fundamentale. 
După cum afirmă criticul engles Bernard Bergonzi (The Situation of the 
Novel, 1970) romanul eete mogtenitorul unei tradiţii pe de o parte em~ 
pirice iar pe de alta liberale fn сеге "realitatea individuală 1ntf1- 
negte realitatea socială sau istorică," Și "în cele mai fericite ca- 
guri ~ Tolstoi 11104 adesea privit са întruohiparea acestui ideal - se 
realizează un echilibra renaroabil, umanist, între artă 91 viaţă, formi 
gi conţinut, individ gi sooietete, Personaje ві acţiune." 


A.H.TOAXCTGI И "ЛИТЫРАТУРНЫШ Му ФАЦИИ" AX ВЕКА 


Михай Новиков 


Известно, что в своеї основопохагапрцей работе Проблемы поэти - 
KA Достоевского! , советскич исследователь М.Бахтин, считан, что глав- 
ным вкладом ёго любимого писатели в развитие нировой литературы явля- 
ется создание романа нового типа, а имепло, "полифонического романе", 
противопоставляет ему с это! точки зрения всех предшественников и CO- 
вревенников, среди которых и Л.Н.Толстого. "Монологически наивная тот 
кз зрения Толстого и его слово,- читаем MH B абзаце, звучацец почти 
заклрчительно,- проникают повсюду, во все уголки мира и души, все под- 
чяняя своему единству"2. Нельзя не признать, что утверхдение это вызы- 
BACT снятение, Видеть в Толстом лишь наивнейшее выражение тр :‹диниоиной 
формы, т.е, - отрицать сугубо поваторский характер его творчества по 
отношению ко всему литературному процессу, нэм кажется, HO меньшей ме- 
ре, странным. И мы OTBAXMBSOHOR предполохить, что недооценка эта -след- 
ствче того, как определяется понятие "полифонии" как таковой. Подчер- 
кнутую автором формулировку мы находим в самом JAYANE исследования: 
"Мнохоственность самостонтельных и неслиянных голосов и сознания 
линнан полифония полноценных голосов 


особенностью роканов достоевского"3 


эпод- 
> действительно является основной 
. Но еще Луначарский обратил внима- 
ние на то, что таким образом оОпределеннан полифония присуца и многим 
другим писателям, XO и посл» Достоевского, Критик конкретно ссылеется 
нз llexcunpa и Бальзака, считая, что этот последний даже полифоничнее 
Достоевского и, во всяком случае, менее тенденциозенї, Ho лишено инте- 
реса, что во втором издании своей работы?, цитируя, если не одобритель- 
HO, TO BO всяком случае c увахением эти "оговорки", Бахтин все же не 


прининает их, хотя и не оспаривает, а ограничивается повторением сво- 
их осповополягяюцих тезисово, 


Но вернемся к Толстому. в другом абзаце Бахтин, 


явно стремясь 
к наиболее точпому выражению , так 


определлет тот тип "нонологическоят 
прозы, хэрактернейдим представителем кото 


рой является, по его мнению, 
Толстой: 


"B монологическом замысле Pepod зак 
цы строго очерчены: он действует, переживает, 
делэх того, что он есть в пределах своего как 


ленного образа; он не может перестать быть cu 
SA предолы CBooro характера, 


рыт и его смысловые грани = 
мыслит и сознает в upe- 


действительность опреде- 
IAM Собой, то есть, выйти 


ODO: типичности, овсего темпорагонта, не 
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нарушан ири этом монологичгокого авторского ззмысла о нем. Такой об- 
раз строится в объективном, по отношению к созданию герол, авторской 
мире; постровиие этого мира - с его точками зречин и ззвершаюциит ON- 
Ределенаими - предполагает устоичивую позицию BOBHE, усточчивыя автор- 
окай кругозор. Самосознание героя вкличечо в недоступную ому оправу 


определяющего и изобрахаюдего его авторского сознания и дано на твер- 
7 
дом фоне ппешнего мира"', 


Но ведь достаточно обратиться к любому из произведения Толсто- 
PO, к этим "планетам", которые oH создавал по словам Ибрэиляну, a v3X-. 


XO к населнющим их героям, чтобы убедиться, что вышеприведенная форму = 
ла к нену не подходит 


подробность из письна 
оя" - "совершенно для 


HU з какой степени, Оставлия в стороне известную 
П.Н.Страхову o том, что "Вронский стал стрелять- 
меня несхжиданно, но несомненно’, ухе после того, 


как соответствуюцаян гдава была давно написана и Толстому оставалось 


лишь "иоправить" ee8, MH без труда можем убедиться B TOM, что любой из 


героев Толстого вовсе не действует "в пределах своего,.нак действитель- 
ность определенного образа" а как раз наоборот, становится доїствитель- 
ностью в зависимости от того, 


как оп сталкивается с "твердым фоном BYO- 
шнего мира", 


Открытие основополагающего противоречия MOeLAy TOM, как чу 
лозек представляется самому себе п каков он в действите 


ABHOCTM - одна 
из вахнейших координат »олстовского творчества, проявляющегося от "ав- 


тобаограћической трилогли" и до Хадхи Мурата и Живого трупа. Не слу- 
чайно одно из первых ‘литературных упрахнений" молодого Толстого 
очерк История вчерэшнего дня (1551) - 


ссстояло именно в попытке одно- 
временно проследить: с OAHOA стороны, как высказывается и к 


бя Герой по отношению к окрухарцим, а c 
наоборот он мысленно обрацается к самому 
B 1928 году, в первом томе 


AK ведет co- 
другой - как иногда созершенно 
себе. Опубликованный впервые 

юбилейного издания Сочинения, очерк этот 
вызвал сенсацию, ибо восприниизется многими как нечто п 


Пруста, в то время как для двадцатитрехлетнего T 
"испытанием" своих возможностей °, 


рустовскос до 
OXCTOPO это было лишь 


З другах наших работах мы пытались выяснить, в qox состоит су- 
цествецное различие кехлу тем, как маркарует J.H.Toa2cT04 объективность 
човествованин и приемами, к котори 
TOi ЖӨ целью другие авторы!9, Создатель" pouana- 
"условного p2cerasuuka", 


Aroro 


свсего реалистического м чрабего”т о 
эпопеи" отказывается от 
столь частого у Достоевского, как 
> ВЗсдзсущего и всезнарцего свидетеля" 
ночтятельно пр 4 Фэктическл, 


" OT "певи- 
, к услугам которого пред- 
совершенно выбывает из Te- 
рекрещивлниец углов зрения пер- 
нетрудно c, dar вывод, что у Ton- 


самостоятельных и яссляянных голосов д сознания" 


ideraer Бальзак 


кота, заменяя свое "слово" постоянным no 
сопажеи. Из чего, как наг 


кэжхется, 
отого "ипожоствепчость 


9? 
рзализуется, мы бы сказали,- B превосходной степени. достаточчоО COC- 
латься на Bod п мир, где каждый нерсонах, вплоть до самых знязоди- 
ческих, от Пзполеона до Илзтона Карзтаева, отличается своим особенным 
ыаровосприятием, развавардиисн абсолютно свободно, безо всякого вмева- 
тольства "монологического замысла" автора. Остается разобраться в том, 
как образуется у Толстого эта"множественчость". А с этой точки зрения 
отличие от Достоевского сразу бросается в глаза. А секрет, как нам ка- 
жется, мы HUMA в одном из "рэзмывлений" самого Толстого: "сть два 
способа познзвания внешнего мира: один саны} грубый ч неизбежный cno- 
соб позяавзния пятью чувствами. Из этого способа познаванчя че сло- 
XA4JCH бы в нас тот мир, который мы знзеы, з был бы хаос, дающий нам 
разлячные ощущения. Другой cuocoó состоит в том, чтобы позназ любовь 
к особе себя, познать потом любовью к другим существам эти существа ›пе- 
ренестись мисленно H другого человека, животное, растение, камень да- 
хз. Этим CLOCOGOU познаешь изнутри и образуешь весь мир, как мы его 
знаем. Этот сиособ есть то, что называют поэтическим даром, это 36 есть 
любовь. ото есть восстановление, нарушенного как будто, единения MOX- 
ду существами. Выходить аз себя и входить B другого. И можешь войти во 
воо" (ХіХ, 491). 


По причинам, на которых мы не инеем возможности задерживаться, 
Достогвоки/ никогда и нә пытался даже "выйтя из себя п войти в другого 
AIE него, как это замечает и Бахтин, KaxXH1 персонах представляетсн шак 
"ты"; Толстой же преодолевает пределы монологазма совершенно новым пу- 
тем. Находясь постоянно во власти точ "страсти творческого созерцания" 
о которой говорит Пастернак!!, Ou напрягал всю мощь свозго гения для 
того, чтобы разбивать затвердевцие оболочки индивидуальных существова- 
ний и видеть, такым образом, то, что HAKTO другой не мог видеть, 


Отсюда и та "парадоксальности достигающая оригинальность" ио By 
рахению того же Пастернака, посредством которой выявлнется ошеломляюца» ` 
противоречие между кизнью как "текстом" а жизнью как дәйствительностьр. 
Красноречивым прамером может служить, с нашей точки зрения то, как 00% 
яоняет Толстой преврэщение, uspoxuBacuoa на определенном этапе своей MO 
лодости одним из его героев, и именно князем Нехлюдовым из Воскресения. 
В хэрактерной длн автора "Ггэнерализациии говорится, что "воя эта страш- 
нэа перемена совершилась с ним только ОТТОГО, что он перестал верить 
сабе, a стал верить другим. Перестьл ж; он верить себе, я стал верить 
другим потому, что хить веря себе было слишком трудно: веря себе, вся- 
Kui BOMpOO надо рошазь всегда нә в пользу свосго животного н, идущего 
легких радостей, а почти всегда против ного; 


веря же другим, решать 
нечего было, BCe Ужо было решено и ре 


һено было всегда против духового 
и в пользу кивотного я. мало того, веря собо, оп всегда подвергался 
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осузделаю людей ,- веря другии, OH получал одобрение людей, окру хающих 
его" (АШ, 45-58). 

Сохдается впечатление, что перед нами, как-то сама собой, xu- 
ван, до невзронтноста скатан, но именно поэтому поражаюцзя своей под- 
линностьо, вырастьет картина превращеняя монологического существова- 
нин в "хор голосов". "Входя" в каждого из своих порсонажей, раскрывая 
вро сущность, как бы "выворачивзи наизнанку" перед плазами читателей 
ero видимое очертание, 'l'OUCTOM ограпячивается этим толчком и далее 
персонах ухо ведет себн сообразно этой сувности, что неизбохпо влечет 
за собо} коронные изменения в системе цруччшых факторов поведения. Вы- 
освобожденный из слоей злямотвованной и потому "ложно4 видимости", пер- 
сонзж попадает в положение, в котором его дальненизе существование ухе 
невооможно в реальном илане, а лишь в плане вымишленном, событліном, 
но ляшенным самостоятельной значимости, следоватзльно, поллфоняческом. 
Отрокаясь от свосго голоса, он и сли собя ухе не может слышать иначе 
как B сопрахонии своого голоса C голосэми других. Героя ща AOCTOCBCKO- 
го, наоборот, как на это указивлет и Бахтин "uo объективный образ, а 


1 
полиовесное слово, часты4 голос, мы его не видим, мы его слышим" °; 


їз чого следуст, что отлачие ропанов Достоовского от романов 
толстого не состоит в TOM, что первые полифоничны, а вторые нет, ав 
непохохости полифонлческоі структурэции. Обращаясь несколько ироиьволь- 
HO к терминологии , предложенноа Юрием Лотнаном в соверьенно другом вон- 
тексту, ин могли бы иредлохать в порядке рабочей глпотозы, что полчфо- 
пия Достосвского парадигизхична, а толстого = синтагиатична, Применяя 
сво метод "прочтения" культуры с целью характеристики последователь = 
ных этзиов р.звития русской культуры, ю.Лотиљн обращает виянанле HA 
TOTO па "сецзитическом" отзае "глубоко не случайно JUR этого MUA MO- 
далирования действительности продстазление о том, что в начале было 
слово. Чир представляется как слово, л акт творения ~ как создание он» 
ка. Поэтому, в идеальном случае, рассматриваемый культурный код не cp 
BAT вопроса о синтактике знаков: разные знаки, это лишь различные 05- 
личия одного значения, синонимы соответствующей разновидности (или ан- 
TOHUMU erg'!?, Так слышатся в романах достоевского и "чистые голова" 
ero пероснахей. Как об этом говорит и Бахтин, они не могут быть позна- 
ны включением их в систему соотношении, сущность персонажљ не может 
быть раскрыта извне, а только лишь "им самим", а именно, в "свободном 
акте озмносозначия и слова"!4, Творчество Толстого сравниио c хроноло- 
гически следующим этапом, когда "признаком культурной вначимости CTA- 
новится принадлекность к какому либо целому: существовать - это зна- 
чит быть частью"! 5, 


Как известно, 


| 0.Лотман доводит своз исслөдоз api 
Белинокого, счатая, : бешине aliai Т 


что CHOTOMH, появившиеся в середине ХіХ века 


} = 
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UPQcrnadoUd к выработке болсы сложных моделей нира зародились путем 
"“кроолазации культурных кодон", окончательно выкриоталлизовавшихся K 
ros; вренена. С другой стороны, "B творчестве Толстого и Достоевского 
Зы узьнону чоҳготавливалось строылениое начать новый цикл построениз 


р " 1) "RIS 
илов hyAbtTypu * 


Cano СОдОй paayucaTOH, в данном изложении HAC интересует, в 
вервую очередь, как действовало н этом изправлении творчество Толсто- 
го. Оообщан до сах пор сказанное, мы могли бы предлохать в качество 
прегпосылки то, что длн Толстого саня идея "автономного" существова- 
ния личности представинлась бесснысленной. К этому выводу автор ирихо- 
дит безоговорочно во второй части Энилова и Войне и цире: "Для того, 
чтобы представить себе человека совершенно свободного, не подлежащи - 
го закону необходимости, ыг должны предетввить его себо одного вне upo- 
симоста от причин" (yil, $75). И H2- 


CTp3HCTBA, вче времоив и вне зав 
сколько Huso: "Разум выражает ззкони необходимости, Сознание выражает 
Сущность свободы. Свобода, начен не ограниченнаи ость сущность жизни в 
созивлии человека. Чеобходиность без содержания есть разум человека с 
зго треия фориами. Свобода есть 70, что pACOKATDHBAO тоя. Ноәобходимос®ь 
осто TO, что рэссылятривает, Свобода есть содержание. Необходимость 
есть фория" Gu, t'70). ilo собственному црионянан Достоевскии творил 
мечтал "найти в человеке человака"! ", т.е, другими словами, изобразить 
"сущность казни" в "создания человзка", освобождениоя от всякой зави- 
ечности от разумн, который B зтом соотношения рассматриявален как глав- 
ный носттель микроба извращения из-за его подчиненности требованиям 
необходимости. И у ного, как и у Толстого двихоние жизни результат 
дизлогического столкновечяя двух "постоннных" (но парадигиатически 
выразенных), которые не могут согласовзться, так как голос "сознания" 
HO самои своея сущности "аңгильекий-, B TO время как голос разума "дв- 
моничен"! + Абсолютная свобода делзется, таким образом, возможной в 
перспективе неизбохно4 победы добра над алом. Толстой xe HƏ может са- 
66 представить Существование вне борьбы противоположностеи: “Только 
при разъединении двух источников повнавания, относящихся друг к другу 
как форма к содерханию , получаются отдельно BSAH IHO исключарщиеся и 
непостижимые понятия о свободе и о необходимости" (УП, 376). Из чего 
следует, что тайна человеческого существования может быть разгадана не 
выходом Ən пределы неразрешимых противоречий, а их интегрированием ,до- 


стигаемым демиургическим Усялием вообряжения. Пужно заставить оба кон- 


ца ызгниетической оси притягивать в одном направлении и такого рода 


полный переворот “нормальных отновения" м 
толстовского масытяба, 


ог быть выполнен лишь гением 
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В илне литературном такого рода сугубо парадоксальное виде - 
виз не ногло не привести к ряду открытия , оставивших глубокий след в 
uponecoe раәзития мировой литературы, сла смотреть па вещи поворхно- 
CTHO, TO кохет показаться, что Толстой лашь перениизет и развивает 
традиция русского реализма, успевшзго накопить к годам дебюта писате- 
ля большую оропульсирующую силу. Па санои же деле искусство Толстого 
как таковое является в своей оущиости чем TO ооверыенно новым, BO 
многом предвещаюцим дальнейшие лизературные "uyvon"u" XX noxa, 


Назиная с раъъясасния внызуиомниутого перасрешицого протавс- 
рочия между свободой и необходиностью, которое не монет Hu порохдать 
B искусство непреодолиную тнгу к выявлению трагических сторон челове - 
ческого существования. Согласно Толстоку именно влечелле челозока к 


a 


парадигиптическому осуществовзияю в мире, который как TuKOBCi, 2 


своих основ че может восириняхаться иначе, как систем: соотчон", 


M 
ненчнуемо ведет K OxyfiholOoMy кзн CPPL одяночеству a ^ назизчение 


искусства -- помочь человеку преодолеть кятастосрическую, лицербол 


лива 
цию отого страдания. Источник трагодии Анны Карениной - ‘лорзновпонный 


хост, оборачавающийся в кочцо концов самозаклочение:. Лишениен с MOP- 


ствз окружения, необходимого дин создания атиосферы pa т.е. того 
единственного, что стимулирует в личности возвышенные определителя 


пормэльного существования, Айна судрахно тяистон K лубсвному соу 


могуцеку сопрячь ее голос хотя бы с еце одним, цонипаюыды, А когда өя 


откзонпаюрт ui B зто: HA HA!BJLSRC,j HPABHIZJODPHM, она не видит накакого 


Смысла в дальнейшем существовании. Мотив OOQOTHOLGHAN между одиночест- 


вом и соперехивазием может быть найден, B TOÀ или ANCA трактовке, B 


любом из произведения Толстого, начинад от 


его грандчорзних но своей 
сложности романов и до самых простых 


рассказов "для народа", Сциноче- 
ство - следствие победы "слова" над 


жизнью, идолетрического культа 
"зап 


оведи" столь саркастически высыенинои 


в известном "неото‹ 
письме" Оленина в Kasakax (E, 290-295). 


Не eAmyundno и B Аччо Kan 
во Вроноком раскривеются самые oTpanar 
перөечдолением предрассудков 
Beka Romme il fautn, 


эльные черты характера, mayo 

> йз которых состоит кодекс псведения чело. 
Парлдоксальпо, но получается, что ONZ 
человека ощущается нак страдание не из 
голоса” (яз-зл которой он no 


ночсотво 
-82 гипертрофии "собственного 
всостоянии слышать "голоса других"), а на- 
оборот, с того момента как он теряет возможность слушать самого себя, 
Выясняется, как близки мы на 


экзистенциалистской литератур 
вания свыоуединением", 
ля другие, а для 
альной мимикрии. 


этой траектории к "абсурду сущестловагиц" 
Sie Для ТОГО, чтобы избавиться от "заболе - 
человек должен добиться того, 
этого нет другого пути, чем отказ от 


Мутация должна быть, таким образом, 


чтобы его услыша- 
всяческой CODM- 
совершена не по 
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перадигыатической вертикали p- человеку no к чему аскать самого себя B 

себе, себя надо искать з других, - A пеобходямо синтагматическое BOBMy- 

цение, которое вдруг перенсело бы человека в другую сястзыу соотноше- | 
ций, где он мог бы стать "частью целого", Так случается с Брохуновым B | 
Хознине и работнике; лишь тогдт, когда в силу нозависищит от чего об- 
стоятельств, OH перемещзется в сведенный до размера двух людеЯ мар, oH 

узнает себя в другом и, таким образом, находит путь к спасению. В Отце 

Сергий судьба главного героя как бы проходит через несколько пооледове- 

TOXbHUX этапов пересопряжения, восходя по спирали на вершину, поднима- 

Rub OT одного к другому вышестоящему концентрическому кругу, вплоть до 
последнего "открытия". Сложнес изображен тот же процесс в PONIA, 

Левин приходит к убеждению, что будет жить "так же" как и прехде, HO 

хизнь его уже He будет"бессыысленної", а наоборот, будет иметь "несом- 

ненный смысл", который он будет"властен вложить в nee"(i1X, 445). Еще 

более маркировано синтагыатичен процесс перевоплощения, переживаемый 

киязем Пехлюдовым в Воскресении. 


воли бы мы поставили перед собой вадачу найти соответствия этих 
эквистенциальных открытий в строго литературном плане создания произве- 
дения (или "вещи" по футуристической терминологии), мы мгли бы сказать, 
что они привели к существенному сокращению "повествовательной информа- 
ции" в пользу "оцен"19, Как это мы пытались выявить и при помощи пр, 
анализируя роман Anna .Кзрепина у Толстого иногда чрезвычайно подробное 
изображение "сцен" занимает, как правило, горзздо больше места, чем pe- 
зумативная реляция о последующих событиях, В упомянутом исследования мы 
линь подошли к вопросу о стилистических вариациях, вызываемых такой 
композицией, HO не смогли пойти дальше из-за трудностей, с которыми 
сталкивается любой опыт такого рода всякий раз, когда выбранные для 
примеров отрывки цитируртся в переводе. Ввиду этого и здесь мы должны 
довольствоваться лишь беглым перечнем возможных подходов. Как мы виде- 
ли, Толстой рассматривает вопрос свободы человеческого сознания сквозь 
призму трехразмерной системы ночзбехжных предопределений: пространство, 
время, причины и следствия, Вникательный анализ мог бы открить в его 
прозе и три соответствующих ипостаси. "Наиближалшим" HO отношению K MA- 
териалу (т.е. к жизни персонажей на осзданной"илането") является OPO- 
странственное предоиределение, конкретизирующееся в "положениях", че- 
роз которые проходят герои, а это именно "сцены". В нах выражение CA- 
мое ясное и самое художественное (MORAY прочим“, этому плану принядлежж 
и замечательные пейзажные зарисовки, столь сикие и столь наснщечиые 
той "тайнон пойзиой') которой восхищался Пушкин). Вторая ипостась соот- 
ветствует временным предопредоленляи, которые обязывают автора к пово- 
ствованию в строгом CHHOJe слова; B этих "разделах" стиль становится 


(da 189/381 lase e 
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болош Сули. но OCTiOTOn неным A ожатым. Надјолое отд vicio! oT uar! 


PILA поординате4 авлдотон невадиияя цоць причан ú Cuoacunti, Opri 
наз к KOTOPO приводит к исзвестным толотонокин Vang pDA AM", oue 
частую очень аространным (з Вона и мира ии уделена Regu главы м BOH 
пторая часть Иймлора), в которых стиль ззтрудииетон, лоцатея нарочно 
наукообразно, становдтся объиснительным, включан нообходиние повторы 
я возвращении, развернутые периоды, длинные фразы, HALOM иногда 


до 15-20 строк. 


Само собой разумеется, прозя Толстого изумительно GATHA, BOH 
OTM2UGH1 отпечатком его PEMA, его домиургическим усилиом разорвать 
Текотуальную" поверхностную оболочку, ири помощи которой культура MO- 
делирусет личность для того, чтобы узреть, что все же ззпрятано за CA~ 
стемой знаков в той девственной действительности, без которой никакой 
текс не мог бы возникнуть. Литературный жанр, который он создал при 
художественном воилощении этого видения мы могли бы, конечно, гицотэ- 
тические и условно определить как "ыногоразмерный" POMAT, Мы вычухлони 
повториться; для Толстого лобан попытка разрешить в пользу одчої из 
сторон противоречие между свободоЧ и необходимостью ~ суета сует. 
Конфликт должен быть пересилен не редукцией (как y Достоевского), a 
интегрироваинем, Соблазнитольной представляется попытка прокомментиро- 
вать, исходя их этого эстетического видения и философи» толстого, HA~ 
чаная, например, со столь странчого для нас сегодня выступления про- 
тив сопротивления злу насилием. По это уволо бы нас слишком далеко от 
данної темы сообщения, Возвратимся поэтому к литературным вопросам. 
Выдоуказанпым "интегрированиаы" Толстой выходит за пределы существую - 
щего до чего однолянейного повествования и сообщает нам (если мы умеем 
его так чятзть) способность видеть одновременио "трехразмерно", так, 


как этого мог бы добиться, в прямом смысле, кой -кто, наделенный CHO- 


собностьр видеть и по примой, я всю плоскость, и даже внутри объемов. 


То, что обычно может быть достигнуто лишь последовательно, Толстой ре- 


ализует одновременно, мзгкируя множество углов зрения HO коптрапуик- 
томи, & сиы ORA ILOR, глобально. 


3 историко-литературной HOpCHOKTMBe мосто этого открытия CNS 
должно быть 


ЖИТЬ и B этом 


эпределено, Мы попытаемся все xe хоть суммарно предло- 
направлений несколько гипотез. Иввестен внтерос, 
ляемы Толстым к произведениям древним 


Объясно 


прояя.- 
sB особеннооти, к вшокрифам, 
ние мы видим B том, что Д.С.Лихачев оценивал как единый и гло- 
бальный харзктер древней русской литературы, B которой появление HO- 


вых жанров не вело к исчезновению старых, благодаря чему создавались 


благоприятные условин MIB "взоямоконтаминации"?0, Такого же рода тен- 


AKOMA к размыванию границ MOXY жанрами может быть подмечень в эпоху 
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просвещения", в номоакоы L 


ромаитазна, как роакции против кляасоаческоя вор 


натиско, UATUM в года утворадонин 


мативности. "oBog блч- 


гопринтное положение дли еще большей гибридазвации латературных тексав 


совоздзет с началом раализма в POGONA, когда параллельно литература 


исиятывалл второе сильно влаяние зросветизельства. аким образом, мы 


были би вправе предполагать, что в своих исканиях Л.Н.ТОЛСТОЙ извле- 


кал "иодсказы", содерхзщиеся во всех этих столь разных "моделях", CO- 


зданных иредшественниками на таком большом расстоянии одна от другой. 
Не случайно в известной статье Несколько слов по поводу книги" Вона 

m мир’, Фолстой отвергает замечания критиков, уцрекавших ero в наруше- 
нии жанровых законов романа, добавляя, что "кпига" не укладывается ни 
в какие определения;" это не роман, още менее поэма, оце менее истори- 


ческая хроника" (УЦ, 582), О Толстом, как о создателе "роианя-зпопей" 
написано очень много, но это "новое" касается только Войны и мира; 
если хе взять его творчество в целом, мы думаем, что основным откры- 


тием можно считать "многоразчерное сооружение". 


Мы попытались идентифицировать возможные предиествующие модели, 


что Xe каслется последующего развития, TO по нашему мнению, влияние 


Толстого распространяется на всю литературу АХ века. Мы уверены B том, 


что с указанной точки зрения (коренного изменения равмерной структуры) 


мохет быть проанзлизовано творчество JALE таких писателей, как Пруст, 


Джойс, Кафка, конечно, и таких как Галсуорси или Т.Манн, не говоря 


уже о русской прозе от Горького и Л.Андреева до Шуклина 


1 Распутина, 


Само собой разумеется, уменле проникнуть за видимость не является OT- 


крытиом Толстого; он сам видел в этом обострении зрения ("дар видеть 
в предметах то, чепо не видят другие"- Предисловие к сочипенлям Ги де 
Мопассана, AY , 248) главную характерную чорту таланта вообще. Сподифи- 
ческя толстовским является установление соотношения одновремечности 
между различными модусами видения, выявления инанентной идентляностл 


сущности и видимости. Воображение Толстого не ограничивается перенесе- 
нием нз "ту сторону", он еще предупреждзот, что фактическа окущение, 
что сторона "другая" - иллюзия, это TOT же мир позняавлемоі действитоль 


ности, но видимый так, как будто они рохдается 


90 чигновелпно 


из ничего, 


Пророческому предвядонир протизовоставляетсл демиургическое провидение, 
Даз самые фвитастическле из пчсатолей фантастов, даже мифотворцы (так 


я продаолагаю, во всяком случае), но дерзали уравиизать вообрахаемое 


e действительность», разве что D порсизктине босконечности (т.о. отры- 


вая собтчиность от исторического времени, как, чллрамор, в свлзках). 


Толстой был первии писатолеи, которнч дерзнул парэ торилуть ото pa200TO- 


яние и доказать своим творчеством, что, 10 существу, тобой воображае - 


uud нир суцоствует в такой хз море, как и мир раальныЧ. Достаточно 
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освозедиться OT цути хфимзрного, этаачочическоро C 


срод дано 


ueQÓxomnurocTA для TODO, чтобы замд спободы уго no бросала чалонәкл 
B отчаяние одїночөстаз: чеобходчм ливь сдали цэг - войти 5 другого, 


как входишь з особа, Ho kokoj татаиячоескай отот nup! 


HL. ЧЫИ 
1. М„Блхтип, Проблемы исзтики Достоевского, Hoorna TU? Casali). 


2. YJK,p16,, стр. 925. 


о, пам xo, отр. 7. 


4. Л.В.Яу илчарская , G "iororoduoc эсти"достосвокого, си. Собрание ce- 


чичолий в зосьия томах, тон 


SO0kBA 


5, 


у 


. ПОД ззолавлем Проблома творчества |OcTOCBROLOPO, Viera Suit Ои 
mere rr mat ma mm re e a a i a i 


нозазчлов 1929 г, 


о. 3 этом контекст может бить отиочено 


диное протизоречне: с одно! оторочы, ЕУ Бахти 


полторнот сво! тоэчо о повозмокности полифолаческоя драчы ("я KRE- 
ADL драме, з сущности, только одил полповзнный голот горон", стр,59}, 


а с другой =- говорхт о "дранатитности" вак эокой чорто про- 


зы Ддостозвского, HbpoTuhnOHOOrI^BNnAa4 его в оточ Nera: "осно 


аз 
тегорион лудовоственнаго 


тич досточвононо было He отазовление, а 


сосуцоствование d Bvujuogaedorsio. Un вллол и мыслил свої мир по Mpe- 
ИНО C 


тву в пространстве, з uo BO врегени. От. ода ú его TU DOLAR тага 
к RpazaTuuecHOÀ4 Форип„ Зось достуиниыя Cuy смыслозоА иаториэл дойотаи- 
тельностл оп стренитеп огпаизосвавь в олчом Apo“ 


Ops 


ческого OCOUIOCT звленлн, pa. зорнуть OkKCTOUCÉBHO" {пт 


для того, чтобы предупредить возможные возражения, азтор огоааривзот- 


ся B сҳоско: "По как ни говорила, без ArivaTHIGGOKOl прехпосалки суя 


ного монологического mapa", Но остаотся невыяспенным , как "драизтиц-- 


скля форма" мохот быть выработана боз 


7. JX.pa39., стр. £7. 


8, Письмо от 25 


"драматической предиосылки", 


алреля 1970 Pa; ou. Л.Н. толстой, Собрание созиновия 
B даздцати томах, том Mil, Москва, 1901, 


ссылки H3 это їздание будут даваться в тексте 


Cu. Л.Н.Толстой, Собралле сочачений в 20 томах, укенсд., Tel, стр, 


077-297 ,и 450-457; n связи с мостом DT 


E» 


ого наброска n развитии Toa. 
стовского творчес ; : 
{ого творчества cu, 1.З.илозский, Лев Толстої, Москва,19оз. 
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"цожот цоказаться, утзерждззт автор, что ранней весной 1551 года 
Лев Циколоович осуществлял то, что связывзют теперь с именами Пруста, 
Дхоісз a веспо4 190] roga называли зитироцаном” (стр.115). 


1o. Сы. Реализм, Общан структура и чациочальные разноващиости в Геви- 


ста де лсісрие ши теориз литерарэ, бухзрест, 1970, 1., стр.48-54, 


прздисловие к Анне Кзронаной Л.И.Толстого, Бухарест, 1972 ,том 1, 


отр. 11 - ХАХУ1; Русский реалистическия роман как явление B про- 
" 

цоссе развития мировой литературы, в Русская литература, Ленин- 

град, 1975, RB, стр. 24-56. 


11. рорис Пастернак, Люди и лолозения, см. Новый мир, Москва, 1907, 
#1, стр. 221. 


12. Ук.раб,, стр. 90, 

13. Ю.Лотыан, Статьи по тидологии культуры, Тарту, 1970, стр.15. 
14. Ук. раб., стр. 98-99. 

15. 0.Лотмап, ук,изд., стр. 24. 

10. Domus, ук.изд., стр. 55. 


17. Из записной кники 1880 г. Сы. Л.П .Гроссман, Материалы к биогра- 
Qus Д.М.Достоевского (даты и документы) в Собрания сочинений в 


десяти томах, TOM X, Москва, 1958, стр,017. 


18. Cu, в связи с этим и соображения Н.Вердяева, который B CROCH очерке 

о "Миросозерцлнли достозвского" объясняет, отталкиваясь OT той же 
AY ANBHOCTU специфичность религиозности Достоевского: "Разворачива- 
DRAACH диалектика Достоевского основана на противопололении бого- 
человска и челозекобога, Христа и знтихриста. Судьбл челозека осу- 
ACCTBJISOTCH в столкновении полярных начал богочеловеческих и чело- 
векобохеских - Христовых и антихристовых" (Плколай Бердяев, Миро- 
созерцание Достоевского, Париж, 1908, omvp.210). 


19, Зпервые предлохеннан, повидимому, Отто Людвигом, ƏTA терминология 
былл подхваченя в последние годи лераром ленеттом, Францем Штанцо- 
лем и другими совремеяными структуралистями (ou. Нази Линтвельт, 


З свнои c типологией письиончого сообщения в хурнале Cahiers rou- 
—— —— И 0-17 


ma îns d'etudes littóraires  , Бухарест, 1977, È 1, отр, 02-80; B 
— c 
несколько чної форме MH иного раньше предложили тзкого рода рэз- 


мезованця B ряде работ, частично уже учомянутых. 
20. "Перавномарный характер развитин русско литературы в ^1-№1П вв. 
отсутствие общего дзихения литературы, ускоренное развитие одних 
ханров п замедлениое развитие других позволили осуществиться скач 


ку УШ в. к TOBOY строение литературы. Иесфроиность Pui B Coaja 
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огромные зопмоттости pal: н втепод, не было инерцтт, которум 


нужно было би преодолевать усилинми воков" (1,С.Лахачев, opp, 
древнерусской литературы, посква, 107, CTp.21), см. TOKER плаву 
Отноше кїн латерзтурнах шанров nony собой (етр.4о-оо) í статья 

sropmmecroro пута русско! литературы 
Asi Il веков в журнале Русскан литература, Ленинград, $972, ша, 


того 


автора Способразие 


стр. 4-0. 


И UAT CU ТОО ii AV dM 


Галина bona 


mang вопрос, предполагающий вчутренноб соотносенчость творче- 

ства Льва Толстого с поисками советскол литературы, я менее BOEDO muon 
в виду вопрос о непосредственном воздействии творчества Льва Толстого 
на того или пного писателя. Такая работа уже проделана (в частности, 
историками литературы были проведены параллели между опытом А.Фадеева 
и Львом Толстым, особенностями романной формы Тихого дона и ee "про- 
образом" - Войной и миром и т.п.). Хотя в исследованиях такаго рода 
была потребность, они BCE таки сегодня кажутся недостяточными. Аналив 
"влияний", "подражаний", "заимствований" и даже прямого ученичества 
неплодотворен потому, что сама творческвя индивидуальность писателя по 
‚природе своей противостоит идее тождества, лехкацщеи в основе такого 
прямолинейного сравнения. Поэтому B литературноі критике последних 
лет чаще встречается мысль о "присутствии", "причастности" творческога 
опыта Толстого к современной жизви. за BCOM этим ~ при несомненной 
неопределенности понятий - стоит твердое, всем нам присущее оцуцение 
того, что творчество Толстого приобрело в 20-ы веке значение "нормы и 
нодосягаемого oópasna" в TOM смысле, B котором К.Маркс применил это 

сиределэние к античной греческой поэзии. Продолжая мысль выдающегося 
румынского эстетика Тудора Виану, занимавшегося проблемами аксиологии 
на широком фоне развития культуры и тех процессов, что имели и имеют 
место в мировой культуре, можно было бы сказать: подобно тому көк MAPO- 
вую культуру необходимо интерпретировать как "описание великих мировых 
идей, взапмоотношений между литературами и взаимных контаминаций", - 
и творческие открытия Льва Толстого необходимо рассматривать с точки 
зрения тех великих идей, которые сегодня составляют неотъемлемый XOM- 
понент литературного процесса во многих странах мира. 


Поэтому разговор о творческом влиянии Толстого HA современный 
мир вообще и на советсгую литературу в частности, хотелось бы переве- 
сти в плоскость другой проблемы - исследование исторической продуктив- 
ности художественных открытий. 


Советское литерзтуроведение вплотную подошло сегодня к решению 
этого вопроса. "Воздействие творчества любого выдающегося художника 
слова, - пишет, например, М.Б.Храпченко не ограничивается том периодом, 


корда он жил и творил(...) вертакально-хронологическим "разрезом", уз- 
ковременными сопоставленяями нельзя заменить раскрытие олохжнейыгИ сястемы 


P 
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"koop irut", которая выявляется в развития латерчту ры. Tur самым No~ 
ред чаукой ставится вопрос о пеобходииости изучения "отдаленных" pe~ 
зультотов худохественных открытий. В рзоотах другого чацего исоледо- 
вателя, А.В.Чичерина, ставится вопрос 00 исгорической продуктивности 
литературного стиля. Автор настзивает на TON, что ясторическая Upo- 
дуктивность стилн выявляет себя в способности стилевых открытий пуль- 
сировать в "последующей литерзъуре" ("... стиловые признаки живут 
своей зигззгообразной зизнью, их интэнслвность силошь да рядом CO 
Bpcrones возрастает"). "Стиль,- пишет долее А.В.Чичеран,- HO только 
по своему вознакновению , историческая кстегорин, HO и сила йоториче ~- 
ск: делственная, и его содержзтельяость, энергая постикеция дедотвл- 
тельности анализе цереносится, совершенствуется или рождается, имеет 
свою zzByo историю". В своих работах езкомомерности стилевого разви -~ 
тия советской прозы 2о-ых годов (Моногрлћия) и Рождение новых стиле- 
вых форм как процесс вреодоления "ned трзльного" стиля (коллектавныЯ 
труд Многообразие сталей советской литерат вопросы типологии) - 
A TOKES занималась проблемоЧ асторической продуктиввостӣ сталовых CT- 


крытий, исследуя причаны жизностоікости художественных традиций, им- 
пульсы, лежащие в основе возвращения литерзтуры к тем WAI иным откри = 
PIAN, трансформацию стилзвых традяци/ и др.вопросы, Предлагаемый вии ~ 
MAHAD ирчсутствующих доклад является, тем саным, продолжением и раз - 
BATI кэк язших общих усилий, так и ной исоледовательской работы, 
pace начатой, 
пола вернуться C этод точки зрсния к заявленной теме, то чолі = 
8H не начать с копотатадии факта общего порядка: опыт советской лито - 
. рэтуры свадетельствует о том, что з основу основ литературного UPO- 
цесса вошло не только и не столько то, что литература осоэнзтельно 
брала у Толстого. Tu боясь парадоксов, исжио сказать, что BO ногом 
ўлэгодаря открытлям TOJC.ODPO, лежащим подспудно, B глубине раъяитчя 
литературы, в глубине ее памнти,- советская литература выходила к HG- 
вым завосвачияи. Более TODO: пласты тех открытий, которые были слела- 
ны Львом Толстым, осваиваются неравномерно, они положи на айсберг, 
который выступает из воды медлеччо и постепенно. По зато воно ao 
зать: по тому, что эпоха берет у Толстого, можо судить об эпохе, 


Так, в 20-е годы прямолинейно усвоенный "поздний" Толстой ока- 
BANCA причестным к лозунгам лефговској эстетики и SE противоречиям, 
это было песлучаіно:лефговцаы были присущи пафос антеллигентокого Zi 
сожжения и "разрушение эстетики", и отрипание силы, заложенной в худо- 
хественчои образе. Пнтерсс к "позднему" 'Ролстому харэктеризовел и Lo 
рационплизи и, поначалу присущий эпохе рэционализи. Такхе было неелу = 
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MAIRO TO, что panuoBcK4e кратики взяли ня вооружение "лозунг" срыва- 
ния всех и всяческих масок: ол появился во второй половине 20-х годов, 
когда крах литерзтуры антипеихологической стал ясен всем, дахе самим 
ео создателям. Поворот к психологизму был подготовлен всем ходом ли- 
тературного и общественного развития: в 1927 году Фадеев фиксировал: 

"Начнем с конца - C вопроса о читатель". И рассказывал о том, что COP- 
JACHO статистике, "на первом место HO читаемости стоит классическая 
‘литература, на втором месте ~ пролетарская литература и на третьеи - 
позутническая литература", причем, как человек трезвый, Фадеев не скры- 
вал от себя и своих товарищей тот факт, что "одерхиваемые победы" apo- 
летарско] литературы относятся преимущественно за счет мзтериала, ко- 
торый "роднее, ближе, понятнее нашему читателю", Ho уловив потребность 
к психологизму, рапповские критики не смогли выйти за пределы изначаль- 
ного склада своего мышления - его прямолинейного понимания классово- 
сти, его неприятия общечеловеческого момента в развитяи человека и 
культуры, его примитивного толковэния структуры человеческой психики. 
Оня попытались совместить несовместимое - так возник лозунг - "срыва- 
ния всех и всяческих масок", предложенный ими литературе как програм- 
ил нового психологизма, лозунг, вскоре решительно осухденный и навсег- 
да забытый. 


Опыт Льва Толстого в эти ze годы вошел в основание литераты 
иным углом: OH оказалоя значятельно более продуктивным в сфере стиле- 
вых поисков советской литературы, хотя в тот момент опыт Толстого ‚во- 
первых, был освоен не во всем объеме, во-вторых, его истинное значе- 
ние субъективно писателями не было достаточно осознанно. 


Литература 20-х годов начала o того, чем кончил, казалось бы 
Толстой, с дилеммы: "каклы языком иясать - органическим, народным" или 
"книжным, литературным"? Так формулировал этот вопрос А.Толстой. Стрем- 
ление. к интенсификации художественного языка, ощущение стертости книж- 
но-письменной речи и свойственная революционной литературе ориентация 
нз видение человека из народа - все это было подготовлено предреволв- 
циочно! литерзтурой, в том члоле и Львом Толстым. Цоначалу в стилевых 
ориентациях ощущалось присутствле я` А„Ремизова, и А,Белого; с течени- 
ем времени стало ясно, что наиболее близкой для "оказовой" прозы (а 
имечно OHA преваляровала в литературе начала 20-х годов) является тра- 
диция Лескова с его опорой ua видение человока из низщих социальных 
низов со свойственной ин манорой словесного самовыражения. Опыт Толсто- 
го оказался как бы не зачеченным. И это тоже было не случайно - он и 
вошел в сознание эпохи и оказался шире ero. И поясню, что имею в виду, 


Размышленин Дьва Толстого O языке и стиле предотавлнют собой, 
AK сказали бы мы теперь, 


многоступенчзтую рэкету. B ero дневпиковых 
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s UACH 50-^ C 


оа M BOPI очын аль, кот АН MOD за Apu sa ATA 
лэбому писатело-раалисту: "... UQXgO не цастрать AGE 73OHACATS коро 
шим русским языком, что чрозвчеліно трудно". G әти жо пода Тол то] 
рзэдолнот ирлицацы , которые, как sci deja с зорраздон, отали 5 TOT 
перлод позицией русского резлизмэ: восирольвзланяе Дейсслятольности 
ipa помощи ее "собственного речевого сэмоопределачия”. Толотод отме ~ 
чал: "У писателей, описывающих известный класе: народа, невольчо к сло 
гу прививается характер выражечия этого класса", Однако он TAKKU как 

и достоевский, иротестовал против того, чтобы чисать "характорнывй Bh- 
ражзчиями" (это ому не нравилось n стиле Лоокова): "язык должен быть 
кан можно проще, чо ue просточароден",- говорхл Толстой. именно эдось 
проходят волнораздел между прозой LAGUNA, например, или И.с OCHKO, или 
раннего Федина и J.CeijygxanHod - n стилем Чик.Никитича, Вяч. Шишкова, 
Ф.Гладкова или ф.Панферова. orm в себя стиль чэродно-разговорчой речи, 
художественный язык должен быть все-таки языком "отобранным" я обо- 
гащенным творцом художественного прсизведенин. дискуссии о языке 20-х, 
а впосл.дотвии и со-х гг. разрызали это непрелокное A обязательное для 
литературы единство. Смысл его оказывается захен не только в опыте 
развития литературы тех лет, HO и в контексте тех слорор о языке ,кс- 
торые с новой силої вспыхнули в 60-Т0-3 годы в связи с работой "дэре- 
венских" проззиков (Распутин, Вувиан, Белов, Астафьев) и возрождением 
иятереса к народной жизни и нзродно-разговорному слову. 


Однако это - только одна сторона вопроса, Не менее важно ADy- 
гое. 

"Форма повести ,- элписывал з 1800 году Толстой: смотреть с 
точки зрения мужика", Толстой понимал, что первоначален интерес к Ye- 
ловеку из низших сопизльных низов; этот янтерес и влечет к eno CAMO- 
выражению в слове. нстоствечно, что в годы революции, когда для писа- 
телей стала главној точка зрения на события человэка из народа, -ямен- 
но эта стороня творчества Толстого оказллась им близка, Связь "сказо- 
ВОЙ" прозы 20-х годов и творческого опыта Толстого, повторим мы еще 
раз ,- насоменна. Однако столь же ACHO и то, почему писатели тех лет 
не ощущали "присутствия" Толстого в своей работе: опыт Толстого CKA- 
SAICA шире того, что въяла у него эпоха. дело в том, что HOMAMO выс- 


казамного выше убеждения, Толсто4 был уверен и в другом: сцустя почти 
пол века (1909 г.) он, отон на позлциях полного, казалось бы, окресть - 
HHMBAIHRH, записывал: "Нехорошо в беллетристике описание от лица авто- 
рз. Јужно описывать, как отрахаетсн тс una другое нз действующих ли- 
дах". то-есть, акцент Толстого He ча TOM, что форма произведения AOJ- 
XH определяться точкой зречия мухика, HO :5 том, что RAKHA для формы 
повествования точка зрения героя вообще, яяхча определенная олитность 


. 


ill 


азтораъ Co вачение PU bn, eu ача сз, ран он d Qi 6H киа, льн du 


видеть вирокогс озщоэстетеческого окиела это! роко» nR - бып sog 
я ma uo 2о-е годы были бы чоночитны CUI DU438 свардин Hae Dy JEHONA, HA 
Anene JANA Carssna л. Горького (жак oco и было c критикой тыл лот) уни 
нао пам SAPO API pha: APOR CECE. 


Сылол тако цостанохка BOUPOUA крадие вазон B CBACU с теми 


спорами, которые сегодня ведутся B советской литературе, 


В 1872 году в письме к А.А.Толстой великий писатель TDOBOZHJ- | 
сн, что в "Вашей, т.е.=аристократаческо4 среде - его язык покажется 
несколько ненцодхолящим и добавлял; "n я не могу пренебречь мнением и 
волей среды, потому что я пишу для всех". Будучи истинно демократиче- 
ским писателем, толстоЯ в TO же время не стремился быть писателем 
"круга", "части" ,- он стремился к выражению коренных основ бытия, рав- 
HO важных и значимых для любого слоя и любого круга. оли говорить о 
ANC недавнеі истории, то нельзя не отметить, что быстрый спад т.н. 
"молодой" (или условно говоря, аксеновской) прозы, UYMHO заявившей о 
себе na рубеже 50-00-x годов, объясняется именно тем, что эта прова 
оказалась литературой "круга" - столичной городской молодехи ,- а не 
литературой "целого", т.е, народа, мира, человечества. И одна из глав- 
ных причин этого была заключена именно в стиле - броский городской по- 
лукаргон, ироническая бравада, скрывавшая в себе однако и определен- 
HM тип мышленяя- поверхностный и неглубокий ‚ не отягощенный мировой 
проблематикой и заботой о хлебе насущном. 


В наш век, когда противоречия между литературой "массовой" a 
литерзтурой "элитарной" приняли характер узаконенного конфликта, раз- 
мышления Толстого звучат как сигнал опасности, равно направленный как 


против псовдонародных писателей, так и против тех, кто апелирует толь- 
KO к "высоколобым", 


Но есть и eue один крайне вахный пласт B интересующей час Mpo- 
блемзтике. Отказываясь от того, чтобы быть писателем "круга", Толстой 
в TO хе время неизменно противопоставлял язык литературный и язык на- 
родный. В чем ze дело? - Внимательно вчитываясь в записи Толстого, 
встречаешь очень важную мысль; "Все Это написано самым дурным, т.е. 
гладким литературным языком, которым пишут фельетоны и повести B пло- 
Aux журналах" (1802 r.). B народном xe речи писатель ценил "мастерской 
язык, которым отпечатывзет простолвдин (простонародье) все, что ему 
нутчо сказать", это и есть "то, чему мы учимся у него и не можем Ha- 
хивается та истинная альтернатива, KO- 
торую видел в развитии языка Лев Толстой: "живость" народного языка - 
B CAO типо связи 


Учиться", Так постепенно обнару 


- очень прочной, попосредственпой - мехду словом и 


0.12 - 


"онон" олозо = это только UTO POza cüs us оно, возиан- 


жоо э тео еее "UBRO DoAOTBoUuclo общения з когда DPOBOI naidi человек OT- 


ApACMBYET тысячу пһельипюдах в его COSHAYHA клише A HTUMIOB, кем-то 4 
когда-то чайдезчих до неро слов и вырашчних - C тем, ччоды найти сло- 
зо рзичае рехлелное, годное дли только что родавшегоси пережив энди» 
бышса TOi мучительной работы изд фрэзол, о которой неоднократио гово- 
рал Толстой, суцество ее структуры, ec "ноправальности" , состоит имен- 
чо а TOM, что мучеощуюся, ищущую мысль героев Тодеього нельзн выразить 


"преднаходимым" (М.Бахтин) словом, 


вопрос o стоцени приближения повествования к "LuBoyy" - устно- 
ну, разговорному - слову - вопрос принрициальный. Советская литература 
это вызерала собственным опытом и отрицательным, и положительным. Tpu- 
Aa в нзшей литературе волна интереса к народно-разговорному слову 
въдымзлась очень высоко; тах было в начале 20-х годов, когда литерату - 
pA аскала новый язык для самовыражения народа, так было в годы воины, 
когда понадобилось от "абстрактных" слоз и одописаний (А. Сурков) ue- 
речти к языку, из котором только а возиожен контакт с народом в ответ- 
ственчые для него дни; TAK, наконец, было на рубеже 50-со-х годов ,ког- 
да литература ощутила все несовершенство "обособленного" стиля, "O60- 
соблечного" - от жизни общества, от исторического момента, от социаль 
яой д индивидуальной характерности, от адресата, от героя, т.е. OT нос 
тела стиля - человека, "изык,- сказал Маркс,- лишь только OH обособля- 
ется, конечно, тотчас хе стзновится фразой". Как писал М.Вахтин, "сыы - 
словзя структура проднзходимого" слова - "неподвижна и мертва, ибо за- 
BepaeHa и однозначне, смысл его давлеет букве, окостеневает". Истинно 
убедительное слово("виутренче убедительное", как называет его Бахтин) 
- всегда творчески продуктивно, ибо оно пробуждает самостоятельную 
мысль я новое слово, оно "изнутри организовывает кассы наших слов, а 
зе остзется в обособленном я неподвижном состоянии". 


Толстой увидел и поставил эту проблему сто лет назад. Альтер- 
натива - язык литературный и язык народный - не может быть понята вне 
BCONO конйлекса заключенных в ней длн Толстого сторон. Любое: "усвче - 
Hue" этого опыта до своего уровия - грозит ироигрышем для того, кто 
это делчет. 


другим, еще недостаточно оцененным открытием Льва Толстого бы- 
ло его напряженное внимание к проблеме "хивопиосания" и "рассуждения" e 
В книге Роман Л.П.Толстого "Война и чир" С.Г.Бочаров убедительно до- 
казал, что в своих ипогочисленных высказываниях Толстой настойчиво 
внушзл читзтелю, "чтобы не искали его философии жизни и истории лишь 
в тех местах, где OHA специально изложена", а на роман CAM по себе, 
"худохественную картину" не‘смотрели бы как па чистое "изображечяе", 


ДАЛ 
“шизоцисанме", которому будте Üu чоюнозбшзевнсык Icio wisi stes о. Qn PM. 
взгляд. 
s». YO NOHA часка Te tio ID ARM 
открила Зойна и MAP , возникло о п гаъпанось nae O KaR a y до = 


отлопений 


зенная Xu СОЛ b, Ku: роман, HUM 
apott (24-25). Cau нотробность убешдать читптелн, чтобы оч ле проти- 
вопоставлял "живоцисание" - "рассуждөнинм" выросла y Толстого па того, 
что, клк справедливо пишет С.Бочаров, з самом романи пот товлоства ме- 
хду ними, их единство "от :юдь не органично", Прорыв азторокоЧ мысля 
заверх - и теоретически, и практически ~ RBANCA пролвестием TOS слох- 
но! проблематики, которая стала, на мой BDIH, основной проблемой 
литературы л зотетики XX века. 


Случайно ли, что в середине 20-х годов Горький - художняк, OT- 
четливо T4POTODEZ.[ к "учительству" жизпи, с мукой рассказывал о том, 
"TO он бьется над воиросом: "как писать?". Вот как он пояоняет свою 
мысль: "как NAO писать, чтобы человек, каков бы оп ни был, зставал 
со страпиц рассказа о нем с тор силой бизическоя оцутимости его бытия, ~ 
С той убедительностью его полуфантастическ ой реэль- 
ности, какою виху и ощущаю его a?", | 


проходит время и другой художник "| рохе Мартон дю Гэр = пидет 
Q том, что самая мучительная для него проблема ~ о с "как вместить 
идею в образ". И совсем близко к нашену времени, n 1960 году - He C 
TOM же ли пишет Н.Йвашкевич? Воохищзяоь Воскресенисм Толстого, он oco- 
бую удачу писателя видит в том, что Толстой в ромаие созда "картину 
тендендиозную, но и полную. жизни..." 


Борьба "сиысла" и "изобрахения", как известно, издревле CYNE- 
ствует B самой сути художественного образа как "внутриндорный процесе" 
Цо в революционную эпоху, когда “зллачч выразительные" явно потеснили 
"задачи изобразительные" ,- это противоречие стало ведущим, “Как выйти 
победителем из постоянной изпуряюцей борьбы худокника с "истолковате- 
лем"? - спрашивал в середине 20-х годов K.TensH, М.Геркуленно,й в этом 


s 


вопросе отразилась таз острота, с которою открытое Толстым напряжечное 
противостояние образн и идей (живописи и истолкование) выступило в 
искусстве 20-го века. 


Проблема оргзничности худотественного обреза, его внутреннего 


соотлошения с "пробленоЧ", - все зто дважды в истории совотской JATE- 


ратури было предметом полемики, сиотов: в 20-е годы и сегодня, Пред- 
ставляет инторес л звучание этой проблеги, и ciocoii аз 


i 
в 


ггепеняя,. 


как TO- 


сон gal- 


114 
iJ D s 3 $ ТЬ în ; гїї то. 
TO новос,- поезд А .Нокнав,- uuo Зано би от общего иш рл к Fry т 


ному, от эбвотрактной ARMIA DAI x pe untu и OAZY G TAN лота лт ляти 


Ж 
AI RO OCUuc понесет гарзлола, сдает форма изрзАода On Ubros WPa Ph = 
man the слой. одамость сотолковачая почзолтими KÜUuR би поотавонтолла 


KOE pucet, "nnus PRODI адо Зыло найти ах onaya меры, И 


20-х полоз REU, чо г маяось чзетой кивописьт, < из 300p алоб 


заволричончов; 5 TO хз промн а пострде 


уловов Bo I OTG 


из ствлочениоя EL TOW ужило уже свои Hub 


дети, Кратана gposemanokod Gu зотвованя себя в 


пке, “Воякия DSG,- писал рамвовоки4 критик Ant очен когда OEP 45 
слов TOLERA tt обранным AP PIANO, го 1 pa 
Ч gOJmAsdsTayU сочозную идет. ноисЗожпо оолобоуд ытык 


RONI писатели... C Другой стороны, стремление Y PREDAT» AMJ Об доз 


отахочнопо внимличя к образным средствам, без углубленной мотазцроз- 


неубелительности ;, Ач 


хостзониону резлчзму". отголосок подобиых же размышление слышоч в dei 
üuno Фадовна чькоччть CUNCOG работа: "Boe и BOARU идея e пасал он 


паи 


1927 году должны цодезаться ме з uage nom 


Dputrs (чао отчетлаво отлокалось дасе B стоуктуре POMANA 3 


ллюодо{ бозо: серию портретов}. "Чувственность" "oososeuoc 


кротчооть" , "хизоптьъ ' правдивость” котОорше тз. 


O30 23h в творчество толо roro KAK Óu roni ороавали доминанту идол B 
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происволений , не sanas ой оторваться CT LIMA - OT крови и плоти оо - 


РАЗОВ, В рэлото чад COBAHOM Разрром,- говорил Фадеев - я впервые UPG 


инулен с TOM, что мчогое из ззлумасного раньше никак не укладазают 


в прочоведение, н отолхнулоя с TOU, что в процессе саботы tous ee 


HOBHO моменты, о ксторых ральше 5 ие JJB", 


получается, что герої произведения, если он верно цовят ту. 


з язвестно4 стопочи ведет ого за собой... горо 


CON зпоситьлозсэвкл в серзоначальны! замысел e в Pas 


чолвллетоя кэк бы Gro собственная логика", 


Именно в отон, а не в сталовых приемах (как об этом! 


говорить 


) обчаруяила себя толстовокая традиция в эстотическом и XyAO. 
лествәнзон 


развитии 20-х годов. Ўто оказалось для литературы благо - 
тнорным, ибо ирстивостонло тол установкы на рэдионализм творчества, 


которая пронизаия а мнопис критические кочценции, и многие худокест- 


om 
веняые продзведенин. Доверие к образу, скрытой B чем энергии обоще- 


ния Стало осозноваться как залог успеха писателя. Борьба за органич- 
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ность искусства, которую вели в 20-29 годы л.Зорочекиі, млого CAN отдан 


a H 


mai изучезию опыта Льва Толотого, Вяч.Нолонский, д.Гор5ов, 5.Ложнев 
имель осознанный ориентир - творчестно Льва Толстого, Масса, соток ци- 
сателея подходили к этому орчентиру ощуньт, C трудои. Чроменама KAYA- 
лось, что защитником оргачичности локусства не выстоять, чи выдержать 
парод их натлском. Ho ироблеиз вырастала из глубян эпохи, из глубин 
творчества. В этом и было величие Толстого, что он поднял проблему, 
кровно связанную с искусством ú веком. В вопросе о возыожностнх, скры- 
тых в форме пластичного гудожествензого образа, Толстым была открыта 
та мера абсолюта, поверх которой или вне которой лежащее изображение 
оказывается сужелным и худосочным. Органичность художественного OÓpa- 
за, ее тзинственная сила и, главное, ее способность содержать в себе 
МЫОЛЬ,- BOT что было открыто и завещано Толстым нашему времени. "го 
неподкупное OKO,- писал Лион Фейхтвангер,- его умение чувством постичь 
сущность вещей и выразить эту сущность нужными словами, позволили ему 
воссоздать действительность, познать законы которой не было дано его 


| разуму". 


В 60-70 годы ‘советская литература и критика вновь вернулись к 
Толстому. В эпоху крушения схематизма литерзтуры, сделанноя по унозри- 
тельным рецептам, критика подняла к обсухдению {в основном - нз CTPA- 
ницах журнала "Вопросы литературы") проблему органичности искусства. 

В статьях С.Бочарова, В.Кожинова, П.Палиевского насточчиво утвержда- 
лось, что содержание художественного произведения нельзя произвольно 
"вылуцивать" из произведения, что речь долхна идти"о том глубинном, 
подлинном, художественном содерхании, которое перешло в форму и живет 
даже в мелких ее особенностях", которые пельзя "извлечь" или "выделить" 
HO MOEHO освоить, постигая взаимосвязь всех элементов произведения их 
внутренние "сцепления", если "вспомнить олово Толстого". Акцент иселе- 
довзтелец на том, что мировоззрение художника не подлехит раелохенир 
на образное и понятийное начало, что "поскольку ... мы рассматриваем 
ёго именно как художника, содержание образов и характеризует нрежде 
всего его мировоззрение", побухдал усложнить трактовку характера, 
довериться объективному смыслу заложения B нем правды. "Образ высту ~ 
пает как средство художественного познания, форма существования, за- 
рождения и развития художественной мысли" ,- это утвреждониз было тем 
же протестом против наложения отвлеченной точки зрения на видение ре- 


альности, что и протест против схематизма - в критике, борьба с илль- 
отратавностью - в литературе, В известном смысле эта постановка про- 
блемы теоретиками литературы предвосхитила тот сдвиг, который уже на- 


зревал в недрах самой литературы и сегодня дал нам тзорчество P&ony- 
тина, Белова, Астафьева и многих других писателей. Но o той же неиз- 


бежностью вновь остро встала пробленя отиошенля образа и идеи. Не без 
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nodesuint, NU CHEL в своей призоерленности ведуще! j oid уло dit 


ного обреза B утпержлении концеиг ля ироизведоная, санит 
проблему лучшие n^b4 писатели: "... s проблемни выбирзли пороев,- nH- 
ner В.Раснутин,- à старуха, Пасточаъ, нонощечние в спрелоленние O^cTO- 
ятольств? для о напболее иолного глокрытия 32 характеров, заставляют 

естественные для их жизни проблеми. гочется подчевкаут. остаствениие 


вытекающие по некоеку природноку руолу их ФАЛОСОФИИ A жхланенного OU Tf 


героев, us TO! обстачовки, ив тех обстоятельств, в которых они Ju 
вуют". Вот, что берет сегодня cona литературе у Толотого и, за DOTE- 
тическими , казалось бы, переклячками встаст нечто Солев общев, неяхоли 


со к органичностя 


интерес к органичности искусства: это ин: 
всякого развития, X обстоятельствам, "вытеквюцим по некосну природяо- 
му руслу" всего того, из чего состоит KANA жизнь - жизнь человека, 25- 
щества, государства, эпохи. 


. Величие Толстого не только в том, что он поставил эти проблемы, 


но и B TOM, что CH своими мучениями, сомнениями и страхами праоткрыл 
завесу HSA вечной подвижностью отношения идеи и CÓDS55, нат подосяга- 
емостью их гармонии, которая однако, долкна делать нас не олобее, в 
сильнее ‚потому что эта проблема отражает подвижность человеческой FHB- 
ни и ее духовных поисков. А если это так, TO пояски этой гармонии столь 


ES почам, сколь U небевнадехны. 


Ma, 


CONCEPTUL DE ECHILIBRU ÎN ROMACGLE LUI LEV TOLSTOI 


Leonida Teodorescu 


О idee pare să stáruie cu destulă insistență în lucrările de- 
dicate romnului realist din secolul al XIX-lea, са şi unor prelungiri 
ale acestui tip de roman în secolul XX, şi anume reînvierea unui proce- 
deu vechi de aproape două milenii, care procedeu $91 află sorgintea în 
tragediile antice greceşti: constituirea familiei în cadrul principal 
al dramei şi al secţiunii dramatice. U 

Există, fără îndoială, preocupări de grade diferite de profun- 
zime care au dus la această împrejurare, unele poate chiar greu aso- 
ciabile între ele, cum ar fi ideea fatumului, în tragediile antice şi 
teoria mediului, саге a dominat o bună parte din secolul al XIX-lea. 
In ambele cazuri, personajul are în primul rînd valoarea unui denotat, 
în cazul tragediei antice prin calitatea за de instrument al destinului, 
adesea al propriului său destin, iar în cazul romanului clasic realist, 
prin caracterul său exponențial de reprezentant al mediului şi de de- 
terminat al mediului. Prin urmare, în oricare din aceste două situaţii, 
procesul fundamental este cel al determinárii, acesta ar fi factorul 
constant, momentul variabil fiind dat de modalitatea exactă a determi- 
nárii: fatumul la antici, mediul la realişti, determinarea biologică 
le naturalişti eto. 

Factorul determinist are însă o forţă şi o concretete estetică, 
nu este un factor de acţiune permanenţă şi egală, el este de cele mai 
multe ori un factor exploziv, care dezvăluie, relevă, descoperă 54 са- 
re obligă prin funcţionalitatea sa dramatic la dezvăluiri, relevă 
gi descoperiri. 

In raport cu caracterul exploziv al factorului determinist re- 
levările, descoperirile, şi dezvăluirile sînt nişte efecte de gradul 
doi, efectul prim fiind cel, evident, al destrămării, care în plan it- 
terar Be va manifesta ca moment al dezechilibrárii. Ce altceva repre- 
zintă molima în "Oedip rege" decît momentul dezeohilibrárii unui anti- 
vers pînă atunci al echilibrului şi al armeniei. Caracterul detectiv 
al tragediei lui Sofocle este determinat de momentul exploziv (шо11- 
ma) 51 de întrebările elementare (de ce? cum? cine?) puse în consecin- 
tá. In momentul în care răspunsurile au fost depistate, universul 
poate păşi spre regăsirea propriului sáu echilibru ca urmare а puri- 
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ficirii, а oatharsisului, care, la rîndul sáu, este с conósecintü а 
381751 004+ tragice. 

Pentru а realiza însă transmiterea acestui oroosss dramstio, 
tragioii au apelat de cele mi multe ori la familie drept cadru sl 
dramei, cum se întîmplă şi în tragedia lul Sofocle. Este greu, dacă 
nu chiar imposibil, să spui astăzi ce anume i-a făsut pe antini să ap: 
Leze ів Familie pentru acest scop, calitățile soes: alegeri sînt, în 
me si evidente, în primul rînd pentru faptul 58 
titate va avea familia, ea va avea intotdeauns şi o 
extraliterar3 şi în această calitate va constitui ceneiul de comunice: 
dinsre esenta а a operei de artă şi consumatorii o: 
sensul vcaricidoiluil gi ві incestului este accesibil priit 
va permite $ntelsgeres, fie 91 rudimentară, a sensului de 


баге-1 implică Osdip, Astfel, se va realiza momentul йч 
sa în orice operă literară este un lucru de prim ordin. 
Existenţa cadrului familial însă are în cazu 


Da 
t€ 
io 

* 
i 
э 


sens estatin, cere va permite relevarea cit mai exactă а procent 
i 


existența prealabilă а echilibrului, desträmeree echilibru 


ires {prin sancţiurea tragică şi catharsis) a e:3i1i 


trei momerte determinismu] va acţiona strict no momentul às 
lui, momentele echilibrului fiind premergătoare 8% 


ID ME 


i: urmare, unul din motiveieo ре 
esici х2а11551 au apelat ls faci! 
аман ^i constituie deoterminiamul o 


nu tosti marii romansie eco nui 


мет АШАТ, 


Tolstoi savat o etivcadins 


трата шиш зак“ Dar oricare ar fi fost ac: 


dine, sa s-a raportat їз un factor comun Şi poste că toosal acest 
341 să existe in 


i 


oru a dszorpinat ба familie боото cadru al зоў 
si tenrie? meciului gi la sdverseri si acestii 
teorii, | 
т Dostoievski, care nega teoria mediului, familia ^ste, de 
asle msi multe ori, directo cau indirect, tot un сайго ај dramei, f 
ind însă un adversar al deteruirisnalui social, si nu mal parcorgea 
triada: schilibru, dezechilibru, echilibru regăsit, 81 atunci, în moë 
logic 81 firesc, se oprea la cel de-al doilea moment al triadei, сета 
се a făcut са romanele sale să fie niște romane деврге un univers ai 
dezechilibrului, La Tolstoi, care a fost un adept al teoriei mediului, 
triada este prezenţă, mai milt decât atît, triada reprezintă sengul 


i. 


119 


estetic fundamental. 

La Tolstoi, armonia nu reprezintă atît o concepţie 51 poate 
nici măcar o spiritualitate a operei sale, cît este mai curînd um 
obiect, obiectul fundamental al oricărei mişcări intime din lucrările 
sale, mai ales din marile sale romane. Ceea ce se realizează în fina- 
lul marilor lucrări tolstoiene este echilibrul universului descris, 
poate chiar o reechilibrare a universului pus în discuție. Orice luoru, 
însă, îşi are preţul sáu, десі 51 armonia îşi are preţul ei, prin ur- 
mare, care este preţul armoniei la Tolstoi? 

Romanul "Anna Karenina" începe ou celebra frază despre famili- 
ile fericite 91 nefericite şi cu desorierea scandalului din casa lui 
Oblonski. Dar tocmai acest moment de derută reprezintă cale noastră de 


"acces într-un univers al echilibrului, După o tragedie de o zi, toate 


lucrurile (şi cele bune, 51 cele rele) îşi геосирё locul gi abia aeum 
începe să se întrezărească imaginea reală a edificiului. Nu este un 
ediflolu al dezechilibrului şi al impasului, са la Dostoievski, este 
un edificiu, în fond, al împăcărilor, al reîmpăcărilor şi al regüsiri- 
lor. Această stare de lucruri, însă, nu duce пісі cum la o existență 
idilicü, oi chiar dimpotrivă. Echilibrul şi nu altceva, generează feri- 
cirea mediocră a lui Levin 81 а lui Kitty, trădarea lui Nikolai Rostov 
faţă de Sonia şi c'isătoria acestuia cu Maria Bolkonskaia, existenţa în 
fond umilă а lui Dolly şi însingurarea finală a prinţului Nehludov. Es- 
te vorba de o armonie care se constituie într-o sursă a dramei? Se pa- 
re că aceasta ar fi starea reală de lucruri, chiar dacă ascunde un pa- 
radox mai mult sau mai puţin aparent. Dar nu acesta este încă preţul 
armoniei, este doar un semn al preţului. Preţul real trebuie căutat în 
altceva. 

Un prin răspuns poate fi găsit la prințul Andrei, în celebra 
scenă а bătăliei de la Austerlitz, unde Andrei Bolkonski, grav rănit, 
contemplă infinitul albastru al cerului 81, la graniţa vieţii si а mor- 
ţii, devine brusc conştient de stupiditatea vechilor sale idealuri, 
Armonia este regăsită, prinţul Andrei trăieşte momentul unei împăcări 
Supreme, dar preţul acestei împăcări sînt vechile sale idealuri, este 
sensul existenţei sale anterioare. Nu discutin acum care au fost aces- 
te idealuri şi care ar fi valoarea lor, oricum ar fi fost ele au exige 
tat, lar din momentul Austerlitz ele au încetat să existe. Evident, în 
raport cu infinitul, orice năzuinţă omenească poate părea máruntá, in- 
sienifiantă şi chiar stupidă, măcar şi datorită caracterului ei limitat, 
Acesta este însă un argument în numele căruia poate fi distrus tot co 
este omenesc gi romanul "Anna Karenina" confirmă oarecum acest punet 
de vedere, i 


Anna Karenina este un personaj unic în tipologia tolstoianë. 
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In primul rînd, pentru că în Anna se regăsește procesul descoperit şi 
consacrat de tragicii antici: procesul disproportivi dintre vina tra- 
pică şi sancţiunea tragică. Vina tragică este constituită dintr-un 
aentiment natural- dragostea el pentru Vronski, Anna fiind din acest 
punct de vedere o reluare а Zemfirei din "Tiganii" lui Puşkin. fancțiu- 
nea tragică este sinuciderea Annei, deci moartea. Dispropor;ia eate 
aproaps maximă 34 din acest punct de vedere, Anna aste poate col mai 
perfeot personaj de tragedie antică, In al doilea rînd, dragosten nfi 
AÉtosre, la început involuntar sfidátosre, apoi prin forta imprejurü- 
rilor voit sfidátoare a Annei, pentru Vronski, ca 8% părisirea famiiíei 
de către Anna, reprezintă, în contextul normelor de conduitá ule vre» 
mit, momentul de dezechilibru al universului în сеге trăia, Univer 
nu-şi va regăsi echilibrul 31 armonia atîta timp 516 Anna va exista, 
pentru să existenţa Annei este incompatibilá cu idees de echilibru al 
universului în саге este încorporată, Pînă la urmă armonia este гевќ- 
sită, dar са o consecinţă а sinuciderii Annei, a eliminării ei. Deoi, 
prețul armoniei va fi egal cu o viaţă de ош, Astfel privite 1позатА в, 


ALL 


&dicá în cauzalitatea 9i în contextualitatea lor iiterarái devina foarte 
limpede că soarta Annei Karenina e implacabilá, chiar nec: "ră regăsi 
rii armoniei 61 a echilibrului, Este, prin urmare, armonia un factor 
inumant 

Lev Tolstoi este un scriitor prea mare ca să dea un răspuns 
atit de simplu. Tn opera lui Tolstoi armonia este mai curind un factor 
neutru, care generează în egală măsură gi răul si binele (indiferent 
atît la bine oft şi la rău), dar armonia în ultimi inctentá este fru- 
„moasă, dar по prin sine, deci nu prin efectele ра care le generează, 
oi $n sinc. Aceasta poate ой explică de ce armonia reprezintă obíectni 
final spre care se îndreaptă Tolstoi în toate lucrările sale importan- 
te Si mature. Spre deosebire de Dostoievski, ale cărui finaluri de ro- 
mane 3i de nuvele reprezintă momentul culminant al dezechilibrului si 
al instabilității, cum ве întîmplă în "Demonii" 5% în "Frepii Kerana» 
zov", dar gi în nuvelele ca "Bobok", "Smerita" 81 atitea altele, Uos 
din explicaţii se găseşte, probabil, în raportul dintre tragic si cina: 
mic la cet doi scriitori, 

La Dostoievski, tragicul izvorăşte din ființa umană însăşi, de 
acesa personajele dostoievekiene sint migte personaje obipuite, dar 
suferind, personajele dostoievskiene parcurg un neîntrerupt proces ai 
oatharsisului, existenţa lor tragică fiind cea care generează cathar- 
sisul, Poate că aici se află cheia aga-zisei situaţii-linită, Persona- 
jul poate să nu fie nici măcar conștient de propria sa tragedie (sau 
de proporţiile ei), пісі de procesul de catharsis (oum se intíimplá 
cu Sonia Marmeladova, de exemplu). Tragicul si dinamioul se identifică, 
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ae confundă aproape la Dostoievski, poste gi datorită faptului cá mari- 
ie personaje dostolevskiene se raportează la ideea responsabilitátii 
individului 81 în cazul cînd această responsabilitate este dureros de 
prezentă (Sonia Marmeladova), dar 91 în cazul cînd este dureros de ab- 
eontá (Marmeladov). Astfel, catharsisul este cel саге duce la instabi- 
zitatea finală, 

Spre deosebire de Dostoievski, la Tolstoi tragicul nu este ima- 
nent, tragicul este determinat. Din determinism, Tolstoi, poate mai 
mult decît oricare alt scriitor al secolului al XIX-lea, a creat un 
siatem estetic global. Determinismul este redus în mod curent la cei 
J>} factori ei săi-social 81 biologic, dar sfera reală a determinissu- 
ізі este mult mai largă, In fond, tot се nu ţine de imanentá, tot ce 
ține de factori exteriori personajului se însorie în sfera determinis- 
112154. Destinul la greoi, ca 81 rolul întîmplării 81 al accidentului 
în literaturile mai recente sînt nişte expresii ale determinismului. 

La urma urmei, orice împrejurare în саге starea sau evoluţia personaju- 
lui se modifică în funcție de un determinant exterior se subscrie üeter- 
minismului, La Tolstoi factorii exteriori joacă un rol coplegitor. In- 
tregul procesa de reevaluare pe care-l parcurge Ivan 11404 se datoregte 
unei boli fatale, drama Annei Karenina se deszlünijuie în conceecinfá unei 

întîlniri int?mplátoare cu Vronski, căsătoria finală а Natagei Rostova 
со Pierre Bezuhov se produce în urma unui gir întreg de &ocidente, une- 
Le dintre care Nataga pur gi simplu le ignoră, Un loo cu totul special 
71 ocupă în sistemul estetio al lui Tolstoi sceidentul fatal, sua er fi 
rana mortală pe care а cápütat-o prinţul Andrei la Borodino sau boala 
mortală pe care а contractat-o Ivan Ilici., Accidentul final (de care 
personajul nu este responsabil în nici un fel) va duce (în momentul fn 
care personajul va fi pătruns de iminenta morţii) la un contact surprin- 
zütor între ființă gi neființă, cu consecințe nu mai puţin surprinzá- 
toarer refiinta este un alt nume dat infinitului. In raport са nefiin- 
ţa, orice manifestare particulară a fiinţei pare ridioolí, luoru aproa- 
ре explicitat în întîlnirea dintre prinţul Andrei gi dusaanul său de 
moarte Anatoli Kuraghin după lupta de la Borodino. Este, deci, acelaşi 
report între particular şi infinit despre саге am mai vorbit gi în ca- 
zul scenei de la Austerlitz. Infinitul anulează particularul gi astfel 
devine posibilă pentru personaj armonia supremă, 

Pe Tolstoi probabil oí l-a obsedat această idee a capacității 
omului de a se transfigura în momentul morţii, fapt etalat şi de acuzta 
si demonstrativa povestire a sa, "Trei morţi”, unde vorbeşte despre 
capacitatea 9i incapacitatea fiinţei de a intra în contact ou nefiinţa. 

Rolul copleşitor pe care-l joacă la Tolstoi factorul extern 
determină probabil şi faptul ca în marile sale lucrări, :catharsisul 


(da. явэуэви fase 7 
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este întotdeauna un punct final sau o stare firală. La Tolstoi tragi- 
cul (spre deosebire de Dostoievski) nu esto concomitent cu existenţa, 
Excepţie de la această regulă tolstoianl o face Anna Karenina, care ве 
şi exclude din datele fundamentale ale tipologiei tdestoiene. Anna, prix 
structura ei intimă, este o purtătoare а tragediei, de aloi şi un luoru 
шаі puţin obişnuit la Tolatoi ~ asumarea de către Anna a unei respon- 
sabilitáti absolute, un fel de reflex al Soniei Marmeladova, Din aoens- 
tá prioiná, Anna aste 31 în acelaşi timp nu este un personaj tolstoian, 

Marile personaje tolstoiene tráieso o mare parte a existenţei 
ior în afara tragicului, tocmai datorită faptului că tragicul este pro- 
vocat de unârtarminant exterior. Adică personajul tršieste cît ві oum 
trăieşte 81 deodată і se întîmplă ceva, acest ceva îl va schimba, îl 
va dramatiza 81-1 va lansa pe orbita catharsisului. Din această pricină, 
la Tolstoi tragicul nu reprezintă o substanţă, o concepție sau un conti- 
nui, la Tolstoi tregioul nu este decît un procedeu de final, necesar 
pentru realizarea unei stări de armonie, In felul acesta, însă, Tolstoi 
se detaşează de unul dintre cele mai vechi imperative ale valorii lite- 
rare- tragedia. In mod logic, conform tuturor teoriilor, aceasta ar fi 
trebuit să ducă le un eşec, în cazul lui Tolstoi însă aceasta a dus 1а 
un triumf. In mod logic, absenţa tragicului reprezintă un moment de in- 
capacitate, la Tolstoi însă se constituie într-o expresie de geniu. 

То1вбоі nu este, probabil, unul din momentele de obsesie ale 
modernităţii noastre, cum este Dostoievski, dar este sigur unul din 
momentele de echilibru ale existenţei noastre spirituale, moment de ca- 
re noi, oamenii secolului XX, ne dezicem poate, moment pe care căutăm 
să-l eluodám „ să-l disimulăn, momentul acesta este însă important chiar 
şi prin faptul că există, că există concret 81 palpabil, са un refugiu 
posibil, 


"ANNA KARENINA” DE LeNePOLSTOI ~ REPERE PENTRU 
Uii COMENTARIU POBT IC 


Sorina Bălănescu 


Consideratiile de ordin retoric si poetic ce au ca obiect ro- 
manul Anna Karenina vizează, în primul rînd, unghiul moral 81 sutoru- 
lui. Expliciterea sensului de construcție а romanului în luorürile lui 
B,Eichenbaun, V,Șklovaki, A.Saburov, M,Hrapoenko, N.Ghei, Е, Ваъает, 
M.Muratov, G.Gibian, J.Van Der Eng şi Mihai Novicov porneco de 1а su- 
gestis unei arhitecturi savante, propusă са enigmă ce solicită efortul 
` creator de aproximare din partea leotorului: "МА mfndreso cu arhiteotu- 
ra romanului meu; - soria Lev Tolstoi - arcurile de boltă ве îmbină as- 

tfel, încît cheia construcției este greu de afles. "21 Ambitia romanului 
tolstoian, perfeot oonvertibil în datele artei arhitectonice ou care ве 
„înrudegte prin simetria ві rigoarea raportului dintre forme, prin masi- 
vitate gi imponderabilul edificiului ce înfrunţă ou seneţie fulgurenta 
clipei premerge supraviețuirea în arta sever gi muzical condusă a arhi- 
teotului, idee revenind obsesiv la Marcel Proust, preocupat de ridica- 
rea unai "Catedrale a Timpului”, "roman-bazilică” a întregii litera- 
turi.? 

Admigfnd orientarea monologică a discursului narativ eu tot ce 
presupune acesta - punctul de vedere al autorului faţă de personaje nu 
ajunge pînă la conştiinţa lor, autorul nu intră în relaţii dialogsle 
ou personajele sale, ultimul cuvint despre erou este pronunțat os "а. 
preciere în contumacie"? = principiul monologio gi unitates punctului 
de vedere solicită, după părerea noastră, unele retugüri. 

Război gi pace instituise o tradiţie si nu întimplător judecata 
contemporanilor lui Tolstoi afirmă sau contestă noul în raport cu reali 
tatea devenită normă, Fără a forţa lucrurile, poetica faptului estetic 
nu poate gi nu trebuie să facă abstracție de fondul de contrast al ro- 
manului-epopee, Anna Karenina continuă poetica romanului Război si раз 
ce, organizind compozițional opera pe nucleul episodului scenic si ai 
comentariului succint. Elementul de noutate 11 constituie alterarea un- 
&hiului de vedere. Narațiunea se păstrează fn maniera autorului omni- 
scient, dar relatarea naratorului, prezentă pretutindeni, se coloresz 
în tonalitatea gândurilor personajelor. Controlul perspectivelor inta- 
rioare trece pe primul loo; drept urmare diferenţa de accent dintre fe- 
lul de a vedea al personajului si perspectiva naratorului se reduce 
sensibil. Schimbarea unghiului de vedere aduce cu sine apropierea de 
personaje; asistăm deci la o dereglere a "camerei de luat vederi", 
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punctul da interes fiind nous identitate s narsioruic: 3$ msi puţin vo- 
сев cara comentauză, Bestringerso oíimpului vizual gi contsupletiv la 
orizontul personajuiui orsditabil concurseză tehnica distantei nare- 
tive: autoritatea personajului "reflector" coboară comentariul la 
ranotui de vedere а) eroului, fürü s recurge ia persoans I-a. Stilul 
indirect iiber convine rei mult noii modalitüti, Transpunfnd discursul 
interior al personajului în tehnica ombigul a relatării mediate, lev 
Tolstoi evită, prudent, eapcansle naraţiunii la persoana I-a, intuină 
starea de teneiune, paradoxul coexistentəi a două modalități се ве 
contrazic teoretic. $1 de astă dată simțul măsurii dictează proporţia 
~ pluralitatea de fooslizüri mediate Ле redactarea în stilul indirect 
liber acordÉ autorului controlul perspeotivelor interioare, disimu- 
11а libertatea noului procedeu. Trecerea de la Război gi расе la Anna 
Karenina semnifică pentru ?olatoi romanul autentic; mirturisindu-gi 
satisfacția de а fi scris uz roman în sensul adevărat al cuvîntului, 
Lev Tolstoi teoretízeazü, de fapt, renunţarea la speois-hibrid а ro- 
manului-epopee зі unul din elementele marcîră noutatea t] constituite 
alterarea punctului de vedere uric, 

Romanul-epopes, prin însuşi caracterul de epopee al narațiunii, 
nu admite modificarea perspectivei. Unitatea morală a naratorului cu 
colectivitaten, dec rgînd din tematice eroică, aspiraţia spre o natură 
armonio-organică bazată pa unitatea бе sentimente si interese presupune 
са necesară unitatea nealterat! в instanţei narativa. Iată de ce vocea 
noratorului păstrează енкей distanţa faţă de obiectul relatării gi tä 
, ба ретеопаје. înck čin primele pagini ale romanului Rüzboi si pace poe- 
tul epic nu-şi ascunde adeziunea ів o anume tradiţie culturală: Vor- 
vea franceza aleasă, în озге bunici: nostri (в.п, ) nu numai ой se ex- 
primau, dar în care gi gînâeeu, gi o rostea cu soelə intonaţii molcome, 
ca nuanțe de condescenienţă, caractertatice oamenilor ds vază, S$5bÉ trf. 
niti pe lîngă Curte 51 în insita societate." - mană comentariul ce fn- 
goteste intrarea prințului Yasili în salonui Annei Pavlovna Soherer. 
Implicarea naratorului fn discursul personajului are es efect *răosa- 
la", obiectivitatea naraţiunii în Anna Karenina, tradusă ca impresie 
critică în comentariul contemporanilor lui Tolstoi., Poate ntelieri 
Tolstoi nu este mai departe de aga-nunita manieră tolstoiană (sau ceea. 
се se crede a fi condamnarea personajelor) са $n Anna Karenina, ofná 
unghiul moral (explicarea motto-ului) se află în вігіпей legătură cu 
unghiul tehnic al autorului. Reducerea distanţei dintre narator şi pər- 
sonaj face ca teza morală să sune mai reţinut. Controverea mereu actu- 
alë în jurul motto-ului la romanul Anna Karenina ("A mea este rüzbu- 
narea, eu voi răsplăti") derivă tocmai din tentetiva de a citi univoc 
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textul, lectura exclusiv monologică face abstracţie de faptul că frs. 
za -epigraf trece prin transformări neașteptate gi ой discursul narativ 
întîrzie $n mod deliberat explicitarea sentinţei puse în fruntea roma- 
nului, Reprogînă lui Tolstoi răceala pe care autorul o manifestü faţă 
бе personaje, Leontiev gi Aldanov puneau în circulaţie un cligeu ori- 
tic ce va fi reluat, cu modificări neesentisle, de succesori. Invenţia 
romaneacă subminează autoritatea comentariului direct sl autorului, 
Tolstoi nu ezită să fncredinteze unul din momentele forte ale romanu- 
lui său comentariului eroinei, Ultimele cinoi capitole ala părţii a 
şaptea scrutează orizontul Annei în momentele ce pregătesc afîrgitul 
tragic al eroinei, Succesiunea rapidă a impresiilor, acuitatea haluci- 
nantă a receptárii banalului din unghiul insolit al despărțirii de vie- 
tŠ se păstrează exclusiv în cîmpul vizual sl personajului; măreţia tra- 
gică a personajului este motivată artistic gi de rezerva ре саге o pre- 
supune comentariul neratorului: “Anna nu răspuuse. Nici conductorul si 
nici perechea care intrase nu băgară de seamă groaza de pe faţa ei aco- 
perită de voal, Аппа se întoarse în colţul său ві se sper. Perechea 
104 loc pe banca біп faţă, cercetíndu-i cu atenţie dar pe furig rochia. 
Atât bărbatul cft gi soţia ва fi păreau nesuferiti. Soţul o întrebă pe 
Anna dacă-i dă voie să fumeze, dar probabil nu pentru а fuma, ci pen- 
iru a intra în vorbă cu dínss, Primind îngăâuinţa ei, bürbatul începu 
să vorbească frantuzegte cu soţia ва - lucru de care avea gi mai puţină 
nevoie decît de fumat, Amîndoi spuneau fel de fel de nimicuri - numai 
ca aă-i audă Anna, care 131 dădea seama cît de mult se săturaseră unul 
de altul gi cît se urau, De altfel пісі nu ве putea să nu urügti sseme- 
nea mongtri vrednici de milă. Se auzi al doilea semnal de plecare şi, 
numsidoctt, hodorogitul căruciocarelor de bagaje, zgomot, etrigăte, ri- 
sete... Pentru Аппа era atît de limpede că nimeni n-avea de се să ве 
bucure, încît rîsetele acestea o enervau dureros, Ar fi vrut să-și &s- 
tupe urechile са să nu le audă, în sfîxgit răsună al treilea semnal gi 
un fluierat, se auzi guieratul locomotivei, lanţul ве smuci gi soțul 

se închină, "Ag fi curioasă să-l întreb ce înţelege prin asta", ве 
gîndi Anna, uitíindu-se cu rüutate la dînsul. Apoi, privirea ei, trecfnd 
peste doamna din faţă, urmări pe fereastră persoanele rămase pe peron, 
care fnsotirá pe acei саге plecau ou trenul gi care parcă lunecsu fna- 
poi, Vagonul unde se afla Anna, şi care se cutremura cadenţat la înibu- 
cătura ginelor, trecu prin faţa peronului, pe lîngă un sid de piatră, 
pe lîngă un disc gi pe dinaintea altor vagoane, Roţile începură să pă- 
сёпе mai lin pe gine, cu un zvon uşor, Soarele саге asfintea lumini viu 
fereastra, şi un víntigor prinse să se joace cu perdeaus, Аппа, trăgtnă 
în piept aerul proaspăt, uită de vecinii ei de compartiment şi începu 
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din nou să se gfndeascá în molcoma legünare а vagonului, "5 
Garabet Ibrăileanu constata situaţia paradoxală а celui mai mo- 
ral dintre romane care utilizează schema compromisă a triunghiului oas- 
nio, "Înălţimea de concepţie fără asemănare” caracterizează creaţia ro- 
manoierului rus - remarcă Ibrăileanu. Paradoxală este, ndfnoind demon- 
stratis, obieotivizarea naraţiunii mai ales în momentele de criză more- 
14 a personajelor, Si Levin gi Anna Karenina se desprindă din orizontul 
unio al naratorului oe ştie totul despre eroii säi; asistüm-la o rela- 
tivásutonomizare а perspectivei personajului menitü să iluatreze teza 
romancierului: în capitolele I-VI din partea a cinoea şi capitolele 
XVII-XIX din partea а opta cuvîntul dominant eate cuvintul lui Levin, 
Prin apropierea de personaj se asiguri evitarea tezismului. Romanul cel 
mai moral devine romanul tezei susţinute de personaj, autorul treofnd 
în umbră. Transformările tezei oe prefigurează romanul se bucură de соп -- 
cursul unor "reflectori" creditsbili. 

Satisfacţia cu саге Tolstoi tsi anunța romanul, primul roman 
autentic în ideea autorului, era pe deplin înâreptăţită, Intuiţia coe- 
pricioasă a oreatorului de geniu punea în valoare o realitate estetică 
şocantă pentru admiratorii lui Tolstoi, Subliniind idesa unei conexiuni 
interne ce rezidă într-un principiu do coeziune diferit de legitura er- 
terioară a fabulei, romancierul aducea în discuţie un element de inte- 
res major pentru înţelegerea romanului Апиа Karenina. "Coaziunea cons- 
tructiei mele nu se datorează fabulei gi nici relaţiilor dintre perso- 
naje” - scria Tolstoi la 27 iunie 1878. Organizarea subieotuini са for- 
„mă de conexare a planurilor narative (cicluri de eapiţole dispuse tema- 
tic) se face oontrapunotic, Retardaroa gi legătura clasică а capitole- 
lor disimuleazü procedeul contrepunotului gi în aceasta constă noutatea 
compozitionalá a romanului Anna Karenina faţă de Básboi ві pace. Elemen- 
tele de subiect devin comparabile nu numai la scara intregii cărți (as- 
pect studiat în amănunt de toti cei oe au soris despre poetica romanu- 
lui tolatoisn), сі mai ales, credem noi, în momentele de trecere de 1e 
un plan narativ la altul. Alternanţa de planuri punotează ironio at- 
biectul si contrasubiectul, iar pedala contrapunotului este mei greu 
88812804118. Asocierea de planuri tematice se realizează metonim$o, À- 
propierea sau, altfel spus, identitatea în diferenţă, oa augmentare, 
diminuare ironică, inversiune creează un ritm subtil de construcție 
desfăgurată cu o grsdatie condusă muzical, Alternanţa metoninic dicta- 
tă a meditaţiei despre viaţa de familie în varianta Oblonaki, Dolly, 
Levin, Kitty Scerbatkaia, Vronski si Anna se recomandă ca tehniol de 
inserere a firelor tematice în sensul de construcție a întregului, Şi 
de astă datá tezismul este exclus, implicarea naratorului în optica 
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personajelor este perfectă, reducerea perspectivei făcînd са unghiul 
moral să fie mai puţin vizibil, 

Acordul care întîrzie nota, fríngeres bruacă a liniei tematice 
în momentul de maxim interes si, mai ales сопехагеа unor planuri nara- 
tive fără împlinire în explicaţii anunţă tehnica lui Aldous Huxley gi 
Marcel Proust. 

1n oonoluzie,apropiíerea de poetica romsnului lui Lev Tolstoi 
întîrzie în sfirmarea unor adevăruri de valabilitate generală pentru 
creaţia tolstoianÁ. Explicitarea semnificației morale se realizează pe 
coordonate fără legătură cu ordinea internă a operei, боегепфа ospodo- 
perei se cere examinată şi sub aspectul contrariilor venind dintr-o 10- 
pică narativă mai autentică decît supunerea la model. Alterarea cîmpu- 
lui unic gi conexerea metoninică a planurilor narative complică poeti- 
ca formei romaneşti, din necesitatea de a amina mesajul şi prin această 
ingenioasă o;acizare a sensului moral romanul se salvează de tezism. 
Căutarea adevărului asociazá fn mod imprevizibil tehnici ale romanului 
ce prefigurează încercările romanoierilor secolului XX. 


1 L.N.Tolstoi, О literature, Goslitizdat, Moskva, 1955,p.161, 


2 Apud Mihai Zamfir, Imagine ascunsă, Structura narativă a roma- 


nului proustisn, Ed. Univers, Bucureşti, 1976, p.256. 


5 M.Bahtin, Problemele poeticii lui Dostoievski, în româneşte 


de S.Recevski, Ed, Univers, București, 1970, p.101. 


4 L.Tolstoi, Război gi pace, vol.I, în románegte de Ion Frun- 
zetti şi М, Рагосевси, Editura pentru Literatură Universală, Bucursşti, 
1969, p.8. 

БЕ L.N.Tolstoi, Anna Karenina, în româneşte de Ștefana Teodorea- 
nu, Mihail Sevastos si Rostislav Donici, vol.II, Editura Cartea Rusă , 
Bucureşti, 1956, p. 251. 
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înainte de a se concretiza în retorici şi poetici ale romanu- 
144, atît de caracteristice fiziononiei literare şi critice a veacului 
nostru, spiritul teoretico s-a exercitat în chiar procesul de autodefi- 
nire gi devenire a genului romanesc oa stare. După o îndelungă existen. 
tš în umbra altor genuri, în secolul al XIX-lea romanul в-а constituit 
în cel dé "al patrulea gen literar" (M.Bahtin) toomai datorită faptului 
că şi-a încorporat la nivelul construcției şi struoturii conștiința de 
sine ca gen, căutările unei strategii retorice specifice сеге să creeze 
iluzie de totalitate a realului gi să includă în operă viziunea oitito- 
rului asupra lumii ficționale ре саге o propune. Astfel, ou fiecare ma- 
re roman genul romanesc îşi recunoaşte gi legiferează condiția de liber. 
tate gi complexitate extremi, oferind retoricii şi poeticii nu numai 
argumentul practic al existenţei sale, dar şi o seamă de propoziţii de 
riguroasă coerenţă teoretică ce se cer ordonate fntr-o gramatică a ge- 
nului, Lucru demn de subliniat, gramatica genului romanesco îşi datorea- 
ză existenţa romancierilor înşişi саге au gíndit-o şi formulat-o într- 
unul sau altul din capitolele ei atunci cfnd au simțit nevoia să-şi 
explice opera sau cînå au meditat asupra conditiei romanului în gone- 
ral. Intervențiile progrematice ale ronancierilozr, attt de frecvente 
în secolul nostru, nu lipsésc пісі la creatorii ags-zisului roman ola- 
sic, îndeosebi la aceia care fac trecerea spre romanul modern gi care 
au conştiinţa acestei treceri. 

S-a remarcat în repetate rînduri cá Г.Н. Tolstoi-romancierul, 
alături de Flaubert, James, Dostoievski anunţă o nouă estetică а roma. 
nului, dar mai puţin cunoscut este aportul lui 1а înţelegerea 51 ex- 
presia teoretică a acestei estetici, aport sincron cu cel al lui James 
sau Joyce gi care modifică opinia, atît de des întîlnită, că abia seco- 
lul XX concepe romanul în termenii unor categorii formale. Oorespon- 
dents, jurnalul, notele, prefetele lui Tolstoi atestü interesul lui 
constant pentru cfteva din sceste categorii, între care, fn mod semi- 
ficativ, se detagează noţiunile de structură gi construcție narativă, 
Deplasarea interesului dinspre dramă gi personaj spre tehnica narativă 
în diversele ei aspecte poate fi considerată reflex al atmosferei Bpi- 
rituale caracteristice celei de a doua jumătăţi a secolului al XIX- 
lea, dar este necesar şi firesc a o privi în continuarea unor tradiţii 
naţionale, ilustrate de Puşkin, Lermontov, Gogol. Tolstoi însuşi ве 
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recunoaşte în descendența acestei tradiţii care і se ofară nu numai fn 
modelul operei (Evgheni Oneghin, Un erou al timpului nostru, Suflete 
moarte) , dar gi în modelul conceptual al? speciei de "roman liber", 
"formă liberă”, 

Preluînăd sugestiile pe care tradiţia гозй í le oferă pe ясев- 
te două căi ві coroboríndu-le cu impulsurile teoretice care-i parvin 
de la numeroasele studii de poetică şi estetică consultate, L,N.Tole- 
toi va dezvolta o adevărată retorisă a romanului viztnă cele trei mo- 
mente fundamentale ale fiinţării lui: creaţia, opera gi receptarea, 
Punctul de plecare 11 va constitui încercarea de a stabili statutul ge- 
neric al romanului Război gi pace prin raportarea lui la doul sisteme 
de referinţă: romanul clasic european gi "romanul liber" rus. Prefaţa 
nepublicată la romanul amintit rezumă aceste căutări în expresii memo- 
rabile care probează o autentică conştiinţă a formelor: "Мы русские, 
вообще не умеем писать романов в том смысле, в котором понимают этот 
род сочинений в Бвропе, и предлагаемое сочинение не есть повесть : B 
нём не проводится никакой одной мысли, ничто не доказывается, не опи- 
сывается какое-нибудь одно событие ; ещё менее оно может быть названо 
романом, с завязкой, постоянно усложняющимся интересом и счастливой или 
несчастливой развязкой, с которой уничтожается интерес повествования"! , 


Definirea prin negaţii a romanului Război si расе (nu aste povestire, 
nu relatează un eveniment, nu este roman ou expoziţie gi deznodümint) 
.Subintelege cîteva aspecte ale tehnicii romaneşti la care Tolstoi та 
reveni mai tîrziu, 

Renunţînă le finitudine ві la deschiderile clare gi directe pe 
care le impun o intrigă bine construită si evoluţia eroului, romamul 
tolstoian se instituie în formă liberi s cărei unitate este asigurată 
de un factor mult mai suplu gi mai profund deott intriga sau subiectul. 
Acest factor unificator va fi punctul de vedere al autorului pe care 
romancierul rus îl înţelege ca perspecţivă atică sí filosofică asupra 
realului fnfütigat: "единство самобытного отношения автора к пред- 
мету" şi са perspectivă narativă се ordonează materialul epic, con- 
ferindu-i sensul viziunii, 

Astfel, această forţă formativă pe care Tolstoi o mai dese- 
mnează cu termenii "implicare" ( "сочувствие" b gi "focalizare", "fo- 
саг" ( "рокус") este considerată calitate intrinsecă a romanului ce-i 
conferă acestuia statutul de model distinctiv al operei individuale. 

Dincolo de unele comentarii ale critioii gi de ceea oe ne-ar 
putea face să oredem Tolstoi'ínsugi prin cîteva din intervenţiile 
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gale declerativ moralizatoare 61 religioase, adoptarea punctului de ve- 
dere unic în roman nu are menirea de a explicita concepţiile moral-fi- 
losofice ale autorului, ci de a solicita strategia retorică cea mi 
adecvată subiectivitütii oare-gi oferă corelatul obiectiv al formei. 
Considerină că absenţa sau rezolvarea defectuoasă a acestui aspect 
tehnic fundamental impietează asupra unităţii operei са gi asupra re- 
ceptării semnificației ei ("сочувствие его постоянно колеблется : TO 
эистазляя дурное за хорошее, то признавая дурное дурным, а хорошее хо- 
pomik, то перескакивая с одного на другое. А это разрушает самую основу. 
всого художественного впечатления, Ty charpente на которой оно стоит", 

Tolstoi nu opinează pentru teziem în literatură oi 
încorporează, de fapt, noţiunii de structură literară problematica eti- 
că gi viziunea cititorului asupra lumii ficționale. 

O primă funcție a tehnicii punctului de vedere se arată a fi 
selectarea materialul real care urmează вй servească construcției 
structurii, Detagindu-se în mod polemic de principiul naturalist al 
desprinderii "feliei de viaţă" prin riguroasă gi exactă observare a 
realului, precum şi de "totalitarismul" cuprinderii lunii anunţat de 
romantici, romancierul rus propune selectarea unor aspecte eterogene 
gi, uneori, insignifiante ale realului (vezi paginile expositive în 
Rizboi 34 pace, analizele pe care le face roman.lor gi povestirilor lui 
Mauvassant sau povestirilor lui Cehov), саге, structurate de viziunea 
personală, refac imaginea nefinitului şi nerezolvatului din om gi via- 
tä. In acest sens, constatăm că eroul ca fenomen real cu însușiri so- 
cial-tipice gi individual-caraoterologice bine definite 41 interesee- 
ză mai puțin decît "характеры сцен, народов, природи",  preailec- 
ţie care explică ponderea pe care o capătă în romanul tolstoisn tipul 
de naratiune-prezentare. 

Qonvertirea materialului epic ( "внешнее содержание" ) 18 sen- 
sul profund el viziunii ("внутреннее содержание" ) necesită inventarea 
unei structuri ("архитектура", "постройка") care să dea iluzia vieţii 
$nsügi. Cînd gi-a pus întrebarea cum anume se poste orea o asemenea 
structură, Tolstoi s-a întîlnit deja cu problena modului narativ pe 
care o va discuta în cîteva din aspectele ei. 

Inainte de toate ве va impune atenţiei lui noţiunea de distan- 
t5 în raport cu realitatea prezentată, Detegarea de obiect ре саге, 
în 1857 o semnalează ca modalitete de a conferi acestuia veridicitate 
("пе суди глубоко верно в искусстве : рассказывай, изобрахай, но 
не суди") nu este echivalată cu principiul stendhalian al reflec- 
tării în oglindü gi nici cu impersonslismul flaubertian. Detagarea 
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toletoiană presupune, într-adevăr, naraţiunea obieotivă si omnisoien- 
tă, dar, pentru ой singurul punct de vedere ре саге 11 acceptă Tolstoi 
este cel al naratorului creditabil (autorul) ele cărui emotii ei jude- 
2841, după cum am văzut, sînt integrate structurii, obieotiviţatea nu 
exclude implicarea. Din această cauză, structura narativă însăşi i se 
prezintă ca echilibru tensionar între implicare 91 detagare: 
когда автор только чуть-чуть стоит вне п 
сомневаешься субъективно или объективно" 
I Та acelaşi context al meditatiei asupra modalităţii, Toletoi 
sugerează existenţa unei legături fireşti între alegerea distanţei, na- 
raţiunea obiectivă şi un anumit tip de discurs, Alegerea poziţiei echi- 
distante faţă de realităţile prezentate, asociată ou asumarea omnisoi- 
enfei şi identităţii suotoriale сеге сіі necesitate tipul de discurs na- 
rativizat în cadrul căruia Tolstoi distings“ între. naraţiunea propriu-zt - 
să ( "рассказывай" ) şi desoriere ( "иЗображай" ), 

Refuzul declarat de a-şi construi romanul ре fabulă, eveniment 
sau erou atrage după sine sporirea funcțiilor narative ale descrierii, 
Pără a deveni factor structurant exolusiv ca în "noul roman" francez, 
desorieres (vizfnd locul, timpul, personaje, obiecte) tsi adaugă la 
funotiile explicativ-informativă, simbolică şi de retardare a naratiu- 
nii, funoţia de modificator al naturii spaţiului romanesc.  Descope- 
rind gi сарёќпа exterioritatea sub multiple puncte de refraotie, spa- 
{101 romanesc tolstoisn se instituie într-o formaţiune mozaicală ale 


" - 
cărei părţi componente îşi păstrează individualitatea semantică: "Я ста 
- PANCA только, чтобы кахдая часть сочинения имела независимый интерес", 


dar în acelaşi $1шр se inciud într-un lanţ de conexiuni generatoare de 
motasens : "во воем, почти во всем, что я писал, мною руководила потреб-- 
ность собрания мыслей, сп^пленных между собою, для выражения себя...и”.. 
Aplicat cu suplete gi în acelaşi timp cu rigoare, prinoipiul conexiuni- 
lor aduce în acelaşi plan privirea autorului şi pe aceea а persona ju- 
lui asigurînă, pe orizontală, o suprafaţă supusă voinţei unice de cons- 
trucţie a autorului, iar pe verticali - configurarea unei mulțimi de 
lumi infinite $ntre care se stabileso raporturi dialogale ou o respira- 
ţie mult mai largă decît raporturile dintre replicile dialogului compo- 
21{10па1. Deşi aceste lumi se supun voinţei unice de construcție a auto- 
rului, faptul nu Índreptütegte raportarea categorioi de către Behtin а 
romanului tolstoisn la tipul de roman зопо1одіс10, 

Piltrarea imaginilor prin conștiința personajelor, devenite u- 
пеогі, purtătoare ale propriului lor cuvînt, cu semnificaţie direotá 
(cum se întîmplă cu Andrei Bolkonski, Platon Karataev, Levin sau Anna 
Karenina) sparge tiparele naraţiunii de tip monologio si prin aceasta, 


"хорошо, 
редмета, так что беспрестанно 
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contrar opiniei lui M.Bahtin despre importanța ei exclusiv tematică,ea 
âobîndeşte funcţii formative. Desprinderea conştiinţei eroului de cea 
a instanţei suctorinle sí manifestarea ei în propriul cuvînt e de na- 
tură să anuleze caracterul categorica mult circulatei opoziții 
Tolstoi (exponent al romanului monologic) - Dostoievski ( creator al 
romanului polifonic) gi să-i plaseze pe ambii romancieri în zona poli- 
fonismului narativ, 

Necesitatea de a conexa elemente eterogene în unitatea cons- 
tructiei, de a înainta spre sensul viziunii printr-un material imens 
11 relevă lui Tolstoi importanţa procedeelor, саге stabilesc relații 
structurale între părţi gi în acelaşi timp semnalizează aceste relaţii, 

` ТАГА a cădea $n formalism, romancierul rus constată că sensul este o 
emanatie a scriiturii os atare, că pe măsură ce materialul se in-for- 
meazá se nagte gi sensul: "если бы вы могли рассказать TO, что вы хо- 
тиче зыразить в своей драме, вам незачем было бы писать её" 

Cu privire la procesul de in-formere caracteristice — eil 
mai semnalează că trecerea de la non-verbal (timp, spaţiu, caractere, 
gesturi, obiecta, aoţiuni) 1а verbal (țesătura lingvistică a textului) 
во face prin intermediul figurilor narative sau a factorilor de struc- 
tură (povestirea, descrierea, personajul, intriga8k'Cauo же сцепление 
составлено во „молью {я думаю), а чем-то другим, и выразить основу это- 

опия пспосредотвєнно никак нельзя ç а можно только посредствен- 
по = слолаыя описывая образы, дойствия, положения" 

I Această constatare implică ideea cá, în comparaţie cu lirica, 
romanul operează cu unităţi minimale care depügeso cuvîntul, fraza sau 
oricare formaţiune lingvistică, fie ea oit de întinsă ві că, deci, con- 
ditis cuvîntului în roman diferă de cea a cuvîntului în lirică, 

Fără а se ocupa £n mod special de problems cuvîntului romanesc, 
Tolstoi surprinde poziţia lui de suprafaţă în cadrul compoziţiei gi 
cîteva din funcțiile lui specifice: de a numi, comunica, exprima, ori- 
entîndu-se după obiect în mod direct, de a crea unități narative mini- 
male şi de a le reuni într-o structură unică; în sfîrşit, de a institui 
o reţea lingvistică plană, omogenă stilistic, care să capteze semiti- 
caţiile nivelelor de profunzime gi să le transmit cititorului, In oon- 
secinţă, travaliul stilistic asupra cuvîntului după principiul adevăru- 
lui gí exaotităţii KA He странно это prasati; а художество требует enë 

гораздо больше точности, чем наука...) va fi înţeles са acţiune fn ve- 
derea obţinerii unei soriituri izbutite iar nu frumoase, 1251048 fn- 
semnínd, în primul rînd, accesibilitatea maximă pentru cititor la semnt- 
ficaţie ~ viziunea autorului: "Чгооы достигнуть этого совершенства, а 
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зсякий автор содестея на совериенство, 


составить себе ясное, определённое понятие o уме, качествах ин 


d 
ниях предполагаеного читателят“, 


Tno7557n nat 


я нахожу только одно средство : 


. 


аправле- 


oricii говна actul тесел rii sj onkin? n^nirn 
СТАТ memo kiv соте afell ana ne posihilul cititor së oeeeeze 


viyo эреде cossi il зорро vo 


211.051), Tolstoi se dete- 
e mc estot 


ut nroaoovat de numerosage curente libersre 
sfirsitul secolului 21 XTX-lea 31 $uceputul secolulni XX gi обы 
DU ше vopn vizionar cure nn obdicH de la splvatiile umoniste 
me slo Tivoreteril. In scolasi timp, miele romancier oferá un 
$i propune un inel de lectură а pro- 
pe care le von regii la formaligtii 
ruşi si apoi în poetica şi retorita ultimelor decenii, 


сокол ог iu sdecvat propriei opere 


zei, on;ajfuns metode gi principii 


Кобе 


С СГ... Tolstoi, Предисловие к "Войне и миру" (черновое),1867, 
în : Л.Н.Толстой, 0 литературе, Москва, 1955, p.II2; în continuare, 


citatele se vor 3a пой aceast: ediţie, 


2сг. Предисловие к Сочинениям Гюи де Мопассана, 1894, р,287. 
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MUZICĂ S1 COGUSNICARE БА DeN, TOLI OT 
Adriana Mitescu 


în contextul criticii actuale, cînd lingvisticii 13 revine ro- 

5 lul de ştiinţă pilot, printr noutăţile cercetării semiotice ве îngorie 

) posibilitatea şi legitimitatea folosirii termenului de limbaj pentru 

- muzică, Începînd prin compararea structurilor limbajului natural cu 
acelea ale limbajului muzical, semiologia muzicală, după ce a depăgit 
primele declaraţii programatice, a trecut la studierea statutului de 

- gomn în muzică, ca şi la definirea unităţii analizei muzicale sau de- 

-cuparea variantului gi invariantului muzical în vederea clarificürii 
noţiunii de transformare muzicală, - esenţial diterită de transforma- 
rea lingvistică. Aga cum întrevedea aproape trei decenii în urnă 
P.Servienl, analiza muzioslá înseamnă altceva dectt critica poetică, 
filosofică sau etică aplicată muzicii, 61 de asemenea altceva йеої+ 
enuntarea unor tipuri de reguli mai mult вач mai puţin convenţionale. 

Astfel, pe de o parte, varietatea punctelor de vedere conten- 
porane cu privire la natura de limbaj a muzicii, sau procesul de genes- 
rare a discursului muzical, paralel cu teza modernă asupra generürii 
discursului poetic şi a diverselor tipuri de text, 61 pe de altă раг- 
te abundența reflectiilor lui Tolstoi asupra semnificației în muzică 
şi în literatură, asupra regulilor de combinare a sunetelor şi cuvin- 
telor, asupra noţiunii de devenire în mesajul muzical gi lingvistio 
ne-au condus firesc spre reexaminarea cîtorva idei estetice tolstoio- 
ne din perspectiva poeticii semiotice. 

Se impune mai întti următoarea întrebare şi anume, се înseamnă 
perspective pre-lingvisticá faţă de cea lingvisticá?, răspunsul la 
această întrebare sjutíndu-ne să identifioám ceea ce este comun gemnu- 
lui muzical gi semnului literar, distinct de semnul lingvistic, 

Experienţa pre-lingvistică este caracterizată de primatul erpe- 
rientei psihice faţă de limba ca instrument de reprezentare, sau faţă 
de discure ca instrument de expresié, iar experienţa lingvistică, ре 
care în cazul de faţă o putem echivala ou beletristica, ве caracteri- 
zează prin literaritate, sau strategia manipulării stilistice a semnu- 


lui literar. 

Tntr-adevür, Tolstoi plasínd muzica într-un plan pre-lingvis- 
tic îi aocentuează natura de experienţă psihologică şi chiar fi ziolo- 
пісі - "Muzica emoţionează fizicegte foarte taren2, notează el în Jur- 
nal, sau în alt loo spune - "Muzica produce o înrîurire de-a dreptul 
fizică, uneori acută, alteori cronicá"?, Prin "zgomot", "contrast" gi 
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"viter" mizica acționează "direct asupra nervilor", Ja fel oa gi aite 
arte, poezia prir "deolamatie", pictura prin “atrăluoirea culorilor 4, 
росі abia cuvîntul influențează simtires, care la Tolstoi înseamnă o 
reflexivitste înteriorizată, o autoactivitate gi autoperfeoţionare su- 
fietsusch, 

Tot de perspectiva pre-lingvistich ţine gi insertis nemijloci- 
th s eului în univers, apre decsebire de interiorizaren imediată сө de. 
finesto pianul liczvietio, unde subiectul se află tn raport (interiori. 
zat) cu universul, altfel враз, eul se retrage din univere gi ве aâfta- 
севе în sine. Meditifnü asupra ariei, Tolstoi năzuia spre un asemenea 
des] pre-iingvistic, adică spre o artă care sË provoace acea unitate 
originară а omului cu universul, fiind astfel estompat srtificiul re- 
timai prin care artistul crează acea imprenie sau паі exact, асва vu- 
zurie а întegralităţii om =- lume, Deosebit de puternică este această 
stare afectivă în muzică, în măsura în oare tranemite principala semi- 
Ticatie a artei, oi anume semnificaţia unificării. Eul artistului "se 
contopegte cu eul tuturor celor саге receptează muzica gi саге se con- 
topesc într-un tot", 

Plenul pre-lineviatic presupune, de asemenea,on caracter staxio 
al experienţei în opoziţie ou oaraoterul taxic al limbii, саге e dotată 
cu o ordine sistematică dublată de organizarea sintactică proprie dis- 
curgului. їп virtutea acestei naturi ataxioe gi indicibile musios pare 
ambiguă faţă de literatură, care în viziunea lui Tolstoi acţionează cu 
o finasiitate etică precisă în vederea distinotiei clare între bine ві 

„rău, Muzica, ráscolini straturile adînoi ale incongtientului uman, ac- 
tivînd una sau alta dintre trăsăturile tenpersnentsle, influenţină cu 
putere psihicul fără să-l canalizeze expres în direcţia binelui, ar avea 
dup Tolstoi un caracter nociv, Muzica este sancţionată însă si datori. 
tă faptului că desfstü, scopul tolatoian al ertei fiind în primul rînd 
moral gi educativ, Toletoi nu respiuge esteticul în sine, oi desfütarea 
estetică, arta ca "infierbintare а poftelor"'f, la fel cum respinge des- 
fătarea trupului prin sbuzul de orice natură: calinar, lux, proprietate, 
laude etc. Faptul că plasează muzica "doar ou puţin mai presus decît 
mîncarean! nu trebuie să ne facă să credem cá propovăduitorul de la 
Iasnaia Poliana jignes ceea ce, de fapt, iubea, 

De altfel gi Kant, ре care Tolstoi il cites gi admira, plasa 
muzica în ierarhia artelor ре ultimul loc, după pictură ві grădinărit,. 

Tolstoi căuta cu pasiune o cla.ificare în interiorul sistem- 
lui său moral: "Nu pot fi de acord cu faptul că oamenii explică atît 
de neoler gi de nedefinit, că muzica îi 1108148 oarecum sufletește. E 
vorba de faptul că es nu e c chestiune morală, Nu e imorală, oa gi 


hrana, e indiferenţă, dar nu e morală”, Asemenea reflecţii nu trebuie 

ей surprindă, dacă avem în minte îndoielile lui Goethe cu privire la 

efectul moral al tragediei si în special al muzicii, de asemenea вив. 

piciunile lui Th,Mann care manifestă rezerve faţă de capacitatea m- 

zicii de a provoca un efect etic datorită naturii sale nedeterminante 

şi plurivocităţii discursului său specific. Nu foarte departe de tonul 

pătinag al meditatiilor lui Tolstoi şi al aversiunii sale faţă de 

vagner este gi monologul eroului lui Herman Hesse din romanul lupul 

în stepă: "Noi intelectualii, în loc de а ne apăra bărbăteşte de aceas- 

sa gi а ne supune spiritului, logosului, cuvîntului, şi a-i da авоџ1$а 
; visăm cu toții o limbă fără vorbe, care exprimă îinefabilul gi tn- 

' făţigează ceea ce nu se poate plásmui,,," 

De fapt, cu aceste mărturii am ajuns la problema cheie a limbsju- 
lui muzical, şi anume, dacă în calitatea sa de limbaj muzica posedă 
planul expresiei si planul conţinutului, folosind terminologia lui 
Ejelnciev, deci, dacă semnul muzical este dotat cu cele două fete - 
gignss gi signatum, Definind muzica drept un sistem semiologic, R.Ja- 
lobaon spune că aceasta se prezintă ca tun limbaj саге se_sennifici ре 
sine 115031", specifiocitatea semiologică a muzicii fină dată de aceas- 
tă "seniosis introvertive"?, Paralelismele structurilor construite gi 
ordonate în mod diferit permit interpretului o ic/-ui signans muzical 
să deducă si să anticipeze un nou element corespondent, ca gi апѕат- 
blul cosrent format de aceşti constituenți. Tocmai această intercone- 
xiune a pívtilor, са 91 integrarea lor într-un tot compozițional func- 
ționează ca un signatum însăşi ai muzicii. Deşi este asimilată limbaju- 
lui, muzica prezintă totuşi o diferenţă asemiotici, si anume, fiind un 
limbaj formal, са ві cinematograful, teatrul sau coregrafia, relații- 
le care se stabilesc între seme sînt relaţii de sens evocînă sistemul 
de relaţii structurale constitutive ale obiectului estetic, respectiv 
muzical, cinematografic etc. , pe cîtă vreme relaţiile dintre semnele 
limbajului natural sînt relaţii de semnificaţie, сева ce înseamnă cH 
în limbă relaţiile de sens sînt dublate de trăirile subiective legate 
de experienţa personală a celui ce mînuieşte limba, iar în cazul sorii- 
torului aceste relaţii de semnificaţie sînt covîrgitoare. In muzicá, 
aşadar, avem de-a face numai cu relaţiile de sens specifice structurii 
sintaxei tonale, iar auditorul încearcă să împrumute acestora gi rela- 
tii de semnificaţie pe care însă nu le poate exprima lingvistic, De 
altfel, Benveniste observa că "Muzica nu are nici o legătură cu semi- 
otica semnului lingvistio gi, de fapt, (aceasta) este inconvertibilă 
în unităţi de limbă, la orice nivel аг find, 


158 


Tolstoi resimțea acut tocmai această dramă a absenței relații- 
lor de semnificație din limbajul muzical: "Sub influenţa muzicii ті ве 
pare ой simt acea ce de fapt nu sint, cá înțeleg ceea os nu înţeleg, 
că pot face сееа ce nu pot să fac... Prin urmare muzica te ntírnegte 
numai, şi atft,.. (muzica) e numai atítare, iar fapta pe care ar tre- 
оці s-o săvirgaşti fn aceastü ctore de surescitare nu se produce, De 
acasa tmusics exeroitü uneori o influenjü 8114 de înspăimîntătoare, attt 
de teribiBi"iÓ, îm literaturi, în muzică gi în artă în general pe 
Tolstoi 11 tnterəaes25 semnificatia artistici tradusă în finalitate 
64108 sai par şi simplu în пем і сата umantetă: "atimulaven ne potri - 
vită, ntoi Өй loeul, miot cu timpu), a илә} energii sau а unui Simpi- 
mint caro mut află ntoüteri mmifastares, Au poate avea deo it o in- 
fronte douiatiucană”, Spudimà aesqata Tolstoi ignora aspectul structu- 
ral eniolingéiatié él li4bajuint wüsical absolutiztnă, în sohimb, as- 
pectal exalimgvidtio fepróséfiat de rolntie musioii ou realitatea 
ertremrsioó uà, Dominnţia acestétà trezeşte o resokte spoBificA subtec- 
tului prin inéerncediul gi prin prizes sempului murioni, саге funeţio- 
men să са wA c&italisetor pstholagio, Авен minste, sn numai eroul 
din gupka Xreuiser, dar gi 2015494, ca pereonaj al Jurmlulni siu, 
ma eonferü tatotüsonia agmmului musical o văloare estetică, acesta 
fiind considerat uneori са un sounat за mina] 61 nemijlocit care acţio- 
ngasë pentu trezirea 0061 reacţii indicibile, mai de grab de ordin 

fisieildgic, funciionfnd ca o "hipnază complexă, Acósta modelüri in- 
canștiente aplicata discursului muzical se fao în funeția de semnele 
aottva de fopór contextuale, Aici avem în тебеге faptul că malte àin- 
` tře refleottile asupra musicii au fost formulate de Tolotol fn timp 
оё asista te concerte montane desfügürete într-un mediu aristocrat, 
essa ce pé sârliter 11 iriia аргіогіс, sen în timp ea făcea muzică în 
casă, unde vre tulburat saù întrerupt de imprevizibile evenimente co- 
заземе, ре care însă 1e penereltes са principi 6061010 şi Mu şi 
16 4:048 та oparigile co iriisén provoonbk de masică, 

ahata si salt tabs ae üreédegio un instrument privilegiat 
` ġe comatieate di s-ar părea vă nipié din cees ce răntne fH afera lim- 
bii su piate fi înțolea, рет toemsi astoziiăi scestui 186 privilegiat 
pe oste 13 осой lixbajul iiturgl Psi de limbajul formal al celorlal- 
ta srie, acestea fiind irencforsmte în obiecte de interpretare lingvis- 
tisë dorin dbiocta weie, adipă вы seunificantiE umană dincolo de se- 
muifibelie stwuotarii ler autonoma, GQ.eiums observü ой "eemnificaţia 
este inàiferents repi de semnificant] utiliset, faptul că somnifi- 
 esnbul sete oonokitutt din ebieote notarale seu din combinaţii de fe- 
nomine оне de rrafshe nu 3081108 nixlo din procedurile snelisei semmi- 
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fioaţieinll, Astfel muzica este o modalitate semiotică deoarece orice 
structură muzioală este dotată cu un sens, fürü а se preciza însă 

care este acest sens, O unitate individuali dobindegte un sens formal 
pornind de la voziţia sa în relaţie cu alte unităţi în interiorul co- 
dului. Relaţia dintre o notă individuală gi contextul tonal este un 
exemplu tipic, Se spune că muzica este lipsită însă de modalitstes se- 
mantică, ceea ce presupune că sensul este rezultat din context, din a- 
daptarea, inlănţuirea ві apropierea diverselor seme. între musici ві 
literatură, вза cum 11 preocupă ре Tolstoi putem apune oB existi deo- 
seebiren dintre nedeterminat gi respectiv determinat, deoarece după 
aprecierea lui Benveniste sensul semiotic este "sensul închis fn el fn- 
. augi", iar sensul semantic este imprevizibi! gi deschis către lume, 

Dar semnul muzical gi literar nu su doar o determinare bidimen. 
sională ~ gemnificentul ві semnificatul - oi intervine gi referentul 
care, în cazul artei, spre deosebire de lingvistică, funoţioneasă са 
semn, Deci referentul este inclus în textul artistic propriu-zis, Astfel 
în muzică, mult mai evident dectt în literaturi, codurile musicale sînt 
stabilite în momentul ctná textul muzical este actualizat, fiind fntr-o 
stare de permanentă instabilitate și reordonare, po măsură ce noi ele- 
mente peredigmatioe sau поі secvențe sintagnatice sînt stabilite gi pe 
măsură ce anumite unităţi sînt subliniate sau neglijate în detrimentul 
Bltora.Astfel, fiecare corpus muzical trebuie considerat са оп sistem 
integral, autonom în raport cu alte sisteme muzicale, poseâînâ pro- 
priile sale sintagme gi paradigme, sintaxa si fonologia ва fiind gu- 
vernate de legi proprii pe care le percepen gi proiectüm pe axa melo- 
dică si nu pe o axă extra-muzicală: lingvistică, filosofică sau epioü. 
Та Tolstoi nu găein însă ideea referentului muzical integrat operei, 
aceasta 24108 transformată într-un receptacul de conotaţii subiective, 

Alteori însă Tolstoi recurge şi la apropieri directe între m- 
210% gi literatură са sistemo de semne auditive gi temporale, Азарга 
literaturii romancierul are o viziune pragmatică reprezenttndu-gi me- 
reu personajele în actul vorbirii gi al comportamentului prin replici, 
Reţine, burăoară, că în vorbire sucécesiunea rapidă sau lentă a sunete- 
lor, înălţimea acestora, intensitatea etc. completează contextul se- 
mantic а] cuvintelor şi chiar sensul lor general, într-un mod ssemini- 
tor în muzică o pulsstie ritmică fundamentalü, purtătoare а semnifica- 
tiei este reluată, dezvoltată şi tranaformtă de parametrii dinamici 
similari celor observați de Tolstoi: intensitate, timbru, atac, densi- 
tate, raporturi spatiale eto. Am putea spune că detaliile scustice ale 
actualizării funcţionează ca nişte ghifteri "indioînd acele nuanţe ale 
sentimentelor care sînt legate de părţile vorbirii noastre” gi expri- 
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mînd deci dorintele, intenţiile, starea de spirit, opțiunile eto, vor. 
bitorilor reflectate în dialog. Deci transmiterea informaţiei fn limbs. 
jul vorbit sub aspect logico rational se face prin intermediul siste- 
melor combinatorii aplicate la un ansamblu finit de sunste аја limba- 
jului natural. Bergsonian avant la lettre Tolstoi sesiza incapacitates 
rațională a cuvtntului de a exprima nuanțele contradictorii ale senti. 
mentelor şi senzatiilor . "literele formează cuvinte $1 cuvintele fr». 


20, dar cum să transpui senzațiile, Descrierea nu e suficientă", ssu 
"Literele formează cuvinte, cuvinte] 


e fraze, dar se poate transoris ur 
sentiment?n 


în muzică transniterea informației emotive se face prin trans- 
formÁrile topologice aplicate formelor sonore obţinute 1a început prin 
sistemele combinatorii, astfel ой noi, auditorii, spune Tolstoi, "obti. 
nem josul sentimentelor fără elementul care 1e provoacă", deci fără 
semnul lingvistic. Tocmai din această cauză acţionează muzica attt do 
puternic şi tot din această cauză "unirea muzicii cu vorbele este o 
slăbire а musicii, o intoarcere înapoi, o transcriere în litere a se- 
mnelor stenografics"l?, Interesant eË асвавіх Problemi a transformării 
muzicale oa şi a celei literare nu a primit încă o explicaţie precisă, 
J.J. Nattiez observi cH diferenţa dintre transformarea eomunicirii mu. 
z1cale gi transformarea comunicării lingvistiee constă în faptul că 
aceasta din urmă presupune invarienţa concurenyelor individuale şi 
schimbarea structurii sintagmatioe, pe cttă vreme muzica păstrează as. 
cesaşi structură aintagmatică în cadrul căreta schimbă unităţile indi. 
viduale. De altfel Bach, în Arta fugii, озге eaté o lucrare didactioh, 
gi-a ales ca obiect tocmai studierea sistematică a tipurilor principa. 
le de transformări ja sare poate fi supusă tema. Evident, Tolstoi res~- 
Pinge această laturi formală inerentă limbajului muzical, са de piiăă 
legile eontrepunotuiui, ca şi pe Bach fnsugi, fiind consecvent odată 
` în plus ou teza fundanentală а esteticii sale, ві anume că întreaga 
semnificaţie 61 forti a operei ds artë este dată de viaţa însăşi, De- 
sigur, aici 1018451 izola mumii caracterul abstract, general. gi combi. 
nsÜoriu' al semnului muzical în vederea desemnării obiectului semnifi- 
caţiei, spre deosebire de diteratură unde latera experienței personale 
de viaţă, atit a autorului, ofi şi a receptorului are un rol mult mai 
activ fn provocarua rewotiei estetice, De aici ru rezul, fna, oftugi 
бе puţin ой Tolstoi ar fi aâuptul transmiterii nemijlocite s adevüru- 
lui vísiit. Dovaâă că, degi эс} 1 опен să, mui mult dintr-un demonic 
spirit de contredictié regulile polifontei gi compozițiile formei mi- 
 sicele scordă o atenţie deosebită comunicării lingvistice, carsoterish- 
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rii personajului prin vorbire, ohiar construires personajului dato- 
ríndu-ee sistemului contextual de replici, ceea ce devine foarte actu- 
a] din punctul de vedere al cercetărilor de pragmatică. Tolstoi e in- 
teresat nu mai puţin de forma romanului şi de transformările acestei 
forme care e trecătoare de-a lungul istoriei literaturii ruse gi a li- 
teraturii universale, fiind obaedat de acel ceva ce deosebeşte "o co- 
lecţie de cuvinte şi de fraze de o autentică operă de artă”, 

Studierea rolului pe cere 1-a exercitat muzica asupra lui 
Tolstoi se dovedeşte eficientă tocmai la scest nivel al gramaticii ві 
semnificantei textuale, şi anume felul fn care soriitorul $mprumutü u- 
tilizfnd iconic modelările semantice ale semnelor muzicale în vederea 
producerii unor semnificaţii de natură psihicá pe care le aplică în 
strategia intrărilor gi ieşirilor personajelor, în atacul replicilor, 
în timbrarea vocilor, în spaţierea dialogurilor, în dozarea pauzelor, 
toate acestea contribuind la imprimarea unei anumite pulsaţii ritmioe 
„în desfăgurarea epicului, 
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"LUMINA" SI "ÎNTUNERICUL" ÎN ROMANUL 
"ÎNVIEREA" 


 Ilie-Ladislau Gyurceik 


"Intunericul este absența luminii, răul - аъ 
`` senta binelui” (Istoria zilei de ieri) 


"Pentru mine întreaga lume ве împarte în dou 
jumătăţi: una este ea ві acolo totul e feri- 
cire, speranţă, lumini; cealaltă jumătate - 
pretutindeni unde nu este ea, acolo. totul e 

decepţie gi fntuneric... 

- Întuneric gi beznă, - в repetat Pierre 
-, da, da, înţeleg asta" (Război gi расеу 


"91 lumina la саге Anna citise cartea vieţii, 
plină de zbucium 84 îngelăciune, de durere 

gi răutate, străluci cu o flacără mai vie de~- 
cît oricând, sfîgiind bezna, apoi flacăra 80- 
văi şi ве stinse pentru totdesuna" (Anna Ka- 
renina) 


"Lumina care se ibt Ыы în noi s-a fücut fn- 
tuneric, Şi întunericul în care trăim a deve- 


nit îngrozitor" (In ce constă credinta mea?) 


"In locul morţii era lumina" (Moartea lui 
Ivan Ilici) 


"Ce e 51 spaima asta de întuneric? în afara 
spsimei imposibilității într-un anumit caz, 
eate spaima pierderii iluziei principalului 
dintre simţuri - văzul, este spaima contem- 
plării adevăratei tale vieţi" (Jurnal, 20 
octombrie 1896) 


"Şi oum în noaptea aceea nu era acel întune- 

- ric odihnitor, aducător de linişte pe pă- 
mint, сі stăruia o lumină tulbure al cărsi 
izvor nu se vedea, tot astfel fn sufletul 
lui Nehliudov nu mai era acel odihnitor în- 
tuneric al necunosgterii" (învierea) 


Opoziția lumină - întuneric este prezentă în întreaga operă a 
lui lev Tolstoi, avínd de fiecare dată certe valori simbolice, Viktor 
9klovski a sesizat importanța acestor categorii ale gîndirii simbolice 
a soriitorului, atunoií ofnd redă cunoscute dificultăţi întîmpinate ве 
Tolstoi fn structureres narativă a romanului său: "In timpul creării 
romanului Invierea, Tolstoi a abandonat ĉe mai multe ofi sensul de bas 
ză al construotiei narstive, pînă ce n-a înțeles cá Ketiuga este lu- 
mina, iar restul = întunericulnl, раг gi în această frumoasă remarcă 
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3 "semans aie dí- 
nu mei puţin semne, foar cá sint 
Se sisä parts ata simboluri se core- 
talo, mai puțin negative, devin complexe, 
roforirile la pama ou camelii' constituie 
да către Tolstoi a unei snumite 
„Îi amindese sensuri noi în 
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contextul tematicii romanului, $n paradigma Mariette ~ prostituata де 
pe Nevski - Maslova însăși), 

Dar acolo unde simbolul apare la Tolstoi în mod necesar, legic, 
oste în contextul singurului limbaj adevărat pentru soriitor - cel 
"natural", Spre deosebire de limbajul "artificial", primul este supra- 
saturat de sensuri, са puleaţie а Sensuluí însuşi, a acelui Logos, Ra- 
pinne universală, Armonie, Dumnezeu, Їп termenii "gînâirii simboli. 
ce"? a scriitorului, cuvintele cele mai simple sînt si cel mai greu do 
înteles, cint cole mai pline de sensuri , marca Sensului purtínd-o too- 
пај simplitatea lor. Ele devin simboluri deoarece denumesc la modul 
noţional (gi A.F.Losev demonstra identitatea structurală dintre simbol 
gi noţiune?) obiecte 31 fenomene care reflectă într-o misură maximă gi 
in mod "firesc" spiritualitatea supremă, Incă йїп primul său text Lev 
Tolstoi no propune categoriile de bază ale gîndirii sale, categorii 
ce-și dovedesc deja natura simbolică, са şi relaţia sistemică în сеге 
„se Gofinoze: "Frigul este absenţa căldurii, Întunericul - absenţa lu- 
minii, răul - absența binelui, De ce iubesc oare oamenii căldura, lu- 
mâna, binele? Pentru că ele sînt naturale, Există o cauză a căldurii, 
luminii şi binelui gi acsasta este soarele, dumnezeun10, Şi tot вісі 
Tolstoit arată că сева се în lumea naturală apare ca soare 34 ca lege 
в gravitației, în lumea morală "întîlnin aceesgi lege a gravitaţiei 
binelui spre ceva superior gi că sursa este dumnezeu", Lumea fizică 
51 cca morală se oglindesc una ín cealaltă gi ambele simbolizează, le 
modul substanţial, fiinţa supremă. Simbolul va fi cu atît mai boget, от 
cît sugerează chier prin simplitatea lui, prezenţe cantitativ superios- 
ră a acestui sons ni fiinţei unice. 

Simbolurile din romanul Învierea oglindesc această atitudine 
diferită a scriitorului faţă de două tipuri de limbaj. Titlul insugi, 
în tinp со neagă sensurile simbolice sacre, din mitologia creştină, 
afirmă un sono nu пі puţin saoru pentru Tolstoi, o înviere într-un 23% 
siston simbolic, Acceptiunea profană a titlului ca si а tuturor simbo- 
lorilor lui Tolstoi, transformaraa simbolului în motaforü davin posibi- 
Le, po dc o parte, datorită negatiei întreprinse de scriitor gi pe йө 
altă parte, datorită suportului "simplu", a semnnificantului simbolio 
tipic pentru Tolstoi, Învierea este nu mai puţin o operă initiatich, 
(sens sugerat de ultimul din mottourile romaneului) în care, asemenea 
operet dantegti, este construit un periplu al unui erou "mediator" prin 
împărăţia întunericului ( царствующее зло )12, pentru redotîndizaa 
unei iubiri "naturale" gi totodată romanul inițierii treptata, prin- 
tr-on gir de revela$ii-iluminÁri în sensurile lumii spre "luminat" de- 
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plină, apre oxtaz, ca 1а Danto t, dar nu un extaz mistio fntr-un epa- 
iu atemporal, oí un eztaz al cunoaşterii "raţionale", în spațiul 
sooial-istorio, 

Dar prin gi dincolo de structura narativă propriu-zisă, axa 
lumină ~ întuneric structurează în jurul ei două şiruri de opoziții, 
toate celelalte simboluri ale romanului circumsoriindu-i semnificații- 
le cele mai profunde, Simbolurile luminii ~ soarele, luna plină, ziua, 
albul, curăţenia, căldura, răcoarea ~ 11 se opun pe un plan generel, 
fizic, simbolurile întunericului: luna ciuntitü, noaptea, negrul, mr- 
dăria, frigul, argite ş.a, Astfel "soarele" din primul capitol а] roma- 
nului sugerează prezenţa tuturor sensurilor majore ale lunii ві vieţii: 
"frumuseţea lumii", "binele tuturor", "înţelegere gi iubire", "ferici- 
теа", Acestor sensuri li se adaugă cel de "adevărat, importent, natu- 
ral" - sensuri ce devin evidente atunci ofnd orbirea umană, nerutinta 
de a descifra semnele naturale, rütücires oamenilor fn împăriția fn- 
tunericului 11 fac pe aceştia să preţuiască doar propriile lor "mñsco- 
ciri". Procesul treptat de inițiere din roman face ca dincolo de aosas- 
tă categorie = cea паі generali - de opoziții simbolice să apară o altă 
categorie als cărei simboluri dezvăluite ideologia scriitorului le un 
nivel particular, specific. Luminii 71 vor corespunde simbolurile: ve- 
ghe, văz, viaţă, naturalete, $n timp ce sonei $ntunericului - somnul, 
crbiren,moartea, sertificialul. Procesul de conoretizare se va 241001 şi 
msi pult atunci ofnd sinbolurilor luminii 11 se vor alătura: memoria, 
privirea, interioritatea, sensul, conţinutul, cunoagterea ~ drept cate- 
- gorii ale gnoseologiei şi epistemologiei tolstoiene spre deosebire de 
simbolurile negative - ce tin de întuneric - ale uitării, auzului, ex- 
terioritátii, cuvîntului, formei, ignoranței. Iluminárile lui Nehliu- 
йоу apar astfel ziua, atunci cînd privirea poste să-şi îndeplinească 
rolul de instrumen: al cunoaşterii, ziua, ofnd chiar gi auzul devine 
pozitiv gi sunetele îndepărtate poartă sens; revelaţia se produce în 
stare de veghe а congtiintsi, atunci privirea poate facilita una din 
proprietăţile cela mai importante ale sufletului: memoria, amintirea 
vie a trecutului. Iubirea naturală, cea adolescentină înfloreşte doar 
ziua, la lumina soarelui, ca gi amintirea ei. Dimineaţa se opune se- 
rii, ава cum conştiinţa se opune păcatului senzual, conştiinţa lui 
Nehliudov sancţionează dimineaţa, pe materialul memoriei, faptele re- 
probabile ale serii sau nopţii. Ziua înseamă etrüluoire gi viaţă, 
viaţă reflectată gi în sclipirea ochilor, în mesajele, veritabile pen- 
tru Tolstoi, ale privirii, Ziua cad vălurile, iar dincolo de văluri, 
са gi dincolo de zi4?:ri, este adevürul. Uneori acest adevăr tine de 


. 
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esenţa dezvăluită a fntunerícului: crima. Оспабіі mor de insolatie de- 
oarece au fost lipsiţi în mod forțat de lunina zilei, au fost редер- 
siti să ducă o viaţă artificială, în afars oricărei lumini. Ziua vor- 
bene doar ochii gi glesurile interioritütii. Monologurile revelatiei 
5$nt luminate atît din exterior cît mai ales din interior. în noapte 

şi întuneric auzul se substituie ochilor, privirii, auzul I simțul 
tactil rămîn singurele instrumente de cunoaştere. $1 senzualitatea, са- 
re minte si náruieste din interior, Noaptea zgomotele nu au sens uman, 
sînt înfricogătoare, prevestesc răul. Noaptea este spaţial w täoirti 

gi aceasta chiar şi pe un drum cunoscut. în întuneric trăiesc femei bä- 
tríne ce vor să pară încă tinere, bătrîni generali cu ochii fără luciu, 
cu spiritul amorţit pentru totdeauna, oamenii care caută false lumini 
şi so feresc de lumini exterioare gi interioare, oameni fără memorie, 
fără cunoaşterea vieţii, a zilei, а luminii. Este domeniul ignoranței 
simbolice, deci în toate sensurile, In întuneric comunicarea naturală 

a privirii este înlocuită de cea sonoră, a vocilor mincinoase exterioa- 
re, atît de diferite de glasurile interioare, Їп această sonă, tntune- 
ricul produce frig sau argiţă, argitá senzuală, este o zonă a limitelor: 
niciodată căldură, niciodată răcoare adevărată, naturală, Oamenii tri- 
lese 61-1 obligă ві pe alţii să trăiască fn spatii speoial construite, 
artificiale, 11 obligă să so supună unor forme fără fond, fürü conți- 
nut, deci, unei forme malefice, opuse substanței, 

Atât lumina cît gi întunericul sînt în interior structural 
ierarhizate, Traseul inițiatic al lui Nehliudov este prezentat de Tols- 
toi ca adînoire $n sens: personajul vede sdevüruri tot mai multe, dar 
şi într-un mod tot mai clar, evident ~ cuvântul "iasno" gi "vdrug" mar- 
cínd declanşarea iluminürilor. De la ruşine si uniiinţă Nehliudov trece 
la sentimentul de iubire raţională, trece printr-un gir tot mai greu йе 
tentaţii: cea a uitării, a proprietăţii private, a dragostei filiale 
sau senzuale şi ultima, a confortului, pentru a ajunge la lumine unor 
"ouvinte simple" gi vechi, simboluri supreme fn sistemul soriitorului. 
Dar nu numai lumina are sdfnoime ci şi întunericul, însă orientatü in- 
vers, ca escaladare a serpentinelor infernului, Dorind 85-91 salveze 
iubita, Nehliudov se ridică pe cercuri de infern, marcete fiecare prin- 
tr-o nouă pierdere de sens, națuraleţe, viaţă, lumină. Ти exterior, cei 
multi gi săraci, cei ou lumina în ei, dar ţinuţi în întunericul ignoran- 
tei şi asupririi, eupugii imperiului unio, al răului. In centru - o ab- 
8entá, un loc gol, un singur individ, cel mei bogat gi în acelsgi timp 
întruohiparea întunericului social însuși ~ împăratul. Cu oft ве apro- 
pie mai mult de el, Nehliudov înttineşte răul fn forme din oe în ce mei 
grave, oameni din oe în ce mai lipsiți de viaţă şi în locul luminii, 
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sclipirea falsă а valorilor derisorii. gi dacă în centru existi о sin. 
gură parsoană, un nume unio, ~ Țarul, la extrema opoziţiei apare în ca- 
litate de nume propriu cuvintul generic Om (episoadele ou "bă ът nul 
ciudat"), сага vorbegte în simboluri tolstoiene, în sensuri pure, 
bolica, са gi numele lui, 

Valoarea acordată simbolurilor luminii 11 plasează pe Tolstoi 
într-o tradiţie apolinică, а unei arte raţionale. Dar simbolurile lui 
nu sînt toate ugor da descifrat, Sub apolinicul exterior transpare di- 
onisiacul. Există în roman lumini întunecate gi tenebre luminoase, 


sis- 


tn 
funcție de sintagnatica internă a înlănţuirilor simbolice, De exemplu, 
dubla apartenenţă a lui Nehliudov, on si a autorului însuşi, la aris- 


tooratie gi la spațiul valorilor țărănești patriarhale, sens configurat 
#1 de simbolurile "celor trei corpuri: soarele, luna şi păntntulnld os- 
re apar într-unul din capitolele finale ale romanului. Nehliudov evo- 
luează vădit sub zodia lunii gi în conceptis simbolică a cărţii el este 
personajul Învierii, mediatorul dintre două lumi, cel ce trece fn mod 
Ciíclic prin "purgatii ale congtiintgei"l?, prin віғогі de iluminüri 81 
tentaţii. Astrul merou dependent atft de soare, cît ві de pimfnt, care 
nu are decît o lumini reflectată şi care, în absența soarelui este un 
astru mort, pe ofnd luminat de acesta dsstramă beznele întunericului, 
Dacă în Istoria zilei de ieri gi în Copilăria simbolurile lu- 
minii şi întunericului şi-au mirturisit originea lor dublă - pe de o 
parte livrescă, pe de alţi parte existențială - oa e "metaforă obsedan- 
tă", generată de experienţa copilăriei, - această metaforă devine, ta 
invieres, ~ pentru a-l perafraza pe Charles Mauron - un "mit personal", 
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se vor face fn continuare la note, prima cifră indicfnd traducerea ro- 
mânească, iar cea dé а doua - pagina ediției rusegti. 
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5 vezi Iuri Lotman, Studii de tipologie e culturii, In rom, de 


RaduNicolau, Pref, de Mihai Pop, Ed,Univere, Bucuregeti, 1974,p.49-50, 
É 1, N.Toletoi, Op.cit., p.214-215/337-340. 
7 Termenul este folosit fn accepţiunile date fn: Gilbert Du- 


rand, L' Drisegination symbolique, PUP, Peris, 1968, 

8 vesi L.N.Tolstoi, fn oe constă Credinţa mea?, trad. I.Dus- 
cian, Lib.SOCEC, Bucureşti, 1924, p.12: ... "anm înţeles deodată gi 
pentru prima oară acest verset drept gi simplu... 93 nu pentru că а 
apărut ceva nou, dar a căzut tot се ascunsese adevürul $2 adevărul s-a 

. ridicat în faţa mea în toată însemnătatea lui". Simbolul tolstoian ве 
exprină prin sensul literal al cuvîntului, semnificaţiile multiple 
fiind căutate apoi fn structure referert `1. 


9 vezi А.К, Losev, Problema simvola 1 reslistiðeskoe iskusstvo, 
,Izd-vo "Iskusstvo", Moscova, 1976, p.176-177. 


10 L.N.Tolatoi, Sobranie 80541011] v dvadcsti tomah, t. 1, 


p.591. 
11 


Idem 
1? L,N,folstoi, Invierea, p. 208, 216, 312/319,340,490. 


15 vezi Ргапоевсо de Sanctis, Istoria literaturii italiene, 
Trad. studiu şi note de Nina Façon, ЕШ, Bucureşti, 1965, p.262 urm, , 
274 urm. 


14 L.N. Tolstoi, op.oit., p.295/464. 
15 


vezi idem, p- 74/118. 
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LEV TOLSTOI ŞI PROULEMERLE REALISMULUT 
DIN SECOLUL AL X1X-LSA 


Alfred Heinrich 


Din punot de vedere tipologic, resalismul rus din Becolul tre- 
cut ~ de la Gogol gi "scoals naturală" la Herzen, Turgheniev, Goncea. 
rov gi Nekrasov, mai tirziu la Ostrovski gi Leskov - se prezintă са un 
tot unitar, ni cărui ax fundamental 11 constituie determinarea Con- 
cret-social a caracterelor gi împrejurări 107. Атев fn vedere o unita- 
te complexă gi dinamica în structura ei intimă 91 care trece prin trans- 
formüri multiple, reniisinidu-se printr-o mulţime de forme originale fn 
operele unor scriitori gi poeţi reprezentativi, în acest sens, ni se 
pare sugestivă gi, în acelasi timp, cuprinzătoare caracterizarea enun- 
pată de V.Markovici, care consideră realismul secolului al XIX-lea 
drept un fenomen "à cărui esenţă artistică constă în tendinţa de 8-51 
însuşi integral dialectica vieţii rusegti, atît de schimbătoare, pare- 
doxal-contredictorie ві explozivă fnoft pare uneori de nerecunoscut, 
în încercările de a deschide drumuri care să dură spre un ideal al ade- 
vărului capabil să rezolve orice, 91, în sftrgit,îutr-o gravitație dis- 
tinctă spre folosirea întregii diversitüti de posibilităţi din domeniul 
gîndirii artistice, spre o unificare sintetică a celor mai diferite for- 
me ale ві"1, Schimbările devin gi mai accentuate către sfirgitul ani. 
lor 170, oînă realismul rus asimilează teme, situații, elemente stilis- 
tice sau procedee literare s căror provenienţă poate fi raportată 1а 
experienţa literară а romantismului, neoromantismului sau a unor fn- 
cercări moderne, Contaminarea vechilor forme poate fi urmărită fn orea- 
{111е unor renlisti, socotiți drept termen de referinţă, ca Turgheniev, 
Leskov, Nekrasov sau chiar Lev Tolstoi, fări a-l uita pe Dostoievski 
care nu se încadreze nici mai înainte în structura *olasicá" а realis- 
mului tradiţional. literați mai tineri - Gargin, Nadson, Korolenko, mai 
tîrziu Cehov 81 Bunin, Maxim Gorki sau Leonid Andreev - simt nevoia u- 
nei mai mari eliberări de vechile reguli gi canoane şi găsesc modali- 
táti artistice noi de exprimare modernă. | 

Complex gi contradictoriu oa însăşi existenţa umani, viu gi pu- 
vernic, ca izvoarele vieţii, torturat de probleme privind rostul gi fi- 
nulitatea trecerii noastre prin lume, Lev Tolstoi a fost un mare rea- 
list, dar gi un căutător neobosit de noi sinteze gi modalităţi artis- 
tice. Nici o formulă artistică nu 1-а putut mulțumi, după cum nicioda- 
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tH nu a putut să гйввавосй sau ей ве oprească la un punct final al între- 
bărilor sale. Opers sa literară, rod al unei îndelungate gi fructuoase 
activităţi creatoare, constituie gi în prezent obiectul unor cercetări 
ce pot să pună în lumină sensuri gi sdfncimi noi 81 originale. Reslia- 
mui toletoiesn are unele caracteristici specifice 31 se desfügoarü, 
setructurindu-se în cîteva etapa, într-un lung proces de evolutie. fn- 
tr-un studiu publicat mai de mult, Georg Iukdos încerca o comparare a 
realismului lui Tolstoi cu cel oooidental, arütfnd că opera eoríitoru- 
lui rus cuprinde "mai multe etape ale acestui proces de evoluţie lite. 
rară, Ca artist, Tolatoi încape së creeze, considerat după scara de 
dezvoltare a literaturii universale, pe o treaptă anterioară Jui Bal- 
тас; perioada sa tîrzie, considerată după aceeaşi scară, se fntinde 
pînă departe în perioada de decădere a marelui realism"?, 1n cele ce 
urmează ne vom referi ls ofteva din caracteristicile realismului tols- 
toian, fncercind totodată şi o structurare pe etape a evoluţiei sale 
artistice, tinfnà seama, ou predilecție, de raportul dintre ființa u- 
mană gi lume, luînd în considerare concepţia seriitorului cu privire la 
om,toată această bază identiol a operei literare се determină şi an- 
trenează după sine o nouă structură artistică specifică, 

Pentru Lev Tolstoi scriitorul este o personalitate fnzestratü 
de la natură cu darul de a surprinde şi в exprima în forme artistice 
esenţiale, 51 nu întîmplătoare, ni ё e a ге a vieţii prin indiívidus- 
114841 umane, Trăsătura centrală a existenței este mişcarea. "Vista 
este mişcare" - spunea Tolstoi pe la începutul anilor '70, pentru са 

mai tîrziu, într-o insemnare din 10 octombrie 1901, idees să capete o 
| exprimere metaforică: "Cu toata că pare nemigont gi oredem că atë ре 
loc, curentul apei se migcă. Тоё ава e gi viaţa, Pare că e statică, în 
timp се ea se mi geăn?, Război ві puos poate fi considerat drept o ilus- 
trare artistici e idoii de migcare, cu toate că ea revine, într-o cone- 
xiure zi mai strinsi cu omul, în cunoscuta cugetare tolstoiană din ro- 
manul invierea: "Oamenii sint asemenea rîurilori apa în toate rfurile 
este la fel, una gi aceeaşi, dar fiecare rîu este aiot îngust, colo re- 
pede, dincolo lat, acum liniştit, apoi curat, cfnà rece, ofnd tulbure, 
0114 cald. Та fel gi oamenii, Fiecare om poartă în el în embrion toate 
însuşirile omeneşti, dar cfteodatü manifestă unele din ele, ier sită 
dată altele și se întîmplă deseori să nu semene ou el fneugi, ou toate 
că rămîne mereu una gi aceeaşi fiinţă, Ia unii oameni aceste schimbüri 
sînt foarte aocentuatent, Surprinderea migoării dialectice а vieţii u- 
mane în colosala gi, uneori, derutanta ei varietate 1-а preocupat în 
mod permanent ре ginditorul de la Iasnaia Poliana, în timp ce maniera 
sa artistică caută să redea. cît mai fidel sinuozităţile ideatioe ale 
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odiseii existenţiale pe care o suportă eroul său literar, 

Scriitor epic ві, nu într-o mai mică măsură, dremstic, Lev 
Tolstoi îgi populează tablourile de viaţă cu numeroase personaje, di- 
ferite între ele, dar unite prin întrebările scormonitoare pe care gi 
10 pun pentru a înţelege viaţa. Vorbind despre "pinacoteca grandioasă 
a firurilor" din Război sí pace, George Călinescu remarca capacitatea 
vigitoare a artistului în a construi o lume întreagă gi a o prezenta 
neobişnuit de viu în sute de exemplare. "Umanitatea - arăta Călines- 
cu ~ este analizată de la fetiţa acuzînă întîtele instincte erotice, 
41140-31 păpușa să i-o sărute, şi pînă la bătrînul agonizínd. Tolstoi 
e bijutier gi sculptor de torsuri, un Cellini gi un Michelangelo, Nici- 
odată un artist n-a fost mai complet gi n-a cunoscut sufletul uman cu 
msi multă exactitate"?, In romanele acestui soriitor, dominat doar de 
colosala varietate a vietii, căruia se раге că nu-i scapă nimic, cu 
simţuri viguroase şi cu un intelect ascuţit, se güseso de fiecare datë, 
în perioade diferite, personaje reprezentative pentru concepţiile lui 
dir acol timp, Eroul litorar constituie măsura prin care puten să ur- 
mXrim schimbările gi înnoirile introduse de Tolstoi $n romanul rue din 
а doua jumătate a secolului trecut, precum gi specificul realismului 
său în diferite otape de dezvoltare. In comparaţie cu tot се se stia 
pînă la el, liber-ougetătorul de la Iasnaia Poliana e schimbat fn mod 
radical atructura ideatică a personajului literar gi i-a conferit va- 
longe noi, de fiecare dată schimbate în funcţie de evoluţia propriei 
sale concepţii дозрге lume gi viaţă. 

literatura rusă din prima jumătate a secolului trecut, parțial 
chiar din a doua parte, vehicula chipul unui erou literar, de prove- 
niontü romantică, саге îşi manifesta aptitudinile in respingerea, sub 
diferite forme şi grade, a lumii existente, aşa cun se prezenta ea în 
condiţiile concrete ale Rusiei ţariste. Avem în vedere romanele unor 
scriitori ruşi = de la Pușkin 81 Lermontov la Goncearov şi Turgheniev, 
dar şi la Dostoievski ~ ou o tipologie asemănătoare a personsjului li- 
terar, Oneghin gi Peciorin, Rudin sau Oblomov, chiar Raskolnikov gi 
Ivan Karamazov, cu toate diferenţele specifico, pot fi reportati, ре 
baza unei confruntări a concepţiei lor despre lume, la acelaşi princi- 
piu idestio-literar care provine din vederile ontologice вів soriito- 
rului. Eroul literar este o personalitate formată sub acţiunea combi. 
natÁ а unor adevăruri prin loc, timp şi condiție sooislá, ве conduce 
după un ideal de viaţă, a cărui origine îndepărtată, uneori chiar greu 
de atabilit, se dovedeşte la o analiză amănunţită a proveni din bogata 
81 generatoarea de idei filosofie a romantismului. Ceea ce ne intere- 
seayă la discutarea acestei probleme nu este moâalitatea de structura- 
ro а idealului romantic, faptul cá el se realizează mai mult cu ajuto- 
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rul unor caractere psihologice, cum se întîmplă la Puşkin sau Lermon- 
tov, ori primegte un puternic conținut 141080740 la Turgheniev sau 
Dostoievski. Important ni se pare faptul că protagoniştii operelor 1i. 
terere discutate se aseamănă prin structura lor identică gi rüspund 
într-un mod apropiat la problemele vieţii, Legăturile lui Oneghin şi 
Peoiorin cu idealul romentio s fnt evidente, fn timp се personajele din 
romanele lui Turgheniev selectează veohile idei prin sita idealului 
abstract al unei datorii rigid concepute. gi Oblomov 161 trăieşte via- 
ţa după conceptul perimat sl unei romantici aristocratice deauete. B- 
roii lui Dostoieveki reduc idealul romantio la cîteva trăsături oare le 
permit eá-1 epuizeze în toate planurile, dar în cadrul confruntării lor 
ou realitatea vieţii si cu propriul lor univere aceştia tsi dau seama 
că schemele lor teoretice sînt inoperante pentru o lume ce nu seanüni 
ou o imagine prestabilită, 

Eroul literar al timpului nu este preocupat de descoperirea u- 
nor noi adevăruri, nici nu încearcă să le întregească pe cele cunoscute, 
nu este un oláutütor de ideal, Confruntarea cu sine gi ou propriul său 
univers se limitează pentru el 1а probarea adevürurilor cunoscute în 
cotidianul unei existente тај mult sau mai puţin obișnuite, le tendin- 
ta de а le compara ou viaţa. Din această comparaţie rezultă egeoul oon- 
stant al protagonistului incapabil de a descifra semnificaţiile multi. 
ple ale unei realităţi ce se dovedea mult mai eomplicaţă gi contradio- 
torie decît schema subiectivă а idealului romantic, In planul adaptü- 
rii aceluiaşi ideal la natura psihologică а eroului, acesta suferă o ftn- 

frîngere gi nai evidență, Explicația începe prin desorientares omului 
` pus în imposibilitatea de а înţelege o realitate necunoscută printr-un 
mod inadecvat de abordare а raporturilor cu ea. Strtns în gohema pro- 
priului său ideal, personajului, în osârul confruntării propriilor i- 
dei ou lumea, nu i se асогай pres multi libertate de а o interpreta ei ` 
de a descoperi semnificații noi. Bgeoul lui e total, fürá пісі © posi- 
bilitate de revenire, şi se constituie deseori înţr-un postulat al tn- 
tregii serii tipologice. | . 

1n opere lui lev Tolstoi un singur personaj ar corespunde a- 
cestei structuri idestice şi tipologioe tredijionale. Olenin din Caga- 
сіі are o natură romantică, fiind un egocentric, labil din punot de ve- 
dere moral, cu treceri subite de la entuziasm la renunțare, ou con- 
ceptii false despre lume gi viaţă. Pe drumul spre Stavropol visează o 
lume de basm: "Tnohipuirea fl transpo sa acum fn viitor, $n Csuons, gi 
toate viziunile zilelor ce vor veni se îmbinară ou figuri de genul lui 
 Amalat-bek, cu chipuri de cerkeziene, cu imagini de munţi, de prüpüs- 
tii, puhosie fnaepáimintátoare gi primejdii de tot felul, pe care gi le 


155 


înfăţiga nebulos, molarn 6. Neclare fi sint soopurile vieţii, sensul 
pi țelul existenţei, Tolstoi introduce acest personaj tradiţional 
într-o structură problematică de tip rousseau-ist, prin dezvoltarea 
unui conflict între două stadii de dezvoltare culturală. Olenin nu se 
poate încadra într-o formă primitivă de viaţă, însă prin confruntarea 
idealului său de viaţă cu о altă "lume" Tolstoi respinge gi formula 
tradițională a eroului literar, devenită acum pentru el ineperantă. 
Omul pentru Tolstoi reprezintă o lume irepetabilü gi de sine 
stătătoare, fiind expresie 91 chintesenţă в vieţii, dar gi "parte a 
unei lumi mari, infinite, precum gi a unei istorii nelimitate, cu 
legi obligatorii pentru toţi oamenii", De aici provine atît fnorede- 
rea scriitorului în om, cît şi exigente ва faţă de fiinţa umană, Spre 
deosebire de multi alti scriitori rugi din secolul al XIX-lea, la ba- 
za concepţiei ontologice а lui Tolstoi pot fi urmărite idei filosofice 
“de origine iluministă, care de cele mai multe ori au fost raportate 1a 
Rousseau, Cercetări mai noi au evidenţiat însă faptul că, врге deose- 
bire de Rousseau care socotea că omul devine bun doar în mijlocul na~ 
turii, Tolstoi nu pune în centrul concepţiei sale perfectabilitatea in- 
dividului, ci sănătatea lui morală, Moralietul rus constată că fiinţa 
umană e bună gi morală de la naștere, fiind înzestrată de la natură să 
ducă o viaţă morală, cu ajutorul raţiunii, împotriva influenței ne- 
faste a unei false civilizaţii саге 11 perferteşte. Intr-o însemare 
de jurnal, datată 18 martie 1855, este afirmată ou claritate această 
teză, reluată sub diferite forme gi mai tîrziu: "... virtutea este 
doar o negare a viciului, întrucît omule bun (...) Esto necesar 
ca, prin intermediul raţiunii, să se pregătească situaţia în саге per- 
fectionarea să devină ровіьі14"9, 
Tolstoi. merge ре linia iluminismului rus din secolul trecut 
91 nu reeditează ideile lui Rousseau. Modelul uman propus de el согев- 
ролде condiţiilor de existenţă ale țărănimii patriarhale ruse. Prin 
idealizarea şi extrapolarea situaţiei existente, potrivit cu o schenă 
peremptorie din care făceau parte şi propriile iluzii, gînâitorul бе 
la Iasnaia Poliana exprima aspiraţiile "unor largi mase ţărinegti œ- 
гога autooraţia țaristă gi capitalismul asiatic le-a răpit 'timpul de 
aur" o 
Concepţia ontologică toletoianá facilitează apariţia unei for- 
me noi de confruntare a omului cu lumea gi cu propriul său univers. 
Punctul iniţial de plecare nu-l constituie acum un ideal abstract, ci 
natura morală concretă, capabilă să dea un sens vieţii prin căutarea 
adevăratei ei semnificaţii, Eroul tolstoian caută adevărul pentru a-şi 
construi un drum existenţial după principiile binelui, prin valorifi- 
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trebuie ce oxiste o unitate profun- 


bs inalio romanul -rafic, Éroul gi lumea cbieo- 


tivä din jarni edu s$nt fânuta din avelagi aluet"li, Trilogia nu era 


пей un roman, în sdevíretul îngelea rl cuvintului,. Nici tradiţia 


nu-1 putsa ajuta їп oresros unsi forme ce rosan ou posibilităţi opti- 
ma pentru tipul său da orou. inaintea iui Tolstoi, Turgheniev este a~ 
cela cars epuizsază posibilităţile estetica ai artistice ale romanu- 
lui rus din priza josüiais a aeociul оі, а romanului aontiuantal, ve- 


indiviiunile^^, Stmoturii ideatice a eroului 


ent pe üescrcierea viotii 


*olstoisn nu i se potrivea nici forms romanului dostoievakian, sau a 
celui cocidental, Y.Skilovski afirma cá romanolo lui Toletoi nu pot fi 
apreciate după regulile vechii poetici а literaturii ruse, dar nici 
prin asemănarea lor cu romanul vest-europoanlă, 

larga tratare epică din Război gi pace îi oferă scriitorului 
o posibilitate aproape unică de probare в *căutătorului de adovür", 
Confruntat cu evenimenta istorice epocals, într-o lume aflată în su- 
ferință acesta are tot mai multă speranţă in realizerea unei posibile 
Drzonii 51 unităţi cu oamenii. Sensul vieţii înseamnă pentru Andrej 
Bolkonski şi Pierre Pezuhov aflarea propriului 10с în dezvoltarea i5. 
torică a întreguini popor, Nici un alt roman tolstoian nu realizează o 
mai completă $ntretüiere a torentului de trăiri individuale ale erou- 
lui cu momentele istorice hotürftoare, сава ce îi permite acestuia 
5%-$1 desfüsonre la maximum căutările, 


iz 
cărei bază filosofică susținea ideea încrederii în natura umană gi în 
Gesfiísuraree vieţii în corespondență cu un scop. Eroul îşi păstrează 
Porm2nent o unitate гафіопаїй, fiina angajat couple" prin gînă, senti- 
ment şi faptă pe drumul căutării adevărului, 

Аппа Karenina necesită c reorganizere a sistemului artistic, 
Se produc echinmbiri importante în problematics vieții, $n concepţiile 
scriitorului, dar mai ales în modul acantula ёе înțelegere a omului şi 
a posibilităţilor lui. Dispare lumea stabilă, се părea да neclintit, 
din Război şi pace, epicitatea caracterelor şi a evenimentelor faca loo 
unei trutări tragice a existenţei umane, Atmosfera e încăroată, speci- 
fică pentru epoca de trecere despre care Ievin îgi spunea că "ia noi 
toate s-au răsturnat gi abia acum ве rfnáuiesc." Influența momentului 
de criză ве face simțită în tonalitatea sumbră а desiăgurării acţiunii, 
în forţa răului care nu mat e net despărţit de bine, în pătrunăerea 
răului în eîmburele sănătos al naturii umane. Egecul “căutătomlui de 
adevăr" nu mai e reportat doar la influenţa nefastă a epocii. Expiica- 
{1а se lărgeşte şi cuprinde însăşi natura umană, ca sursă a oontradio- 
iilor tragice 4, Tndoiala şi scepticismul cu privire le originea ar- 
monicasă a omului îl cuprind pe ginditor gi 13 influenţează opera, 

Schimbările în sistemul artistic al scriitorului sînt relevan- 
te pentru compoziția romanului (cu cele două centre conflictuale, ne- 
compensate între ele), dar mai ales pentru structura internă а caracte- 


relor, pentru felul în care sint acum gíndite de scriitor., Torentul de 
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stiri psihologios экто ini: 


йз un "lent" 5l oríirolor do congtiin- 
18, conăuoîni la о пош met ass ба айїпоіге a unei situaţii oon- 
ina te ахї? raţionaliamui excesiv al lui 
Karenin sau cel limitat si lui Vronski, cît gi pasiunea egoístü а ero- 


inei prinsipale. 


fiiotunie tragico. Sint zond 


Roiatarea obisctivă voupă încă un loc considerabil fn noul 
woman, са gi econsidaraţiiia filosofice care miltiplică punctele de ve- 
бега asupra evenimentalor autentice. Tonalitatea tragică a romanului 
generează o stare parianenţă de tensiune gi nelinigte existenţială, 
Sînt folosite numerosss unităţi oeoupozitionsle gi stilistice care nu 
joacă un rol precumpiniitor informativ (vise relevante, coincidente gi 
întîmplări ilogico, insolites gi iraționale, presentimente sau prezi- 
cori) gi par а fi preluate din arsenalul artistio al literaturii mo- 
darnistej?, 8,Bihenbeum atrizea atenţia asupra locului pe care Îl o~- 
сара lirismul filosofis în romsnole lui Tolstoi, explicfndu-l prin in- 
fluenta poeziei lui Tiutosv gi fet. Dotaliul impresionist la Tolstoi 
nu в doar o gimplí metaforü; "este ecol impresionism ('îndrăzneală li- 
ricü") pa cars se baza gi lirics lui Реё"16, Metafora de provenienţă 
impresioniatü, obiecta ou rol de simbol fastidio (овіза ferată, lumtns- 
rea etc), o anumită fragmentaro a realităţii - totul provoacă gi fn- 
tretine constructia dramatică şi întăreşte nota tragiošñ a existenței 
umane. Sensul conotativ al toxtulul precumpănsgte asupra celui denota- 
tiv, struaturină universul idoatio gi soriiturii gi eolicitind, astfel, 
unu efort interpretativ dsoso^it din partea cititorului, 

Ultimelo două ia i din secolul trecut marchează cea do a 
treia, gi sitima, etapā се nohimbara a realismului tolstolan, In ana- 


iiza voastră avem fn vodero nuvelele - Moartes lui ivan Ilici, Sonata 
Kreutzer, Disvolui, Stëpia si slugă, Părintele Serghi - care ocrespund 
orizai spirituale gi morsle a marelui scrlitor, fiină limitate, la un 
capăt de Spovedsnia, iar la celălalt de Invierea. Structura textului 
se schimbă cu totul, apare o nouă tematică, us persons] neounoscut mai 
înainte la Tolstoi, căruia îi corespunde o structură morală obignuită, 
Atenţia se îndreaptă în special spre anaiiza socială s existenţei om- 
lui, dar nu este neglijat пісі aspectul filosofio gi psihologic al 
problemei., Soriitorul renunţă la "oăutătorul de adevăr", ale cărui 
posibilităţi fuseseră epuizate încă din romanul Anna Karenina, Reali- 
tatea e înfăţişată ca un oaloidoscop fa prgotici, cligee gi ritualuri 
înoremenite, даг care ве repetă ca într-un joo сагпауз1евс. Е o lume 
înstrăinată în care acţionează oameni obișnuiți, de multe ori medi- 
oori, lipsiţi de personslitate уі trasiom, înstrăinsţi de idealurile 
umanităţii, Ivan Ilici,.Pozdnígev, Brehunov, Irteniev seanănă ou me- 
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4101 cenuşiu, adapiîndu-za meschinăriei comuns prin mesas acoi21M. Mo- 
dalitatea da bază a realismului tolstoian devine satira. emulaaraa 
măgtii şi condamnarsa comportării mecanice а individului, с pulveri- 
Züríi persoanei sale morale sub influenţa puterii obiectelor, 

Tolstoi creează în aceşti ani o nouă expresivitate artistică, 
ропїпӣ în evidenţă drama ascunsă a alienării omului prin iluminarea” 
lui morală, după cea suferit o catastrofă existenţială. Б%1101 devi- 
ne concentrat, laconic de cele mei multe ori, cu toate că scriitorul 
nu csută să informeze, sensul conotativ al textului are mai molt meni. 
rea de a-l impresiona pe cititor, să-l dispună 91 58-1 îndreapta spre 
concluziile sugerate de moralistul Tolstoi. Nuvela 451 dilateară gon- 
ținutul, apropiindu-se prin temtică şi concluzii de povoatira 31 Poe 
man, Fiecare nuvelă pare ой e o oglincÉ miritoare în care ве reflectă 
o lume contorsionată, dramatică în neputința ві, pus într-o lumini or. 
bitoara care facilitează înţelegerea întregilui, dar asigură msi puţin 
atingerea adevăratelor cauze, 

Torentul trüirilor peihice din primul roman, crizelo de cong- 
$11148 din al doilea, sînt înlocuite printr-o catastrofă vars ве pro- 
duce pe neaşteptate, св o lovitură de pedespsh, sbătută în plină viaţă 
iinigtitü, de o forţă supranaturală, Scriitorul desorie oo зе Intp, 
într-un moment de viaţă, cu omul fnstrüinat de scopui vietii sale mo- 
rale. Natura eănktoasă a fiinţei umane, mutilată de mecanismul unei se- 
cietăți amorale, se reabilitează în momentul cel mai gren ei sxicien- 
tei pentru a înţelege aăînoinea căderii sale morala si esonte fnetrüi- 
rării omului în raport cu menirea ва adevărată. 

In creaţia literară s lui Lev Tolstoi putem urmări si üistinge, 
mai bine decft la multi alti scriitori, schimbarea concepțiilor oclo 
despre lume şi viaţă. fn corespondenţă ou aceste ectimbări ar: 106 şi 
evoluția realismului tolstoian, ou transformăriia gi înrcisii» ds ів 
nivelul tematicii gi subiectului, a atructurii регворајуіоі ві a com- 
poziţiei romanului sau nuvelei, а ritmului povestirii ai atmosferei, 
dar gi ou unităţi etilistice importante. Maniera artistică a marsiut 
scriitor e în continuă schimbare св ві viaţa, $1 atunci putem mai bine 
înţelege însemnările sale din Jurnal, datata 1з 5 iulie 1892: "Cínà 
trăieşti îndelung, aga ca mine, 45 de апі de viaţă congtientü, atunci 
fntelegei cît sînt de îngelătoare, do imposibile, toate asaptăriie le 
viaţă. In viaţă nu e nimio stabil, E ca gi cun ie-ei añapta Їз с apă 
curgătoare, Totul ~ personalităţi, familii, societăți - totul ве trens- 
formă, se destramă gi îşi schimbă forma ca norii, Şi n-apeci ой to 
obignuiegti cu o anumită stare a societății, că ea а 61 dispărut ві а 
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ЗООМОРФИЧЕСКИЬ МОТИВЫ B ЛИТЬТАЧУРЕ X) ВЕКА 
E 
TOJ C'TUBCICAH. ТРАДИЦИЯ 


Mupua KpouTOpy 


лев Николаевич Толстой вошел в литературное сознание овоей 
эпохи как нзстонщий великан, человек-глыба, как мощная человоческая и 
худохественная личность, как несревненный романист, новеллист, Apara- 
тург, общественный деятель и публицист, обозначивиий новую Bexy в HOTO- 
рия мировой литературы ."Адвокат 100-миллионного земледельческого HAPO- 
да" России, как он сам называл себя, в один AB релающих моментов ее 
истории, Толстой с особой глубиной воплотил в себе национальный гений 
русской литературы и в то Xe время сумел подннть в своем творчестве 
многочисленные проблемы, имеющие мировую важность. 


"Его мировое значение, как худохника, его мировая известность, 
как мыслителя и проповедника, и то и другое - отмечал Ленин - отражает, 
по своему, мировое значение русской роволюции"!, 


Не случайно, для М.Горького Толстой, наряду с Векспиром и Баль- 
BAKOM, представлял один из тех монументов, "воздвигнутых человечеством 
самону себе", 


Приступая к проблеме толстовской традиции, мы с самого начала 
жолагы подчеркнуть, что ваолне раздоляем точку зрелия ясследователей, 
отметивийх, что ве следует понимать и анализировать B вироком плане. 
При этом не следует терять из виду того вахного полохженин, что подлањ 
ная литературнан традиция, отличающаяся всегда OT бесплодной, быстро 
проходящей литературной моды, не явлнется точной, раз на всегда лан- 
HOÀ суммой эстетических неприкосновенных канонов, наоборот, она - 
ясторическое понятие, ценность которого изменяется непрерывно з BABA- 
симости от точки зрения и требований сегодняшнего дня. Поэтому пробло- 
ма традиции отличается большой сложностью и органически соотнесеона с 
такими не мепее важными вопросами, как вопрос литературного влияния, 
преемственности и новаторства, Каждый из них, в свою очередь, мохат 
проявляться в разнообразных формах и их изучение требует всегда точ- 
ного учета многочисленных факторов, не только чисто латературного, но 
и общественно -политического, исторического, нравственного характера, 


Само собой разумеется, что необходимо рззличать творческое глубокое 
освоение какой-либо традиция от слепого, механического. подражания ей, 


(da. өз/эвү/ зе. э 
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от поворхностного переноса опроделонных ситуаций, присмоз, образов, 
приводящего, в лучшем случае, к часто виешиену слодетву. Таких приме 
ров много в истории мировой литературы, Их можно встротить, нак OTHO- 
чается в критической литературе, посвадечноя Толстому, л в данном слу- 
чае. 

"Подлинная традиция - по наблюдению румынского литературоведа 
И.Д.Вэлан - это не мертвая догма, a хивое, диалектическое явление, ор- 
ганически включившоеся в новаторство, обесцечившее этому силу и AREN- 
тировавшее ero основной смысл"8, 


общеизвестно, что творчество каждого настонцего художника пред 
ставляет собой единство традиции d новаторства, самородных элементов и 
элецентов, возникающих в результате определенного воздействия, состав - 
лярщих вместе очень сложный сплав, "Ни в коем случае -подчеркивает дру- 
Гой румынский исследователь ~ традиция и новаторство не являются ироти- 
воноложными терминами, реальный прогресс вытекает из их необходимого 
взаяиопроникновения. Любой эксклюзивизы с одной или о Apyrot стороны 
может иметь плгубные последствия". При этом, конечно, нельзя забывать 
о TOM, что для подлинного худохника определяющим в конечном счете OCT» 
ется воздействие общественной жизни своей эпохи, своего народа. "Оригуи- 
нпльность писателя, как отмечает Т.Мотылева, проявляется вовсе HO B 
TOM, что он творит независимо от опыта мировой литературы, игнорирун 
все TO, что было сделп о прежде (...), подлинная самобытность большого 
худохника-новатора проявляется B TOM, что OH, изучая жизнь и исходя из 
насущных требований жизни, перерабатывает традицию согласно этим тре. 
бованиям, находит свой художническия угол зрения, свои, He изведанные 
ранее способы отобрахения действительности, создает нечто принципиаль- 
но новое - то, чего OH не мог найти у писателей, работавших до него"?. 


Относительно темы нгшего сообщения, следует уточнить с самого 
начала, что мы имеем в вяду одно лишь произведение Толстого - повесть 
Холстомер, с подзаголовкон "История лошади". Это уточнение необходимо, _ 
на наш взгляд, потому что "зооморфические" мотявы, образы различных 
животных встречаются B творчестве писателя и в других местах, Вспоинии 


хотя бы его рассказы для детей, составившие четыре Русские книги для 
ления, входящие в его известную Азбуку - настоящий итог цедагогиче -~ 


CKO работы писателя, которо он отдавался с воодушевлением HA протя- 
жении 14 лет (1859-1875). 


B известноа мере, повесть Холстомер (озаглавленная первоначаль- 


но"Хлыбтомер") принадлежит к области толстовской прозы, менее затрону- 


той впиманмемкритики, которую затмили своим ослепительным сиянием та- 


кие шедовры, как Война и мир или Анна Карепина. Тем не менее, она име 


Өт ‘очень ннтересную творческую историю ‚привлекавшую до сих цор вним^-+ ` 
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пле нескольких исследователей: Б„Эйхенбаума, Л .Мышковской, Ji ,Ouy ip CK ol, 
C.PosauoBOd., 


Чачатан в 1861 году ‚повесть, замысел которой возник у автора 
eme в 1856, была закончена в первой редакции в 1865 и по причинам, о 
которых можно лишь предполагать, была отставлена в рукописи”. Автор 
вернется к тексту 22 года спустн, в 1885 году, когда подвергнет его 
серьезной переработке в течение нескольких недель и B TOM xe году Ha- 
печатает". Это длительное вынашивание замысла объясняет, видимо, раз- 
погласия относятельно даты появления повести в печати, вс.речаюцщиеся 
иногда в критической литературе: румынская исследовательница Т.Николе- 
ску, папример, указывает na 1860 год, a французский биограф Толстого 
.А,Труаия = 1888. 


Мы но намерены воспроязвести здесь подробный, интересный парал- 
лельный анализ двух редакции текста, предпринятый Л.Опульской. Остано- 
виися лишь на некоторых выводах: была переделана коренным образом BTO- 
‚рая половина текста (расоках Холстомера, эпизод посецения Сернуховеким 
своего приятеля - хозяина конского завода) и заново был нацисан финал, 
что привело к существенным отличаям между первым и вторым вариантами, 
в пользу второго. Первый вариант лишен того обличительного пафоса, ха- 
рактерного для толстовских творений позднего периода. Этот пафос полу- 
чил выражение, прежде всего, в "рассуждениях" лошади Лолстомера 05 HH- 
стинкте собственности, наблодаемои У окружающих людей, в характеристи- 
ке своих примерно десяти различных временных хозлев и, в первую очередь, 
в характеристике князя Серпуховского и молодого владельца конского за- 
водз. Подчеркнув преступный и xecmoxuit характер прав собственности ›его 
‚ губительное влияние как на хертвы (в данном случае на лошадь), так и 
на самих собственников (на тех хе Серпуховского, молодого хозяина KOH- 
ного завода и его любовницы), второй вариант, внесте ^ TOM, не лишен 
опредаленной морализующей тенденции , свойственной такхе позднему твор- 
честву писателя. Теперь Толстой видит во взаимоотноценинх собственника 
и эго собственности главную причину всех злоключений Холстомера, 


Печальную роль в горькой судьбе его играет такая несущественная 
деталь, что он родился пегим. JTA пежича в повести, цо удачному BANGUI- 
нию другой исследовательницы C.Posanonot , ‘превращается B некий симво, 
зз которым стойт "пылкое возмущение" автора неравенством, ого "убежде- 
ние B том, что не должно быть HA земле "пегих"!о, 


В противовес снихенныи портретам большинства хозяев, Холстомер 
и все лошлданое "общество" наделяются в окончательном варианте более 
привлекательными, чем ранее, ueprauu, Унлубляется контраст нехду ста- 
ростью лонади и отвратительной , "грязно" старостью Серпжовского. Этот 
контраст достигает своего апогея в потрясающем эпизоде гибели лолстоме- 
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pa ча хиһодерне, резко отлачзеоцейся OT cHopTi Серпуховского, or oro 
зывных uOXOpOR. D TO время как старый морин дахо после снорти продол ~ 
хал служить добру (его коху спехопая драч, ого мясом волчица, ириютин. 
ARCE HOMO VIEI з овраге, вскорыйла своих голодных пятерых волчат, а 
оставшиеся большой uepeu и два мослака собрал музик и пустил в дело), 
эклрчлвшись, такин образом, "B вочный круговорот мяровой zaonunl!, "ни 
KORA, HW MACO, ня кости" долго еще "лодившего по свету, евиего A пил- 
шего мертвого тела Серпуховского", ~ закличивает свої приговор Толстой 
- "никуда не прагодились"! 2, Все это подтверждает последний обобщющиН 
вывод Л.Опульской о том, что после обработки 1855 года, Холстомер 
"стал тїпичным ароизведением nounueno Толстого"! , 


Исходя их этого, столь насыщенного важными мислями текста, иы 
сочли возмохным установление определенной традиции, злродивлей ся иод 
его воздействием. Одновреыенно ‚имея в вилу иножественность произвело 
ний, содержащих зооморфическяе мотивы, которые гипотетически могут бы 
привлечены для иллюстрирования TKA04 традиции, а тзижэ ограпячонныо 
задачи munsoro сообщения, основная цель которого заключается в том, 
чтобы наметить существование nogoóHo! традиции, а не всесторонне ос- 
ветить ее, мы будем прибегать лишь к некоторым примерам, предоставлон- 
ным русской, советской и румынской литературами. 


Первым русскям писателем, имя которого можно назвать, является 
по всеЯ вероятности А.Купран. К тзкому выбору побудили час, в частно- 
сти, открытое письмо Виталия закруткана, адресованное в 1909 году in- 
хаплу Алексееву, после появлечяя повести этого Карюха и одно замечено 
критика Bo,CypramnoBa по поводу той же kappxa. "Д не ногу не наци 


m 
HLI 


rib 
тебе о Карохе", говорил В.закруткин. "Скажу по правде: noore бессиорт- 
пого толстовского Холстомера, после 
свою тонкую u глубоку 


того как Куприн отвахцяся папясзть 
D по мысля повость Изумруд, а старшай Ham совре- 
менчик Четр Ширнев (рено, к сохзлению, ушедиляй из жизни) - великолеп- 
ную повесть Внук Тальони, нужно было чыеть художническую смелость и 

мухество, чтобы взяться аз произведение, в котором 
ли не самую главную роль"! 4, 
ние В.Закруткина, замечает, в 


лошадь игразт enna 
А Ве.Сурганов, опираясь на это высказва- 
свою очередь, следующее: "классический 
лятерзтурный наш"табун", в котором ходят толстовский Холстомер C Ky- 


принским Ивумрудом и в который недавно выпустил 


Чингиз ЛИтцатов своего 
Гульсары, обрел omo одно достойное пополнение за очот Карюхи и ee до- 


15 ^. 
чери"“2?, итак, Холотомер, Изумруд, Гульсары, Каррха и Малка образуют, 
NOTHO сказать, своеобразную DJATCDATyp.yD COPAY, наискалаую, несомненно, 
HA наличие опредоленнон HpeceucyBoHitOd связи, 


Относительно первого в этой cepuu (после холстомера) рассказа 


А.Купряна Изумруд (1907), ноелщего миогозначительное авторонс@ посвя- 
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noT "Посанщап изияти чесравноенлого eroro рысака AQncTOnHopa" и кол 
торый описав лот трагическуэ судьбу üpekracioro KOH, LARRE DO aopmTBOd 
JPORAJAB"X человечосіь ах отчовоний, влиячае Толстого ивлиется бесспор - 
maw, AVANSI сущность повест. Холстонар 1 рассказа Азунруд - утвор- 
AGT Á.UOZKOB ~ отрчхаот близость вэслидов обоих ичсатилей HA 6y pxy - 
ләпур действительность, которая уродует BCO жизос и npespacuoe", T: 
Óss1B сразу, что y Толстого эта тема развита "значательно глубже" S’, 
после сравнительного зпализа этих двух ыролзведений, исследователь 
прчходит к выводу, что зсиреки известному преклонение Куприна перед 
Толстим, он uo перенял нохалическя приснов отого, а творчески перера- 
GOTA их, соответственно своим худокоствонным склонностям, Имечно HO- 
этому купринский рассказ превратился в "восторженный гимн красивой, 
ЦӘЛЦНОЙ , молодої лопади" (no выражению 8.3 .Воровского, приведенному 
Волковым), поэтону "смерть Холстомере yxacaeT", n то время кэк смерть 
Изумрудла "ызчалит", но в ней нет ничего уродливого, за исклоченяем 
уродства яэдь4, погубивыих pucaka,. И исследователь прибавляет: "По 
стзиени пропякновения п социальные отношения, в судьбы людей, по фило- 
собчности Холетокер , разунеется, глубже. По по общему настроения ›ко- 
лорлту Изумруд светлей и поэтичней "17, 


Перейдя к советской литературе, отметим сразу, что несмотря 
ил SUHeTHHO ясоледозлтельскле усилия последних лет, yTBepzgeuue М„Арап- 
чзчно, согласно которому общирная тема "Толстоя и советсквя литература’ 
нуздзется "в широком специальном изучении"! сохраняет eue свою силу, 
хоти бы цо то! причине, ›что развитие советской литературы является хи- 
вым процессом, в котором ассимиляция лучших гуманистических традиций, в 
TON числе Z TOIOTOBOKOÁ традиция, продолжается непрерывно. В ее случае 
нак кахотся, что имесы дело с ярким примером глубокого освозняя, обо- 
гаденяя я диверсификации традиции, Вспомним при этом ценчую мысль одно- 
PO де последних исследователей влияния Толстого в совремеччон чире, К. 
Ломунова, иноюдур широкое цоле действия о TOM, что "учиться у Толстого 


совсем HO означает подражать Әму и, тем более, копировать его произве- 
денил"?19, 


Утверхдение J.Jeonona B заклрчении своего известного Слова о 
Толстом (1960): "в нашей литературе ясно различима черта, до которой 
нет Толстого л, после Которой все в чашей духовної rusa содержит 
CIG его творческого наследия . Как бы ни были богаты наши деды, соз- 
давшие нам историю и язык, залохивыие основу материального бытия, мы 
богаче-их: во всех нас есть хоть по крупинке от Толотогой29 подтверкда- 
от подлянные масштабы этого влияния на советскую литературу. Не случач- 


HO чәмоклї исоледователь М.оаградка, коснувшийся этого вопроса, пришел 


к BHUnORy, что "толстовская традиция стала чекой супер-традицией (под- 
чепкнуто нами М.Б.) советскол литературы"?! , 


це. сзозизн TOF Нана EA "b aepo Ser ү 


“Либо noguo pag 


CEOUO NOTA 


п каком-то IPTEN urn US увазаназх ABTCE атичоовһлонл 
тодоторпило NOPAL opun: тироз», что CTS OPISI, HH- 
ES 5 Apy в CC HbzpHHa DOUG воз рохдәнан CO- 


патоегатуры ч о аролодуяют U сш 


DYMULA 


ех. DOHOMINIM а рр ноло ларичесния tă Bl termini IH 3, Qui 


пм още да оитлорьской pononengu (когова, с соб 


HEGOA), опыволизсси тА 


ODO CRUD дурале поаопорривого 


хоре 


Ye 


елка в ого XO поолебктчдрьсом борокоусти быды], глубоко "иро 


чувствованноз про лошадь" отлхотзсроняо HillaigtonOkOPO А 


3 TTE 
muc к лопаднм (1910), прочиз 


ii 


+00 овотлын лирическим изстроеня: 


y UA! 
великолепный рассказ „Шолохов, раскринарцич гумачизы зецитииков pe- 
волюцчи, Жеоробенок (1920). Woo касзотся сегоднядне{ ситуации, до nu- 
ATOMY прав М.Минокии, который в работс, позвящечной сслременной npo- 
зе о колхозной деровне, заявляет, что "B каше время лозникаест своеоб- 
разный животныј энос"22 В подтверкдачие этого, OH ссылаотсн B даль < 
чейшем ча целый ряд произведечий: Старая скворечня С.Крутилина, Белый 
Бим Черное у; ухо Г.Троспольского, EIE дело в.Белова, и трилогию 
Пряслучы о.Абронова (обл ироповние целый гимн 


корова-кормилице), Ло- 
издь убили C.Bopommsa, Первыц зимни; gena В,Солоухинл, Стародуб В,Асть. 
$5953, Прома: ,Гульсаны! на. k 


a И.ллексесва, ie gpi вечер 


Mle CPONBMAXA л др. конечно, это поречисло 


йе MORMO дополнить, при KOJA- 
нии и другими itpitHe pau. Упомянуе IIPAN 


заллі оразу зго рассказ Q чен п; лут кони (18708), пронихнутый глубо- 


ер, HNH Ф.Абрамова, шы бы ups 


KEK лиризнон и понинкани 


«Ol сульос кобылки Рижухи, плачущен 


Ao8pvn OAHHy, лодадинымя сдөззми" J других, 94 ayoh- 


C THXKOÍ работа: которых была ко: 


да-то HODBRSIyUSO CBARA- 


KUSCTRHBODRAH c рехдоння 


смерти... "25 


š 
Баоротворныя BOTOPIAB дән зьясчения сложного глубинного Bou де 
CTR44 толетовокой тради 


при нзотельном учете и других современ ~ 
ных, слопифических, национальных (в случае Ч «Ацтизтовз) факторов, пра- 
доставляит, на пап вэрлял, его Проща и Керюха М.Алексеева, 
чодробно ua них, отметим, что 
их роднят C Холстомером многозначительны + еоцнально-нравственный пол- 


токот, гуизнистическ аяң 


81, Гульсары 
Не накоровлясь, одпано, останзвлизатьоя 


наирэвленчость, народность и демократичность 


авторсьзх позлцач. Подобно Толстому, данные автори, ча собственном ма- 
терлале 


"о, затрагивая взяные проблены современности, 


избегая идеализадяи 
действительности, ратуют за новые, 


вполне гуманные человеческие OTHO- 
вения, Боссозлаӯв в образе XHBOT: 


XCOSB и 


IX подлинные характеры, Айтнатов, Ало- 
другие современные писатели творчески 


$: ооззизлат толстовскур 
трал ando, посдтверЕдавт ве члодотворноеть И зивучасть R KUU дни. 


і 


IAKO ~ 
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кочец, еще C277 ытрих, оближавыиа эти прольведония: цпоечальниЯ илогда 
трагически вконец вс2х переонзяей-хивотних. 
цасонеь румынской литературы ‚можно было бы составить довольно 
объонисты синсой проязведения, содоржащих зосморфаческае HoTuquH, Они 


был: созданы в разиые периода резными авторами. В подобном спуске дол- 


гим бя фягурировать хотн бы ANCHA таких писателей как: Ион aris 
михаил Садовнну, Зииль Гырлину, И.Ал.Врэтоску-Войнешть, Г.Чипризн, а 
AOÁAG до наших дней, поэтов Н.Лабньа с антологической Смертью косули 
(1954)?* à М.релюказ co своей Песней для jou: eit? , оплакивовы | гру- 
стнуя OyjA507 этих вивотных, уведепных в определенный период PAVUNA 
APRAN из убой, так кок считалось, что их труд стал нонухних в HO- 
вых условиях кооцперативизации сельского хозяйства... Сюда бы следова- 
ло вклрчить таке роман д.Р.Попеску Крухку пива пля моего xonn(1974)^9. 


Рззуноется, не во всех этих произведениях следует искать обя- 
Блтольчмо следы TOXOTOBOKO! традиции. По всем данным ее легче обнару- 
CATE в тэ. талантливых рассказах Ч.Агирбичану как незабываеная фе- 
баллга (1908) и Плані (1911)27 или Лошадь и человек и.Садовяну?8 , 
расиривтюцих зяжкую долю бедных лодә4 в прошлом, в которых участь пре- 
далевх им животных, работяг-коняг, является не менее трудной и траги- 

OCEOi s это потому что, как отнечается румынскими исследователями ‚эти 
SA алсатоля питали настоящий культ к Толстому, о чем свидетельствует 
рад UL проазведелия и высказываний. Для Агырбичану, к примеру, Толстой 
наряду с Горьким, олобером и Достоевским, принадлекал x тем "богам- 
властолинаи" ("2611 tutelari "), которым поклонялся его цисательский 
талант? 9, 

"Творчество русского зисателя - замечзет, в свор очередь, PO- 
воря о Сэдовяну, Т.Цлколеску = вошло в существование и деятельность" 
его "обрззовав нокув составную часть его личности п хизни" 0, 


Говоря о толстовском влиянии на этих видных представителей ру - 
MHIOKOi прозы, ‘должно иметь в виду и тот факт, что первый румынский 
перзвод Àoscrowepa (по-вядимому, небольшого отрывка) появился, по всей 
зеролтности, в 1895 году под заглавием Старая лошадь?! .. Новые переводы, 


из этот раз, как можно предполагать, полного текста, появились -чтобы 
ограничяться рамками старой Румынии - в 1907 и 1926 pp 52 


Относятельно процитированного уже романа Д.Р.Попеску, следует 
отмотить, что он построен на одном из характерных мотивов драматургии 
ч прозы эвтора ~ Ha таинственной атмосфере, создавиейся вокруг исчоз- 
ңовочия какого либо персонажа и выдвижении мнохоства гипотез насчет 


причин этого почезновения и предполагаемого виновника его; в таки. ус- 
ловиях, обично сэм факт исчезновения переходит на второй план, а нз 

4 | 
перам выступает подлинная страсть, проявленная автором B восФтановх 
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дазий петиви, готорая вообдуыевлаеат его творчество BooDno. "Что гасаетон 
обуш коян 5 VIHON романс, то оч приобретает сииволическое значение 
и долточ облодать, в вообриакопия многих додотвующих лин, целым рядом 
траданиониых аттрабутоз сказочного копи в TOÀ борио, B котороя опи вы - 


кринотэллизовалась в пух 


анском фольклоре: он говорит, долхҳей был би 
хорнихьен POP DASK углями, иуоть Curb Sepen, двепахцать крыльев, ле- 
тать Q т.д... Мы оталкивэеыся, таким образои, иражде зоого, с творче ~ 
окин примечениены я пороработкой румынских фольклорных элементов. BaTh 
MOXOT, лишь пот: 


AO» Cnoua уби:ства животного в послодноА rmanc, 
своим дестоким реализмом, уводит нас MNONO к сохолно! оцене гиболя 
Холотонера в толстозоко: повести, чтоби оъанчить, пряведем еще одии 
пример, пл этот раз из зирльлекой ‘аторзхурн,- повесть современного 
цисатоля Д.Олдридхе. тдлвительный конгол, наиечаталиен B TOM же году 
4 и проводлдая вовные мысля о необходимости бережного отношенин 


чому миру, KO вазі ирироде вообще, чо одновременно превротив- 


ноге предисловия к русскому переводу 
LA 


i, 


человеческих xapakvoposa" "a Boe это 


AOROHOTPHDyOT (ims! раз, что образ этого благородного хивотчого PO~ 
долхлот притнгавать воображение писателей на разных меридизнах земного 
вара" 2, 


Часониенно, асо процитироваяняе MAMP чроизведения (a деречель 


далеко ис пол ся-дузт дотально прозналиьировать. такой подробный 


зчаляз UOXOT подтзордить аля, возножно, в чекоторых случаях 3 опроверг- 


H/Tb плыл предиололончин, При этом, однако, не надо забывать об одном 
верном эзиечании у.Панна: "Под внчяннеи Толстого-мастера "окно совда- 
вать производе 


искусства, по духу 3 форме очень несхожне друг с APY- 
POM п, прохде всего, очень несхокие с теми, какле создал он сам..."Т9. 


E 


2 рамках дачного сообщения ны поставили себе целью лишь HANE- 
TITS нокоторые вовмохчие AYTA изучен: 


. 
rs 


п творческого наследства великого 


русского пиозтали, Олособнно расширить наши представления о xaonvaóHo- 
сти его влинния. 
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"3 начале 1885 rom - отмечает ясследовательница,- С.А.Толстая 
взяло в свои руки веденче всех дел по продаже издания "Сочинений 
гр.Л.Н.Толстого" и, располагая доверенность» Толстого, предприняла 


HOROG, пятое по счету издание (...). B третьей части этого издания, 
зышодыо1 в свет зо зторо{ половине ноября 1885 Pe, был папечатан 
—— UI цолов’ —— S At iz 2 
"Холстомер", (0.255, Лодчеркнуто нами, м.К.). 


На эту дату опубликованчя повести ясно указывает и другая исследо- 


вательнцица, С.А.Розанова: "Впервые повесть была онубликована в 
ЧПолном собранлл сочинения Л.Н. Толотого" (часть 5,1885 г,)"(Нод- 


черклуто нами, М.К.). Cm.: Л.Толстой (Собр.соч, B 20-T4 томах. 


Под общей редакдией Ч.П.Акопової, Ч.К.Гудвин, Н.Н.Гусева, м.р. 
Храпченко, 7.12, Me, ИХЛ., 1964, Примечалия С.А.Розанозоі ,с.50і. 


8) рву Tolstoi, Nuvele si povestiri, vpl.l . Prefatá de Tatiana Nico- 
lescu, B.P.LI.U., Buouregti , 1965, p. II. 

9) Henri lroyat , ista lui Tolstoi, Traducere , note, tabele cráno- 
logice de Pavel B.Marian. Prefaţă de T.Nicolescu,vol.II,Sd.Miner- 


va , Col. HPT , Bucuregti $1975, р. 6% 


3 дополнение картины подобных рэззногласий придется констатировать 


что они встречаются иногда п У советских исследователен, Например, 
К.Ломунов считает годом напечатяния "Лолстомера" 1880 n, Cu, К. 


Лонунов, Лев Толстой в совремочном мире ti. "Современник" „1975,с. 183 


scs i 5 E ‘д; OTCUTAM, 
Коуза, CCOAPAHO;UIO но рка { ig ыш b. тольабО uo ue, 
страдаат C собака Вам, рео поаносза P.YsosoduAbCHCO nedat Дам 


4.21 B 


— rate 


h.l .oRCTORY , AOAOTG' Sp. dlorcouns Ovi tii e рк. оорум, а du TO, 
7.12, c. 44, 


ізорчеоклй icvopus лопестд"Аолстомор". PAHAR 
ÎI леторня човеста"холстомо = 
Птатьл и публикация Л.Д.Оцульскон.. », ©.доо. 


ин (ї801-1бф:} 


dai акрутнин, Что н 


VID © “kappae", Открытое нисьно Мих аллу utu 
козеву. B ки.: ".'uoxeoeB, H56 
T.2, Mep Mille, 1972, о„181-182. 


їнишө произвеления B 


томау, 


Во„бургэнов, Человек на seuno. Иетордко-литературпый очерк. М. 0. 
1975, 0.525. 


\.Волков, Творчес:во A.d.lüynpuHa, Me, Cile, 1902, с.285. 


—— 


А.Золков, Tax xo, c.209-290. 


М.Б.Арапченко, Лев Толстої как художник, H.,0i., 1965, с.652 


К.Ломунов, Лев Толстой в coBpene 


HHOH MUÜDpO,... с.420. 

й .Л2онов, Собр.соч. в 9-ти TOLIR, Т.В, Me, FAJA., 1902, 0,419. 
"tolstojovská tradice se stala /akousi super-tradici sovetské 
literatury! CE. Miroslav Zahrádka, Tolstorovská tradice v WovÉtgké 


literatufe. In Československé přednášky pro VIII mezinárodnà 


ajeză slavistu y Záhrebu. Literatura-folklor-historie, Academia , 
Praia , 1978, so I44 


Зо: L £I 1 | 
Н.З.Минокин, Совроменнан созетская проза о колхознон деревне, Me, 


"Лросвеценче", 1977, c.88, 

Ф.Лбрамов, Цзбранное в двух томах AHHO9 в двух томах, ї.2,Л, Л-дсков отд. HXH. 1975, 
0,522, 524. | 

Nidolae Labig , Moartea căprioarei «In "Viața románeascá'",an.VII, 
1954, nr. 10, oct. ,p.179-I80. 

Mihai Beniuc , Cântec pentru cai. In Pe coardele timpului , E«P.L. 
1963, p.64-66 

D.R.*opescu, О bere pentru calul meu, EdeSorisul românesc , Craiova , 
1974 


Fefeleaga,Dersetorul.in vol. tjon Agârbicean::, Opero, 2 ,B.P.Ll., 
1962 , PP.78-82, 479-485, 
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} Un cal g-un om. În vol.:Q igtorie de demult , 1908, Apudi:?ineil Sa- 
боуе т, Opere, 5, ESPLA, 1955, p. 448-454, 
тә) СЁ.: Mircea Засім , lon Agîrbiceanu , Ed. Minerva, Ducuresti , 1972, 
Seria "Universitas" , pe257. 
Другие сведения об nupapece Агирбичану к оцыту русской литератури 
с", нас. 12, 87, 96-27, 106-197, 148, 152, 280. 
59) Tatiana Nicolescu, Tolstoi gi literatura română , EPL,I965, р. 166 
06 unpapuco, цитленон Садовнну к творчеству Толстого, сы, xe HA 
с. 145-140, 1o5-171. 
Инторесную парэллель между этими двумя выдабщимисн представителями 
хвух национальных литоратур CM, тэкхе в статье сое Думитреску -Hy uy- 
roma Tosovoi : Садовяну, опублакованном в 1900 г. 


(Zoe JUumitréBcu-Bugulenga, 1018091 gi Sadoveanu, їй "Luceafărul" 

эл. 11,1960 ‚пр, 22(58),1 dece spel)e | 
21) Calul cal Ъёбтбо. Traducere de Нав. ш "Lumea nouă”, 11(1985), ог.80 
- (20 ianuarie),p. '".Cf.:Filip Roman, Literatura rugă gi govietică în 

Limba română, 7830-1959, Ed. de Stat pt. Imprimate gi publicaţii, 


1959, m. ТОТ. 


2) СГ. st ilip Roman,O0p.cit. рр. 164,182, 


LL) у. sGeQălinescu, Esteticu basmului, ЕРІ, 1965, р,105—-12%. 
-9) "he marvelous mongolian, James Aldridge,Boston-Toronto,I974 
AWENE OHADURu, Удизаятельни! ноирол. Иоревод е английского Otac- 


гова, Предасловле д.Урнова. u., "аол,Гвардил", 1970, с.8. Котати, 


повесть переиздавалась xioOOBHE тирэхом в 1978 n, B "Роман-Газете" 
(а 21), 


1.5) Дюбопитнчы сведонин о род“ лоцади в тиопчелотней историл гаазлтин 


цизилувгацап, кульзурыа и чокусотпа чоловапоства собрачи cogno 8 


лттсресноі кыпгө руџцинекого apuci Apuovugo Н.поцеску Ov Пегзса до 


Эль-рорзба. (Ariatide ü.Popescu,De la Pegas la El-Zorab, Éd.Alba- 
tros , Bucuregti , 19/8, 500р.). 


CO) илт, по: Т.Мотылова, Tau xe, c.710. 


ion Hobana 


О fericită coincidenţă ne-a îngăduit, în acest an, să sărbăto-— 
xim împlinirea unui 52601 gi jumătate de la naşterea lui Lev Tolstoi 
gi а lui Jules Verne. Un corifau al romanului realist ві un neîntrecuț 
explorator al lunilcr cunoscute gi imaginare. Să nu ne prindem însă în 
jocul facil al antinomiilor sugerate do această eategorisire. Tolstoi 
n-a fost deloc indiferent faţă de gtiinti gi da ipotezele ві aflate pe 
ti.xîmal ineert de ls granita posibilului, Iar Verne a urmărit, în ma- 
niere са inconfuneabilă, neeonsi perfecţionare a moravurilor care-l 
obseda ne titanul de le Iasnaia Poliana, 

înfivenţa exercitati da opera tolatoiană asupra literelor şi а 
о м franceze, în genoral, esto notorie gi cîteva dintre co- 
rile simpoziorului nostru au evocat-o, din diferite unghiuri de 
c 8510 poate mai puţin în oe măsuri au pătruns Călătoriile 
inare în Rusia cum au font primite ele de cititori gi de 
AGovirul oste romanele lui Jules Verne s-au bucurat de o 
ză difuzare, Tn 1504, celebrul bibliozrsi gi bibliofil N.A. 
Pudokin scria, £n numărul 4 asl revistei "Russkaja misl'": ",,, Căpita- 
по) Patieras, Douăzeci do nii de зелпе sub miri,Copiii căpitanului 
торф, se gíseso po piaţă în septe вац zece traduceri diferite (...) 
Piața cărții este бе ре acum inundatÁ de operele acestui autor 
popular (,..) In total, în 1890 au fost tipărite 27 de ediţii din 
Jules Verne, în 675 000 йе exemplare", Trebuie pă adăugăm ой multe din- 
tre aceste cărţi au fost traâuse si publicate le court timp după apari- 
ție, Do pildă, Cinci săptănîni în balon a văzut lumina tiparului în 
Rusia la un an după versiunea originală, Acest prim roman al lui Jules 
Verne a fost recenzst ав Salifkov-Scedrin în numărul din ianuarie-fe- 
bruarie 1864 al revistei "Sovremennik", Criticul elogia originalitatea 
subiectului gi valoarea educativă a textului, "atmosfera sănătoasă gi 
proaspătă", neconteminată de didscticismul majorităţii cărţilor desti- 
nato tinerci generaţii, "Sovremennik" s-a referit gi cu alte prils- 
juri la operele lui Jules Verne, Та numărul din noiembrie-Aacenbrie 
1865, recenzia 1a Călătorie apre centrul Pămîntului sublinia talentul 
cu care autorul propaga о seamă de cunogtinţe de istorie naturală, 
captivindu-gi cititorii prin forme fantastică a romanului, 

Іа succesul Călătorislor extraordinare în Rusia.au contribuit 
substanţial traducerile inspirate ale cunoscutei gseriitosre ucrainiene 


us) 
B 


e 
x 


Mexko Vovoioe, Dauph co а ouroscut-o gi a stat de vorbă cu ea, 
Verne i-e declaret aditozului său, Hetzel, с 


Jules 
Ё "are deplină încredere 
+ culs, foarte sensibili pi desăvirgită 
cunoscătoare a lisbii francesa", Intro 1867 gi 1878, Marko Уоусіос a 
tradus douăzaci de voiumo de 
bliont el în 2065 


De EP 
$818 de 


în sosantü fansie inteligentă 


iles Verne, deci aproape tot oe а pu. 

$3 82i. Trobuis sä Preoizüm că interesul Boriitoarei 
ie crtvaordinave nu ere exclusiv literar. ба toţi in- 
teleotualii desoorati din ages perioadă, ee punea mare prog pe riapin- 
diros cunogtintelor біл diferite áomnenii, traducínd împreună ou Pisa- 
rev iucrárile lui D--win gi Breba gi publicîni în revista вв, intitu- 
lată "Tăirăciri din cei mai buni nutori străini“, studii si articole 
Че popularizare а ştiinţa, 

Această preocuparse ara împărtăgită 51 de Toletoi, care afirma 
об "Învățătura (...) nu ponte fi dată cu s-a aila, es trebuie să fie 
însugită cu plăceren, Rogăňsim tici formula lui Hetzel din prefata la 
Călătoriiia si aventurile căpitanului Hatteras: "Ceea ce se promite 
atît do des, ceea oa нө dá ntí$ de rar, instruirea саге distrează, 
distracţia care inatruiegts, domnul Verne risipegte cu dărnicie în fi- 
ecare dintre paginile enoţiornntelor sale povestiri", Dar comunicarea 


notatii nu sa justifică dosr orin astfel de consonante semnificative. 
Din avinfirilo copiilor lui Tolatoi, ptim că romanele lui 
Jules Yerne erau le mare prot în cass părintească. Iată ce scria, de 
pildi, Jlis Lvovioi Tolstoi: "Tata sducss cărţile de la Moscova 91, 
. веат na egunam zi əl ne cites са voce tare Copiii căpitanu= 
© S mii de lezhe sub miri, De la Pămînt la Lună, 

i 1! englezi gi, în afîrgit, Ocolul lumii fn 
° wad romen ета fără ilustraţii, Atunci tata 
8-8 npaost 38-1 ilustreze ol, In fiecare zi pregătea desene fn peniță 

i iuieresnnis. incit пе рійсеаи mult mai mult deeft ilustratii- 
din celelalte cărţi (Í...) Agteptam on nerăbăare că vină seara gi 


зза rotundi atun.: cînd, ajungînd 1а pa- 

88jul pa care-l ilustrase, tata intrerupsa lectura şi scotea desenul 
de sub carte", Treisprezece dintre acento d esone se păstrează în fon- 
dul Tolstoi. Sînt realizate cu mijloace figurative foarte simple şi 
sînt însoţite de scurte comentarii în limba franceză, 

iecturilo de seară nu se explică doar prin necesitatea de а 
îndeplini o obligație paternă, Avem r tiva să credem că Tolstoi $nde- 
rlinca acest ritual cu nedisimulată plăcere, Celebrul fizician A.V. 
Zinger, care a locuit în timpul studenției la Iasnaia Poliana, relata 
та парагы] 5 din 1928 & zevinsai "Mircvedenie", că l-a auzit pe mare- 
lə scriitor spunfnd: "Romensle Jui Jules Verne sînt extraordinnre! 
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(...) E un meastru ustntrevui în construirea ivtrigii gi в unei acti- 
uni captivante,” 

In ef$Tgit, s m | trece cu veđarse interesul lui Tolstoi 
faţă de ideile gi іротело?а gtiintifice cărora 11 se datora, fn bună 
măsură, gloria Cílüioriilor extraordinara, Era, de altfel, un interes 


împărtăgit de multi savanti тові de prim rang. Mendeleev 11 numea ре 
Jules Verne "un geniu gtiintific" ei reoitea cu pasiune Călătoriile gi 
aventurile căpitanului Hatteras, fiin? preocupat de posibilitatea va- 
iorificării ținuturilor polare, Тат Țiolkovski, rememorindu-gi geneza 
orientării lui spra probismels tehnicii reactive ві sle astronauticii, 
doclara, în 1911: "Cred că primii germeni ai acestui gînâ au fost se- 
mănaţi de lectura romaneivr fantastice ale lui Jules Verne: ele ап đe- 
terminst creierul meu să lucreze într-o direcţie dofinitivü", 
Tntorcínáu-ne la Tolstoi, cităm dintr-o scrisoare ре care i-a 
trimis-o lui H,N.Strcbov, la 17 noiembrie 1073: "Ag vrea să-ţi fmpür- 
tAgase uneia idej fizico-?ilosofice care m-eu pasionat totdesuns, iar 
acum au pua cu totul stipînirs pe mine, Am impresis că nu ţi-am fmpär- 
tägit ipoteza mea privind înlocuirea noţiunii de gravitație prin no- 
$iunes de căldură, Este o problemă care n-a preocupat tre! ani la yínü 
pi pe envo apol am ritr5sit-e, Acum, citind copiilor mei romanul lui 
Jules Verne їп jurul iumii. n-a surprins расајоі 47 care oamenii, ajan- 
ginà în zone neutri dintre Pănînt gi luni, зо află $n afara acţiunii 
legii gravitaţiei gi, cu tosis acestea зе migcá. Dacă admitea conáitii- 
le în care se află iru oxieatë vij, nici frig, orgsniswmul lo este fte- 
treg), cum Be face. totuşi, că ве шівой? Nici mîinile, nici piciosrele, 
nici aripile, nici pembransie dintre degete, nici sira spinării ia 
reptile n-ar putes sk producă mişcarea, Dacă se miso, Tfnoenmmi că 
există o acţiune nemijlocita a voirtei йз mişcare, Cu alte cuvinte, se 
petrece un miracol, age cun miracol este, în genere, огісе mişcare 
(...) e evident cá, fără gravitație, nu poate exista migonro, deci for- 
+8. Ier forţa înseamnă căldură, Cu alte cuvinte, fără gravitație па 
există mişcare, nu există căldură, Gravitaţia constă în тізсеге şi fn- 
tr-o anumită voinţă de miscare." într-o altă scrisoare, trimisi lui 
A.A.Fet la 1 februarie 1879, meditaţia revine, concluzia fiind mei pu- 
{їп trangantă: "Jules Verne are o povestire a cărei enţiune ве desfa- 
goară în jurul Iunii. Oamenii se află acolo într-un punct unde nu sînt 
supuşi gravitației, Intr-un asemenea punct, poti oare să faci un 
salt? Coi ce cunosc legile fizicii au răspuns $n chip diferit...", 
Inainte de а ne pronunţa $n iesătură ou aceste întrebări gi 
efirmaţii, să пе amintir că, în momontu! forimiării lor, по exista 
пісі un temei experimenüsl 54 că însăși teoris privind condiţiile fi- 


іда 


zica gi biologica азе 218114 де Sgravitastiei se afla 


incipiant., ре altfel, cees ce па interesează în acest cadru este pro- 
sensiunsa lui Tolstoi pentra idai gi ipoteze ştiinţifice 61 faptul că 


sa а foet stinulati, în cazul concret pe care-l discutăm, de lectura. 


uneia dintre cele mai ps drept cuvîni celebre Călători extraordinare, 
—sraorainare 


Tnahəjná atei rapida noastră incursiune pe türfmul relaţiei 
ideatice dintre douÀ mari personalităţi ale secolului al XIX-lea, se 
cuvine să mentionim ох 81 alti reprezentanti de frunte ві vietii 11- 
terere ruse gi-uu manifestat interesul gi aprecierea 1848 de Jules 
Verne, Frintra ei ве momürsu (fn afara lui B8ltfkov-Soedrin $1 Tols- 
tod) Tursgheniev, Yekov, Briusov, Gorki, gi asta într-un timp ofnài ori- 
tisa oficială francerz 31 considera pe autorul Si tori ilor extroondi- 
ass бвр un popularizator abil al realizări lor kehnico-gtiintifice, 
Po^te că coastă preţuire se datora, pe lingă îngugirite artistice ale 
unei opere care a trfruntat cu sirilucire curgerea timpului gi sensu- 
lui profund sesizat de autorul necrologulut peblicat în revista "nod. 
naia Niva", la moartea lui Julos Verne, în anul revolutiei din 1905: 
"Din adîneul acestei realităţi rase de care sînten întănțutți, nei tn- 
$elegem chemarea Ja libertate а scriitorului frencez,* 0 reounosptere 
pe deplin meritstü a *rsveliului subteran săvirgit de părintele cüpita- 


nului Nemo gi al atîtor alti sroi răsvrăţiţi împotriva rtntuielilo» 
orude сі rodrepte. 


într-un stediu 


TOLSTOI DESPRE SHAKESPEARE 
Leon D.levitchi 


1 


At$t de mare a fost numărul admiratorilor lui Shakespeare de-a 
lungul veacurilor (£ncepfnd cu Ben Jonson,v. versurile-dedicatie din 
primul canon ghakespearian, 1623), fnoft cel al oriticilor gi criti- 
cagtrilor este, faţă cu acesta, neglijabil; deşi nu ente neglijabilă 

prezenţa în tabăra ostilă a unor nume de scriitori celebri: Samuel 
Реруз, Voltaire, Walt Whitman, Mark Twain, Tolstoi, Paul Claudel, 7.8, 
Eliot... 

Surprinde, în general, modalttatea violentă (explicită sau im- 
plioită) а atacurilor, bunăoară la Voltaire: 

“Dealtfel, sînt supărat pe englezi nu numai că, după ofte стей, 
mi-au luat Pondichéry, dar su soris de curînd că Shakespeare al lor 
este mai presus de Gilles... (După o oarecare analiză а *tragediei "Ri- 
ehard III") Nu-i aşa că dacă sacagiii noştri ar serie piese, le-ar 
scrie nai bine? 

sau: 

"О fire bună, dar sălbatecă; nioi urnă de regulă, nu știe ce 
se cade 51 се nu, nu ştie ce-i arta, doar grosolănie amestecată со mi- 
retie, bufonerie cu grozăvien,2 

Nu întîmplător an citat din Voltaire, 1n gi printre rfndurile 
de mai sus există consonante interesante cu critica tolstoiană a åra- 
maturgiei lui Shakespeare, subiectul eseului de faţă. 


2 

Toistoi şi-a exprimat dezaprobarea faţă de Shakespeare de mai 
multe ori, dar cu deosebită pregnanţă în 1897, în studiul Ce gete ar- 
ta? (în саге, printre altele, spune că, indiferent de limba textelor 
citite ~ rusă, germană, engleză - Shakespeare 1-8 plictisit şi i-a pro- 
vocat repulsie); gi în 1906, în pamfletul cuprinzător Shakespeare gi 
drama- tradus în engleză їп 1907 de V.Cernov gi, în acelagi an, în 
franceză de E.L.Okreant gi, sub titlul Shakespeare, de J.W.Bionsţook, 
Traducerea acestuia din urnă e сеа pe саге an avut-o la îndenînă, 


3 


Dintre multiplele obiecţii formulate de Tolstoi în Shakespeare 
gi drama voi aminti, în ordinea în care apar, numai cele се mi se par 
deosebit de semnificative; toate, încercări "sincere" ale marelui ro- 
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msncier de в cxpiios do ce, citind operele lui Shakespeare, nu a sim- 
%1% nici o nlüosre, ci doar "un dezgust coplegitor, plictiseală ві na. 
damerire" (pag.3), 

Concentrindu-gi critica împotriva Regelui Lear ~ piesă conside- 
ratë a reprezenta un summem bonum (pag.6-58) -, Toletoi face un resumst 
el ei gi-i arată, punct cu punct, ilogicitütile, preoum gi: 

~ limbajul emfatic, neindividunlizat, al regelui, 

... limbaj pe care~1 folosesc toti regii lui Shakespeare (peg. 
14) 

= &bsurditățiie diaioguluit 

uzonul însoţeşte aceste cuvinte cualuzii şi mai lipsite de 
soies (pag. 90) ș 

Eógsr, Lear și bufonui încep să rostească vorbe füri sens care 
umpiu gase pagini (pag.50)) 

~ exprimarea artificială 

„cs B cărsi principals particularitate consti în acesa ch i- 
deiias se naso fie cin sunotele cuvintelor, fie din opoziţia dintre e- 
le (pag,35-36); 

. = construcția generală a piesei, p 

... © dram fo^»rte proastă, acrisi foarte neglijent, care, ĉa- 
ой într-o anumită epocă a putut interesa un anumit public, astăzi nu 
poate deoit sä stirnească dezgust gi plietiseală (pag.58). 

Tn continuare, Tolstoi critică piesele shakespaartene tn an- 
Bambino: 

^ De la prinala pagini sls orjoüreti piese de Shakespeare, mi 
Be paro c?t ве poate de limpede ci Shakespeare nu díspune de princi- 
palul încă nu do snioui mijloo de zugrăvirea а personsjelor ~ limbaj 
vreau să spun folosirsa specifies а limbii de către fienaré persenaj. 
Aga оета па eziată ia Shokespeare, Toate personajele salé nu vorbese 
în limba proprie lsr, ci namei fn limbs lui Shaokespéere, fn această 

imtă figuratü, artificială, ре саге nu numai ой nu ar fi putut-o vor- 
bi personajele sale, сі pe care, în general, fn nici o epocă, fn нісі 
o ţară, nu ar fi putut-o vorbi oamenii vii" (pag.65). 

"Poate personajele suferi de o supraabund en pi a cuvîntului, 
Indrügodtitii, oci се se pregüteso să moarü etc. vorboso mit prea 
mult si despre luoruri cu sotul neagirvtate, fürü nioi о legătură ou 
acţiunea; şi sînt ollüuziti mai curînd de consonante gi oslambururi 
dacit бе idei, Şi toţi folosesc același limbaj. Lear divagheată fntoo- 
mai oa Edgar... Cuvintele unui personaj pot fi puse în gura sltuis 
pentru că pe baza exprinării nu vom recunoegte niciodată pe vorbi- 
tor", (pag. 66-67). 
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н... în piesele esleo cu există sugrăviri ale personajelor”, 
(pan. $8). 

DupH ce critică apoi prezenţa în piese a sforismelor gi, ре de 
altă parte, lipse do profunzime a ideilor, Tolstoi subliniază: 

"Ia Shakespeare totul este exagerat! Sînt exagerate faptele; 
urmările acestora; exprimarea personajelor", (pag. 94). 

Artistul autsntio trebuie să aibă simţul măsuriijgi cun acesta 
nu l-a caracterizat pe Shakespeare, Tolstoi declară, de manieră vol- 
taireană? 

".,. este neîndoioa că Shakespeare nu в fost un artist gi că 
„operele sale nu sînt opere de artă", (pag.94). 

Mentionoz gi "imoralítatea" pieselor lui Shakespeare, un alt 
ohiectiv major al criticii lui Tolstoi: 

"... Shakespeare nu vede clar deott că morale scopul вопей mi- 
jioacele este singura aâsvărată, singura posibilă", (pag.107). 

ы n... spiritul operelor sale este oft se poate de josnic gi t- 
moral" (pag.111). 

Concluzia finală а lui Tolstoi este că 

ч... operele sale sînt sub orice critică" (рав,111). 

şi că Shakespeare este 

v... una din influenţele epidemice pe care le-au suferit şi le 
mai suferă încă oamenii”. (psg.115). | 
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După cum ега gi firesc, critica anti-shakespeariană a lui Tol- 
stoi şi-a găsit cuvenita ripostă în literatura de specialitate. Voi re- 
produce, cu titlu de ilustrare, unele citate elocvente, 

L.S.Vigotski, în Psihologia artei”, sorie: 

v"... Tolstoi 11 judecă pe Shakespeare pornind de la momente 
extraesteticeș ... esentiel în aprecierea lui este rechizitoriul moral 
pe саге îl rostegte împotriva lui Shakespeare, a cărui morală o consi- 
âeră incompatibilă cu propriile sale idealuri, Să nu uităm: în virtutea 
acestui punct de vedere moral, Tolstoi a ajuns în cele din urmă să-l 
nege nu numai pe Shakespeare, ci, în general, aproape întreaga litere- 
ură artistici"? 


Tolstoi nu a înţeles sau, mai exact, nu a acceptat estetica lui 
Shakespeare gi, reáfnd procedeele acestuia printr-un simplu rezumat, 
le-a transpus din limbajul poeziei în limbajul prozei, le-a o meiderat 
în afara funaţiilor estetice рә саге le îndeplinesc în dramă ві а re- 
zultat, desigur, o totală absurditate",^ . 

I.A.Richards, în Principii ale criticii literare (1969) 2: 
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үпте табоюзарипвйбсага а sonsiderețiilor asupra 
ia dessetru, са їп cazul lui То1вёоі", 5 

г putos gäsi on srempiu mai bun pentra modul cum ng 
*rabuie igo)nss preocupürilse morale їйї judecarea valorilor.., Tolatoi 
29 Brunant, cu сїйї uc Principis fn fiecare mînă, asupra tuturor еа- 
пев mei lăsat пісі măcar un suprsvistuitor 


vaiorii duss 


podoperslor eu 
printre sia, nd 

Чп stu&iu speciel consecrat 270316181 esto col al lui Georga 
Orwell, Ienr, Toiats! +1 nabunul (1950)7 


Crwall aonsideră că teoriile lui Toistoi sînt lipsite de orice 


valoare întrucît pornesc да la afirmații arbitrare gi foloseso termeni 
vagi ("sincer", 


^important") 32 că, datorită асев®е1 Sbordári, atsou. 
lof lvi Tolstoi па i sa poate ríspunde,? Analiza lui Tolstoi nu eate 
8scik an sir de "denaturiri^: multe acuzaţii se contrasie fntre ele?, 
orsflesal nu tine cont de faptul <ï Shakespeare а foet poet10, Tesciia 
1915401 cate acasa "a unai mogneBg iritabil siofit de un copil 
zgouotesril, % unei mogueag "arogan gi egocent ri с" 12 ре care 11 deran- 


area dintre povestea regelui Lear şi poveatea propriei mle 
vieţi” ui care 


sijunseso 24 orendü 


că scrierile lui Shakespeare reprezintă 
pentru 


sine, Co eit vor 24 mai desiátati oamenii de Shake- 
s cu atit $1 vor asculta наз putín pe Tolstoi”, i4 
H 1^5, ды asemenss, atitudinea negativă а iui Tolstoi 
кесреате join Jiferənşa Zundanentală dintre conos dile lor 
4858 ( ^ Tolstoi, umanistă la Shakespeare) 15, pre- 
cun $4 prin ecess că Tolstoi m a patut сапоазбе limba lui Shakespesre 


crimi siad pantra felul eum folosegto limba, musica verbală despre ca- 
rs Bernard Show, un 21% eritie ostil, zecanonate că este *irezíistíbili" 
Tolstoi nesocotegte aceasta gi nu раге sá-oí dea seama că un poem роа- 
$6 avea o valoare deosebită pentru cei ce vorbeso limba fn care a fost 
soris", 

“limba materni а iui Tolstoi nu a fost engleza, азайат nu tre- 
buie să-l Ínvinuim dacă vorsul iui Shakespeare nu-l migā”, 17 


5 


Mi se par stranii ultimele afirmaţii ale lui Orwell; nn trabuie 
să Pii cu tot áinsüincal englez pentru a aprecia la justa lor valoarea 
vorsuri compuse fn limba englezi. Ceea ce spune Orwell poate fi cel 
mult un “iesiderati, pu o condiţia obligatorie, Pe de altă perte, supă- 
РЙ cevrBotsrul "global" şi "vag" al răspunsului dat obiectiilor precise 
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ale romancierului, 

Pentru că, în ciuda unor formulări foarte vagi (cum le eticha- 
tează Orwell), Tolstoi este destul de specific gi concret atunci ofnd 
se ocupă de limba lui Shakespesre, una din ţintele principale ale ata- 
cului ~ după cum s-a putut vedea din citatele reproduse вісі din Shake- 
speare gi drama, Și cum este "un păcat sl omisiunii" atît la Orwell 
cît şi la alţi "enti-tolstoieni", voi încerca, atí$t сїї fmi stă în pu- 
tintá, să suplinesc,.. omisiunea, 

а) fn repetate rînduri, Tolstoi $1 acuză pe Shakespeare că fo- 
losegte în dramaturgia ва un limbaj "artificial", "figurat", "exage- 
` rat" etc. 

Afirmația lui Tolstoi este inexactšñ, Din punot de vedere pur 
statistic, sînt extrem de frecvente cazurile cînd personajele shakes- 
peariene nu se exprimă "artificial", "figurat" sau "exagerat", Intr-o 
. perspectivă socială, să ne amintim de oamenii simpli: meşteşgugari (Vi- 
вц] unei nopţi de vară) , ţărani (Costard gi Jaqueneta fn Chinurile ze- 
darnice ale dragostei), marinari (Furtuna, 1,1), ostagi (Bernardo, 
Francisco, Marcellus în Hamlet), servitori (Adam fn Oum vă place, Ste- 
phano gi Trinculo în Furtuna, doica în Romeo şi Julieta), cetăţenii de 
rînd (Iuliu Cezar) „gospodarii de genul lui Petrucehio (îmblînzirea în- 
dárátnicei), bufonii, nebunii purtători de ouvíntsilui Shakespeare 
(nebunul din Regele Іеаг, Thersit din Troilus gi Cresida). In anumite 
situaţii si personaje din clasele sus-puse vorbeso "simplu" - astfel 
prinţul Hamlet atunci cînd: discută cu prietenii săi adeviraţi (Нога- 
tio etc.), Timon, etunei 0118 discută ou tflharii seu prostituatele, 
Cleopatra - cu Iris şi Charmian, regele Lear atunci cînd pierde înse- 
mnele domniei, Berowne (Chinurile zadarnice ale dragoaței) atunci efna 
151 dá seama că vorbirea prețioasă e lipsiti de поїізй: 

О, nu mă mai $ncred $n ditirambe 
Incorsetate, nici în melitestul 
Unui gcolar, 81 nici nu voi veni 
Cu mască la prieten, nici ourta 
їп rime, ca un cînt de orb harpist, 
Sentenţe de tafta, cuvinte-anune 
Din borangic, hiperbole-ntreite, 
Gätite sclifoseli, figuri pedante; 
Aceşti văratioci fluturi m-au umplut 
De larvele-ostentaţiei; má lepăd 
De ele... (7,2,403-411) 

Renunţarea lui Berowne la exprimarea enfatică este gi o mürtu- 

rieire de credinţă a lui Shakespeare: el luptă pentru simplitatea gi 


(da. 183/381 ase ю 


1ва 


adevărul Naturii (v.gi Hamlet, III, 2,1-44) si împotriva sparenţai 
(8 fl prin opoziţie cu а a nu fi şi cu а părea). 

In această lumină se destramă învinuirea pe care destui apecia. 
listi anglo-saxoni (de pilâă americanul Mark van Doren) i-au adus-o lui 
Shakespeare, şi anume cá în prima sa perioadă de creaţie s-ar fi lăsat 
influenţat de eufuismul lui John Lyly şi de alte manierisme lingvisti- 
ce, Din eufuism Shakespeare a preluat aproape exclusiv апёопіпе16!8, 
altminteri s-a ridicat cu învergunare împotriva oricăror forme artifi- 

ciale în exprimare, şi aceasta încă din primele sale piese, de pildă, 
în Visul unei nopţi de vară, unde meşteşugarii imitü (iar Shakespeare 
ridiculizează) limbajul scenic artificiosa! actorilor vremii, obligati 
să interpreteze lamentabile texte originale sau traduse. 

Dar funcţionalitatea "parodistică" а atilui amintit este doar 
unul din aspectele problemei. Un alt aspect, nu mai puţin important şi 
care, de data aceasta, a fost în general surprins de shakeapeariologi 
dar care 1-а indus total în eroare pe Tolstoi, este vorbirea afectată 
neparodistică a diverselor personaje, motivarea trebuind căutată în 
traditiile retorice ale teatrului elisabetan, inspirate mai cu seamă 
de Seneca, de tratatele de retorică 83 stil (de exemplu, Thomae Wil- 
son, The Arte of Rhetorigue, prima ediție 1555) sau de teatrul acade- 
mic al secolului al XVI-lea. Evident, mă gîndesc în primul rînd la ma- 
rile monologuri, la "fîgiile de purpură" (purple patches), atît de 
pregnante în piesele unor înaintaşi de talia lui Christopher Marlowe, 

| b) Ти mai multe rînduri, Tolstoi condamnă absurditatea enuntu- 
rilor din piesele lui Shakespesre. Fără îndoială, există o asemenea 
absurditate; mai mult, se poate afirma că, statistic, ea este atît de 
prezentă gi, calitativ, contrastează atît de puternic cu discursul fun- 
ciarmente logic al dramaturgului (v. fie şi numai imensul număr de pro- 
poziţii cauzale!) atunci cînd acesta consideră că personajele sale, în 
anumite situaţii, trebuie să fie logice în gîndire şi exprimare, încât 

„problema funcţionalităţii se impune de la sine. De altfel, există des- 
tule momente în piese unde transpare idees unei atitudini conştiente a 
lui Shakespeare faţă de eberatiile psihice ві, în consecinţă, faţă de 
aberaţiile lingvistice, să zicem în Troilus şi Cresida: 

Ahile: Bună dimineata, Aiax. 

А1аж: Aud? 

Ahile: Bună dimineaţa, 

Aiax: Da, gi mîine agigjderea. 

| (XII,5,66—69) 
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Thersit: S-a zis cu bietul Aiax! Dacă nu-i frînge Hector gttul 
în luptă, о să 1-1 frîngă propria îngîmfare, Pe mine nu mă mai cunoaşte 
21 zic: "Bună dimineaţa, Aiex"; îmi răspunde: "Multumeac, Agamemnon”, 
: (III, 3, 260-264). 
Motivarea psihologică e clară; Aiax e prototipul omului prost 
gi fudul. 19 
Anacoluta (dezorganizarea sintnctică sau "sintaxa vorbirii im- 
pulsive" cum о numeşte Walter Raleigh) are întotdeauna la Shakespeare 
o motivare psihologică: personajul în vorbirea căruia se înttineste e 
stăpîhit de o emoție puternică (astfel Prospero în Furtuna, I,2, 66 
gi urm,, Troilus în Troilus gi Cresida, I, 1,1-5), "Limbajul somnoros" 
(sleepy language), cum defineşte Sebastian modul de a vorbi al lui 
Antonio $n Furtuna , 11,1, 206, caracterizează, de fapt, sintaxa celor 
mai multe personaje ale piesei, întrucît condiţia lor psihică este a- 
normală (sub imperiul somnului hipnotic, al băuturii, al muzicii magi- 
ce a lui Ariel etc. )?9, de aici si încheierea că Furtuna anticipează 
Íntrucítva "teatrul absurdului", 
Oximoronul (contradiotie aparentă între termeni fnvecinati) 
este dominanta a două replici-cheie din Romeo şi Julieta: 
О, dragoste-arţ gossá, 
0, ură arăgăstoasă! Vai, orice 
intra nimic purces! Ugurütate 
Ce-atirnă greu, deşertăciune gravă! etc. 
spune Romeo (I,1,175-181: 15 охіпогоапе în 7 versuri) gi: 
Tiran frumos! angelică satană! etc. 
răspunde parcă în ecou, mult mai tîrziu, Julieta (III,2,75-79: B oxi- 
moroane în 5 versuri), Se poate demonstra lesne cá 81 aceste aparente 
"absurditíti" nu sînt lipsite de funcţionalitate (tematică, psiholo- 
gie). 


g 


o) Că, aga cun afirmă Tolstoi, calamburul abundá în opera lui 
Shakespeare este perfect adevărat, După calculele lui M.M. Mahood?!, 
revin 78 de jocuri de cuvinte de fiecare piesă. СЁ personajele "sînt 
călăuzite mai curînd de calambururi decît de idei" e adevărat numai în 
parte. Cu precădere în comedii, Shakespeare continuă vechea tradiție 
engleză a umorului lingvistic fără pretenţii, capricios gi rereori 
semnificativ, tradiţie ale cărei rădăcini le găsim încă la Cynewulf 
(Riddles) sau Baeda (The Ecclesiastical History of the English People) 
gi care domină umorul britanic specific mai sles în interludiile de 1a 
începutul secolului al XVI-lea, Таг simpla descretire а fruntilor а 
fost, în acest context, soopul imedist urmărit de calambur (deci, o 


185 


"... fiecare personaj al lui Shakespeare este un individ а- 
parte, întocmai ca în viaţă; este cu neputinţă să găsim două aido- 
па... Dacă toate replicile ar fi fost tipărite fără specificarea nu- 
melor, cred că ar fi fost posibil să le punem, fără ezitare, pe sea- 
ma vorbitorilor respeotivi", 

Exagerarea lui Pope este vădită; reținem însă sublinierea 
ideii de individualizare a personajelor - ca atare, 

Criticînă tragedia Regele Lear în amănunt, Tolstoi susţinea 
că limbajul eroului este "emfatic, neindividunlizat" gi ой este "lim- 
bajul pe care-l folosesc toti regii lui Shakespeare", Tot "în am- 
nunt", dar de data aceasta ştiinţifia, Wolfgand H.Clemen demonstrează 
ott de individualizat este regele prin lumea de imagini carscteristi. 
ce: 

"Până acum am văzut că personajele vorbesc exlusiv în imagini 
numai în clipele de maximă surexcitara. Dar în Regele Lear imaginea 
domină numeroase soene; pentru Lear, imaginea este сва паі caracte- 
ristică formă а exprimării sale» 22 


"Prima scenă sugerează modul în care Lear se desprinde total 
de legătura firească dintre el gi mediul înconjurător» 22 


"Lear pierde tot mai mult contactul cu lumea exterioară; pen- 
tru el cuvintele devin din ce în ce msi puţin un mijloc de comunicare 
cu alţii gi din ce în ce mai mult un mijloc de a exprima ceea ce se 


petrece înăuntrul luiv,?4 


"Lear se adresează unor oameni се nu sînt de faţă; vorbeşte 
stihiilor, naturii, cerurilor",?? 


Dintre alte elemente "individuslizatosre" trebuie amintită de- 
zorganizarea versului alb de la început pînă la trssnformarea sa în 
proza momentelor de nebunie, precum şi simplificarea treptată a voca- 
bularului şi a sintaxei (de la subordonare la coordonare) . 

Spre deosebire de Тевг ві de nebun, Edmund, Coneril, Regan sau 
Cornwall folosesc un limbaj cu totul diferit, aproape lipsit de ima- 
gini.?9 

38-1 comparüm pe Lear cu alti monarhi din bogata galerie de 
capete fncoronate а pieselor lui Shakespeare? Vocabularul lor, sin- 
taxa, lumea de imagini, versul alb, lungimea esu scurtimen fra zelor 
gi propoziţiilor etc. trădează individualităţi distincte. 

Thereit din Troilus gi Cresida este individualizat prin gene- 
ralizările sale etice sarcastice, prin vulgarisme, interjecţii gi im- 
precaţii; Aiax, prin propoziţiile ва1е imperative, hiperbole gi inca- 
pacitatea de a generaliza; Bottom, prin melapropisme şi un limbaj i 


iso 


hiperbolic adecvat naturii sale cnolerice (în Visul unei nopţi de va- 
ră, Y, 2) el foloseşte o dominantă lingvistică, verbul to shout "a 
rÁcni", "a zbiera"?!; regina Gertrude din Hamlet, printr-un prezant 
gnomic exprimínd locuri comunes; Iago din Othello, îndeosebi prin lu- 
mea de imagini respingătoare (insecte, scorpioni, viermi, serpi etc,). 

Şi totugi... Ce l-a făcut pe Tolstoi s% afirme cA majoritatea 
personajelor shakespeariene vorbeso "la fel", "artificial, $n limba- 
jul “caracteristic lui Shakespeare"? 

Voi încerca să dau un răspuns parţial, bazst pe propria mos 
experiență de traducător al unor piese de Shakespeare în limba româ- 
юй, precum gi pe unele cercetări personale întreprinse fn ultimii doi 
ani, 

Da, parţial, Tolstoi are dreptate: anunite personaje shakes- 
peariene vorbesc adesea precum alte personaje shakespeariene, Der, 
ca gi ue atîtea alte ori, nu putem ocoli întrebarea: de ce? cînd? 
în ce anume împrejurări ae întîmplă aceasta? Cred că răspunsul, în- 
tr-o primă ediţie, poate fi formulat astfel: dincolo de aspectele mi~ 
nore ale repetitiei shakespeariene specifice25, inclusiv ale versu- 
lui amfibiu de tip sinonimic (de exemplu, Horatio: Prieteni ţării, 
Marcellus:$1 coroanei slugi - Hamlet, I, 1, 17), întîlnim manifestări 
complexe a ceea ce, în lipsa unui termen mai bun, ag denumi mimetism 
lingvistic. Shakespeare înzestrează unele personaje cu lexicul gi, 
cîteodată, chiar cu sintaxa antevorbitorului, Din nou, pentru motive 
psihologice descifrabile: personajul respectiv îşi modifică registrul 
stilistic în funcţie de interlocutor ~ pentru а fi înţeles de către 
acesta, pentru 8-1 ridiculiza etc. Hamlet vorbeşte "simplu" ou bu- 
nul sáu prieten Horatio, sofisticat cu Polonius, eufuistie cu Osrio 
6tc.; modul de exprimare al antevorbitorului este preluat pentru mo- 
tive diplomatice sau politice (v. Ulise sau Nestor în Troilus şi Cre- 
віда, I, 5) etc. ilustrarea de mai jos e destul de semificativă, 
Miranda, îndurerată de soarta naufragiaţilor, îl roagă stăruitor pe 
magicianul Prospero, tatšl ei, să potolească furtuna. Reţine atenţia 
următorul dialog (am subliniat cuvintele semnificative): 

Prospero. Be collected: 

No more amazement: tell your piteous heart 
There's no harm done. 
Miranda. O, woe the day! 
Prospero. Eo harm, 
I have done nothing but in care of thee, 
Of thee, my dear one; thee, my daughter, who 


Art ignorent of wrat thou srt; nought knowing 


Of whence Т am, nor that Т am more better 
Than Prospero, master of я full poor ceil, 
Апа thy no greater father. 
Miranda. More to knew 
Did never medâle with my inoughta. 
(Furtuna, Т, 2. 15-22) 
/P.: linigtete-te. Nu te mai frümintao: apune-i miloasei şi 


e inimi/ 
sa $nt?mpist nimio rău, EL: vai, vai gi emar! P.: Nimic rv. 
Xu em făcut nimio deci de ârugul tău, /Al tău, acoumpa men; al tău, 
fiica mes, care / Eşti neştiutoare а caes ce eşti; negtiind nimic / 
Despre locul de unde vin eu, gi пісі că pint cu mult mai mult / De- 
cit Prospero, stăpinul unei peşteri эбтйобофовзе / Şi prin nimio mai 
паго nl tău părinte, М,: Nu mi-a trecut niociofnd prin minte / să 
giu mai multo./ 


Dominanta. replicilor lui Prospero este propoziţia negativă 
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ie iznoranţa 84 inocente Mirsndei (no, 
int, nought, nor) ,Remarcabiiă mi se pare replice Mi- 
(un vors si jumătate) ~ o propoziţie negativă (never) însumînd 
it de Prospero (more, know, my). Pentru Miranda Prospe- 


care sprijini în plan stilic 


ro nu este numai părinte si profesor, оі gi stăpânul insulei, singura 
Piânţă omonsuscă ре care o cunoaşte, e mietotanul-cărturar,,, Iar imi- 
tarana felului cum vorbegte el trădează dragoste 61 obedientü totală, 

š PO 


tionez, în treacăt, că numai în Furtuna, am surprins cam 20 de 
e ilusitrhri ale miretismului jinrvistioe justificat psihologie şi 


tiree altor cîteva piese їп această perspectivá mi-a înţărit 


егез cM este vorba de un procedeu tipic ehakesrearian de соп- 


taminare 


Їпсегс un sentiment de anirăciune, Та o sesiune 34141417168 
cu caracter comemorativ, sînt unui dintre puţinii a căror sarcină in- 
gratü a foot de a nu-l ridica în alăvi ре Lev Nikolaevici Tolstoi, 
scriitor pe care, de altfel, l-am apreciat gi iubit din totdeauna, Să 
fnohoi cu un citat "epreciantiv" la adresa criticii snti-ehakespesrie- 
no a marelui prozator rus, єй zicem din Vígoiski? 

"Tolstoi remarcă pe bună dreptate că Lear folosegte un lis- 
baj emfatic, necsracteriatic, deopotrivă ou toţi regii lul Shakespea- 
re, gi demonstrează pas cu pas cît de neverosimije, cît de nefiregti 
sînt vorbele şi evenimentele din această tragedie. , „129 
Aprecierea lui Vîgotski este la fel de mîhnitoare ca gi eri- 


tios lui Tolstoi... Iar în turnirvl nu foarte cavaloregte purtat de 


iss 
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aceşti reprezentanţi ai juninatului secol al XX-lea impotriva ilumi- 
natului reprezentant sl Renaşterii dín secolele XVI gi XVII, să re~- 
cunoaştem ой ecenta din urnă e acceptat mănuga gi а învins, Prin ati- 
tudinsa lui Tolstoi Зһакезревг: 31-е ilustrat magistral una din tezele 
Bala tavorite, teatrul aábsurdulaii 

Shakespeare: Eu sînt ceea ce sînt, (Sonetul 121), Cine-i s00- 
10? (Hamlet, I, i, 1). 

Tolstoi: Domnilor, gata, e vromes să pleoím, (Inspectorul, în 
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ТРАДИЦИЯ Л.Н.ТОЛСТОГО B HPOSE МИХАИЛА БУЛГАКОВА 


Гэлина Черникова 


В 20-е годы = годы становления советской прозы - черты молодо- 
го созетакого романа складываются из двух основных конструктивных эле- 
ментов - из поисков новых возможностей художественного воплощения хиз- 
ux и осознания творческой преемственности достижений русской классиче - 
ской худохественноя литературы. 


Цо мысли Горького, в истории литературы всегда действует за- 
хоч притяжения и отталкивания. В этом ключе верно определение М.Пруп- 
кова, что "иродолжение традиции укавывает на связь не в каких-то MALO- 
значащих и разрозненных элементах, а в главном - в художественной мето- 
дологии, з общественно-эстетической позиции, в концепции жизни и чело- 


веческах характеров"! 


На молодую советскую прозу накладывает свој отпечаток творче - 
ское ласледае Пушкина, Льва Толстого, Достоевского. На презмственность 
традиций Льва Толстого указывали фадеев, Малышкин, А.Толстой , М.Поло- 
хов. Это сказалось не только в стилистике или романной технике, з в 
болез важном ~ в выработке принципа историзма, B закладывзанли эпопей 
ной линии в CGBETCKOA литературе, 


Советские писатели, исходя из творческого опыта Льва Толстого, 
вводят B свси исторические романы новые пласты жизни, связывая бытие 
ронанных героев C политхкоі, экономикоя , военным искусством, сводя BH- 
мысал с фактом, нащупываит KOGDUAHATU историзма, примат объективного 
над Cy Up PB Hb > 


В прозе o Революции и Грахдцаноской войне раскрытие историческо- 
PO суола эпохи через судьбу человека осознавалось именно как продох - 
хонио толстовской худохественной позиции. Не пытансь устанавливать чей- 
TO прчорятот, BOO XO отметим, что Михаил Булгаков в Белој гвардии óo- 
лее близок к ясторазму Льва Толстого, опережает других писателей в 
подходе к исторяческох судьбе человека, как личности, хотн и уступает 
другам писатзлям в сознательном утверидении классовой позиции и исто- 
рическо4 перспективы. Как и роман Войне и мир, роман Булгакова худоке- 
ственно ззпечатлел схозную переломную полосу русской национальной HOTO- 
риа. сознавая масштабность описываемых событий, пересмотревших все CH- 
лы л HOSHOCTA национальной казни, писатель в поисках жанра не MOr npoit- 


ти MIMO худовоственных открытия Льва Толстого, Поэтому его роман вклю- 


IE и.Пруцков , Нсторчко-сравнительный зналяз произведений’ художественной 
латеролуры, ленинград, 1974, стр. 19, 
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чает в себя элементы эпопея, очерк чр мон, черты сәкедчого романа K 
романа поколений. 


Связь Белой гвардии с толстовской зпоцеей была не только PEHU- 
тической, HO и типологической. Однаго типологаческое родство ваключа- 
ло B себ2 че только перәрзботку ошыта в области историзма, XAHDOBO- 
отхетного построения, HO и отталкивание, дифференцизцию B философской 
оценке героев и событий, объяснений исторических явлений. 


Национальная история предоставила Булгакову возможность рав- 
мышлить и добираться до более общих законов человеческого существова- 
ния, По замечанию C.Bouapona^on арозергает официальную иерархию исто- 
рической и частной жизни как явлениф высшего и низшего ранга. Они y 


него принц.пизльно соизмеримы и равноценны в своей значительности. 


Булгаков унаследует от Толстого эпический принцип стирания 
различия между историческим и неисторическим сюжетом, Так становится 
возможным чередование обще -исторических картин с картинами частной 
жизни отдельных людей. Как и у Толстого, y Булгакова рядовая жизнь 
этих отдельных людей дополняет ход событий национального масштаба, 
склэдывается в историю. Лев Толстой создал теорию двух jaqay в человоке ~ 
личного и социяльногой, В Белой гвардии каждый герой тем способом cy ~ 
ществования, который oH выбирает, решяет вопросе о соотновении своей 
жизни с общеисторической, В конечном счете через сны, лирические от- 
ступления Булгаков учился понимать диалектику жизни, движение истории 
соотношение индивидуального и общего в историческом процессе. 


У Льва Толстого repoa свободны в сфере личного, социальное же 
предопределяет их действия. Судьба отдельного человека органически ва- 
висит от обцего ходз исторических событий. Неслучайно развяывзние MHO- 
гих сюжетных узлов в ответственные моменты Отечественной войны 1812 г, 
(Андрей Болконский - Наташа 
княкна Марья и др.). 


- Анатолий Курагин, Cona - Николай Ростов- 


Обрадаясь к описанию человека в истории, Булгаков опирается на 
философское понятие исторической необходимости, 
ности, открытые Толстым в своей эпопее, 


причинности и каузаль- 


У Толстого в драматических событиях 1812 года герои познают 
суть настоящих ценностей, как любовь, молодость, здрровье, радость, 
общение с друзьями, волнение от контакта с dO 


— - 


тинным искусством. У Вул- 


2. С.Вочаров, "Война и мир" Л.Н.Толстого, Москва, 1971 n, 


L 


$. См. С.Бычков, Л.Н.Толстой, москва, 1954 P.. отр. 1%. 


гаков? изно - это TOZO валость бытчи, HOOUOTDRH HW ва ранио трудности, 
И в хаосе событиі герои понят любовь, дружеские застольные беседы у My ~ 
выку к фзусту. 


коли Война и пиар нвлнется зиоисей pyCOKODPO по дочтальчого оозо- 
ААВ АА 


бодительного движения, то Iun гвардия = зпопея GOAN ромупцаи и DPpai- 


EN VICKO! волни. 


Военная интеллигенция (Турбины, Мыдлазвокий , Малышев, Пай -Туро, 
Карась и др.) была воспитзачо на славных традициях Борсдияа. Пераллелью 
K 9704 традиции является картана Вородинскоф битвы, мимо которой марши - 
руют в гимназии накануне петлюровского штурма, Однако если y Толотого 
идея национального и свободы объединены, TO у Булгакова отмечен траги- 
ческ:і раскол между понятием свободы в изродном восприятия и защиты KO- 
чархяческах устоев гороями романа. 


У Льва Толстого рассмотрены три причины, приведшие к победе 
над Наполеоном: героическая самостверкенность военной интеллигенции, 
единство всех сословий во има победы и "дубина народной войны". Bya- 
гаков показывает, как в новых историчаскэх условиях разлагается первые 
две идеи и переосмысливается третья. С единстве сословий не может быть 
и речи, ибо воина не национальная, з гражданская, Предачность военно 
интеллигенции оборачивается дян нее трагическим идейным крахом. "Боро- 
Hago" бело: гвардии не состоялось, Им некого и нечего оказалось ващи - 
щать, 3 парадный портрет царя, HO эзмечанию полковника Малышева, не 
стоил хертв. Трагедия Турбиных состоит в том, что они связали себя е 
обанкротивпейся идеей. Автор заставляет своих героев постепенно понять 
что не организаторы (типа Ckopouagok сого) или носители этой идеи (типа 
полковника цеткина) были плохи, а сама идея ошибочна, 


' 


что “вера право- 
славная, власть самодеркавнаянй канули B лету. 

Лев Толстој впервые указал на решающую роль народных масе B 
истории: которую он ионимал как основную силу исторического процесса. 
Подобной была и точка зрения Булгакова. В столкновения Скоропадский ~ 
Летлрра третья сила - большевики - кажется героям Белой гвардии спло- 
lHO4 массой серых шинелей. И "дубина народного гнева" обрэщается не 
только против оккупантов, но и против тех "рыцарей старых традиций", 
которые пытались Ar народ B узде, для Булгакова революция свиза- 
на с возмездисм, с "мухичонковым гневом", от котороя прямо зависело 
порзжение а гвардии. "И енеси лошади, и отобранный хлеб, 


и помещики с толстыми лицами... дрохь ненависти при сяове "офицерня"%, 


— n 


4. Михаил Булгаков, Белая гвардия, москва, 1906 P., стр. 159. 
Бача е p gd 


Товотолливая usa TENE ч E 
детольствуст OŠ OCOLU LUI POI KEGBE, SU Ch id he 
cg" nySuaua"t, Gon KOYODO4 че G QU. Uno RS 
Wii la och Буча. ела в Boro. | iul ЛЧ nec s 
элеси OT ONU, Qu "EST З DUE B i А 


уф 


ABODE ИТОГ: 
в 


< 


TO B пьесе Дал Турбины Ta zii Da ups 
"Болоыу AB.JX2UuMO на SEPUH коней. йму понов и в Гостово-на-Дону у 


Ay! Парод se е нами. Он протав Hao! rait, опчапо", 


8 реьрзботко ариндмаз  сфогазиа олльйси CTOpou MS] i- 
клочалзов B асроопотго бурҳуззноі зоторлогрт оту n крт ys 
ной роли личиости в лоторччестом процесе, Слозасть so Шылтоосу PON, MPN 


Толстої оставался в оферо морэльно-эттчосийх понятий, HCH OUI к nne 


лечзю исторачеоких события фатадистическяа. 


булгакову присущи обе эти черты, YOTA в 


оч отходят OT сорьозпости Л.толозого, ирчбегля 


стическля OnOCunn долассобр ‹спости хода ястоарли BUPE в COMPA 


"все, что пя HDOJCZONHU? воегда так, как чухно d только Е дуч 


му", 

Пьер Безухов владел в !їзпол+оне апокэлинеического зверя, сам жо 
Толстої различал ореол исключительности и гороичнооти в облике Папо- 
леонл. У Булгакова Петлюра ирязо назвзи номером ооо, который носят H 
апокалиптический зверь. А петлорозскиќ парад, белый конь "полкоподця" 
представляет ироническую реминисцонцаю гечтаний вхохдония Наполоона в 
москву. 


THAD- 


DA 


| Исторля размыкает хконпочтрическую композицию романа ралая 
для. Композяция романа - чередование ones частной RALHA т IEI OA bi 
исторни B перелоннуз эпоху, пореход OT pOouaHHux персонэхой K попоство- 
BAHUD о действительных исторических лицах, попытки фалософоки оцонить 
историчоокче события и судьбы людой - все зто свидетельствуот о твор- 
ческом преломлении толстовской романной техники в прозе М.Булгакова, 
Но эпос революция и граждлнской войны звучит у Булгакова не B пзтети- 
ческом ключе, как у Л.Толстого, а B трагиконическом. JTO тесно евяза- 
HO C яно! тлпологией ромаиных героев. Чесистря Hi некоторую близость 

п перекличка героев Булгакова и Толстого, персонажам Бело: гвардии 
недостает толстовской глубины и исключительности. ÜHA проще, обыден- 
нее. Иное и отношение к главным порсонажам. Толотол сспереживает с 
Пьером, Андреем, arawe., y Булгакова дистанция между азтором и Тур- 
бчными больше, автор не только лучше понимает ход события, Ho и пыта- 
ется предостеречь героев от ложного шага, я порой относится к ним явно 
`иронячески. 


—— sa ИННИИ 
. 


5, Михайл Булгэков, lav.nposxoB., отр, 122, 
неси Зв. 
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ri 
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EROP ATR USHUN e PUB UB револт = 


MAD как SOSGLOJGAUYO, DyJAV CB то KY spen HG виден ковиретнаих законо- 


гозолрчиониах COATI. d OCBO- 


Moypnoogut | УП BILE A IS nad teii 


2 r E 1 fay тля 
ях конычпых оценках он, как п Haoni 


GUCAOAdU ио OOBODO HBAR 


ности облозления. мерилом пеловечест 


„әки › Ea dă ist ăi Р пий 
пости OCyncO0n4TCH в таком случае вечиза природа. Толотовение герои 
едут валодз в высцед правде через аллюзие и разочарования. так, исти- 
na познается кчязем Андреөм при Sage зоба ("как же я ве видел прежде 


высокого ноба?"), кэк мер; 


озренлений и усилия человека. 


у Бул’акова посятелный этих ICTMH становятся звезды, которые "оста- 
"If TOR когда и TONO HADLSIX тел и лед ча остзнотоя Hu зенле. так поче ~ 


„чо 
му xe мы че хотим обостить свой взгляд нэ RURY". 


Кроз лострактно-общечеловеческой оцеңки, Булгаков, подобно 
Л.толотому ‚ прибегает а к моральноя пробе героев. вечные сестры < 
любовь 4 смерть = являйтся пробэзми ценноета героев в наяболез озвез- 


стзечные моменты. Любовь взены и блии сизозет Алексея Чурбипа от 


сиорти Флонческой, я лрбовь к сестре Чан ограхдает Николку OT духов- 
nat смерти. Пе случайно и punapoxut эталон Турбиных - Чаи -Туре ~ нрче 


всего раскриваотоя B опэпко оморти, 


3 некоторых поступках героев булгакоза проскальзывззт пиямое 
цитерованае Толеторо. Как и Андро болконскыЯ, мечтает о свози "Туло- 
но" Алоксей Турбан и лчаь близость смортельчопо исхода рэнечия застав- 


ияет его NOTATE пу 


стоту тцеслэвных стремлений. Ялколка, своей добро- 
той, 83:n400T759, сзиоотверхзнчость? близок к Пете Ростову, A моленье 


плоны элотавляет BOHOUHUTR о Чоташе. 


пряман перекличка можду 
Umt-Pypoon п Дечисовым, Та se 


внповора, отчаячная смелость, 
сочетзииз военного эзачттризые C точным расчетом. ЗуогРаков че CKpHBA- 


ззтурного прочзохохлдения этого перзочаха - сан Факт расправы О 


возчным IHTOHAOHTOM знаненательно совиздает в обоих произведечиях. 

д д Ë а 
Hai-Typo, как з деяисоз, понягает гороязм кэк воинскую необходимость. 
Поэтому OH роспускает энхеров, когда такая необходимость исчезаот. 
па} = это 


вое, что сократило русское ођицоротво со времен бороди ~ 
па, поотому ому уготозлено место в раю в бригзде рыцарей = носчтелей 
волнско: части. 


?ацареках доспехи посителея чести H слави одина- 


козы и BO OCHO Пиколочькл DOJXKO'CHODO и ллоксея 


Как t Лов Толстой, Булгаков большое внаызиле уделяет “чалу, 


B обоих случаях Yepes Финал рой 


остзется открито{ книгой. luco 
в дотоком сче, в мечтах ребе 


заключены планы будущей жизни, HIWI- 


Doi LA Булгоков, Цит.произв., стр. 248. 
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HAQTCH новая эпола, новая полосо JBA. ити дотока» счы (oou Hakuna 
K21,- сон Петьки ісгловза об злиазном шаре на зеленой дугу) в поазазной 


форме иоредаят ощущение боль гариочачного и ястаиного Amboy К 


которому через такие трудности 3 разочарования OTypougAIOh Bun 


ла 


гороч. Интересно, что BO сие Петькл проявилось толотозои 


p.t tupra 


BABA как"ыара, оэзкончечного B сзгон себо", 


Параллелизм, примой и скрытый, цатированае Толоторо B характе- 
ристикз персонзжей объясинется по только преенственностью траляцай, 
не только литературной творческой учебой, зо ! тем тактом, чоо горой 
Булгакова во многом были продуктом книжного восиитлняя, виросли "na 
шоколздных книгах" и чэродко свои мысли, поступки подгоняли под геро- 
es произведеняЯ Пушкина, Толстого, Достоевского. Ухо после публткации 
первых глав Бело4 гвардии современники Булгакова отмечали наличе его 
клессическях корней. Безусловно, связи булгоаковского романа с TOJCTOB- 
скам творчеством несомненны и многообразны. здесь и прямой параллелизм 
героев, ситуаций, как скрытое цитирование толстовской эпопеи, Иреем- 
ственность шла и в области жанровой структуры и, особенно, в историко- 
философской плоскости, в выработке эпопейного исторического видения. 
Чо Булгаков, нзряду с Фадеевым, Малыюкиным, Серафимовичем 4 другим" 
изменяет само эпопейное мышление, Бытие B Булгаковской эпопее парит 
над историческим временем, теряет стеркневидность, присущую класси- 
ческому роману. Писатель дает мир большим, чем repos, заботясь, как H 
русскхе классики, о судьбе героев, Булгаков все xe печется более о 
судьбе мира и тогда "когда тени нэдих тел и дел че останется на земле", 

Наряду C другими проазведениями советской прозы 2о-ых годов, 


Белая гвардия М.Булгакова докззэлз и утвердила плодотнорность толстов- 
ской линии в развитии COBOTOKOH литературы. 


neu 


с 2cáda- 


198 


măsurii ~ esenţial, cum spune el, pentru orice formi de artă -, nefi- 
rescul, neargumentares psihologică, pesimismul naiv, goana după suc- 
ces prin căutarea faptului ieşit din comun, lipsa de cultură, de sin- 
ceritate, graba gi neglijentele verbale. Intr-o discuţie cu N,.N.Gu- 
sev, din 6 mai 1908, conclude sever: "Nu pot citi Anareev. Citesc o 
pagină şi mă plictisesc. Văd că totul este fals"?, Totuşi nemultunmi- 
rea crescîndă faţă de scrierile lui Andreev nu se transformă, oum e- 
га de aşteptat, în indiferenţă, într-un caz clasat gi pus deoparte, 
ci, dimpotrivă, într-o iritare permanentă, în dorinţa de a deslugi 
acel "ceva", atrăgător gi valoros, existent în texte, dar îmbrăcat 
într-o haină nepotrivită, de a delimita pragul dintre "semnul telentu- 
1214 şi existenţa "falsului", Povestirile timpurii ale lui Andreev 
rămîn pînă la sfîrşit un termen de comparaţie, folosit adesea de 
Tolstoi în comentariile sale despre opera ulterioară a acestuia, fn- 
soţite de regretul că scriitorul s-a îndepărtat mult de le drumul a- 
les initial, trădîndu-şi astfel talentul gi scopurile generoase ale 
începutului. Referirile frecvente la Andreev, comunicate cu orice oca- 
zie, departe de а fi rüutüciosse, distante sau dispreţuitoare, au 
aspectul unor mustrüri , venite din partea părintelui, nemulţumit de 
faptele copilului, Aprecierile lui necruțătoare - la un examen stent - 
nu tind să desființeze, сі să recupereze un Hinton саге - după päre- 
rea lui Tolstoi - se irosea zadarnic, 

Pe de altă parte, Leonid Andreev, capricios gi plin de con- 
tradiotii, susceptibil la opinia publică, paralizat sau, dimpotrivă, 
agresiv la atacurile literare, a avut pentru Lev Tolstoi atitudinea 
constantă a discipolului $n fats maestrului de netăgăduit. Cel mai 
adesea, critica a recunoscut în scrierile lui urmele tradiției dos- 
toievskiene, pe саге Andreev n-a negat-o, ci doar a adăugat-o gi pe 
cea а lui Tolstoi. Pretuindu-i în egală măsură pe amtndoi, el este 
incapabil să dea prioritate unsia sau alteia, Într-o'scrisoare către 
Belousov, din 1914, mărturiseşte: "Moscova este Lev Tolstoi; Peters- 
burg - Dostoievski, Dar eu de 1а care má trag? Care sînt nagii mei 
literari?"?, Ca amănunt semnificativ, amintim că în cabinetul său de 
lucru Andreev agezase pe un perete un tablou reprezentíndu-l ре 
Tolstoi în ultimele zile de viaţă, copie lucrată de el însugi, după o 
fotografie. Menţionînd acest lucru în cartea sa (руе prevăt.Kniga о 
Іеопіде Andreeva, St.Petersburg, 1914), Ivov-Rogacevaki insistă asu- 
pra forţei neobignuite ре care penelul lui Andreev reușise s-o trans- 
mită ochilor lui Tolstoi, 

Leonid Andreev а avut mereu conştiinţa că are privilegiul de 
a fi contemporanul unei mari personalităţi, Tn momentele cruciale ale 
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existenţei sele, ca artist gi cetățean, el se adresează întotdeauna 
lui Tolstoi ca unei autorități incontestabile, a cărei singură páre- 
re contează cu adevărat. In 1904 ~ în timpul războiului ruso-japo- 
nez - gi în 1908 - perioadă a unei reacţii crunte ţariste antirevo- 
lutionsre = el trimite lui Tolstoi, le Iasnaia Poliana, povestirile 
31501 roşu gi Povestea celor 7 spînzuraţi, pentru cea de a doua ce- 
rînd permisiunea de a i-c dedica, căci, spune Andreev: "Cu aâîncă du- 
rere am scris-o, şi nu povestirea, care e proastă, ci durerea mea v-o 
închin D-voastră, omului, vá $nohin toată viaţa mea, din anii cei mai 
tineri, D-voastră, care aţi reprezentat pentru mine întruchiparea 
conștiinței şi в adevăruluinf, 

In pofida faptului că Tolstoi n-a apreciat prea mult пісі u- 
nul din cele două texte, trimise spre confirmare, ele au fost ssimi- 
late de opinia publică alături de scrierile publicistice ale lui Tols- 
toi ре aceeaşi temí, Povestirile menţionate mai sus, difuzate їп edi- 
tii separate şi repetate, au circulat în epocă ca ilustrári, exempli- 
fiori beletristice pentru cunoscutele articole politice ale lui 
Tolstoi: Rízginditi-và!, din 1905, gi Nu pot să tac!, din 1908. Rela- 
tia de viaţă intre cei dci scriitori, sporadică gi surpatá de nefn- 
*olezeri, nu poate oferi măsura exactă s raporturilor reale dintre ei; 
ег poate fi completată cu imaginea operei artistice, unde interferen- 
tele, influenţele, asemănările зі deosebirile :$nt mai trainice, pri- 
vite dincolo de accidentul gi conjunotura biografică, 

Schița Moartea lui Gulliver, scrisă în 1910, reprezintă un 
requiem de factură deosebită pentru Tolstoi, considerat a fi fn pri- 
mul rînd o conştiinţă socială, Ceea ce Andreev n-a avut voie să spună 
despre această latură a personalităţii lui Tolstoi - sînt cunoscute 
interăicţiile oficiale pentru elaborarea discursurilor funerare ~ a 
mărturisit aici, utilizână vechiul truc al satirei, aparent inofensi- 
ve. Refuzul de a participa За adunarea publică organizată în memoria 
lui Tolstoi se transformă într-o scrisoare oficială de renunțare (pu- 
blicată partial în "Utro Rossii", 1910, 16 nov,), text incisiv la 
adresa autorităţilor ţariste, cu o valoare socială mult mai mare, am 
spune, pentru memoria dispărutului decît un discurs liric, cenzurat, 
Iar schiţa Moartea lui Gulliver, citită în manuscris la München, în 
dec.1910, la o şedinţă închinată morţii lui Tolstoi, publicată apoi, 
în 1911, în "Utro Rossii” (13 febr.,nr.35), răscumpără cu prisosintá 
absenţa lui Andreev cu un articol-necrolog la înmormîntarea soriito- 
rului. Verva satirică spumoasă, care reclamă o sursă nesecată de in- 
spiraţie ~ celebru] Gulliver al lui Swift - este adresaţă vîrturilor 
așa-zis intelectuale ale unei Academii de Stat, servile gi lingugi- 
toare, gi unui aparat de stat, care nu ştie sü-gi preţuiască gi să 


200 


înţeleagă valorile autentice de geniu, dar care, în acelaşi timp, 
recunoscínd forţa de emanaţie a ideilor uriagului în rîndul maselor, 
iau toate măsurile posibile pentru a-i îngela gi a-i îndepărta pe cei 
multi. 

Tonul ironic-incisiv devine lirio în ultimul paragraf, în ca- 
re Andreev exprimă în cuvinte puţine semnificația pierderii irepara- 
bile pentru cei mulţi, pentru care "bătăile ferne, egale ale inimii 
curajoase ale uriagului reprezentau certitudine ві siguranţă:"Ca un 
paznic credincios străjuia inima lui nobilă, gi, bütínd răaunător, 
trimitea pe pămînt bunăvoința gi pacea gi destrăma visurile urtte, 
atît de multe în nopţile întunecate 1111putane""., Golul pe саге 11 la- 
să fn lume, însoţit de o tăcere apăsătoare gi prevestitoare de rele, 
41 simte numai omul simplu, "neajutoret", care "plînge amar", "rmag 
singur" gi, alături de el, scriitorul ce gîndea aceste rînduri, îndu- 
rerat gi revoltat totodată, Ideea despre Tolstoi oa forţă spirituală 
iradiantá, a cărui simplă prezenţă gi existență în lume destremü sin- 
gurătatea oamenilor, oferind în schimb sentimentul de siguranță, o 
întîlnin şi în scrisoarea lui Gorki către V.G.Korolenko, compusă tot 
în 1910, sub impresia morţii lui Tolstoi, Observindu-l intímplAÁtor 
singur pe malul mării, la Gaspra (în Orimees), într-o ipostază medi- 
tativă, Gorki îi simte măreţia gi forţa gi se surprinde gfndind fin- 
tr-o clipă extaz: "Nu sînt singur pe lume atîta timp cît există omul 
acesta", 

Serisšñ într-un moment de mare restriște sufletească, în oare 
Andreev simte, asemenea liliputanilor, pierderea maestrului са um gol 
imens, schiţa Moartea lui Gulliver, îmbinare magistraslü do satiră, 
umor, sarcasm şi lirism, reprezintă pătrunderea directă a maestrului 
în conştiinţa discipolului la un prim nivel de influență, vizibil, 
dar паі de suprafaţă, lntr-un articol din 1908, publicat in "Petera- 
burgskaia gazeta" (27 sug.,1908), Andreev márturises solemn că: "Tl 
reounoso ca maestru pe Tolstoi. El a trecut pe deasupre mea pi a ră- 
mas în mine. Fiecare operă a lui o consider model de artă gi măsură а 
artistului", Dincolo de încercările, cel mat adesea eşuate, de a sta- 
bili o legătură trainică ou Tolstoi în timpul vieţii, aceste cuvinte, 
cu valoarea unei profesiuni de credinţă, pot fi probate la nivelul 
operei artistice, unde abordarea aceloraşi probleme, uneori în termeni 
şi situații asemănătoare, evidenţiază influența exercitată de Tolstoi 
asupra lui Andreev. 

Спа Andreev îi scria lui A.A.Izmailov ой "Abiaul este fiica 
de sînge a Sonatei Kreutzer, deşi nelegitimi*?, el încerca să subli- 
nieze semnificaţia, mesajul etic al sorierii sale gi, deci, înrudirea 
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sa cu Tolstoi, Totugi dacă problema conflictujui dintre latura spiri- 
tuală a existenţei şi 10901194] ei material 13 preocupă intens pe 
amindoi, dacă amînâoi văd în răbufnirea instinctului un pericol pen- 
tru dezvoltarea armonioasă a omului, dacă detnilu! aşa-zis "natura- 
list" este prezent în scrierile amîndorura pe această temă, concluzii- 
le vor fi diferite, sau, mai corect, concluzia lipseşte la Andreev, 
Dorindu-se mereu povátuitor, uneori în pofida trăirilor gi sentimen- 
telor proprii, Tolstoi investeşte personajul din Sonata Kreutzer sau 
din Diavolul cu o deosebită Inciditate fn faptă, pentru a putea trans- 
mite astfel cititorului soluţia unei vieţi ascetice, controlată mereu 
de voinţă gi autostăpînire. Та o citire atentă, povestirile lui An- 
dreev, Abiaul gi In ceaţă, ca 92 piesa АлЁ1за, au valoare doar de a- 
vertisment, scriitorul prezentind faptul nud, aproape fără ieşire. 
Lipsa soluţiei poate induce în eroare; poate să o îndreptăţească ре 
Sofia Andreevna Toletaia gi pe cei care i s-au alăturat să-l acuze pe 
Andreev că "iubeşte viciul", încercînd să-i contamineze şi pe cei- 


121441, afirmaţii nedrepte, resimţite dureros de scriitor, 
Recunoaşterea lui Tolstoi ca maestru, sentimentul profund de 


venerație pentru om şi artist s-a oprit, încă de la citirea tratatu- 
lui Ти ce constă credinţa mes, în anii de şcoală, doar la acceptarea 
revoltei împotriva stării de lucruri existente, refuzínd plăsmuirile 
mistico-religiosse, dorite ca infailibile. Pe ace іній poziţie Andre- 
ev a rămas consecvent pînă la sfîrgit, fapt care însă n-a gtirbit cu 
nimic prețuirea pentru înaintaşul său, Din păcate, negarea bisericii 
- alături de Tolstoi -, ca şi negarea cuvîntului evanghelic - propo- 
văduit de Tolstoi ~, s-a'trensformat adesea în scrierile sale în re- 
cunoaşterea unei forte supreme fatale, care acţionează asupra oame- 
nilor, paralizîndu-le gîndurile și gesturile. 

Pe amîndoi îi interesează însă în primul rînd trezirea cong- 
tiinţei de sine a omului, împotrivirea lucidă contra unei vieţi trá- 
ith în virtutea inertiei, creată de circumstanțele sociale existente. 
In creaţia artistică din ultima perioadă a vieţii Tolstoi deplasează 
accentul în prezentarea evoluţiei personajului pe partea dramatică 
a existenţei acestuia, pornind de la "catastrofa", care a declanşat 
drama, Acţiunea romanului învierea începe din momentul in саге prin- 
tul Nehliudov recunoaşte în femeia ofilitá de pe banca acuzării pe 
fata, cîndva fragedă gi gingagá, pe care el inconştient a $mpins-o 
pe drumul prostituţiei, Ivan Ilici $gi conştientizează existenţa din 
momentul în care înţelege inevitsbilitatea sfîrgitului apropiat. So- 
nata Kreutzer reprezintă bilanţul autocritio al celui care şi-a 
ucis soţia. Părintele Serghi îşi începe martiriul cunoaşterii de si- 


(da 189/981 fase n 


2 


2 


f 


ne din momentul fn care pierdo increderea în fiinţele cele msi dreni. 
Detentiunea gi moartea palpabilă fi determină pe Svetloguh, Maje- 
niţki gi pe bătrînul rascolnic sË cante cu desperare senen? vietit. 
Aceeaşi modalitate compoziiionslÁ c sflÉm gi fn multe din scrierile 
lui Andreev: criza de conștiință s doctorului Kerjentev estes daolan- 
şată de crima înfăptuită, а lui Serghei Petrovici do lectura nări 
lui Nietzsche, Asa grăit-a Zarathustra, s Guvernatorului - de ucide- 
rea celor 47 de cameni, а lui Vasili Fivelski - da oierierss trarta- 
tă a credinţei, a celor 7 condamnați - de iminenis morţii, 

Moartea reprezintă însă pentru emîndo! evenimentul nel mni 
critic, Nesperînă пісі unul, nici celălalt în 1 


+ 
Г. 
babil ci definitiv 
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trusera totală, 
biologică şi spirituală, omul - sugerează cei dci scriitori - trebuia 
să dea un sens vieţii. ре aceea, idees morţii constituie praz 


| gupres 
dincolo de care se trezeşte conştiinţa de sine, cel mai adesea, auto- 
critică. Felul în cara moare personajul, cu seninătate ssu în сойти” 
8111e groazei, exprimi moduli їп care a tríit sau faza atinsh în pro. 
cesul de sutoanalizá., 


Tolstoi gi Povestea celor 7 spînzuraţi (1208) $ 
posibile atitudini în fața morţii, Cadrul este acelaşi: înrhiaoaraa; 
pentru cîţiva dintre inculpaţi motivul detentiai este sseninÉtor: sce 
tivitate teroristă în jurul anilor ‘ВО din seoclul trecut іа Svetio. 
gub gi Mejenitki (din povestirea iui Tolstoi), setiritaia revolotio- 
nar-teroristă după 1905 la cei 5 revoluționari (din povestirea iu! 
Anâreev), Sentința pentru toţi, cu exceptia lui Majenitki, este scs- 
eagi: moarte prin epînzurătoare. Dar la aceleaşi circumstaente cei doi 
scriitori prezintă poziţii diferite în faţa morții. Tolstoi opune lai 
Svetlogub, care aflînă aga-zisul "adevăr evanghelic" al iubirii gi 
milei pentru aproapele său, merge cu seninătate spre moarte, pe Mejs- 
nitki. Nerecunoscínd preceptele religioase sub nici o formă, încreză- 
tor doar în sacrificiul său pentru binele poporului, acerta 12% poate 
suporta martiriul doar pînă în momentul în care crezul său politis вв.- 
te anulat violent de următoarea generaţia de revoluționari, Lipsii de 
orice sens, existenţa і ве umple de fantome monstruoase, care-i într- 
necă mintea, iar sufletul fi este covírgit de sentimentul "unei uri 
de neîndurat". Singura ieşire posibilă devine sínuciderea. Astfei, 
cuplul antinomic: iubire ~ ură desfiinţează ideea de luptă зос1в1Ё, 
$nlocuind-o cu propunerea unei sutodesÉvíirgiri spirituale, căreia 
Tolstoi îi conferă o deosebită forţă de influențare e ecslor intreti 
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în contact cu fiinţa "luminată" (Atins de privirea gi puţinele cuvin- 
te ale lui Svetlogub în clipa morţii, călăul va renunţa la îndeletni- 
cirea sa ві 1а privilegiile aduse de ea. Amintim în acest sens gi po- 
vestirea Bancnota falsă, unde într-o suită de secvenţe rapide "ilumi- 
narea" oamenilor se produce ca o reacţie în lant). Dimpotrivă, Andre- 
ev, fără в insista asupra aspectului politic al povestirii sale, su- 
gerează că tocmai conştiinţa revoluţionară a sacrificiului de sine 
conferă demnitate morţii celor 5 revoluționari. Disociind totuşi ati- 
tudinea fiecăruia dintre ei în faţa morţii, conform unor structuri 
temperamentale diferite, el îi aduce în final 1а un numitor comun: 
toţi mor cu demnitate, gi îi opune altor doi condamnaţi, ţăranii Ivan 
Janson gi Mişka 715800], judecaţi pentru tílhürii şi crime. Viaţa lor 
anterioară, lipsită de ideal gi trăită 18 nivelul unor dorinţe gi 
gesturi instinctive, le împovărează agteptares morţii cu spaime ві 
convulsii animalice. 

Dacă în Ceresc gi pământesc Tolstoi este preocupat mai cu sea- 
mă de găsirea unui antidot împotriva morţii, aflat în soluţia "lumi- 
nárii" religioase, în Moartea lui Ivan Ilici (1886) descrie analitic 
fenomenul morţii ca atare. Eliberată de eleméntul soluţiei ві al sfa- 
turilor, nuvela constituie graficul morţii de zi cu zi, într-atât de 
amănunţit, încît s-ar trasnforma în obsesie, dacă nu i s-ar impune un 
caracter obiectiv, aproape exterior. Modelul Ivan Ilici surprinde 
moartea care pătrunde în om, es este atît de activă gi de prezentă, 
încît ar părea un alt mod de viaţă, dacă nu s-ar simți în permanenţă 
că în spatele ei nu există nimic. Apropiindu-ee de meandrele morţii 
lui Ivan Ilici, Tolstoi descrie fenomenul са un cercetător care, са 
să poată studia mai bine, 181 inoculează parcă virusul morţii. Anali- 
zată într-atît de aproape, moartea nu e tristă, nu e tragică în sens 
emotiv, ea devine copleșitoare în sens filosofic, figurfnd oomparativ 
destinul în teaţrul clasic. Ivan Ilici e, în subtext, un raţionament; 
sl ar putea porni de la ipoteza numită "Ivan Ilici", continu$nd cu un 
gir de demonetratii, care decurg una din alta, pînă la concluzia fi- 
nală, care se numeşte "nimic", 

Aceeaşi intrare treptată în moarte, înregistrată pas cu pas, 
o aflăm în nuvela lui Andreev, Guvernatorul (1905). Cei doi Ilici, 
Ivan gi Piotr, par înfrăţiţi de acelaşi destin. Amînâoi şi-ar fi pu- 
tut termina viaţa ca onorabil! funcţionari de stat, convinşi de cins- 
tea gi destoinicia lor, în slujbă gi în familie, dacă n-ar fi interve- 
nit brusc acel incident sau "eveniment" - cum 11 numeşte guvernatorul 
~, dincolo de care existența, barată de spectrul inevitabilei morti, 
se transformă într-un greu examen de conştiinţă. Bilanţul ве încheie 
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negativ: viaţa n-a fost trăită cun trebuie, iar moartea le apare nu 
atît са un fenomen inexorabil, cît mai ales са o pedeapsă necesară. 
Procedura de judecată, utilizată zilnic, ani de-a rîndul, de Ivan 
Ilici, în calitate de procuror, 84-0 aplică lui însugi, atingîna ast- 
fel gîndul imposibil de suportat: "Poste că n-am trăit cum trebuie" 
Moartea ~ prag de naştere al conştiinţei - izolează pe cei doi Ilici 
de familie, de prieteni şi cunoscuţi, de întreaga viaţă anterioară, 
întorcîndu-i cu faţa spre sine gi condamnindu-1 la singurătate. Viaţa 
este împărţită în două: înainte şi după "eveniment". $i este de presu- 
pus că dacă la capătul procesului chinuitor de autoanaliză nu i-ar fi 
aşteptat moartea reală, gi-ar fi provocat-o singuri, asemenea lui Me- 
jeniţki sau lui Serghei Petrovici (din povestirea lui Andreev, Poves- 
tea lui Serghei Petrovici) „care în urma lecturii cărţii lui Nietzache, 
Ава grăit-a Zarathustra, înţelege că n-are destule calităţi gi destulă 
forţă pentru a-şi trăi viaţa Ја un nivel superior. Congtiints іпсара- 
citütii fizice gi intelectuale 11 îndeamnă 1а curmarea unei vieţi mes- 
chine şi lipsite de strălucire. Descompunerea fizică treptată a lui 
Ivan Ilici,care $1 sancţionează să-şi anslizeze critic drumul parcura, 
transformă nuvela într-un text încărcat de semnificaţii etice, depă- 
gind simpla prezentare a fenomenului biologic al morţii. Deşi Piotr 
Ilici, după uciderea celor 47 de muncitori, femei şi copii, devine re- 
fractar ideii de "excelența sa, guvernatorul" gi se surprinde gindind: 
"Mă tem că sînt un tioklognll, semnificaţia renagterii sale morale 
este mult diluatá de ideea predestinürii la moarte, Andreev invooü 
"Legea RÁzbunárii", a morţii pentru moarte, care dominÁ oragul, fami- 
lia, crede cu certitudine în ea. El se roteşte inconştient, fără să ве 
opună, ca fluturele orb, condamnat, în jurul luminii, Şi dacă Tolstoi 
renunţă la idees "iluminárii" creştine în caBul lui Ivan Ilici, Іеопій 
Andreev cade din nou în capcana - de altfel iubită - a unei fatalităţi 
oarbe, care paralizează voinţa oamenilor de a trăi 31 de a lupta. 

Fenomenul morţii, care i-a tulburat de-a lungul vieţii în ega- 
lá măsură şi pe Lev Tolstoi şi pe Leonid Andreev, apare în creaţia lor 
în imagini înrudite, care deschis multiple posibilităţi de comentariu 
în paralel. Ele sînt oficializate întrucîtva de recunoaşterea declara- 
tă a lui Tolstoi ca maestru literat din partea lui Andreev şi de aten- 
ţia, confirmată de numeroase documente, a titanului de la Iasnaia Po~- 
liana pentru scrierile confratelui mai tînăr. 

Vázuti în prisma unei relații inegale - gi ca potențial ar- 
tistic, gi ca prestigiu literar, cele două destine scriitoriceşti for 
mează termenii unui raport mai mult de influenţă, decît de egalitate, 
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în care Andreev pare a prelua prin Tolstoi tot ce a avut mai valoros 

literatura rusă tradiţională. Această semnificaţie o capătă pentru 

el sărutul de bun rămas, pe care Tolstoi i 1-a dat la sfîrsitul uni- 

cei. întrevederi dintre ei, sărutul de "adio" al celui care se atingea 
din viaţă cîteva luni mai tîrziu, 


1 Andreev a fost atît de afectat, încît, după mărturia bio- 

- prafului sáu, V.V.Brusianin (vezi volumul lui V.V.Brusianin, Leonid 
Andreev, Moscova, 1912, p.68), în unica întrevedere cu Tolstoi, în 
1910, l-ar fi întrebat pe acesta dacă, într-adevăr, a pronunţat cu- 
vintele fatale. Tolstoi ar fi răspuna că nu-şi aminteşte. E posibil ca 

] răspunsul lui Tolstoi să fi fost numai un semn de politeţe, sau un re- 
gret, sau poate cu adevărat uitase, Cuvintele au rămas însă consemna- 
te în materialele riguros alcătuite de N,N.Gusev (руа goda в L.N, 

- Tolstfm, Moscova, 1975, p.556), M.N.Nesterov şi N.E.Feliten (ambele 
în volumul: L.N.Tolstoi v vospominaniah sovrenennikov, Moscova, 1960, 

| p.286, respectiv p.360), M.Gorki ($n volumul: Literaturnoe nasleds- 
tvo, vol.72, Gorki і Leonid Andreev, Moscova, 1965, p.122). 


2 Poslednie socinenia N.K.Mihailovskogo, vol.II, St.Peters- 
burg, 1905, p.125. 

5 N.N.Gusev, op.cit., p.151. 

4 Din însemnările lui Makoviţki, apud L.D.Opulskain, Tolstoi 
i russkie pisateli konţa XIX - naceala XX veka, în vol. literaturnoe 


j nasledstvo, vol.69, Moscova, 1961, р.121. 
5 Leonid Andreev, Scrisoare către Ivan Alekseevici BelouBov, 
în vol. Requiem,Sbornik pamisti Leonida Andreeva, Moscova, 1950,p.71. 
6 Leoníd Andreev, Scrisoare către Lev Tolstoi, din 18 aug, 


, 1908, în vol.: L,N,Tolstoi, Регерівка s russkimi pissteliami, Mosoova, 
. 1962. 


i 


7 Leonid Andreev, Povesti i rasskazî v dvuh tomah, Moscova, 
í 1971, vol.II, p.172. 
8 Maxim Gorki, Lev Tolstoi, în Opere $n 30 de volume, Bucu- 
regti, 1959, vol.XIV, p.326. 


E în "Russkaia literatura",1962, nr.3, p.198. 


10 L.N.Tolstoi, Moartea lui Ivan Ilici, în Opere în peisr-eze- 
ce volume, Bucureşti, 1957, vol.X, p.246. 


11 L.Andreev,Guvernatorul, în Proză, teatru Bucureşti ,1970; 
vol. IT p.151, 


GORKI DESPRE TOLSTOI 
“Mihai Maxim о 


"Printre zecile de mii de fotografii ale lui Tolstoi gi zecile 
de mii de amintiri despre el, eu nu cunosc vreo altă desoriere în ca- 
re Tolstoi să fie prezentat în tonuri atît de pline de viaţă 3% de ade- 
văr ca în acele şaizeci de pagini їп care dumneata l-ai девсгів pentru 
generaţiile viitoarei, aprecia Stefan Zweig într-o scrisoare adresată 
lui Maxim Gorki în martie 1928, referindu-se, după cum, evident, ne 
putem da seama, la Amintirile acestuia despre Tolstoi. 

Prin autoritatea semnatarului scrisorii,oitatul vine să fixe- 
ze, elocvent, locul pe care-l ocupă Gorki în interpretaraa personali- 
$8411 lui Tolstoi gi valorificarea moştenirii sale literare, sugerínd, 
totodată, temeiuri pentru a confirma viabilitatea temei noastre, apa- 
rent uzată de prea numeroasele tratării, de la lansarea ei, încă din 
. timpul vieţii lui Gorki, gi pînă în zilele noastre, 

1а modul metaforic putem atribui iniţierea temei lui Gorki fn- 
sugi, pentru că figura "Leului rus" 1-a preocupat de-a lungul întregii 
sale activități literare, constituind un punot de referinţă obsedant 
în publicistică, corespondenţă şi sorieri artistice ier ecoul Aminti- 
rilor despre Tolstoi а depăşit, în scurt timp de la apariţie, hotare- 
le Țării Sovietelor. | 

Pentru contribuţia fnsemnatü la valorificarea moştenirii li- 
terare а lui Tolstoi, interpretarea acestuia de către Gorki a suscitat 
interesul multor cercetători gi istorici literari din patria celor doi 
scriitori şi de peate graniţă, problema fiind tratată independent, în 
lucrări de amploare, luându-se în discuţie totalitatea referirilor lui 
Gorki la Tolstoi sau numai smintirile sale literare, Pentru prima si- 
tuatie menţionăm Gorki o Tolstom de I.N.Uspenski apărută cu 27 de ani 
în urmă în volumul L.N.Tolstoi - Sbornik Btatei i msterialov, iar, 
pentru cea de a doua, comunicarea lui У.5.Вагапоу Sovremmennoe ponima- 
nie L.N.Tolstogo v svete gorkovskoi conteptii ego tvorcestva la cel 
de al VIII-lea Congres al Slaviştilor, ce a avut loo în septembrie 
1978 în R.S, F. Iugoslavia. 

Alţi cercetători gi-au adus contribuţia la îmbogățirea temei 
în discuţie din cu totul alte motive. Astfel, Jean Pdrus, tratfnd în 
studiul său Romain Rolland - Maxim Gorki problema relaţiilor Gorki - 
Rolland (dialogul dintre aceşti doi scriitori între anii 1922-1925 
referindu-se, în special, la interpretarea personalităţii lui 
Tolstoi), a fost nevoit să implice relaţia Gorki - Tolstoi deoarece, 
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consideră autorul citat, "fn discuţia despre Toletoi ei vor aprofun- 
da, împreună, filosofia lor asupra revoluției» .? 

Punerea în relaţie a acestor doi scriitori dezvăluie raporturi 
lipsite de univocitate din ambele părți. Pe Tolstoi, Gorki 41 interesa 
ca unul din numerogii scriitori tineri gi în jurnalul său vom găsi re- 
feriri lapidare, întîmplătoare gi, nu de puţine ori, defavorabile 
"scriitorului descultilor". Prime vizită a lui Gorki 1а Hamovniki, mi- 
Jlocitá, după cum se gtie, de către Cehov, este consemnată astfel în 
Jurnal: "A fost Gorki, Am vorbit foarte frumos. Mi-a plăcut. Un ade- 
vărat om din popor, "2 (13 ianuarie 1900), Cu privire la lumea descrisă 
de Gorki, Tolstoi notează în 1905: "Cu toţii gtim că descultii efnt 
oameni gi fraţi de-ai noştri, dar acessta numai teoretic. Bl (Gorki) 
ni i-a descris în toată plenitudinea lor, iubindu-i, si ne-a făcut 91 
ре noi să-i iubim. Vorbirea lor este idealizată, însă noi fi Зет 
totul, pentru că el ne-a creat acest sentiment nou faţă de ві." Тоё 
în 1905 Tolstoi își manifesta nedumerirea că "nemţii 11 cunosc pe Gor- 
ki, dar nu au auzit încă de Wilhelm Polenz!"? Intr-o altă mentiune, 
făcută cu un an înainte de moarte, parcă cu intentis de a explica pen- 
tru posteritate atitudinea sa faţă de Gorki, Tolstoi preciza: "51 e 
ciudat că am faţă de el un sentiment neplăcut, pe саге încero să-l în- 
depărtez. Mă justific că el, ca gi Nietzsche, e un scriitor primejdios, 
un mare talent, dar nu are nici o convingere religioasă," 

Aprecieri contradictorii ale scrierilor lui Gorki va face 
Tolstoi gi în discuţiile sale cu alţi scriitori. Dintr-o scrisoare a 
lui Cehov către Gorki datată 25 aprilie 1899 aflüm: "Tolstoi te-a lău- 

“dat foarte mult şi a spus că eşti "un soriitor remarcabil”. I-a plăcut 
Iarmarocul d-tale şi Їп stepă, în schimb nu i-a plăcut Malvan?, Despre 
Varenka О1евоуа Tolstoi ar fi spus în prezenţa lui D.P.Makovitki: 
"Asta nu e limba vorbită de popor, e un fals grosolan, Totul e fala - 
şi descrierea naturii, gi comparatiile,"? 

Din partea lui, în atitudinea faţă de "geniul literaturii ru- 
se", în funcţie de latura personalităţii tolatoiene pe care o аге în 
vedere, Gorki penduleazá de la admirația nemárginitá la o contestaţie 
foarte violentă. Va admira geniul lui Tolstoi gi îndrăzneala de 8-81 
afirma pareadoxalitatea, contestífnd acea latură a ideologiei tolstoiene 
ce propovăduia "neîmpotrivirea la rău prin forţă" gi füces elogiul su- 
ferinţei 51 al răbâării. Stima gi admiraţia pentru cel ce întruchipa 
"spiritul naţional rus" nu-l vor împiedica să compună Scrisoarea către 
Tolstoi, rămasă, totuşi, neexpediată, scrisă cu durerea ві amărăciunea 
dezamăgitului ca reacţie la cunoscutul gi contestatul articol al lui 


Tolstoi Despre migcares socială în Rusia. 

Imcrul cel mai remarcabil din tot ceea ce а scria Gorki despre 
Tolstoi rămîn însă Amintirile care, îr afara valorii literare intrin- 
seci 31 a faptului că reprezintă singurul portret literar sl marelui 
scriitor bazat pe impresii directe, se caracterizează printr-o obiecti- 
vitate riguroasă, "leul rus" fiind prezentat - cu venerație, desigur, 
~ în împrejurări de viaţă obisnuite, imaginea demiurgului alternînă cu 
aceea a unui bătrîn simplu, căruia 11 face plăcere să discute şi des- 
pre lucrurile cele mai lumegti. 

Intr-o scrisoare adresată lui Gorki, Romain Rolland va recu- 
noaşte: "Niciodată încă acest geniu, acest prea bătrîn Odhinn па а pro- 
dus asupra mea o impresie atît de puternică oa aceea obţinută prin 
sma amintirilor dunitale дезрге 2119, iar Lunacesrski scria la tim 

său că "nimeni, poate, nu в făcut aşa de bine portretul viu а] lui 
stoi ca Maxim Gorki care, cu sensibilitatea unui mare artist, а 

$ să reconstituie nu un bătrînel mieros, de tipul "gospoda - boga 
уа", ci autenticul Tolstoi, plin de pasiune”, 

Intr-adevăr, Gorki ne-a prezentat nu un schimnic decrepit, pro- 
povăduitor al unor precepte mai mult sau mai puţin mistice, oi а всов 
70 evidenţă natura pasională si tumultoasă a lui Tolstoi, capabil să 
reactioneze cu promptitudine la stimuli sociali, să se entuziaaneze 81 
ui, iubească iar, în numele acestei dragoste - să lupte, dacă trebuie, 
55 бө răzvrătească pentru a-şi apăra idealurile gi convingerile, Prin 
brilor familiei gi ale tolstoienilor care l-au prezentat fie unilate- 
ral, neglijind cu bună ştiinţă unele aspecte ale personalităţii, fie 
într-o manieră stereotipă, preocupaţi de a substitui caracterului con- 
tradictoriu al concepţiei lui Tolstoi о 8ga-zisá "unitate" a tolstois- 
mului gi "credința" lui în Dumnezeu. Originalitatea Amintirilor lui 
Gorki constă gi în forma lor, ele reprezentí$nd de fapt nişte însemnări 
fhoute pe timpul întîlnirilor cu Tolstoi în Crimeea gi publicate mult 
mai tîrziu, împreună cu Scrisoarea către Korolenko - expresie a puter- 
nicilor trăiri stîrnite în sufletul lui Gorki de ştirea despre pleca- 
rea de la Iasnaia Poliana şi apoi moartea lui Tolstoi, 

In legătură cu forma hibridă a însemnărilor, subscriem'la pă- 
rerea profesorului Mihai Novicov care, pornind de 1а Amintirile 101 
1, Slonimski, consideră că, deşi intenţiona să le prelucreze în vederea 
publicării, Gorki nu а mai făcut acest lucru tocmai pentru că își dă- 
den aenma că orice modificsre ar fi alterat reacţia imediată din саге 


au crescut, 
Corespondenţa lui Gorki întregește portretul cu impresii de 
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moment provocate de întîlnirile cu Tolstoi, dezvăluie mares durere 
pricinuită de moartea acestuia, exprimă retinerile sale în legătură 
cu sărbătorirea lui Tolstoi ce ar fi trebuit să aibă loc în anul 
1908. Răspunzînă tinerilor scriitori care i ge adresau pentru efaturi 
şi îndrumare, Gorki le recomandă cu insistenţă să înveţe arta sdrisa- 
lui de la marii scriitori rugi Puşkin, Turgheniev, Tolstoi. 

їп scrisoarea către Cehov, ocazionată de vizita ls Hamovniki, 
Gorki ве arată coplegit gi totodată contrariat: Tolstoi 1-a uimit 
prin simplitatea gi darul său inegalabil de povestitor; el poate fi 
asemuit unei orchestre $n care însă nu toate instrumentele cîntă la 
unison, сева ce nu numai că nu-l coboară ci, dimpotrivă, 11 face mai 
uman, După păreree sa cuvîntul "geniu" e impropriu pentru a-l desemna 
pe Tolstoi, mai nimerit fiind Lev Tolstoi, Aceasta e паі sennificstiv 
gi sună mai puternic, original; "84-1 vezi pe Lev Nikolaevici este 
cît se poste de important gi de util, desi eu nu-i socot deloc o minu- 
ne a naturii, Cînă te uiti la el, te bucuri grozav să te ştii ві tu 
om gi să-ţi dai seama că omul poate fi un Lev Tolstoi (,..) Simţi o 
mare mulțumire pentru om în genere", 11 

Accente de altă natură găsim în scrisorile în care Gorki er- 
plică lui Amfiteatrov gi Vengherov de ce refuză să facă parte din oo- 
mitetul de organizare a aniversării lui Tolstoi, Lui Ámfiteatrov el 
îi scrie că vede ín aceaata "o trecere în revistă a forţelor filisii- 
nilor", "dorinţa acestora de sa-l declara în întregime sl lor", сева се 
ar fi "a expropriere prea mfrgavá"l? a genialului scriitor rus. fn 
scrisoarea către Vengherov el se justifică într-un mod care satăzi ne 
pare aproape un sacrilegiu, dar care este revelator gi pentru contra. 
dictiile ce-l măocinau atunci pe Gorki însuşi, în perioada cînd soria 
cunoscuta lui Spovedanie: "Contele Lev Tolstoi este pentru mine un ar- 
tist genial, poate chiar un Shakespeare al nostru, E cel mai uimitor 
om ре care an avut desfătarea să-l cunosc, I-am ascultat de multe ori 
61, acum, cînd scriu, $1 văd în faţa ochilor, minunat şi incomparabil, 
Insă, cu toate că-l admir, nu ţin la el. Este un om lipsit de sinceri- 
tate, peste măsură de îndrăgostit de propria lui persoană gi, în afară 
de dinsul, nu vede şi nu ştie nimic, Smerenia lui nu este decft dorin- 
ya іросгіїй ві dezgustătoare de a poza drept victimă. "t? 

Cu învăţătura tolstoiană Gorki este gi mai necruţător: "Da 
peste douăzeci de ani din clopotniţa aceasta sună un dangăt fntruto- 
tul potrivnic credinţei mele. De douăzeci de ani bătriînul spune ace- 
lagi lucru, cum să fie transformată Rusia, mereu jună gi plină de 
glorie, într-o provincie a Chinei, iar oms rus, tînăr şi înzestrat, 
în rob "14 
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par în corespondenţa lui Gorki putem găsi па numai aprecieri 
exolamative, oi si încercări де a descoperi seoretul contradicţiilor 
lui Tolstoi са, de pildă, într-o scrisoare, scrisă cu mult mai tîrziu 
iui Sergheev - Tenski: "După părerea mea Tolstoi s-a născut cu mintea 
do om bătrân, cam obtuză şi greoaie, ridicol şi monstruos de insigni- 
fiantă $n comparaţie cu talentui lui colosal. Tolstoi a simţit de tim- 
pariu discrepantes dintre cele două înauşiri ale sale gi, de aceea, nu 
i-a plăcut raţiunea, defáimind-o şi luptínd toată viaţa împotriva ei. 
A devenit predicator pornind numai de la rațiune, de unde răceala ві 
"insa de har a predicii sale," 

Oft priveşte valorificarea moştenirii literare a lui Tolstoi, 
Gorki devine mai perspicace, cuvintele sale sun$nd pentru noi aproape 
cAlinescian: "Tot ce s-a scris pînă scum despre Tolstoi e stupid şi 
preşit, pentru cñ а fost considerat prea de aproape, iar cînd priveşti 
àe аргопре un edificiu colosal, nu-l vezi în întregime ci numai deta- 
liile., De Puşkin oamenii au început să-şi dea seama abia după gapte- 
2001 de апі de la moartea 101, de douăzeci de ani $1 studiază uluiti, 
dar nu-l cunosc din acum în întregime, Tolstoi (...) este şi el un 
urias ре саге nu von reuşi să-l cunoagtem chiar atît de сита, "15 


şi în publicistica sa Gorki a dat o analiză profundá, de pe 


mii anacronice, 

în însemnări despre filistinism autorul constată cu durere - 
Ploarea poporului ruo se sacrifica $n lupta pentru eliberarea de tira- 
nie iar forţele tinere îşi otinzeau avíntul ín fata represiunii, în 
loe să $ndeune poporul la luptă, Dostoievski spunea "Карай" iar Tols- 
toi ~ "Autoperfeotioneazá-ie" ві "Nu te împotrivi răului prin violen- 
tä", "ouvinte ce contin ceva monstruos şi nedemn, ironie a soartei, 
сз aceste două genii universale, ce trăiesc în ţara violenţei, să re- 
солапае răbâare şi neîmpotrivire, "l7 

Subliniind nocivitatea tosltoismului pentru miscarea socială 
in Rusia, Gorki ridiculizează acea categorie de filistini "mai since- 
ră, poate, in dorinţa sa de a justifica o tristă gi nedemnÁ existent 
ce а răspuns la chemarea lui Tolstoi şi (...) prostindu-se de dragul 
unei idei (...) renezind arta, renegînd frumosul, s-au îmbrăcat în 
straie ţărăneşti gi s-au apucat să scurme pirloagele sterpe cu mfini- 
le lor nepricepute (...). Mujicii priveau cu zîmbet dispretuitor ia 


oamenii aceştia năstruşnici neputînd să înţeleagă ce-i apucase pe bo- 
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ieri să se ţină de asemenea caraghioalicuri,"!? 

1n Destrămarea personalităţii Gorki revine asupra problemelor 
ridicate în Insemnări despre filistinisn, încercînd totodată, să sta- 
bilească ce forte sociale au determinat creaţia lui Tolstoi, 

Discutînd despre măiestria artistică în Convorbire cu tinerii 
udarnioci ce au păşit їп literatură publicată două decenii mai tîrziu, 
Gorki va afirma: "Спі 11 2itegti pe Tolstoi ai parcă senzaţia prezen- 
tel fizice a eroilor săi, cu atîta virtuozitate îşi modelează fiecare 
personaj: parcă $1 vezi stînà aievea în faţa ta, simţi că e destul să 
întinzi mîna ca să-l atingi. Asta înseamnă cu adevărat măiestrie, "19 

Aprecieri utile temei noastre cuprinde şi ciclul de cursuri de 
Istorie a literaturii ruse, alcătuit în anii 1908-1909, unde Gorki a- 
junge 18 concluzia potrivit căreia creaţia ertistică a lui Tolstoi de- 
păşeşte considerabil ideologia sa străină proletariatului, Prin асеав- 
ta, încă de pe atunci Gorki se apropia de interpretarea leninistă a lui 
Tolstoi. Cu acelaşi prilej Gorki defineşte importanţa istorică a crea- 
{161 toletoiene: "Tolstci а o lume întreagă (...) Acest oma făcut cu 
adevărat un lucru măreț, a făcut bilanţul suferințelor trecutului pen- 
tru un secol întreg, gi a făcut acdasta cu o veridicitate uimitoare 
cu forţă gi măiestrie, "0 

Referiri numeros a is tolstoi ві tolstoism von 1044104 ei în 
scrierile artistice ale lui corki., In cele cu caracter autobiografic 
sînt descrise interesul manifestat de societatea rusă faţă de demasca- 
raa de către Tolstoi a regimului proprietarilor, lupta fără succes a 
autocrației cu ideile periculoase ale "contelui răzvrătit", încercări- 

le intelectualilor influenţaţi de пагойпісі de a organiza în anii '80 
colonii agricole si egecul unor astfel de iluzii, disputele pasionante 
în jurul tolstoisnului în diferite medii sociale. În unele scrieri са: 
Întreprinderile Artamónov, Poveste despre o dragoste fără rüspuns, 
Reyetiţia, Povestiri despre roman, враг referiri ocazionale, unde Tols- 
toi este obiectul disputelor personajelor gorkiene. 

Cronică a societății ruse din perioada la care ne referim, ro- 
manul Viaţa lui Klim Ssughin oferă nenumărate situaţii în care арговре 
toate personajele principale vor fi nevoite a se ехргіпа, din motive 
diferite, asupra problemei tolstoismului ві а personalităţii lui 
Tolstoi, 

Replici scurte, observaţii, fragmente de discuții, opinii des- 
pre Tolstoi - toate acestea creează cititorului impresia unei atitudini 
contradictorii faţă de Tolstoi а două lumi: una, а lui Klim Samghin, 
Berdnikov, Tomilin gi a altora, cealaltă a lui Kutuzov, Dronov gi 8 re- 
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volutionarilor. Acaparatorul Berdnikov manifesta ură iar capitalistul 
Yaravka dispreţ faţă de Tolstoi gi ideile sale de dreptate socială, 
Pentru micii proprietari оа Denisov $1 Frolenkov toletoismul este o 
meserie ca oricare alta, pe cínd stflpii autocrației intuiesc corect 
marele periool pentru ordinea feudalü al criticii lui Tolstoi, 

Degi nu le împărtăşeşte, Klim Samghin apelează deseori în dis- 
ouții la concepțiile religioase ale lui Tolstoi şi Dostoievski, De 1а 
ei, el acceptă doar. opoziţia reacționară a instinctului faţă de raţi- 
une, intenţionînă chiar să scrie o carte "Gogol, Dostoievski, Tolstoi 
şi atitudinea lor faţă de rațiune". 

Pentru revoluționari Tolstoi reprezintă un fenomen grandios, 
complex şi contradictoriu al epocii, Bi sesizează caracterul nefast al 
preceptelor tolstoiene ce îndeamnă la iubirea generală în condiţiile 
luptei de clasă. Lor le este însă drag Tolstoi-soriitorul, саге $n ope- 
pole sale demască nedreptatea socială, 

1n mod diferit, vor recepta gi ştirea despre moartea lui Tols- 
toi: $n timp ce Klim Samghin aceasta 11 lasă indiferent, pentru Agafia, 
o. femeie simplă, evenimentul reprezintă o nenorocire ce s-a abătut 8- 
supra poporului rus. 

Concluzia care se desprinde din roman este că mâştenirea lite- 
rară aparţine nu samghinigtilor, ci lui Kutuzov, Dronov, Somovei ві 
celorlalţi luptători pentru dreptate socială, 

După cum se vede, deci, atitudinea lui Gorki faţă de Tolstoi, 
n-a fost deloc rectilinie şi пісі simplă, dar este ou atît mai autori- 
zată, necesară oricărei exegeze complete, Cu toate "retinerile" sale, 
nu в-а sfiit să proclame, aproape cu uimire, ой "omul acesta seanănă 
cu dumnezeu", ier în schiţa dedicată memoriei lui Lenin, а încadrat 
ou mînă sigură o replică scurtă care, fără doar gi poate, capătă ast- 
fel gi valoarea propriei sale concluzii: 

_ "Qiné din Europa poate fi comparat cu e1?" 

Şi tot el в răspuns! 

- "Nimeni," 

N_9_t-e 


====== 


1 perepiska A.M.Gorkogo в zarubežnymi liţeratorani, Isd.Ak. 
Nauk, SSSR, Moskva, 1960, p.29. 


2 Jean Pérus - Romain Rolland et Maxime Gorki, Les Editeurs 
Français Réunis, Paris, 1968, p.88. 


5 L.N. Tolstoi - Sobranie восіпепіј v dvadtesti tomah, t.20, 
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5 Ibidem, p.174. Wilhelm Polenz, scriitor german, autor al 
romanului "Bütnerbauer", a cărui ейі іе 
de L,N.Tolstoi. 
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LEV TOLSTOI $1 ALHALL SOLO; ЮУ 
Oheorgne Barbă 


ü . Bate unanim recunoscut cá proza clasică rusă din secolul al 
XIX-lea îşi găseşte în Lev Tolstoi pe creatorul ei cel mai desüvirgit. 
Opera acestui scriitor а avut, poate, cel mai puternic ecou în dez- 
voltarea romanului în epoca sovietică. In oóntextul literaturii vea- 
cului nostru, tradiţia toletoisnÉ este viguros reprezentată în special 
de creaţia lui Mihail $olohov, care afirmă fără înconjur că Tolstoi 
i-a fost dascăl, "De tînăr l-am studiat cu atenţie, căutînd să mă a~ 

- propii de stilul său. In general, precizează golohov, Tolstoi exercită 
o puternică atracţie asupra prozatorilor,.." 

“Ta apariţia primelor două volume din Donul linigtit, cft gi mai 
tîrziu, s-a soris muàt despre asemănarea dintre epopeea golohoviană 

‚8% Război gi pace, că autorul sovietic e un iii^ "din rasa marilor 
povestitori ruși, а lui Gogol gi al lui Lev Tolstoi"? "care a preluat 
moştenirea lui Tolstoi din Război gi pace"?, că acul Donul linistit 
este o operă legată de marea literatură realistă din trecut, "în саге 
şi-a găsit expresie esenţa artei ruse gi pe care a imortalizat-o mä- 
iestria lui Tolstoi". 4 | 

Orice exeget al lui $olohov, din trecut sau prezent, remarcă, 
mai întîi de toate, ай autorul sovietic desoinde din vasta şcoală 
tolstoiană, aplioínd oreator şi cu mult succes "formula clasioă gi 
tradiţională, în cadrul' 'romanului realist al lui Lev Tolstoi".? Nu 
există monografie, eseu sau studiu, în care numele lui Lev Tolstoi să 
nu apară ca reper şi referinţă esenţială pentru definirea profilului 
prozei lui golohov. In:ultima perioadă 65 fost вогіве lucrări specia- 
le pe tema Lev Tolstoi ві Mihail golohov? în care se fac aprecieri ві 
disjunotii edificatoare între creaţia acestor soriitori. 

Tn succinta noastră expunere intenţionăm să completăm subieo- 
tul respectiv prin unele observaţii semnificative, exprimate în presa 
şi critica literară românească în decursul ultimelor decenii. 

într-unul din primele articole despre M.golohov, apărat în 
1931 în ţara noastră, Donul linistit era calificat drept "capodopera 
literaturii ruseşti de după război" gi se asemuia cu romanul lui Lev 
Tolstoi Război gi pace. Ca gi Tolstoi, se arată în articol, M.golohov 
“oreează viaţa aşa, din două-trei cuvinte, fără пісі un efort, ca un 
dumnezeu”, evidenţiindu-se. realismul deosebit, "desüvirgit" 81 sorii- 
torului rus, care "oífnd scrie, аге acea impartislitate olimpiană а 
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adevăraţilor zei”. Se remarcă, totodată, capacitatea talentului golo- 
hovian de a crea tablouri "de o mare frumuseţe", o lume care trăiește 
parcă aievea, "cu aceeaşi materialitate oa mine sau ca dumneata", de 
"parcă am fi acolo de fața», 

Critica literară românească a vremii încerca să definească a- 
cel element specific national rus се unaa romanul lui $olohov ou lite- 
ratura predecesorilor gi contemporanilor lui, "Este foarte curios - 
scrie, în 1950, D.I.Sucbianu - cum toate cărţile marilor autori ruşi 
desoriu oameni care se aseamănă între ei oa nişte rude: boierii lui 
Tolstoi sau Turgheniev, cazacii lui șolohov, funcţionarii sau studenţii 
lui Cehov sau Dostoievski, popii lui Kalinikov, adolescenţii lui Ognev, 
vagabonzii lui Gorki, proletarii lui Gladkov - toţi parcă ar fi fratij 
un aer de familie foarte pronunțat fi reuneşte". Acel element comun - 
este de părere criticul român - ce-i reuneşte pe toti eroii operelor 
soriitorilor rusi este profunzimea şi seriozitatea sentimentelor, "Sen- 
timente serioase” sînt "blazon al sufletului rusesc". Suchianu constată 
ой "din toate cărţile lor de literatură, din toate desorierile făcute 
de stfăini, din toate pledoariile fie pro, fie contra societății ruse, 
o impresie mereu aceeaşi se desprinde: enorma seriozitate cu care rusul 
tratează toate chestiunile vieţii”, tendința lui firească "spre vite- 
jie, umanitarism, iubire a aproapelui, îndreptare a genului uman eto... 
etc,", faptul că el are continuu o "stea"?, 

Aceeaşi idee este dezvoltată într-un articol din "Cuvîntul li- 
ber" din 9 noiembrie 1955, unde prin numele lui Lev Tolstoi gi $olohov 
„se ilustrează că "scriitorii din Rusia dintotdeauna 1gi puneau o pro- 
blemă în sorisul lor..., toti prezintă în operele lor... о substanţă 
revoluţionară, o conştiinţă, o pasiune, un fir rogu ce trece prin eve- 
nimente, prin psihologia agitată а eroilor... Ce extraordinar roman ar 
fi putut sorie Tolstoi cu noile realităţi din transformata sa ţară! 
Cum ar fi primit, са o revelaţie Ре Donul linigtit, trilogia lui $o- 
lohov",..? 

Iar în revista "Azi", editată înainte de război de Zaharia 
Stancu, se aprecia că prin romanele sale, $olohov "a creat personagii, 
care păgeso umăr la umăr cu cei mai realizaţi eroi ai literaturii ru- 
se". El "а crest pe Grigori Melehov, K.Maidsnikov, pe Natalia, Павка 
şi mai ales ре Axinia, prina ţărancă ce pgegie liber în literatura ru- 
să, alături аз inna Karenina", 

Nu este lipsit de semnificaţie că în perioada postbelică cele 
dintii rînduri, putem spune, despre Lev Tolstoi 31 Mihail şolohov au 
fost sorisa 3e clasicul nostru Mihail Sadoveanu, rînduri care pot вег- 
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vi drept o minunată prefaţă la studiul gi cunoaşterea fenomenului li- 
terar rus în România ultimelor trei decenii. Pretuirea de către Sado- 
veanu a creaţiei lui Lev Tolstoi si Mihail Şolohov izvora, după opi- 
nia noastră, şi din faptul că toţi trei se întîlnesc, într-un fel, în 
arta conturării vii a personajelor, proiectínd destinul lor ре un 
vast fundal social gi prezentíndu-i în legătură nemijlocită ou desfă- 
gurarea dramatică a evenimentelor cruciale din istoria celor două 
popoare. Să mai amintim, în acelaşi timp, că atît la Lev Tolstoi gi 
M.golohov, cît gi la Sadoveanu există o anumită consonanţă din abor- 
darea - din unghiuri diferite însă - a motivului "căzăcesc" (Cazacii 
ia Lev Tolstoi, Donul liniştit la Şolohov gi Nicoară Potcoavă la Sa- 
doveanu) , 

Deseori în scrierile sale, Cezar Petrescu (subtil exeget ві 
traducător al operelor lui $olohov), fi numeşte "compatriot gi mogte- 
nitor al lui Lev То1в%оі"1), arătînă că autorul Donului linistit con- 
tinuă strălucita tradiţie a umanismului rus din veacul trecut, intro- 
ducînd însă un element nou: dinamismul. "Acţiunea ів locul hamletismu- 
lui - spune autorul român, Personajele discută mai puţin, monologhează 
mai puţin; dar dau precădere faptelor. sînt oamenii epocii lor. sînt 
conştiinţe articulate într-o acţiune, într-o acţiune colectivă, dis- 
ciplinată, orientată spre un tel bine definit.Nu conştiinţe torturate 
în vesnice şovăiri gi pipăiri de sine, retractile de îndată ce au а 
înfrunta aspra realitate". О altă deosebire faţă de Lev Tolstoi, în 
avantajul lui Şolohov, se află - după opinia lui Cezar Petrescu ~ 
"Sr supravegherea construcţiei, în folosirea şi dozarea materialului 
vernal, în acea perfectă rotunjire care adesea face din unele capito- 
le ale romanului nici juvaere de sine stătătoare”, 

Romanele lui Tolstoi - arată soriitorul român - ca aproape 
toate romanele literaturii ruse de ieri şi de azi, sînt înainte de 
toate cazuri de conştiinţă. Tolstoi punea în centrul romanului un per- 
sonaj, două, trei, mistuite de o problemă de conştiinţă, Romanul lui 
Şolohov Donul liniştit este conceput gi el pe un caz de conştiinţă, 
pe un proces sufletesc, grefat pe un proces istoric şi social, care 
surpă din interior eroul central - cazacul Grigori Melehov, Eroii lui 
Şolohov n-au timp pentru procese de conştiinţă, n-au timp "să împartă 
firul tolstoian, bourjetian, în patru . Prin forţa împrejurărilor, 
prin conspirația cauzelor gi efectelor... destinul... rezerva... un 
proces de conştiinţă mai brutal, imediat, istoric gi social". Conflic- 
tul de conştiinţă - constată Cezar Petrescu - aici începe gi se des- 
făgoară pînă la sfîrgitul romanului са o treptată surpare lăuntrică 
de un dramatism reţinut, fără gesticulári exterioare, fără patos te- 
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atral, de o sobrietate în care autorul nu intervine niciodată, сј cu 
o intuiţie artistică desÉvirgiti lăsînd natura, psisajul, să simtă şi 
să grătască în locul său. în cele două mii de pagini ale Donului li- 
nigtit trăieşte "o mulţime de o diversitate de fizionomii şi peiholo- 
gii într-adevăr tolstoiani", 

Donul liniştit continuă să fie comparat cu Război 81 pace, cu 
care se înrudeşte "nu numai prin dimensiuni, даг şi prin viziunea арі 
că, prin diversitatea personajelor, prin densitatea problemelor gi 
prin tumultoasa capacitate de evocare", 1? 

Perpessicius este de părere, la rînâul său, că romanul lui 
Șolohov poate suporta această apropiere "nu numai pentru că, 18 fel cu 
Tolstoi, oglindește, după un veac gi ceva, evenimente istorica grandi- 
oase, dar, mai ales, pentru că le ilustrează cu ajutorul unei fabula- 
{11 tot mai arborescentă gi pentru că timbrul de autenticitate umană 
de care vibrează acest univers epic este deaproape înrudit cu acela al 
romanului lui Tolstoi", 15 Este пеїпіоіоз, de asemenea, faptul că în pa. 
81unea lui $olohov "pentru descrierea psihologică, pentru amănuntul 
fin, în stare вй sublinieze esenţialul în înfățișarea unui suflet uman 
ві a dramei lui în anumite împrejurări ale vieţii, găsim ecoul marij 
literaturi а lui Tolstoi şi Dostoievski", 4 

Desi există o авепќпаге categorică între Tolstoi şi Şolohov în 
ce priveşte transfigurarea complexului şi grandiosului vieţii, a muiti- 
mii gi diversitátii personajelor, a adevărului autentic, "crud" al 
existenţei, la Solohov remarcăm un filon liric pronunţat, o anumită 
"brutalitate" în înfăţigarea masei de oameni (fiecare din ei avînă un 
contur bine creionat), prezenţa folclorului, a umorului de factură 
populară, Deosebirea principală dintre cei doi mari scriitori rugi es- 
te însă de евеп{й, de orientare în concepţia, ea constă în dsosebirea 
dintre epocile pe care le descriu Tolstoi şi Şolohov, 

Färă îndoială, golohov а fructificat cu măiestrie procedeele 
romanului clasic, dovedind - în сіців afirmațiilor unor esteticieni 
contemporani - viabilitatea. în secolul nostru a romanului fluviu, a 
romanului-epopee. Fiind considerat cel mai ilustru descendent în ве- 
colul al XX-lea al romanului tolstoian, el este, totoată, străin, prin 

conţinut gi preocupări, de starea de spirit hamletiană, care constituie 
esenţa romanului realist din veacul al XIX-lea. Prin $olohov, ţărăni- 
mea devine un erou fundamental в1 literaturii, Soriitorul aplică în 
romanele sale, în configuraţia Axiniei sau a lui Grigori Melehov, o 
metodă de investigaţie care în secolul al XIX-lea rămînea încă apana- 
jul zugrăvirilor sufleteşti ale Natagei sau ale lui Pierre Bezuhov, 15 


Prin intensitatea равіопеі& а sentimentelor. prin profunde ei semni- 
ficatie peneral-unană, drama lui Grigori Melenov se ridică pe aceensi 
e ig сва з lui Othello. s lui Romeo gi Julieta eau в Annei Ka- 
16 
Dar rovanu! iui Solohov se mai disociază de Lev Tolstoi, uri- 
sonl siu dascăli, pi în alte aspecte, Dramele interioare ala 101 Pierre 
bezmahor gi ale prinţului Andrei Bolkonski, "cazuri individuale”, ce 


constituisu asents romanului clasic, su font înlocuite la golohov prin 
tragedias căzăcimii din ţinuturile Donului, prin tragedia multimilor. 
“siei un sortite» = afirmă Eugen Barbu - nu ве încunetează pînă atunci 
să intre întrun astfel de univers tulbure, plin de contradicții, ni- 
meni nu reuşise să înfătigeze со atita vigoare sfíglerea complexă a 
&cestor țărani ruşi рові $n faţa unei realităţi istorice pe care nu o 
эхизезе n'meni înainte," 

îmieosebi prin Grigori Melehov, Mihai! golohov sduoe "ceva 
nou", acea senzetíie de inedit" în patrimoniul literar universel, si- 
) ml de jos în centrul atenţisi, în focarul marilor înfruntări 


de idei" ', Ты Quvînt despres Şolohor, publicat cu prilejul aniversării 
a 50 de ani de viaţă a scriitorului, ІАпсгйпјап scria că, ridiecîndu-l 

i i Melehov la înălțimea iui Hamlet, Richard al III-les, Ivan 
га Bezuhov, autorul Donului linistit adaugă la patrimo- 
"un anumit spor de complexitate gi de sutenti- 
126 inccomeneurabilk, {2101108 de specificul artei golo- 


dintre Lev Tolstoi si Mihail Şolohov se simte în 
+ în unele aspecte generale si specisle ala 


prozei amîniorura, Creaţia ambilor acriitori exprimă, poate în modul 
ael mai pregnant, caractarul popular gi specificul national fn iitera- 
tura rus. Ei sintetizează planar în opera lor esenţa gi tendințele 
epocii în care au trăit, Valorificarea unor adînoi izvoare şi motive 
folclorice, stilui limpeda, limba colorată, gama variată a pitorescu- 
ioi peisaj rus, avînd funcţii psihologice, eposul larg, compoziţin ar- 
nitectonick solidÉ, desfășurarea epică amplă, popularea cărţilor cu un 
număr urieg de protagonişti ~ sînt elemente саге învederează o $nveci- 

] nare іе structură a operei acestor doi mari scriitori ві literaturii 


хине, 


Interviu acordat de M.golonov ecriitorului norvegian Martin 
Neg, în timpul unei vizite în Norvegia (2960), "Secolul 20", пг.1, 
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LEV TOLSTOI 1: VIZIUĽKSA ШИ МАТАКСУЗЕТ 
Duni tru Balan 


Pieoare generaţie nouă continuă implicit opera precedentei ge- 
neraţii. In domeniul literaturii os, dealtfel, şi în alte domenii, 
oreatorii slovei artiatioce preiau ștafeta înaintaşilor, duofnd-o mai 
departe, spre noi oulmi. Dar progresul, dezvoltarea nu se rezumă la 
о desfăşurare reotilinie, la o "curgere lină”, oi implică, dialectic, 
81 momente de "ruptură", de "opoziţie inoitantü". 

Marile talente sînt mari, în primal rînd, prin ireperabilitate, 

Ie vremea ва, dar ohiar gi ulterior, gocantul manifest al 
futurigtilor ruşi 0 palmă pe obrazul gustului public (1912) semnat, 
printre alţii, şi de Vladinir Maiakovski, a stírnit proteste furtunoa- 
se, unele teze fiind receptate ad-litteran, şi пісідесит apreciate 
prin іпёола {іа lor retorică. 

" 88-1 arunoñm pe Puşkin, Dostoievski, Tolstoi / ... 7 de pe 
Vasul ceontenmporaneităţii, 

Cine nu va uita prima dragoste, n-o va cunoaşte pe ultima"l, 
Ie început de secol această tendinţă cu iz nihilist era сагас- 


teristic multor seriitori саге considerau, după oum afirma Alexandr 
Blok, oí "acela ce privește în viitor, n-are de се regreta trecu- 


tul"?, 
Militfnd pentru o nouă artă, consonentü ou cerinţele contempo- 
raneitátii, futurigtii garjau, pretinzind eliberarea din coraaiui ar- 


tei tradiţionaliste. 
Adesea în timpul vieţii sale Waiskovski a fost invinuit de ati- 


tudine persiflantü, denigratoare la adress olasioilor literaturii 


гове, 
Evoofnd dificultü$ile întimpinate în 1921 privind punerea în 


scenă a piesei Misterul buf, Maiakovski scria esse ani mai tîrziu: 

" Немедленно Мейерхольд, я и ячейка тватра двинулись B МК. Вняснилось, 
что кто-то обозвал Мистерию балаганом, не соответствующим торжествен- 
ному дню, и кто-то обиде пся за высмеивание Толстого (любобытно, что 
своё негодование на леткомнсленное отнонение к Толстому высказал 

мне в BHT'BKTO первого спекталя и Дуров). 

Tuus назначена комиссия non пгедседательством Драудина. Ночью я чи- 


тал Мистерию комиссии. Драудин, которому, очевидно, незачем старие 


(da 189/981 [ase t2 
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литтрадиции ‚ становился постепенно на сторону вещи и под конец 
зашагал по комнате , в нервах, говоря одно слово: 


~ Дуры, дуры, дуры! 
Это по адресу запретивших пьесу." (XII, 157). 

Iar cunoscutul regizor V.Meierhold sintetizînă, explica est- 
fel motivul principal al iritürii acelora саге nu oonoepesu să aocep- 
te teatrul meiekovekian: " В TEXHAKS построения его пьес f.. 7 


были такие особенности , которыми трудно было овладевать TOM масте- 
рам театра, которые воспитывались на Чехове, на Толотом, на Турге- 
неве. Им очень трудно было находить сценическую форму для его pe- 


n3 
SS Unele afirmaţii ale lui Maiakovski, îndeosebi cele exprimate 
fn diferite luări de cuvînt sau articole polemice, afirmaţii, izolate 
de contextul general al dezbaterilor, pot orea imaginea unui scriitor 
dărtmător de idoli, adversar fnvergunat al clasioilor literaturii ru- 
se. О atare teză ar putea fi susținută ou afirmaţii malakovakiene de 
tipul: " Классики медью памятников, традицией школ — давили BOÓ но- 


вое" / XII, 45 /, "статья рабкора и Евгений Онегин литературно рав- 
ны" /XII, 162 Z, "оегодняшний лозунг выше вчерашней Boi 


3 , 
"центр тяжести сегодняшнего дия / ... / не в толетых томах / ... 7 
Льва Толстого " / XII, 268 /, "чтивом советских масс - классики не 


будут" (XII, I67 /. Ultima afirmație citată, fiind completată de poet 
cu reproducerea cuvintelor unui comeomolist, саге, "fnapoind cu 
pliotia volumul Război gi расе, sustines:" Такие вещи можно читать, 


только развалясь на диване" / XII, 1677. 
Iuf£nd ouvíntul le dezbaterea pe marginea referatului Primele 


pietre ale noii culturi, prezentat de A.lunacearaki la 9 februarie 
1925, Maiakovski sublinia, printre altele: " живой Jed лучше, чем 


мертвый Лев Толстой" / XII, 289 /, "правильно указал т.Плетнев, что 
не.к етарым классическим образцам надо идти и в них подслушивать TO, 
что нужно нам для сегодняшнего дня, @ идти в баню, на рынок и т.д. 
Не только по своему содержанию , по оборотам своей речи, но и по 
самой своей форме, по подходу к литературной работе тоже не нужно 


брать за образец произведения Л.Н. Толстого. Я уже указал на одном 


et 


диспуте , что вопрос о TOM, чтобы поочесть сейчас Войну и мир рабо- 
чему, — это чуть ли пө семьдесят часов рабочего времени составляет. 
Лаже по forma писание этих вещей нужно изменить, чтобы их можно бы- 


ло читать, чтобы они были вещами согодняшиего дня" / ХІІ, 2887. 
Dar o mai pronunțată atitudine nihilistA faţă de clasici, fa~ 
tš de operele lor, întîlnim si la un precursor al lui Maiakovski. Voi 
oita mai întîi ofteva elocvente luări de poziţie, categorice afirma- 
{11 militante, trecînd ~ deocamdată - sub tăcere numele sutorului lor. 
Astfel, în diverse ocazii, scriitorul respectiv susţinea, avînd fn ve- 
dere relaţia dintre literatura rusă si popor, scriitori gi cititori: 


" Это наша / ... / пише, HO такая, которая годитоя HAM, сытым с жиру, 
которая надувает нас, HO не кормит и от которой, когда MH предлагаем 
её народу, он тоже отворачивается. Эти книжки это: Пушкин, Жукорский, 
Тоголь, Лермонтов, Некрасов, Тургенев, Толстой / ... 7 чем удовлетво- 
тили ero художественным требованиям? Пушкиным, Достоевским, Тургене- 
вым, Л.Толстым? / ... / Ничто это не годится и не может годится /.../ 
Г.../ А отчего бы, казалось, людям искусства не служить народу? /.../ 
Скажите живописцу, чтобы он писал без студии, натуры, костюмов и ри- 
совал бы пятикопеечные картинки; он скажет, что это значит отказать- 
ся от искусства как он понимает его /.../ Скажите поэту, сочинителю, 
чтобы он бросил свои поэмы и романы и сочинял песенки, истории, сказ- 
ки, понятные безграмотным люлям; они скажут, что вы сумасшедший. А 
разве не худшее сумасшествие, что люди /.../ разучились делать 
Z... годную для народа пищу и это-то /.../ считают своим достоинст- 
вом? /.../ Пора понять, что если хонеть служить людям, то работай 
для /.../ рабочего народа и его имей перед собой, когда пишешь" *, 

$1 semnuatarul acestor rînduri, care afirma că operele autorilor 
romanelor Evgheni Oneghin si Război gi расе eint nefolositoare, inuti- 
le pentru popor, nu era nimeni altul decît însuşi Lev Nikolaevici 
Tolstoi. 

Şi tonalitatea negatoare a patriarhului literaturii ruse de la 
Iasnaia Poliana este mai caustică, mai necruțătoare decît cea a lui 
Maiakovski: "Ясно стало, что всё это: и романы, и стихи, и музыка ~ 
H8 искусство, как нечто важное и нужное людям вообще, а баловство гра- 
бутелей, паразитов, ничего не имеющих общего с жизнью; романы, повес- 
ти о том, как пакостно влюбляются, стихи о TOM же или о том, как TO- 
мятся от скуки /.../ А жизнь, вся жизнь кипит своими вопросами о 
io размещении, труде, о вере, об отношении людей... Стыдно, гад- 
ко" 


Deci, îintă puncte de vedere interferente, asemănătoare, çi 
nicidecum antitetice în viziunea celor doi mari scriitori. 

Cu trei săptămîni înainte dJe trarica sa moarte, Maiakovski, 
luînd cuvintul la seara închinată aniversării а 20 de ani de activita- 
te literară ві obgtească, replica din nou celor care-l învinuiau de 
denigrare gi "nimicire n clasicilor”: "Товарищ говорит, что я прямо 
целиком уничтожаю всех классиков. Никогда я этим глупым делом не за-- 
нимался /.../ Я только говорю, что нет ударных на всё время класси- 
ков. Изучайте их, любите в том времени, когда они работели. Но пусть 
они огромным своим медным задом не застилают дорогу молодым поэтам, 
которые идут сегодня /.../ Если я выступаю против классиков, то от- 
нюдь не за их уничтожение, а за изучение, за проработку их, за ис- 
пользование того, что есть < в них полезного?> для дела рабочего клас- 


са. Не нужно отношение к ним безоговорочное, какое часто встречается 
y нас" ( XII, 434 - 455 ). 


Şi dacă reala atitudine а lui Maiskovski față de asemenea sorit- 
tori са Pugkin (81 cărui Evgheni Oneghin 11 ştia pe de rost), Lermon- 
tov, Nekrasov, Gorki a fost ulterior reliefstá în diferite articole 
şi studii, tema Maiakovski-Toletoi a fost neglijată, iar 1асопісе1е 
referiri - chiar şi cele mai recente - prezintë problema simplist, đe- 
format. Astfel, într-un articol publicat la 1inceputul deceniului nostru 
V.E.Kovski menţiona că Maiakovski a avut o atitudine arogant-ironioă fa- 
+ de Lev Tolstoi, 

Ce dovedeso însă momentele autobiografice ale poetului, faptele 
de istorie literară? 

In ianuarie 1909, fiind deţinut într-una din închisorile Mosco- 
vei (arestat pentru activitate revoluționară) V.Maiakovski 14 trimite 
sorei sale Ludmila o scrisoare, rugínd-o, printre altele, să-i aducă 
operele lui Lev Tolstoi sau Dostoievski (XIII, 11). în autobiografia 
Eu însuni Maiakovski evocă gi perioada âetenţiunii sale în fnchísearen 
Butîrki: " Отчитав современность, обрушилоя на классиков. Байрон, 
Шекспир, Толстой. Последняя книга - Анна Каренина. He дочитал. Ночью 
вызвали «с вещами по городу». Так и не знаю, чем у них тем, y Ка- 


рениных, история кончилась". ( I, 17 ). 
menta umoristico-ironicá din ultima parte a frazei de mai sus 


este caracteristică pentru întreaga autobiografie a poetului: astfel, 
referindu-se la faptul că gardienii i-au confiscat caietul cu versuri, 
Maiakovski exclamă: "Mulţumesc gardienilor cá la iegire (din închisoa- 
ге - D, B.) mi l-au luat. Că, altminteri l-ag fi publicat." 

Tonul umoristic, ironic al exprimării maiakovskiene nu poate 
constitui un argument viabil pentru в afirma că poetul nu 1-а iubit 
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pe Lev Tolstoi, ой nu i-a apreciat marele talent artistico. Dar Mala- 
kovski s-a situat pe poziţiile unei abordări noi, cutezătoare, vii a 
moştenirii literare a clasicilor, protestínd împotriva "mumnificürii" 
marilor soriitori аі trecutului, împotriva modului îngust, uneori chiar 
rizibil, practicat de "apărători" ai clasicilor, de tipul ziaristului 


liberal V.Posse, invocat de poet în poezia prerevolutionará Иек: 
Вспомнит толпа о половом вопросе, 


Дальше больше оскудает ум её. 
Пойдут на лекцию Поссе: 
"финики и безумие". ( 1, 119 ), 
Sisrist, саге la jubileul Tolstoi lansase chemarea publică: "Откажем- 


ся в день юбилея Толотого oT половой близости с продажными женщинами 
и дадим эти деньги на кооперативы имени Толстого". 

In visiunes lui Maiakovski personalitatea olanicilor adesea se 
dedublează, Există Doi Çehovi (titlul unui srtiool maiakovakian din 
1914), doi Puşkini, doi L.Tolstoi eto. 

Maiakovski polemiseazü vehement ou oritioa 07101815 a vremii, 
cu cei care urmăreau să-i osnonisese pe clasici, să-i transforme în 
nişte soheme fără viaţă, în nişte prâcepte rigide, statice. Soria Ma- 
iakovaki în articolul menţionat msi sus: "Из писателей выуживают чи- 
новников просвещения, историков, блюотителей нравственности. Нодбира- 
ют диктанты из Гоголя, изучают быт помещичьей Руси по Толстому..." . 
(1, 295). 

Maiakoveki considera ls всей vreme ой preooupürile de ordin 
ideatio, concentrarea excesivă a atenţiei soriitorului asupra laturii `+ 
ideologice 11 distrag pe aceata de la problema perfecţionării formei 
artistice, 

Referindu-se din nou la lev Tolstoi, Maiakovski afirma că ro- 
manoierul rus "de le RÉzboi si расе а frămintat ou opincile arüture", 6 
Recitind atis opera poetic oft sí textele ocritioe-eseistice, stenogra- 
mele cuvintürilor lui Maiakovski, se poate lesne constata ой poetul 
~ $n аргсаре toate cazurile - n-a respins, n-a negat creația artisti- 
că a marelui prosator rus, ci, în primul rînd unele teze tolstoiene 
ale amereniei (consonante cu predicile umilintei oregtine), teoria 
"nefmpotrivirii ou forts le rău", 

Aici îgi sre originea inoluderea lui Tolstoi (alături de alte 
personaje saore са Ioan Gură de Aur, Jean-Jacques Rousseau) са punot 
de sprijin 91 referinţă pentru "Impáociutorist" în piesa Misterul-buf. 

In planul ideologio sl combaterii "soia boia trebuie pri- 
vită gi virulenta strofa polemică: 


Rusie! 

Războinica Asie n-are flăcări de-ajuns? 

Ca haitele, poftele sîngelui latră, 

Tîrăşte-l pe Tolstoi afară: 

e sub biblie-asouns! 

Rupe-i picioarele slabe! SÉ piară! 

DÁ-l cu barba, de piatră!” 

(Traducere de Qicerone 
Theodoresceu) 

din poemul Războiul şi lunea, poem pe care unii oritioi l-au asooiat 
cu romanul lui Lev Tolatoi Război si pace (datorită omofoniei ultim- 
lui cuvînt din titlu, dar la Maiakovski grafierea era făcută ou "i" 
gi nu ou "И", respeotiv "мір" = univers, lume). 

Intr-o discuţie ou V.Şcerbaciov la şcoala de goferi, Maiakovski 
ironiza în legătură cu posibila confuzie între cele două opere litera- 
re: "Теперь, чего доброго, Толстого будут рисовать B a Хёлтой кофте» , 
а меня в толотовке и босиком!" 

în perioada anilor '20 Maiakovski, poetul-tribun, eintüretul ou~ 
ceririlor revoluţionare ale poporului sovietic, inoriminează ideologia 
tolstoiană a neîmpotrivirii la rău ou forţa, "filosofia" prozeliţilor 
lui Tolstoi, 14 aatirizează pe acei "tolstoiști” care refuzau să-și 
satisfacă serviciul militar, ba chiar cereau desființarea Armatei Roşii, 

Covirgitoarea influenţă a ideilor tolstoiene putea fl contraocara- 
+5 mai eficient doar cu arma vocsbulei poetice, Și Maiakovski sorie 
poeziile Lev Tolstoi si Vania Dfldin, Vegetarienii, Агра invincibilă, 
in саге citez — în ordine - ofteva fragmente: 


C постной миной / резвой рысью 
мчится / Дылдин / на комиссию. 
Говорит, / учтиво стоя: 
Убежденьями - / Толстой я. 

Мне война - / что нож козлу. 

По слабости / по свойской 

Я / кровь / не в силах вынести - 
освободить повиности. / УТТ, 194 / 


Обликом / своим / белея 
Лев Толстой / заюбилеил. 
Травояднее, / чем овцы, 
собираются толстовцы. 

В тихий вечер 

льются речи 
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с Яснополянской дачи: "Нам 

противна / солдатчина. 

Согласно / нашей / веры, 

Не надо / выошей меры". 

Твнорками ярыми 

орут: / " He надо армий!" 

ее 2 

Я сам / к Толстому / начал крениться 

Мне нравится / ихняя / агитация, 

но только... / не здесь, / а за границей. 

Там бы / вы, / не снедаемы ленью, 

поагитировали / страну чемберленью. 

Но если / буржуи / в военном раже - 

wu будем / с винтовкой / стоять на страже. ( IX,308, ) 
309 


Пролетарий, / сегодня / отвернись, / обхохочась, 
уолыњав / травоядные / призывы Толстых. ( IX, 331 J 


In multe alte poezii, ca de yum, Pme Петербург, Рабочим 
кая i на юстах, Четырёхэтажная хал- 
түра, Сердечная просьба, C аи ‚ Я счастлив!, Lev Tolstoi 


ИЕ sau evocat în ced ou molt simpatie, ou bonomie, 
oa un termen mejor de referinţă, ca o dimensiune măreaţă Ја care se 
raporţțeuză "eu"-1 maiskovskien sau diferite detalii ale realităţii 
înconjurătoare. 

Față de Tolstoi-soriitorul, faţă de Tolstoi-artistul, Maiakov- 
ski в-а manifestat oa un coleg de breaslă, mult mai tînăr, der per- 
fect conştient de importanta sa misiune de fnnoitor al artei secolu- 
lui al XX-lea gi nu de simplu imitator, de copist conştiincios, 

Soriitorul Lev Kaesil în paginile de memorialistică Pe puntea 
de comandă, reoonstituind atmosfera uneia din numeroasele geri lite- 
rare, organizate си participarea lui YV.Maiskoveki, soris,printre al- 
tele: 


"Начинается, как всегда, разговор о классиках, критическом 
изучении их. Маяковский, уважительно отзываясь о Пушкине, Лермон- 
тове и Толстом, говорит, что новому времени нужны новые литератур- 
ные приёмы, новый поэтический словарь” ". 

Poate părea рагайоха1 la prima vedere, dar cea mai înaltă ex- 
presie a reepeotului faţă de un clasic nu constă în pastigarea sces- 
tuia, în preluarea mecanică a ideilor gi procedeelor artistice ale 


228 


acestuia, ci în polemica fertilă ou acesta, pentru găsirea de noi 
căi artistice, încă nebütütorite. 


1 viadimir Maiakovski, Polnoe sobrenie soăinenij v 15-1 tomar, 


t. XIII, Moscova, 1961, p. 245, In continuare trimiterile la această 
ediţie se fac în text: oirra pomană indică volumul, iar ces arabă - 


pagina. 

? Alexandr Blok, Sobr. soč., v 8-1 tomax, t.V, Moacova-leningrad , 
1962, p.248. 

5 v.Majakovakij] v vospominanijsx sovremennikov, Moscova, 1965, 
p. 284. 

4 L,N.Tolsto], Stat'i, Pis'ma, Dnevniki., M.PMXM, 1955, p.177, 
194, 201, 605. 

5 таеп, p. 311-512. 

6 tn original: " от Войны H мир лаптем замесил пашню" (I, 295 ). 

T v.Meiekoveki, Opera poetică. Poeme, vol. I, Bucureşti, 
E.P.L.U., 1961, p. 58. 

8 Apud: V.Percov, Majakovskij, tom 1, Isd. 3-е, Moskva, 1976, 
р. 540. 


9 Majakovskij v voaponinani jax sovremennikov, Moscova, 1965, 


p. 544. 


ТОЛСТОЙ ГЛАЗАМИ МЕРЕККОВОКОГО 


Мария Dopka 


оаоалось бы, что может быть общего между двумя столь разными 
худогниками как J.H. TONCTOR , яркай представитель рөаливма, столь неод- 
нократно выступавиий с резко отрицательными оценками декадентского 
искусства и Д.С.Мережковским, одним ив видных предстпрителей и теоре - 
тиков русского пимволивыя? Отвечая на этот вопрос, не следует оргами- 
чивяться только упоминанием О том, что они были современниками, Исто- 
рик литературы отмечает и другие более конкретные формы сопричастности 
судеб этих двух писателей. И если быть точным, нужно подчеркнуть, что 
в меньшей степени идет речь о сопричастности Толстого к мережковскому 
m в большей степени 00 интересе Мережковского к Толстому, Этот интерес 
был обусловлен, несомненно, и поисками Мережковского в области истори - 
ческого романа и его духовно-религиозными HCKAHHHMN. даже если трило- 
гия Христос и Антихрист представляет во многом иную формулу историче- 
ского романа, Мережковский не мог-игнорировать столь существенный опыт 
В этой области, каким был опыт Толстого, также как и его религиовные 
воззрения, хотя Отличные от Толстовских, учитывая тот своеобразный 
вклад, который внес автор Исповеди в развитие русской этической и рели- 
гиозной MHONA в конце 19-го и в начале 20-го века. На этой объективной 
основе родился интерес Д.С.Мережковского как историка и теоретика IH- 
тературы к творчеству Толстого, интерес, который проявил себя в объе- 


мастой двухтомной работе, в монографии Дев Толстой и Достоевский 


{1901 Pe). 


На рубеже 19 - 20 веков B истории толстоведения отмечается HO- 
вый поворотный момент, определяемый, в особенности, полемическим про- 
тивопоставлениеы в исоледовании творчества писателя, С одной стороны - 
выступления марксистской кратики (Плеханов, Воровский и т.д.) кульмини- 
руя Отлтьями Ленина, с другой - различные истолкования импрессионист- 


ской критики, критиков из рядов символистов, культурно психологической 
школы ит.д. 


В истории толстоведения работа А.С.Мережковского ознаменовала 


новый подход, в дальнейшем ставыий очень распространенным и почти что 
обязательным, а именно сопоставление C творчеством Достоевокого. 


Мережковский выдвигает определенную систему анализа творчества 
двух великих писателей, одинаково представляющих развитие русского ре- 
влистического романа, но столь равличных по структуре художественного 
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мира. В центре этой системы, как мера определения художественяости, 
стоит проблема самопознания и познания действительности. Религиозно- 
мистические вовзрения Мерехковского накладывают свой отпечаток ңа ого 
критические суждения, выражаясь, с самого начала, в разграничении 
творчества я философии (т.е. религиозно-философских возврений) Толото- 


го ч Достоевского. 


Считая исходной точкой в изучении творчества этих двух вели- 
ких писателей эволрцир их мировоззрения в области познания и CAMO- 
познания, Мережковский приходит к выводу, что общее для двух литеря- 
турных великанов в этом процессе - это пафос самого процесса, а имен - 
HO - его дисгармония. Причины xe дисгармонии, как и формы ве проявле- 
ния, разные. Толстому присуща дисгармония в форме перевеса "плоти" рад 
"духом". Исследуя термины из мастико-религиозной лексики, Мерехковский 
переводит их и на литературно-критическия язык, таким образом, Милость" 
объясняется, как нечто относящееся к физической , животной, чуветвенно- 
воспринимаемой , но бессознательной жизни. JTO - форма жизни, которую 
Гете павывает "переходнцей". Дух, противоположность плоти, это TO, что 
относится к умственной , духовной, физически неощутимой ‚ чувственно не 
воспринимаемої жизни, это то, что Гете называет "непереходящим" , "бес- 
смертным". 


Дисгармония как форма отсутствия равновесия между сознзтель- 
ной и бессовнательной сторонами его духовного развития, все больше уг- 
лубляется на протяжении жизни я литературной деятельности Толстого: 
от подчинения сознания своей стихии к подчинению стихии сознанию. 


Борьба между "зверем" и "богом", животным и рациональным в 
человеке является борьбой и трагедяей не только собственной жизни Тол- 
отого, HO и его DepoeH, Оперируя деленизм человеческого существ. фило- 
софами алехсандринской школы на "телесное", "духовное" и "лушевное" 
(последнее соединяющее звено между двумя первыми), Мережковскиї опре -- 
деляет содержание персонажей Толстого и Достоевского. Персонажи Тол- 
отого HO телесно-хкивотные, но и не духовные, а именно "телесно-духов- 
ные", т.е, дущевные, - "Та сторона плоти, которая обращена к духу и та 
сторона духа, которая обрещена к плоти" (стр. 200). В пределах "душев - 
аого"человека, Толстой"безграничный властелин", но переходя эти грани - 
цы (в сторону духовного человека), силы его художественной изобрази- 
тельности уменьшяются "как только начинается изображение психологий 


"душевно , а "духовного" человвка, зго размышлений, философствования 
- его язык как бы истощается", 


Onpex xaa содержание персонажей Толстого, Мережковский лрихо- 
дит к выводу, что они не характерны. В образе Цлатона Каратаева худож- 
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пик сумел определить на время, кажущуюся живую личность B безличности, 
в отсутствии всяких определенных зерт и острых углов B особенной круг - 
лости, которая возникает не только M3 внутреннего, духовного, сколько 
as вчошнего облика", У Каратаева "круглое тело", "круглая голова", 
"круглые дзияения", "круглые речи, что-то круглое даже B "запахе". 
телько бы одно слово,- пишет Мережковский, - одна непредвидимая черточ- 
ка нарушила эту слишком правильную, математически совершеннур “круг- 
лость" и мы поверила бы, что он человек из плоти и крови, что он есть. 
Ho, именно в минуту нашего кадного внимания Платон Каратаев умирзет, 
исчезает, растворяется водяной шарик в океане. 


Превращение Harama Ростовой "из личности в мать" еще один при- 
мер изменения, A не развития, как конструктивная особенность персона- 
xoi Толстого, То, что нах представилось в Наташе внутренним ядром че- 
ловгческоз личности, было лишь временно-наружной оболочкой Наташи - 
матзри. 

“Итак, - заключает Мережковский свои суждения о характерах - 

B произведения Л.Толстого нет характеров, нет действующих лиц, а есть 
только созерцарщие, страдарщие, нет героев, а есть только жертвы, KO- 
торыз ae борются, не противятся, отдаваясь уносящему их потоку стихий - 
ной жизни" (стр.246). 


Тут, конечно, все зависит от понимания терминов. Само противо- 
проставление герой - жертва OTHOCIT нас к пониманию термина герой cko- 
реа в мифологическом значении и противопоставленияа более характерно 
для творчества Достоевского (с его гордыми A смиренными мучениками и 
жертвами), нежели для творчества Толстого. 


Иротивоставление герой -хертвз определяется у Толстого, по MHC- 
нир Мережковского, отношениен к коренному противопоставлению, столь 
важному для творчества русского романиста: жизнь и смерть. 


Жизнь я смерть как универсальные категории в осмыслении 'LOICTO- 
го, человека и художника, находятся в вечной протавополокности. Страх 
перед смертьр, так мучающиз Толстого и его героев, коренятся в той хе 
дисгармонии, в перевесе стихии, бессознательного над рациональным. 


хотя критические суждения Мережковского о жизни и творчестве 
Тоястого и достоевского интересны и не лишены оригинальности и глубины, 
в них ватронуты только философские, религиозные и художественные про- 
блемы творческого процесса двух великих писателей. Другая же сторона 
их творчества, причем одна из самых важных, а именно социальная ‚оста- 
ется без малейшего внимания со стороны критика. 


Не утратившая и сегодня своего значения в частных замечаниях 
и оценках ‚монография Мерэжковского страдает однозизчностью той перспек- 
тивы ,в которой рассызтривается творчество автора Войны и мира. 


LEV TOLSTOI = ÎNTRE NEGAREA INDIVIDUALISMULUI 
ARTEI i4ODURNE ȘI BLOGIEREA ARTEI "UNIVERSALE" 
A VIITORULUI 


Galina Oprea 


Nu există poate aspect al activităţii lui Lev Tolstoi care să 
fi stirnit atîtea dezaprobări gi să fi fost cu atîta violenţă incrimi- 
nat ca emiterea de judecăţi asupra artei timpului său, 

Mai întîi, binefnteles, cei care fiind victime ale unor enume- 
тігі critice din studiile tolstoiene - sau simțindu-se direct vizaţi - 
au reacţionat inveotivindu-l pe scriitor. Astfel, Henri de Regnier 
batojocoritor ой nu trebuie sñ i sescorde studiului Ce este arta? пісі 
o atenţie, exprimînă ideile troglodite ale unui "mognesg". Sar Pella- 
don, ou morga lui de "mag" l-a etichetat pe Tolstoi drept un "barbar" 
şi un "mujic", incapabil să înţeleagă gubtilităţile artei rafinate. 

Dar chier unii dintre admiratorii marelui scriitor au fost de- 
concertaţi de modul neprevenit, brutal în care erau emise sentinţe la 
adresa unor opere sau fenomene estetice admirate în apus. Romain 
Rolland, nota, la 22 februarie 1888: "Chiar gi Tolstoi mă părăseşte, 
mai bine zis, eu îl părăsesc. Reforma sa în artă este o repetare a re- 
formei lui Rousseau care avea mai multă sinceritate şi era întreprinsă 
de un om mai bine pregătit pentru aceasta, Is Tolstoi interesele predo- 
mină asupra intereselor artei. Eu nu pot accepta ideea lui, cel puţin 
nu în tntregime..." ^. 

О desoriero а rumoarei pe care o stírnegte în epocă apariţia 
atudiului Се este arta? о găsim în scrisorile oriticului belgian Ed- 
топа Louis de Massi care afirma, la 26 iulie 1898: "In Franța şi în 
Belgia numele D-voastră а devenit sinonim cu negarea artei", în conti- 
nuare, acesta scria: "Este revoltütor. Nu există soriitor care să fi 
apreoiat, ca D-voastră, puterea artei de a influenţa congtiintele". 2 

într-adevăr, azi ne putem da seama oft de exagerate erau oriti- 
cile ce se aduceau doctrinei estetice a lui Tolstoi, Cáoi nega el ros- 
turile gi importanţa artei? Doar în Ce este arta? o declară, de la în- 
ceput: "Arta reprezintă unul dintre cele două moduri de manifestări ale 
progresului umanităţii. Prin ouvînt omul transmite gînâirea sa, prin 
artă el îşi comunică sentimentele sale tuturor oamenilor, nu numai ai 
timpului său dar gi celor din generaţiile actuale şi viitoare", Iui 
Romain Rolland, care într-o patetică epistolă 11 întrebase de ce se ri- 
dici împotriva artei, fi rüspundes că, la mijloc, e o "neînțelegere". 

"O gtiinţă adevărată gi o artă adevărată au existat totdeauna gi vor 
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exista, ca gi alte activități umane, 81 este imposibil gi inutil să 

le педі sau să dovedegti necesitatea lor".^ Таг diatribele sale? 
Acestea nu se îndreptau împotriva artei gi a ştiinţei, ci tocmai în- 
tru apărarea onoarei gi a demnităţii lor, Tolstoi erijindu-se în rolul 
lui Cristos care-i alungă cu biciul pe negustori din templul sacru: 
"Nu trebuie să mi se spună că eu neg arta gi ştiinţa, nu numai că nu 
le neg, dar tocmai în numele lor vreau să alung negustorii din Tem- 
plu", 

Să retinem, prin urmare, că marele scriitor se deosebeşte de 
spiritele negstiviste, care, pornind de Ја opoziţia existentă în ca- 
pitalism între artă şi viaţă, ajung la concluzii de un pesimism total, 
cu pretenţii metafizice, privind însăşi raţiunea de a fi şi funcţiile 
oricărei creaţii a spiritului uman. Critica tolstoinná se face in nu- 
mele unor principii pozitive, reclamînă realizarea unei arte sdevüra- 
te, capabilă să-şi îndeplinească adevărata menire, înalt eduocativă,în 
faţa întregii umanităţi, Verdictale sale estetice se integrează proce- 
sului pe care el îl intenta, în general, societății timpului său, cu 
anomaliile şi contradicţiile cunoscute. 

Nu e cazul, desigur, ca unei magii negre 88-1 ia locul, o ma- 
gie albă gi вй adoptăm un unghi de vedere apologetic, Citite azi, apre- 
cierile estetice tolstoiene 451 dezvăluie multe aspecte caduce, unele 
văait anscronice. Avea însă dreptate Georg Iukàcs cínd, arătînă că nu 
e nimic mai ugor decît să indicám "părţile slabe" ale doctrinei lui 
Tolstoi, mai ales în latura "care astăzi nu mai este pur actuală", 
atrăgea atenţia asupra "elementelor viabile care răspund marilor pro- 
bleme centrale ale esteticii umanismului", preluate şi dezvoltate de 
marele scriitor rus. 

Tolatoi se ocupă, în special, de problemele creaţiei în 1аста- 
rea: Ce este arta? (1897-1898), Preocuparea, ca atare, datează, fireg- 
te, de mai înainte - dovadă ne stau jurnalele sale. Dar concepţia вре- 
cific tolatoiană în acest domeniu începe să-şi definească structura o- 
dată cu mutatiile саге au loc în gîndirea soriitorului după criza ва 
sufletească, Eseul Ce trebuie să facem? (1884-1885), între alte adevă- 
ruri usturătoare rostite societății, înscrie gi denunţarea minc iunii 
artei şi literaturii, care, prin fraze grandilocvente gi ipocrite, 
ascund monstruosul lor egoism gi vidul interior. Séribii contemporani, 
alcătuiți fn oaste parazitare, devin complicii şi uneltele Statului 
lui gi Biserioi:. întru pervertirea publicului. 

In ce este arta? toate aceste idei vor fi dezbătute în chip 


sistematic. 
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Efortul demistificator va fi continuat într-un plan mai am- 
plu. În primul rínd, este combătută superstitia conform căreia erta 
existenţă ar reprezenta о artă a întregii naţiuni, întruoît arta cla- 
selor superi care s-a separat de cea a poporului gi, în consecință, 
"există două arte: aceea a poporului gi a celor rafinațint, Nu putem 
să nu observăm oft de mult se apropie aceste idei de cele ale lui 
J.-J.Roussesu. Ne mulţumim doar să enuntšm problema pe care an încer- 
cat а-о discutăm într-o luorare recentă”, relevínd gi ceea ce 11 apro- 
pie gi ce-i desparte pe cei doi autori, 

Toată furia lui Tolstoi se îndreaptă contra concepţiei care 
tinde să judeoe o operă de artă numai sub unghiul plăcerii pe oare o 
produce. Un moralien auster, ou implicaţii de ascetism? Desigur, Nu 
sîntem însă de acord cu oei саге simplifică lucrurile, deolarfnd că 
Tolstoi ignoră funcțiile estetice ale creaţiei. Vom vedea cîtă impor- 
tanţă acordă el enotiei estetice numai că o corelează exigenţelor eti- 
ce. El se ridică împotriva teoreticienilor care identifică frumosul ou 
binele, deoarece fuzionarea binomului este folosită de cei "oe au pier- 
dut orice oredinţă" pentru a separa creaţia de morală, sub ordonând -o 
"plăcerilor gi farmecelor vieţii bogate gi trindave". în esenţă, sorií- 
torul сөгө ca artistul să nu dezerteze de la misiunea sa educativă, 
să-gi pună scrisul în chip conştient în serviciul umanităţii, 

Cu aââneă indignare discută Tolstoi, în prefața la traducerea 
în rusegte a operelor lui Maupassant, teza că "un artist trebuie să 
ignore complet toate problemele morale, căci această ignorare ar ?1 О 
calitate artistică". Chiar 1а Maupassant, pe care-l oonsideri un autor 
foarte talentat, recunoaşte - şi combate _ influenţe ale acelei con- 
ceptii conform căreia: "artistul poate gi trebuie să desorie reslita- 
tea vieţii, сева ce este frumoasa gi ceea се $i place, sau ohisr сева ce 
poate fi folositor ca material pentru ştiinţă, dar nu este treaba ecri- 
itorului să se ocupe de сеза ce este decent sau indecent, just sau 
fals”, i 
Este adevărat, în faţa jocului complex de nuanţe, 8 diversită- 
t11 de aspecte pe care le îmbracă arta modernă, Tolstoi procedează 
prin reduoţii brutale, ou un rigorism care-l determină, nu о dată, să 
fie nedrept. Nu ве cere să mai subliniem că gregegte în aprecierile da- 
te operelor marelui Shakespeare, Ia fel şi atunci oînd în muzica lui 
Schumann, Berlioz, Liszt gi, mai ales, Wagner, vede doar o expresie a 
"aentimentelor bolnávioioe nervoase", după cum greges gi ofnd punea în 
aceeaşi categorie, dispreţuitor, sculptori 61 pictori medioori alături 
de un Michelangelo, Trebuie recunoscut că, în general, felu] în care 
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manipulează exemplele e destul de neglijent. Singur 154 dB, де altfel, 
seama ei, într-o notă de subsol, la lucrarea ва Ce este arta7, se 
simte obligat sñ precizeze că citind titlurile unor opere de srtă (el 
are în vedere pe cele elogiate) m pretinde вї dea "o judecată defi- 
nitivă”, "oci nu numai că n-am experienţa necesară pentru a putea 
aprecia toate producțiile artistice, dar, fn plus, aparțin eu însumi 
spetei de oameni sl căror gust, de o bună bucată de vreme, а fost stri- 
cat de o rea educaţie. Dar dacă enumăr opere de diferite categorii 
este pur şi simplu pentru a explica mai bine gîndirea mes şi pentru a 
face să ee vadă mai bine cun înţeleg eu astăzi perfecțiunea fn artă", 

Să adăugăm că astfel de sentinţe nedrepte nu sînt expresia 
unui teribilism frivol ci sînt generate de o frămintare sinceri, mis- 
tuitonre, legată de necesitatea ca opera de creație să răspundă direct 
problemelor imediate, arzătoare ale vieţii oamenilor. Să ne amintim ce 
nota el în Jurnal, $n perioada cînd lucra la Ce este nrta?: "Am par- 
curs ieri cărţile lui Pet, romane, nuvele , poezii. Mi-am reamintit 
viaţa noastră la Iasnaia Poliana, nesfírgitele noastre exercitii Ja 
patru mîini, la pian, si sm înţeles limpede cá toată această muzică, 
aceste romane, gi aceste poezii, toată această exprimare nu este artă, 
că oamenii n-au пісі o nevoie de ea, că nu este decît o distracţie a 
profitorilor şi а lenegilor, că toate acestea n-au nimic comun cu via- 
фа: romanele, nuvelele evocă modul dezgustátor $n саге âouă fiinţe se 
îndrăgostesc una de alta; poeziile slüveso modul în care se poate mu- 
ri de plictisealá; muzica la fel. 51, în acest timp, viaţa, toată via- 
фа, olocoteşte ou problemele ei urgente asupra alimentației, împărți- 
rii bunurilor, muncii, religiei, legăturilor oamenilor între ei! Este 
ruginos!" 

Shakespeare era blamat pentru că Tolstoi nu vedea cum ajută 
piesele lui în chip direot la rezolvarea acestor probleme urgente de 
саге depinde viaţa a milioane gi milioene de oameni, ceea се 11 indig- 
na, în primal rînd, fiind concepţia care "consideră elevația exteriosa- 
ТА а mărimilor acestei lumi са o preponderență reală, dispretuind vul- 
gul, cu alte cuvinte muncitorii..." 

Să mai spunem că astfel de raționamente ascund gi pericolul 
unor judecăţi înguate asupra fenomenelor estetice? Cine se fndoiegte 
de asta? Să ţinem însă seama, în apărarea lui Tolstoi, că situaţia în 
ofmpul artei a devenit incomparabil mai confuză şi mai contradictorie 
са, bunăoară, în timpul lui Rousseau. Ne găsim într-o "oaeă de nebuni" 
- o comparaţie deseori utilizată de scriitorul rus - unde, în afara 
larmei gi a haosului, lucrul cel mai grav e că, datorită profesionali- 


zării artei, а învăţămîntului artistic ş.a. pseudo-operele, contrafü- 
cute cu abilitate, pot să pară superioare operelor autentice, sincere. 

Şi-atunoi саге poate fi criteriul care să пе ajute să deosebim 
arta adevărată de cea falsă? Unde eM găsim busole care să ne indice, 
cu justeţe, în mijlocul haosului, punctele cardinale? în пісі un сат 
în lumea cultă, pervertită. Singur türsrul cu gustul său nealterat 
poate despărţi apele, adevărul de minciună, arta bună de arta res. De 
mai multe ori, în lucrarea sa Ce este arta?, Tolstoi discută această 
dilemă: dacă arta are importanţa ce 1 se atribuie, atunci ea trebuie 
să fie accesibilă tuturor, Iar dacă arta nu eate accesibilă tuturor 
înseamnă că n-are acea importanţă pe care o revendică sau ceea ce se 
reoomandü drept artă nu este artă adevărată. El emite teoria "conta- 
giunii artistice”, Dacă un om în faţa unei opere simte o emoție care-l 
unegte cu autorul operei gi ou toti ceilalţi oameni, înseamnă că opera 
în cauză este bună, си adevărat artistică. Tolstoi nu vede aici doar 
"semnul infailibil al artei", ci faptul că gradul acestei contagieri 
reprezintă "unica măsură a gradului de valoare al artei", Fireşte, el 
are tot timpul în vedere pe "omul al cărui gust n-a fost pervertit gi 
atrofiat". 

Rezolvü acest punot de vedere problemele complexe ridicate de 
dezvoltarea creaţiei moderne? Schiller ~ pe care Tolstoi 11 citează în 
luorarea sa, drept aliat, acuzînâu-l pe Beethoven că introducîndu-i, 
în finalul Simfoniei а IX-a, poemul, nu в-а pătruns de toată semnifica- 
ţin apelului său către înfrăţirea oamenilor -, în cunoscutul său stu- 
dia Despre poezia naivă şi sentimentală, însoria această observaţie: 
"Moliére, ca poet naiv, se putea lăsa în voia servitoarei sale de a de- 
cida се să rămînă gi ce să cadă din comediile sale... Dar eu n-aş sfă- 
tui să fie supuse la o probă asemănătoare odele lui Kloptock, cele mai 
frumoase pasaje din Mesiada, Paradisul pierdut, Nathan cel înţelept si 
multe alte sorieri". 

He putem da seama, ott de adevărată este poziţia lui Schiller. 
Admirator al marii poezii "naive", el nu putea să nu constate că noua 
poezie moderni degi a încetat de a fi o creaţie a întregii societăți, 
degi baza ei socială este din ce fn се mai problematică, a produs to- 
tugi valori artistice incontestabile (între care se numără, fie тів, 
81 capodoperele tolstoiene), Această creaţie foloseşte un limbaj mai 
oomples, care solicită gi servitoarei lui Molière gi micului lui 
Tolstoi o minimă instruire oulturalü (pe саге n-o vor putea oferi de- 
ott noile conditii sociale create de revoluţia proletariatului). 

Nu este însă mai puţin adevărat că optimismul lui Schiller 
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privină viitorul poeziei "sentimentale" & fost contrazis de desfăşura ~ 
rea ulterioară, contradictorie, а proceselor artei moderne. Dezvoltarea 
unui limbaj specific a dus, totodată, la crearea unui mandarinat, la 
distrugerea calităţilor cognitive ale artei, 1а un limbaj încifrat ~ 
sau, cum observa, cu justete, Tolstoi: nAltädată poeţii scriau în la- 
tinăș dar, în prezent, producţiile artistice ale poeţilor noştri sînt 
la fel de neinteligibile oamenilor obişnuiţi са şi сим ar fi scrise 

în sansorită." 

Or, această fază şi aceste împrejurări le are în vedere serii- 
torul rus. Nu numai el ci şi alţi scriitori din epocă constată că se 
găsesc în fats unei situaţii fără ieşire, Care să fie, totuşi, solu- 
ţia? "Inapoi la viaţă!” - olamează unii; "înapoi la natură!n, ţipă al- 
$11. Tolstoi n-are nimic comun ou toate aceste răzvrătiri de tip inte- 
lectualist, ne-am putut convinge că roussesuismul lui a fost asimilat 
pe fondul unor căutări morale profunde, de o viaţă întreagă. Problems 
pe care o pune în faţa artiştilor contemporani ~ brutsl, ou un redioa-: 
lism fără pereche, comitind chiar nedreptăţi - este aceea а situării, 
în ohip nemijlocit, pe poziţiile poporului, După cun arată Georg Iu- 
хасв: "In timp oe majoritatea promotorilor unei arte legate de popor 
din a doua jumătate a secolului al XIX-lea cad fie într-o reacțiune ro- 
mantică, fie сй se scufundá într-un provincinlism mărginit, Tolstoi 
propovăduieşte, dovedindu-se gi асі un reprezentant al revoluţiei pä- 
răneşti democratice din Rusia, legătura dintre carasterul popular şi 
arta си adevărat mare", 

Pentru Tolstoi, arta n-are nici o valoare dacá nu este o artă 
a întregului popor, iată leio-motivul convingerilor lui estetice, prin- 
cipiul unic urmărit metodic, în cele mai diferite arii ale probleme- 
lor.Aceasta afectează, bunăoară, alegerea subiectelor. Arta, la un пой 
general, trebuie să trateze toate sentimentele posibile. Practic, ops- 
rează însă o selecţie: arta "serioasă", adevărată este aceea “care 
transmite oamenilor sentimentele cele mai importante pentru ei", Cu cît 
subieotul unei opere "este mi important pentru viaţa oamenilor cu atît 
opera este mai mare". în acest mod, arta poate să-şi îndeplinească vo- 
oatin esenţială, să ajute la nunirea oamenilor între ei". 

Pentru întruchiparea unor astfel de deziderate, Tolstoi emite 
conoeptul "artei universale", Această artă nu trebuie să-şi îngusteze 
= sub пісі о formă - conţinutul ci să-l lărgească incomensurabil, pen- 
tru ой are os obieot "transmiterea sentimentelor vitale, cele mai ge- 
nerale din toate, cele mai simple, cele mai universale". El demons- 
trează că această artă nu numai că nu va fi săracă, dar va fi msi bo- 
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aată 91 superioară chiar ві sub raportul formei ,dacă prin formi ве în- 
telega nu o virtuozitate goală сі exprimarea - cu ajutorul unor mijloa- 
ce adecvate, simple, fireşti ~ а potentelor interioare, Noua artă, uni- 
varaală este chemată să facă un pas înainte pe calea adevăratei per- 
fecţionări, pentru că este pusă în slujba înfăptuirii noii ere а iubi- 
rii gi fraternității universale. Operele care stau sub acest semn vor 
avea menirea pă desființeze tot ceea ce e particular-mărginit, pentru 

a atinge gradul cel mai mare de generalitate. Adresîndu-se tuturor, 
expresia va fi simplă, clari şi concisă. Scopul urmărit: suprimarea 
oricărei separări între artist şi omul căruia i se adresează opera, 
între acel om şi restul omenirii, realizfndu-se o Bingurü şi plenară 
comuniune., 

Sînt toate acestea caracteristici ale unei arte a viitorului 
pe care Tolstoi o opune cu Yehementñ artei timpului aău. El visează la 
о creație care, încetînd de а mai fi "un mijloc de abrutizare gi de de~ 
pravare a oamenilor, va redeveni ceea ce era la început şi ceea ce tre 
buie totdeauna să fie: un midloc de perfectionare a umanității pe ca- 
re o va ajuta să realizeze în lume iubirea, înfrăţirea şi fericirea," 

Та o analiză atentă observăm că unele dintre ideile lui Tols- 
toi ~ са gi cele ale Jui Rcussenu - au ca punot de plecare elogiul 
unor vîrste "de sur", cînd diviziunea muncii nu evolusse $ntr-at$t 
încît să se separe gi să se opună între ele diferitele domenii ale 
9219145411 spirituale gi cînd creaţia reprezenta un instrument unie 
de perfectionare morală. Їп acelaşi timp, însă, nu putem să nu consta- 
tän că, valorifioîni şi experienţa istorică a revoluţiei ţărăneşti de- 
mocratice ruse, el a încercat să dea răspuns unor probleme esenţiale 
care au frămîntat cele mai luminate minţi de-a lungul timpurilor şi 
care probleme nu şi-au pierâut nici în prezent caracterul lor dilema- 
tic, 

Cum pot fi, bunăoară, ocolite pericolele excesivei profesio- 
nalizäri, ale izolării individusliste în cercul atelierului de cresa- 
ție, artistul rămînînd un ins din mulţime, crefnd sub imperiul unor 
necesităţi interioare înalt-morale? După Tolstoi, în noua lume, artis- 
tul va duce o existenţă obişnuită în mijlocul poporului, "сї atigîn- 
du-şi pîinea prin exercitarea unui megtegug" gi creînd atunci сїпа 
"va simţi dorinţa”, Va slábi, în acest fel, mult mitizata tehnici a 
artei? Nu, căci fiecare va putea să înveţe în gcoli muzica gi desenul 
etc., îşi "va educa gustul", iar dacă ве va pierde ceva aceasta va 
consta în o seamă de artificii, pierderea lor însemnînd practic ridi- 
carea măiestriei artistice "la un grad superior". Dar cîte alte cali- 
táti nu sînt ră sounpăra te! Mai întîi prestigiul moral al creatorului, 
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саге nu va fi plătit, punindu-gi opera în chip dezinteresat în slujba 
gemerilor săi - "slujitorul ştiinţei 31 al artei îşi va îndeplini vocn- 
tia prin jertfa de sine iar nu pentru câștig” ~, arta neconstituind o 
meserie сі "chemarea cea mai gravă a omului". Vor fi realizate astfel 
condiţiile necesare pentru o sinceritate totală în exprimarea gentimen- 
telor trăite. Artistul va beneficia de o armonie lăuntrică, generată 
tocmai de posibilitatea "de а transmite unui cît mai mare număr de oa- 
meni roadele darului său superior cu care natura l-a înzestrat t: această 
comunicare va fi bucuria sa şi recompensa sa". 

Dupá cum vedem, Tolstoi face ce face gi, pînă la urnă, revina 1а 
ideea-matrice a tuturor consideraţiilor sale : aceea a slujirii celor 
mulți şi care, prin vigoarea cu care a fost exprimată, într-o perioadă 
când arta modernă ета dezbinatá de diverse tendințe contrarii, a produs 
o profundă impresie. Intr-un articol din "Burope" (din 1928)', Jean Ri- 
chard-Bloch îşi. amintea cum acest cuvînt "a sluji”, rostit de Tolstoi, 
fusese tradus în francezi de Jaurés, Péguy 81 alţii, înălţînă moral ge- 
neratjia sa. El adăuga că gi Tolstoi a preluat ideea de la Rousseau, nu- 
mai că i-a dat"forma actuală", a ştiut să facă din ea "o hrană de-a 
dreptul vitală pentru existenţa noastră morală", Таеза ca atare о găsim, 
alţi creatori din trecut, scriitorul rus a reuşit însă 
gá-i dea o vigoare nouă, în consonanță cu noile mutații sociale şi spi- 
rituale care aveau loc $n epoca sa. Este semificativ că unii scrlitori 
care, la început, nu l-au înțeles pe Tolstoi, treptat au izbutit să dea 
la o parte lestul unor erori şi să înţeleagă adevărul viu; permanent al 
crezurilor sale. Este cazul lui Romain Rolland care, în Yie de Tolstoï 
declara : "cine nu vede că, în pofida multor utopii gi a anumitor pueri- 
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DIN UNIVERSUL CREAȚIEI БУГ TOLSTOI: 
FABULA LUI IH CONTEXT UNIVSWRSAL 


I.C.Chitimia 


Tolstoi a intrat colosal în universalitate, mai ales prin mari- 
le sale romane Război gi pace, Аппа Karenina gi Învierea, care au fă- 
cut vtlvă în contemporaneitate gi mai tîrziu si care au deschis por- 
tile spre lectura, precum şi spre traducerea scrierilor sale diverse, 
în literaturile lumii. 

Alături de Dostoievski, Tolstoi a avut un răsunet de-a dreptul 
extraorâinar în literele mai cu seamă europene şi în conştiinţa sorii- 
torilor de pe diferite meridiane. în acest sens, de la început şi-au 
spus cuvîntul (direct oltre scriitor sau în scrieri) un Anatole 
France, Romain Rolland (francezii au fost totdeauna foarte receptivi 
la valorile literare şi artistice ruse), de asemenea, un Gerhart 
Heptmann sau Thomas Nann, un John Galsworthy sau Mahatma Gandhi şi 
multi altiidin numeroase literaturi. 

Cu prilejul aniversării a 80 de ani, în 1908 (Tolstoi era încă 
în viaţă), publicaţiile periodice din Europa sînt pline de articole 
omagiale 51 de studii sinteticel, їп presa poloneză, mai puţin cunos- 
сий, deşi relaţiile politice dintre poporul polon 61 Rusia ţaristă nu 
erau dintre cele bune, marii scriitori polonezi, contemporani cu Tols- 
toi, Bolesfsw Prus, Henryk Sienkiewios, Eliza Orzeszkowa gi alţii 11 
consacră marelui soriitor rus intervenţii de recunoaştere gi sublinie- 
re a genialei sale oreaţii literare, Eliza Orzeszkowa spunea foarte 
frumos că "Lev Toletoi, mare artist gi mare gînditor, se ridică, 
deasupra întregii sfere a artei gi а aînâirii, са un apostol al dare- 
gostei între oameni, este reprezentantul acestei măreţii а inimii, 
саге năzuiește la ruperea lanțurilor gi la luminarea întunericului 
(...). Marile spirite dirijează lumea, - zicea ва - dar numai marile 
inimi o salveará"? gi noi putem conveni, cu toţii, cei de astăzi, că, 
fură inimi, numai cu computere şi magini perfecționate, lumea nu se 
poate îndrepta decît spre dezastru, iar fără marea literatură gi fără 
marea artă, nu ве pot crea aceste spirite de саге vorbea Orzeszkowa 
gi de care omenirea are atîta nevoie. Un alt scriitor poloneg, puţin 
cunoscut, Józef Weyssenhoff (1860-1952), preţuină ре Tolstoi, spunea 
că, pentru "deschiderea de perapectivă а tabloului Rusiei la afîrgi- 
tul secolului sl XIX-lea, este deajuns să citeşti numai romanul Anna 
Karenina ", realizat ou "un puternio simț istoriografic, unit cu un 


(da. tas/oar Fase.” 


genial dar scriitorivceso", încît somanni “ay putes aH pnerta filly? 
de Rusia". 

În marile conflagrații răzhoinioe ale senoluiui ai УХ. lep, 
Război о} pace а devenit un simbol al Паркер fmpobrive arranatunii at 
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niclul lui Roger Martin дп Gară, les Thibault (1925-1923), $n fomanui 


Im Westen nichts Neues (1329) de Erich Moria Remarque, în serie de va. 
mane antirüzboinice ale lui Arnold dE pentru а na mai vorbi de 
îrtinsa panoramà, privind al doilea război! mondial, în care, persona), 
mi se pare că ia loc trilogia Sława 4 chwała (Siavă si gloria) m ivi 
Jarosław Iwaszkiewicz, care vedes în Tolstoi pe "Pauet din geniala 
operă a lui Goethe", tinzînă са, "mat sus decît idesa de frumos gi per- 
fectiune, sA subjuge fericirea pentru ființa umană, 

imensitatea lui Tols5ci a crescut nu numai prio traduceri nea- 
numărate în diferite literaturi, ci gi printr-o largă gi continaă ewes 
nizare a creației, începînă de sproave senm o sută de ani, eu sorozi- 
mativ 70 de filme renlizațe, în afară Ge rugi, şi йе către cinsrato- 
grafia franceză, italiană, germană, engleză, americani, da Sepnenes, 
argentiniană, chinezi, 4aponsză, gi mexicană, încît в-а filmat de cel 
puţin 16 ori Invieren, de 14 ori inna Karenina gi Cadavrnl viu, de 
vrea 5 ori Eăzboi gi pace, де cfteva ori Cazacii etc. Potini scriitori 
în lume se pot bucura de o atît de mare frecvență în filmare, De un 
timp s-au filmat şi sorieri de dimansiuni reduse dar cu conitnus Sens, 
precum, recent, cu prilejul в 150 de ani se la naştere, povestires 
Părintele Serghei de către cinematografia sovietică? sau Diavolul йв 
către cinematografia poloneză, sub titlu де film Recoltele albe". 

Tolstoi apare colosal în tot cea întreprins, El e culcaai, 
cînd tine de coarnele plugului ре brezdÁ, în urma calului alb, ca un 
mujic de rînd, e colosal, cînă, sub privirile prietenilor, întră în 
cocioaba ciznăriei, ја gorţul gi cureaua de cizmar gi începe să-şi 
bată pingesma la gheată, ca un meşter versat, spre uimirea celor de 
faţă. Tn mercarea gestului cu termenul de infamie de oštre criticul 
francez Jean Cassou, termenul trebuie pus între ghilimele şi lust în 
sensul de "grandoaren?, 

Tolstoi este colosal gi în scrierile de dimensiuni mici: 1в- 
torioare, legende, anecdote, scurte poveşti cu animale, fiindcă el 
este un geniu al ideii si al expresiei gi acestea cad vine gi artis- 
tic oriunde și în orice sorie ei, în vorbă naturală, folosită ci 
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şiefuită multe veacuri de limbajul viu sí autentic al maselor populere, 

Ne vom opri cu cîteva considerații asupra temelor de fabulă, 
nentru că numai fabulist n-a văzut cineva în Tolstoi gi pentru ой te~ 
mele de fadulă, comune fiind soriitori?cr, din artichitate şi pînă 
astăzi, au arătat, mai bine Gecît altele, noáelÁrile şi modalităţile 
ба structurare gi Зе creaţie originale. de la o epooí la alta ві de 1a 
un seriitor la altul. Mogtenirea veche a fost preluată şi parpetuată 
da marii soriitori şi fabuliati, care n-£u simţit nevoia sË inventeze 
бала ou totul noi, ni sh lucreze pe cale vechi tn chip original, po- 
trivir, adeseori, cu tradiția culturii populare locale. Acolo unde еа 
făcut altfel (lucrul а-в întîmpla“ gi în literatura română) в-а ieşit 
de fapt din lumea frtule. autentice, de vint lungă, ві s-s intrat în 
acesa a anecdotei inventive, fie se în versuri sau proză, 

Lev Tolstoi n-a vrut să гїтїп& fabulist $1 nu simţea nevoia, 
ачта co ecrisese Război i ресе și avea conştiinţa realizării marii 
вле opere. N-a ținut să rămînă fabulist, dar а rămas şi încă remarca. 
"il sub raportul nînuirii mijloacelor fabulistice, neconformindu-se 
Probabil anumitor teorii fabulistics, ci avînd înnăscut simţul sdevü- 
ratei arte literare, 

Scsiina acesta fshule între cale două mari romsne Război gi 
2803 gi Аппа Karenina, xai precise întra anii 1872-18758, Tolatoi га 
an zīndit ай la usa о existertÁ proprie de b5rogurá sau volum, 04 le-a 
"ugecat in abecedere si шагов] ав gooeiă, fiind create special pentru 
insiructis gi edcosiia coniilos, fn vremea cfnà s-a interesat de apros- 
p" de gecalB, ln Iasnaia Tol эпа, căci lunea, în concepția iui, рифев 
fi transformată si eâucată, incopfnd cu virstelle frageás, printr-o bu- 
TE $i adecvată lecturi. De aceea Tolstoi nu в-а limiter numai să tulbu- 
^8 constiintele umsne си opere gravs, сі а intrat în lumen copiilor, 
їй spiritul jocului lor nevincvat, сы texte scurte de fabulă, osre 
puteau inculca pe nesimţite idees binelui si а răului, sentimentelor 
nobile gi a celor sbjeoís. Ccle eprorimativ 160 ĉe fabule sînt risi- 
pite, printre alta terte de diferite intinderi gi бе diferit caracter, 
intr-un ртіп Abecedar (Azbuka), apărut întîi în 1872 ei definitivat 
în 1575 sub 434201 Novaja Azbuka, si în patru Cărţi бе cetire (Rus- 
£kis knighi dlja tenja)”, lucrate în aceeaşi vrene gi apürute defi- 
nitiv tot £n 1875 şi apoi, împreună cu Novaja izbuka, în peste două- 
2251 de reeditări, în timpul vieţii lui Tolstoi, atît su fost de cüu- 
tata. 

Pralucrste după izvoare olasice şi după tradiţie, adresate ti. 
neretuiul peatru fondu! lor plin de înțelepciune gi de idei, cu tene 
„xiatente în fololor gi în literaturile lunii, fabulele lui Tolstoi 
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din punct de vedere literat, chiar cînd nu se abat deloc de la linia 
narativă arhicunoscută devin original rusești, prin cel maj autentic 
limbaj popular, cu inversiunile şi elipsele lui caracteristice, cu 
sensurile 101 lexicale speciale de umor gi ironie sau de amărăciune 
şi supărare, în lumea mare şi în lumea mică, în lumea oamenilor si în 
lumea animalelor alegorice. Tolstoi я turnat un fond general uman de 
fapte gi întîmplări în forme viu naţionale, ceea ce s-8 petrecut gi cu 
alte adaptări reugite din multe literaturi. Adeseori schimbarea tona- 
litátii a ajuns la recresntii surprinzător de originale, sesizsbile în 
istoria literaturii comparate. 

Se ştie că izvorul clasic al fabulei de cea mai mare răspîndi - 
re gi de moştenire în literaturile europene a fost Esop, narator 1- 
lustru în antichitate (nu scriitor) de fabule scurte, fără o тоге" fi- 
nală, adunate în diverse colecţii şi rüánpíndite паі. cu seamă în evul 
mediu şi mai tîrziu în nenumărate prelucrări şi traduceri, în diferite 
limbi (cu adaosul unor tîlcuri finale), în proză gi în forme vereifica- 
te. Sint arhicunoscute Isopeturile franceze, între care gi Marie de 
France (вес. ХІІ), culegerea lui Steinhüvel în latinegte (1477-1478), 
bază pentru traduceri naţionale: Jules Michault în franceză (148%), 
W.Caxton în engleză (1484), Рг.Тарро în italiană (1485), Jan Albin în 
cehă (1488), şi multe altele, în secolul al XVI şi al XVII-lea: 


Guillaume Haudent, Guillaume Gudroult, Isaac Nicolas Nevelet etc. 


etc, 10 


Dar alături de fabula esopică, în Europa a pătruns fabula de 
desfăgurare epică mai întinsă din Panchatantra indiană, prin treduce- 
rea arabă, din anul 750, a lui Abdallah Ibn al-Mogafta, sub titlul 
Kalila wa Dimna, transpusă în grecegte în secolul al XI-lea, cu titlul 
Stephanites kai Ichnilates, de unde sorieres a intrat la slavii де 
sud gi în vechea literatură rusă 11, transpusă însă şi în latinegte mai 
tîrziu, în secolul al XIII-lea, Bub titlul de Liber Kalilae et Dimnae, 
bază pentru traduceri în numeroase limbi naţionale: catalană, spanio- 
18, franceză, germană, engleză, cehă etc. Aşadar, în Europa s-au în- 
crucigat tipuri de fabulă scurtă esopică şi fabulă în naraţiune desf- 
guratü orientală, cu repercusiuni în creaţia fabuligtilor. 

Acest tip de fabulă indiană a deschis gustul pentru naraţiunea 
amplificată mai cu seamă în fabulele versificate, care trec de 18 fa- 
bula schiţată scurt la fabula-poem. 11454401 care а făcut lucrul aces- 
ta, fapt neobservat încă, este scriitorul polonez renascentist 
Biernat z Lubline. El a versificat fabulele esopice în structură nouă 
amplă, adăugînă fiecăreia Ја sfîrgit, drept învăţătură, un proverb 
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popular polonez, culegeres lui de fabule devenind astfel si o primă 
culegere de proverbe polone. Opera lui a fost publicată la Cracovia în 
1522 (fusese realizată prin 1510)12, 

То secolul al XVII-lea Ia Fontaine a procedat la fel,fn a doua 
brogură ^ sa de fabule din 1678 (prima apăruse in 1668), avînd în faţă 
temele fabuliatioce indiene, cere circulau în Franța sub numele 101 
Bilpay sau Pilpay, o spune singur Ie Fontaine în prefaţă, precizînd: 
"j'en dois la plus grande partie /U des sujets 7 à Рі1рву"25, Obiceiul 
s-a întins şi fabula esopică primară de tip popular a fost "denatura- 
tÁ", 

In secolul sl XVIII-les, cînd intră din nou în căutare gi pre- 
$uire temele 91 tiparele clasice, Lessing se revoltă împotriva denatu- 
rÁrii fabulei esopice primare, scurtă 61 în proză,fări morală finală, 
iar în Abhandlungen über die Fabeln (1759) sustine întoarcerea la ade- 
vărata fabulă esopicá, scurtă, pentru а Jus cunoştinţă de conţinutul 
ei dintr-o privire: "sie muss so kurz sein sls möglich" (ea trebuie să 
fie cît mai scurtă posibil) 14. El singur a realizat remarcabile ase- 
menea fabule, Dar fabula-poen nu в-а mai putut întoarce din drumul 
apucat gi marii fabuligti s-au îngirat în sensul aceata, în continua 
re, cu un Stanisław Trembecki fn Polonia, Dositei Obradovici За sîrbi, 
Ivan Krîlov, Grigore Alexandrescu etc, 

Lessing n-a înţeles totugi bine ой una era fabula esopică de 
tip folcloric (din folclorul antic) si altceva fabula cultă sub pana 
scriitorilor care aveau dreptul să introducă inovaţii de tot felul si 
au făcut-o pe scară mare, de-a lungul istoriei literare. Uneori, chiar 
cînd a fost vorba de traduceri, scriitorii n-au tradus, ci au creat 
opere originale în adaptarea lor naţională, 

Singurul scriitor care s-a întors la fabula cu adevărat esopi- 
că, de tip folcloric, în proză, transmutatü însă perfect spiritului 
de cultură ei de expresie rusească, а fost Tolstoi. Febulele lui Tols- 
toi ou teme esopice sînt scurte naraţiuni populare cu +10 intern, ín 
atmosferă locală. De pildă, tema esopică Corbul gi vulpea, foarte cu- 
noscută, pe care Lessing a moralizat-o puternic punínd în otocul cor- 
bului o bucată de carne otrăvită, fnoft vulpea nu păcăleate, ci se 
păcăleşte pe sine, murind în chinuri, la Tolstoi nu părăsește idees 
iniţială de a blana prostia, o face însă în cromatică locală gi poate 
şi cu înțeles subtil, cfnà vulpea fi spune corbului că "pentru frumu- 
вејев lui ar putee fi si ţar, gi desigur ţar ar fi - spune ea - dacă 
аг avea gi glas", iar cînd corbul pierde carnea, vulpea 11 apune sim- 
plu: "Ah, corbule, dacă ai avea gi minte, ter аг trebui să f11^15, 
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imaori Tolstoi nu introduce nici un artificiu, Fabula esopică 
Білу ло: şi moartea, cu un conţinut de numai patru rînduri, este cea 
mai scurtă gi cen mai reuşită, са tablou, din cîte versiuni în proză 
вте nceastă temă în lume, parcă pentru а да satisfacţie post-mortem, 
ls uu secol pi cava,lui Lessing. Un bătrîn ducea-n spate o legătură de 
lensu. Obozit, o ропа jos е1 zice: "Oh! de-ar veni ві moarten!", Moar- 
tea вові gi zisa: "Iatü-mÉ асі, de ce-ai nevoie?" Bătrînul se sperie 
gi zice: "Sí-mi ridici legütura-n spaten16, 

Existü în text, după cum se vede, stereotipii şi repetiţii de 
care Tolstoi nu ae fereşte, pentru că el gtie că sînt tipice pentru 
nara june populară, 04+ despre vreo învăţătură morală nu era nevoie să 
se tragă 

Ia fel de expresive 51 în spirit local sînt, de exemplu, fabu- 
lele lupul gi bătrîna sau leul gi soarecele. In prima, nu trebuie să 
erezi tot ce auzi, fiindcă bătrîna spune copilului care plînge că-l va 
da lupului gi lupul aude gi aşteaptă lîngă casă, iar mai pe urmă, oa 
8-1 împace, baba îi apune copilului că nu-l va да lupului gi двой lu- 
pul vine, îl va omorî, ві lupul nedumerit o ia la ков? 7, In а doua, 
Leul şi goarecele, învăţătura este într-ajutorarea între cei cu putere 
mara gi cei cu putere mică, căci leul prinde goarecele, dar îi d& dru- 
mul, ior acesta roade plasa în care cade leul gi leul scapă din eal?, 

In multe fabule Tolstoi schimbă termenii pentru o adaptare mai 
wars ja sspectul de viaţă gi de muncă. Astfel, în fabula clasică Celul 
gi müzsrul, în care calul învaţă pe măgar să se opună la tras 91 stüpi- 
nul $1 înhamă pe el, Tolstoi introduce relația Iapa gi calul, iapa fn- 
vátind calul favorizat să se îndărătniceaecă la arat, iar stápfnul ară 
atunci cu eal?, 

Hăgarul este tipic pentru alte zone. 

in unele cazuri Tolstoi are darul să transforme în fabulă eso- 
pică cîte un proverb, de pildă, fabula despre Iupul sur pe саге o cităm 
integral: "Lupul a mîncat oaia, Țăranii l-au prins gi au început să-l 
bată, Iupul zicea: "Pentru asta mñ ohinuiti, că sînt sur". Țăranii zi- 
ceau: "Nu pentru că ești sur, oi pentru că аі mîncat оаіа"20, Această 
fabulă se bazează sigur pe proverbul rusesc "Ne za to volka bijut ăto 
ser, a za to čto ovcou вёе1", 

Ia fel stau lucrurile cu Broasca gi goarecele, care se iau la 
sfaăă gi nu văd cînd eretele ве repede la ei ві-і înhaţă pe-antndoi?l, 

în 1895 B.P.Hasdeu a teoretizat naşterea proverbelor, prin 
restrîngera la chintesenţă, din legende gi naratiuni populare msi în- 


22 


tinse^^j; la Tolstoi procesul este deci invers, ceea ce întăreşte a- 


247 


ceastă teorie a interdependentei, cel puţin în parte, a celor două 
epecii. 

După toste cele spuse pînă acum, trebuie să arătăm că Tolstoi 
n-a devenit adeptul exclusiv al fabulei esopice scurte, ci fn teme de 
fabulă orientală, care sînt la el паі reduse, a lăsat curs liber na- 
rațiunii dezvoltate, ава cum vădit se prezintă o serie de fabule, pre- 


ded 1 vnudek), Ariciul gi iepurele (ЕЁ í zajac), “parul 94 goimil — 
(Саг' 1 sokol) etc.^^. Naraţiune curge gi acum în forme vii populare, 
pe care marele soriitor le війрїпеа perfect gi le-a cultivat în soris, 
căci graiul popular 11 era scump, după cum chiar în 1872, cînd а înce- 
put să scrie fabule, el spunea într-o scrisoare către N.N.Strahov: 
"Limba pe care o vorbegte poporul ві în care există tonuri pentru ex- 
primarea а tot се vrea gi poate să spună poetul, îmi este mie dragă. 
Această limbă este generatoare de poezie". 

In consecinţă, într-o judecată finală, putem spune că nefabu- 
listul Tolstoi, pentru că n-a ţinut să fie gi nici nu а fost lust са 
atare în consideraţie 31 studiat, este totuși scriitorul care a resti- 
tuit, prin excelenţă, fabulei formele ei autentice originare, simple, 
dar pline de sevă, de $ntelepciune gi implicit de literatură perenă, 
cu reveniri gi renagteri uneori uimitoare în cursul veacurilor, căci 
de multe ori nu сева ce se inoveazá sterp rămîne de valoare, сі ceea 
ce intră sub girul culturii umane de largă extensiune şi înţelegere. 


1 О bibliografie generală a acestui moment ar fi elocventă. 


2 Eliza Orzeszkowa (1841-1910) а avut о bogată activitate publi- 
oiatică, pe lîngă opera ei literară de mare însemnătate; considerații- 
1e,ăin care este desprins pasajul de mai sus, au fost trimise, în 
1908, publicaţiei "Russkie Vedomosti", fiind de multe ori retipărite; 
Tolstoi a apreciat creaţia Elizei Orzeszkowa, comparând între altele 
nuvela ei Jedna setna ( О centină) cu Moartea lui Ivan Ilici, fiind 
ofgtigat în lupta pentru libertatea poporului polon; cf. gi Edmund 
Jankowski, Eliza Orzeszkowa, Varsovia, 1964, p.342 gi urm. 


5 E vorba de romanele Junge Frau von 1914 (1931), Erziehung vor 
Yerdun (1935), precum gi un ciclu de patru romane: Der Streit um den 
Sergeanten Grischa (1927), Einsetzung eines Königs (1957), Die Feuer- 
pause (1954) gi Das Eis bricht. 


4 Roman apărut fn trei volume: Vergovia,1956,1958,1962. 
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5 In regia lui Igor Talankin, în rolul titular оп Serghei hondar- 
ciluk, cf. "Zycie Warszawyt, 23-24. IX. 1978, p.7. 


6 Realizat de Jerzy Domaradzki, în rolurile titulare cu Wojoiech 


Alaborski şi Izabela Те]ебуйзка, cf. ibidem , 6.XI. 1978, p.7, 


Т Jean Gassou, Grandeur et infamie de Tolstoi, Paris, 1932. 


8 Tolstoi le-a conceput în formele lor cristalizate popular, pen- 


tru percepţie oopiilor gi a oamenilor simpli. 


9 Partea literară din aceste Cărţi de cetire pentru primele patru 
clase, reprodusă în L.N.Tolstoi, Sobranie goăinenij, t.X, Moscova,1952, 


10 vezi lucrarea noastră Aspecte ale fabulei mediteraneene esopice 


în unele epoci si literaturi europene, în Probleme de literatură com- 
рагай, Bucureşti, 1970, p.25. 


11 og, J.S. Imrje, "Mirovye sju£Zety" sreânevekovoj belletristiki v - 
russkoj 1 juănoslavjanskioh literaturach, în Literaturnye svjazi drev- 
nich elavjan, Leningrad, 1968, p. 20-26. 

12 Biernat z Iublina, Wybór pism, ediţie de Jerzy Ziomek, Wrocław, 
1954. ” 

15 Le livre des lumiéres ou la Conduite des rois, composé par le 
sage Pilpay, indien, traduit en français par David Sshid,Paris,1644. 


14 G.E. Lessing, Fabeln, ediţie ou introducere de Julius Petersen, 
Berlin, f.a., р.9. 
15 


16 


LN. Tolstoi, op.cit., p.15. 


Ibidem, p.89. 
17 


18 
19 
20 
21 


Ibidem, p. 24. 
Ibidem, p. 21. 
Ibidem, p. T. 
Ibidem, p. 7. 
Ibidem, p. 9 


2? p, P, Haedeu, Etymologicum Magnum Romaniae, ediţie Gr.Bráncoug, 


t.III, Bucureşti, 1976, p.279 gi urm. 


25 L.N.Tolstoi, op.cit., p.61, 25, 65, 85. 


RELAȚIA "OM = DE DA ТОЗСО ST OMALBAUX 
Cornelia Bejenaru 


Lecturs paralelă a romanelor lui Tolstoi ei Malraux apare са 
2081118 în lumina concepţiei autorului "Conditiei umane" despre arta 
mndarnă са expresie a unei civilizații amenințate în temeliile ei, 
neîncrezătoars în ea însăşi, după се e respins imaginea iluzorie po 
care omul occidental a plăsmnuit-o de-a lungul secolelor de umanism. 

Tolstoi gi Msirsux fac din genul romnesc domeniul unei re- 
flectări patetice asupra condiţiei umane, asupra înfruntării dintre om 
şi. deatin. Ca şi Thomas Hardy sau Roger Martin du Gard, Tolstoi rein- 
te;reazÁ dinenaiunea tragicului $n romanul realizat ca formă в unei 
поі sensibilitüti. 

Paslunea descoperirii unor adevăruri totale întrece voluptatea 
povestirii sau a descrierii unor .edii sociale, Romanele lui Tolstoi ві 
Malraux pot fi citite ca dezbateri tulburătoare, prin intermediul unor 
personaje de o diversitate infinită, a unor probleme existenţiale fun- 
aanentale, îndelung analizate gi în memorii, pagini de confesiune sau 
jurnal intim, 

Mai presus de conditionárile bíologice si sociale, întrebarea 
cu care romancierii Тпуезфазо personajele lor este: De ce trăiţi? Care 
sata sansul existenței voastre, secretul drumului pe care l-aţi ales 
£n viaţă? Aga арзг Nataşa Rostov sau Ardrei Bolkonski, Tess sau 
Jacques Thibaut, surprinşi de o sensibilitate tragică ce-i apropie de 
ота) zilelor noastral, 

O unitate interioară profundă leagă romanele lui Toletoi gi 
Malraux în universuri coerente. Fiecare roman î1 anunţă ps următorul, 
protegoniştii oonfruntîndu-se cu dileme filosofice insolubile. Există 
un filon ce continuitate în problematica sroilor lui Tolstoi, de la 
Bezuhov la Levin gi Nehliudov, ca gi în universul eroilor lui Malraux 
de la Perken la Garine, Kyo şi Kstov, Sînt personaje problematice prin 
exoelentÁ, în accepțiunea lui Iukáce, existente nimicite de probleme 
interioare obscur resimtite, ce nu pot fi aduse în cîmpul conştiinţei 
clare, riguroase. 

Caracterul problematic al personajelor lui Tolstoi şi Malraux 
constituia fn mare parte proiectarea în universul romanesc а tumultu- 
lui, experienţei existenţiale a acestor mari scriitori angajaţi în 
furtunile istoriei în formele cele mai riscante ale luptei. Vista lui 
Tolatoi oferá imaginea unui lant de impssuri existenţiale, de incon- 
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secvenţe şi smărăciuni:, străbătute de o nevoia ăraratică de eliberare. 
Energie vulcanică, el caută justificarea vieţii pe frontul de luptă, 
în activitatea de pedagog seu de scriitor, în revolta împotriva ne- 
dreptăţii. Malraux, temperament dionisiso, străbate pădurea cambodgila- 
në, participă la revoluţia chineză, luptă în Spania gi în Frente ocu- 
pată împotriva nazismului, mereu impulsiona! de voluptatea riscului şi 
a aventurii, ce ascunde de fapt aceeagi înfrigurată căutare a sensului 
vieţii. Confunâîndu-ee cu viaţa, opera literară este pentru ei пе1іпів ~ 
te, luptă între contrarii interioare, sfígiere, desperare. Tolstoi şi 
Malraux văd contradicţiile dintre planul valorilor si cel al existen- 
ұеі. Faenţa structurii lor romaneşti surprinde scesstă diferenţă de 
nivel.Prin medierea personajelor, ei tsi asumă misiunea de а stabili o 
relaţie coerentă între experienţa trăită 51 raţiunea de a fi а omului, 
De aceea nu este nimic surprinzător în faptul сй Lukaca invocă exem- 
plul lui Tolstoi, în teoria sa asupra romanului ca modalitate dea 
concilia raporturile sociale reale determinate de infrastructură cu 
idealurile la care aspiră indiviâul, exaltate de o literatură mitică 
de tradiţie. Această încercare constituie geneza gi desăvîrgirea unor 
opere са Don Quijote si Anna Karenina. Originalitatea soriitorului es- 
te deci determinată de conştiinţa ascuţită a unei rupturi iremediabile, 
absurde, între umanismul universal şi realitatea socială contingentă 
al oÁreimartor este. Їп funcţie de această conştiinţă se pot deosebi 
personajele principale de cele secundare, Primele sînt victime ale ĝi- 
vorţului dintre ideal şi real, fiinţe ce tind patetic să reunească ce- 
le două planuri, pe cînd cole secundare sînt conformiste, integfate 
unei realităţi sociale ce le permite вй trăiască, Astfel, Emma Bovary 
se confruntă cu Homais şi Charles Bovary, după cum Anna Karenina se 
confruntă ou Alexei Karenin şi cu Vronski. Conştiinţa antagonismului 
fundamental îi distruge pe protagonişti în timp ce ignorarea lui sal- 
vează personajele secundare. Creînd forme refnnoite ale epopeii într-o 
epocă problematică, Tolstoi făuregte cu adîncimea geniului său tipicul 
profund al Annei, deosebit de tipicul general propriu naturalismului?, 
Tipul profund exprimă fondul comun de umanitate al personaje- 
lor-cheie din romanele lui Tolstoi. Astfel, Viaţa lui Pierre Bezuhov 
este o nesfirgită căutare a sensului existenţei în general gi a unei 
existenţe personale саге să se armonizeze cu aspiraţiile lui sufle- 
tegti. Sentimentul că duce o existenţă nefolositoare din cauza înstră- 
inării de popor este mobilul unei istovitoare căutări a sensului vie- 
qii. 11 caută în filantropie, în masonerie, în viaţa de huzur a nobi- 
141411, în vin, în fapte de eroism, de jertfire de sine, în iubirea ro- 
mantică pentru Natags. Chiar dacă activitatea practică îi absoarbe tim 


ы 
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pul la un moment dat, el nu ве opregte niciodati, mereu nesatisficut. 
Opunul lui Bezuhov $n multe privinţe, Andrei Bolkonski personifică 
demnitatea conştientă în suportarea unei existente nefericite, prinsă 
ca într-un clegte între vechi gi nou, lumea al cărui produs este for- 
meazi obiectul judecății sale critice, iar înţelegerea raţională jue- 
tifică lumea nouă, pe cure o respinge afectiv. De aici, conștiința 
înstrhinării, detagarea atinsă ca rod al convingerilor asupra relsti- 
vitiții a tot ce există. 

Tn galeria eroilor existentisligti, Levin trăieşte pe dublul 
plan al contemplatiei gi acţiunii. Ca gi Bezuhov el tinde să se apro- 
pie de udevărul total, să dobfndesscÁ cougtiinta propriei sale umani- 
$841. Viaţa sa se Gesfăgoară sub aemnul chinuitoarelor întrebări: Cine 
este omul? De unde vine el? Nu poate trăi fără a încerca să pătrundă 
acest sens existenţial, misiunea ва, de fapt, în lume. De aceea, nag- 
terea copilului îi pricinuiegte un sentiment de milă şi teamă gi în- 
arijorare, Levin încearcă să alunge neliniștea prin muncă, lectură şi 
meditatii, prin contactul cu lumea simplă s țărănimii. Momentele de 
daznădejăe culminează cu ispita sinuciderii, atît de puternic resimti- 
tš, încît ве teme să iasă din casă cu o puşcă în mînă, Şi totuşi, Ie- 
vin acţionează, face reforme, care, chiar dacă nu conferă sensul pro- 
fund, total spre care aspiră, cel puţin îi umplu viaţa. Minte cercetü- 
toare gi conştiinţă sensibilă, căutător al adevărului vieţii, Levin 
vede în fericirea personală o problemă adîncă gi complexă, conditiona- 
tă de trăirea unei vieți drepte gi pure. 

Сопёіпиїпа în multe privinţe pe eroii tipic tolstoieni, evînă 
ca trăaătură comună strădania de a ajunge la împăcare cu sine Nehliu- 
doy merge mai departe, rupînă cu clasa din care face parte, desi în 
aparență păstrează condijiile de trasi ale mediului său. Propovüduind 
sutoperfectionarea morală ca singurul mod de a achimba radical viaţa 
omului, Tolstoi prin Nehliudov afirma ideea neîmpotrivirii la rău prin 
violenţă gi a recunoaşterii vinovátiei omului, ceea ce de fapt fnseam- 
nă imposibilitatea de a îndreapta răul social. 

Continuitatea problematică a personajelor lui Malraux este şi 
mai evidentă. Egecul sventurierului situat în lumea revoluţiei chine- 
ze din Cuceritorii a impulsionat pe autor să studieze acelaşi tip u- 
man gi în Calea regală. Egecul final al lui Garine este, gi el, inoi- 
tant, conducînd la crearea personajului militant Kyo şi Katow, care, 
contrar aventurierului, crede în posibilitatea unei schimbări sociale 
rasdiosle, activează gi luptă cu un devotament totul, 

Fsenţa romanelor lui Malraux este setea de un absolut pe care 
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viaţa 11 refuză. Condiţia umană nu descrie, пісі nu povesteşte, oí 
comunică furia omului care descoperă că acţiunile sale nu au valoare 
absolută. Foamea de eternitate, găsirea sensului atotcuprinzător, iată 
exigenţa crudă а omului în faţa destinului. 

Ia origini stă, са gi la Tolstoi, conştiinţa unui hiat, ai c- 
rui termeni sînt existenţa gi acţiunea. Sentimentul solitudinii este 
propriu omului. Scena discului, în care Kyo nu-și mai recunoaşte voces 
imprimată pe banăă ridică întrebarea fundamentală: "Dar eu, pentru mi~ 
ne, cine sînt?" Vocea proprie este mai greu de înţeles decît vocea ca- 
lorlalti. 

Insetat de demnitate absolută, omul lui Malraux este o punte 
articulată pe posibil. Se descoperă ca un simplu pion, obiect minuit 
de o forţă străină, despărțit de lume printr-o prăpastie. Dumnezeu mu~ 
гіпа, dorinţa vitală este de autotranscendere, voinţa de a deveni zeu 
cum gîndeşte Gisors gi nu numi el. 

Eroul malrmucian visează să învingă moartea gi timpul, fatali- 
táti exterioare, impuse, care 41 umilesc cu cruzime, Eroul acesta su- 
feră nu atît din faptul că este efemer, сі fiindcă nu а ales gi nu а 
hotărît singur trecerea lui în lume. Unica valoare 8 omului este fapta. 
Ea îmbracă forme diferite. Perken gi Garine încearcă să învingă timpul 
prin aventură, Hong gi топе teroriști, Garcia gi Manuel, organizatori 
sociali. Toate aceste ipostaze: aventurierul, teroristul, muncitorul 
sînt întruchipări ale căutării omului fundamental, stăpîn al universu- 
lui, al omului саге prin autoperfecţionare şi-a depăşit condiţia pre- 
cară de a fi mînuit de forte exterioare, 

Revenind la Tolstoi, credem că eroul său cel mai apropiat de 
acela visat de Malraux este Pozdnfgev din Sonata Kreutzer. Filosofia 
existenţială a eroului, ins dezechilibrat de întîmplarea tragică а 
uoiderii soţiei, este preponderentă. Ca şi în Condiţia umană, se urmă- 
regte nu atît fidelitatea 18 real, cît dezbaterea gravă asupra desti- 
nului omului, cu implicstiile inevitabile a meditstiilor asupra dra~ 
goatei, căsătoriei şi familiei. Confesiunea lui Pozdnfgev са şi con- 
vorbirea cu sine а lui Tchen sau Vincent Berger descoperă imaginea u- 
nei lumi puse sub semnul întrebării, vital preocupată să înţeleagă da- 
că viaţa merită sau nu să fie trăită, O8 gi prizonierii revoluționari 
condamnaţi 1а o moarte atroce în Condiţia umană, chinuiţi de gîndul că 
închisoarea este un loc unde timpul se opreşte, actul crimei e fixat 
într-un prezent etern, punot privilegiat de unde dilemele existenţei 
pot fi ugor descifrate. 

Itinerarul spiritual parcurs de eroii problematici рій лолу 
de Tolstoi gi Malraux, cu toate nuanţările pe care an inoercet să l> 
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sohitüm, cunoaşte în cele din urmă un dureros impas al faptei, al 
acțiunii. Tolstoi ajunge la soluţia credinței, а neîmpotrivirii la 
rău, Malraux, profund ateu, optează pentru soluţia salvării prin artă, 
Suborâunînă arta imperativelor religiei, Tolstoi crede că această 
activitate spirituală este de natură inferioară, satisfacția totală 
nefiind atinsă decît prin morala religioasă a binelui, prin înfrăţirea 
tuturor oamenilor. Pentru Malraux, care părăseşte în ultima sa etapă 
literatura eroică pentru a se consacra scrierilor despre artă, "mu- 
zeul imaginar" întruneşte toate operele care, indiferent de stil, 
poartă fiorul abaolutului, semnul demnității si măreției omului, Mu- 
zaul său imaginar вө naşte în epoca în care bisericile se golesc, el 
menţine contactul cu formele măreției umane din toate timpurile. Arta, 
în final, se justifică prin capacitatea de а formula răspunsuri la 
enigmele sfinxului, prin forţa de a învinge destinul, de a fi 
anti-destin. 


1 


1971, р,73-77, 121, 445-444. 
2 


Michel Zdraffa, Roman et socidtd, Presses Universitaires de 
*rance, 1971, р. 116. 


ROGER MARTEN Di SARD şi VRAD IA 


ROMANRACĂ TOLGTOTANÁ 


Silvia Pandeleaon» 


Numele lvi Roger Martir du Gard, autorul romanului ciclic în 
tre anii 1922-1940, se impune cu vigoare în literatura franceză dintre 
cole două războaie mondiale, alături de cole ale unor creatori de mare 
suflu, ca Romain Rolland, Jules Romains, Georges Duhamel, саге au lăsat 
posterităţii opere ce pot fi comparate, pria dimensiuni şi adîncimea 
explorürilor psihologice,cu nişte construcții monumentale, mărturii de 
оп deosebit interss pentru cunoaşterea epocii, sga cum aa ва reflectá 
în patrimoniul literar. 

Document literar gi uman de prim ordin, Les Thibault pune $n- 
tr-o lumină intensÁ interacțiunea om - societste, ou toate consecinţele 
pe plan moral, social gi ideologic, ou înfruntările ре саге le presupu- 
пе. 

Critics subliniază în unanimitate unele asemănări între Roger 
vartin du Gard gi Tolstoi,mai cu seamă $n ceea ce priveşte capacitatea 
revarcabilă de a cres viaţa interioară a ființei umane, înţelegerea 
"dialectiíoii sufletului" (pentru a folosi formula aplicată do Cerni- 
бвувкі lui Tolstoi), tonul de cronică, prezenţa unor întrebări existen- 
tiale profunde, ca gi puterea de evocare excepţională, 

In prefața la operele complete ale lui Martin du Gard, Albert 
Camus 41 proclenă pe aceata drept singurul om de litere al generaţiei 
sale care poate fi pus în făgagvl lui Tolstoi, iar Jacques Brenner 11 
prezinti ре autorul Familiei Thibault ca fiind cel mai tolstoian dintre 
scriitorii francezi, Martin du Gerd apare, într-adevăr, ca cel mai 
tolatoian dintre soriitorii vremii sale, chiar decît acei care nu numai 
că Bu cunoscut,dar și-au gi exprimat admiraţia faţă de opera гопапсіе- 
rulni rus, са de pilâă Romein Roilană, autorui unei admirabile Vieti 
в lui Tolstoi, recent reeditată de editura Albin Michel. 

Unele asemănări, frapante, între cei doi scriitori nu sînt însă 
întîmplătoara. în Jurnalul lui Martin du Gard, în diferite ecrieri au- 
toobiogrefioe, în bogata па corespondență, numele lul Tolstoi revine àe- 
ввогі са un punct de raferire constant în anumite controverse sau dis- 
cuţii despre arta romanului în general, dar și са indice de calitate 


superioară spre care aspiră. 
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După mărturisirile scriitorului în Amintirile autobiografice 
şi literare, mărturisiri ce ugurează mult sarcina comparatistului, 
fiind vorba de o influenţă declarată, proclamată chiar cu mîndrie, des- 
сорегігев lui Tolstoi, pe cînd avea vreo 17 ani, a reprezentat un mo~ 
ment-oheie, unul din evenimentele capitale ale existenţei sale, care 
avea să exercite influenţa ces mai durabilă asupra destinului su de 
scriitor, 

lectura romanului Război gi pace (tradus în Frente pentru pri~ 
ma dată în 1884) recomandată de abatele Hébert, directorul 300114 Fd- 
nelon ștînărului Martin du Gard ce-şi căuta un drum în literatură, pen- 
tru 8-1 oferi un exemplu elocvent de îmbinare armonioasă între forță 
şi măsură va fi decisivă în orientarea spre romanul de mari proporţii, 
си personaje numeroase gi multiple episoade. 

Vorbind cu fervoare despre cel ce l-a marcat atît de profund gi 
pe care 11 consideră un "maestru al maeștrilor", Martin du Gard atrage 
atenţia tinerilor scriitori în aceleaşi Amintiri... asupra importanţei 
pe care o are lectura operelor lui Tolatoi pentru cel се se consacră 
scrisului, 

În concepția sa, influenţa lui Tolstoi nu poate fi decît bene- 
fioă, în sensul că ea nu prezintă riscul însuşirii unei "maniere" де а 
scrie., Şi aceasta pentru că romancierul msnu foloseşte o tehnică pe 
care un alt soriitor să o poată prelua întocmai, Personajele pe care 
le prezintă sînt aidoma celor din viaţa înconjurătoare, dar Tolstoi 
ştie să descopere chiar gi în cel msi neînsemnat dintre eroii săi acea 
natură secretă care rămîne de obicei ascunsă sub aparenţă. 

Marea leotie dată de Toletoi rezidă, după părerea autorului 
Familiei Thibault, în capacitatea de a privi în strüfundul fiinţai uma- 
ne, ca şi în permanenta căutare a semnului revelator, determinínd, la 
cel ce pătrunde în universul tolstoian, o dezvoltare a facultăţii de 
observaţie si o sscufire a viziunii asupra omului. 

Străduindu-se să urmeze exemplul 101 Tolstoi, Martin du Gard 
va depăşi stadiul romanelor de debut, axate pe viaţa unui singur per- 
sonaj (Une Vie de Saint, Marise), pentru а se îndrepta spre romanul de 
mare întindere, care fi oferea posibilitatea de a sugera desfăşurarea 
unor evenimente în succesiunea lor gi de a dezbate probleme de ordin 
social, politic, etic în contururi precise, armonioase, reglementate 
de simţul măsurii. 

Acest demers reflectă cu pregnanţă adfnoirea metodei ronliste 
la romancierul francez, prin perfecţionarea continuă a observaţiei me- 
diului sooial şi surprinderea subtilităţii psihologiei individusle, 
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сееп ce denotă angajarea accentuată a scriitomlui, dornic de а da 
- ca wi Tolstoi ~ un scop uman artei sale. 

Fate evident că lărgirea cadrului romanului francez în general, 
de 1a problematica strict individuală, în care scriitorii francezi au 
excelat пої de la primele manifestări literare din evul mediu şi pî- 
nÁ în zilele noastre,apre problematica larg umană, spre o organizare 
mai suplă a materiei romaneşti, permitini îmbrăţiaarea unui vast an- 
sanblu de fapte ві sentimente, nu este străină de exemplul dat de ro- 
manoierii ruşi, care au marcat cel mai mult conştiinţa occidentală şi 
care nu dat exemplul unei arte cft mai bogate în conţinut: Tolstoi s1 
Dostoievski. 

Aga oum Război gi pace apara са о sumă а observaţiilor autoru- 
lui аварга societăţii runegti de la începutul veacului trecut, numi- 
rul mare de personaje şi episoade reflectînă această societate în în- 


1 să afirme 


treaga ei vastitate ( сева ce l-a determinat ре T,Visnu 
eñ "niciodată programul realismului, adici al literaturii întemeiate 
pa observaţia societăţii n-a fost aplicat mai integral într-o singură 
operi, ca în cazul lui Răeboi şi pace" ), tot aga opera lni Martin du 
дата în ansamblul ei apare ca un imens ecou al unora dintre cele mat 
acute probleme sociale, politice şi morale de la sfîrşitul sec, al 
XIX-lea şi începutul sec. ХХ: celebra afacere Dreyfus, care a consti- 
tuit terenul unei învergunate lupte de idei cu implicaţiile ei de or- 
Ain moral şi educativ (Jean Barois), gi, în sfîrşit, punctul culminant 
atina în Familia Thibault ~ prezentaraa anilor tulburi ai pregătirii 
gi deolangării primului război mondial şi a consecinţelor acestuia, 

Mai semnalăn, de asemenea, faptul că, ags cum Tolstoi des- 
oria în 1868 - moment cînd se punea atît de acut în discuţie воатфа 
poporului rua - evenimente din 1812, realizind o apoteoză a trecutului 
gi stimulînă elanurile patriotice, tot вза Martin du Gard, fngrijo- 
rat de soarta ţării sale, dar gi de a Europei, ве ocupă, în preajma 
oalui de al doilea război mondial, de evenimentele ce au premers de- 
olanşarea primului război mondial, răspunzînă astfel comandei unui mo- 
ment de mare tengiuns. 

Dar romanele lui Martin du Gard, са şi cele ale lui Tolstoi, 
віп remarcabile nu numai prin incursiunile adâncite în mecanismele 
sociale şi politice, care le асогай valoarea de documente, dar gi prin 
faptul ой ele constituie adevărate "istorii" ale vieţii unor oameni 
care se străduiesc sñ devină cu adevărat oameni, să se desăvîrgeancă, 

Atít Andrei Bolkonski gi Pierre Bezuhov, care ве detagează din 
galeria personajelor importante ce apar $n Război gi расе jcăpătînă о 
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valoare exemplară, cft gi fraţii Thibault, ве preocună de păsirena 
unei soluţii de viată mai bune, chiar dacă ele sînt utopice si ina- 
fioace. Еі sînt frümintati de căutări îndrăzneţe, 194 pun întrebări 

şi. caută rispunsurl asupra destinului ţării lor gi се] al altor po- 
poare. 

Unele contradicții care se deslugsac în modul lor de n gfndi 
вац de a acționa se explică prir. contradicţiile inererte epocii gi me- 
4iilor sociale cărora aparțin, jar si prin tendințele cortrare care se 
înfruntă fn eul profund al creatorului lor. 

Procesul de creare a unui personaj devine cu attt mai complex 
cu cît eroul este conceput de Martin du Gard după exemplul lui Tole- 
toi, în strînsă legătură cu epoca în care trăieşte gi nu închis în oa- 
drul unei vieţi personals egoiste, destinul lui $mpletindu-se cu eve. 
nimentele istorice de care este determinat în ultimă instanti. 

Eroii sînt confruntaţi cu istoria de citra cei doi romancieri 
nu pentru a fi atriviţi (ass oum consideră Claude-Edmorde Magny în Ca- 
zul lui Martin du Gard, tinínd seama de moartea tragică a frstilor 
Thibault), ci pentru a le da o semnificaţie umană mai profuniă, Dinco- 
lo de prăbuşirile individunle,actele capătă un sens pentru oamenii Че 
mai tîrziu, din smbele ansambluri romaneşti decajíndu-se previziuni 
peniale, vestinăd înnoiri ce s-au realizat mai ;irziu. 

Chiar dacă cei doi romancieri n-au $ntrevzut pînă la сарі 
lumea nouă, căile pe care ea s-ar putea rePliza, ei au putut însă con- 
damna cu asprime lumea veche în care au trăit gi pe саге ни ounosect-o 
atît de bine, unele soluţii pentru viitor degajfndu-se de la sine. 

Spaţiul restrîns nu ne permite o incursiune mai sd$noitA pen- 
tru relevarea unor paralelisme în modul de construire a personajelor, 
de aborâare a atitudinii diferitelor clase sociale faţă de război, de 
împletire a evenimentelor istorice cu variatele aspecte ale vieţii de 
fiecare zi, de conturare a unei filosofii a istoriei gi a unei pers- 
pective moderne a rolului popoarelor în istorie; le menționăm numai, 
ţinînăd totodată seama de diferenjele de moment, de specificul najio- 
nal gi spiritual gi de tot ceea ce caracterizează universul interior 
81 celor doi romancieri. 

S-ar putes releva, de asemenea, în ambele romane, aspecte deo- 
sehit de interesante privind anticiparea unor metode ale regiei cine- 
matografice, metode ce vor lua o extindere atît de шаге în romanul 
din ultimele decenii, 

In ceea ce priveşte însă integrarea istoriei în roman, ne 
permitem eñ semnalăm aspectul care definește mai bine decît oricare 


*itul originnlitntes sori:torilov de care ne ocupăm, 

fata vorba de inaerores fn narstie а опот documente aviertira, 
сова oce permite cititorului un contact direct cu realitățile transpusa 
în romsn,renlizináu-se aatfel reconstituiri vii sie unor evenimente 
istorice, 

Aga сот Tolstoi, care a sunat o borată documentație, introdu- 
се materiale autentice în 


Război si pace, tot ева Martin du Gard, dar 


— MÀ e 


пы mai multă intensitate, fupt explicabil prin întrenga sa formația de 
arhiviat-paleograf 61 prin metoda na de lucru, reproduce în Les hi~ 


bault üun"erotse fragsente din prese vrenii, proclanaţii, textul unor 


snograme Bau telegrame, reali rîndu-se astfel o importantă concentrare 
^» materiei romaneati abundente са si innrimraa unul ritm adecvat ten. 
iunii nonentului istorie respeotiv. 


les Thibault spare са рут] roman francez în care 


cñ, cororetizată în documente autentice, este estetic 


hronnizatÁ cu fiotionnoca, ТАГА modificări dictate de imaginstie, ава cum 


întîmplă $n celelalts ipostaze ale genului, mai mult sau mai puţin 
г лень фе. 


* 


Acest procedeu va apărea 1n Malraux (Les Conauérants), Sartre 


SeMiar se va extinda si ln romanele de investigatie interion. 
r 


noriae $5 ulti 


nii (Aragon, Oisude Simon, Philippe Sci. 


i tn scopul 51 e.0ovevte a renlithtii înconjurătoare amu 


&ocsunrmeririi pre 


235532 впарта injividului (Dos Pasane - 


SUA = Paralela 


într-o anumită direcția R.Vartir du Gard se Seosebeste radical 
бе Tolstoi ві snuse $n modul os prezentare в oner personalităţi isto- 
rice, 


Spre daecsobire de 1015501, care scordh dreptul de a vorbit îm- 


sentimentele, са 51 de alți romancieri care au abordat materie istori- 
că (Jules Romsina, Aragon, J.P.Sartre) în operele cÉrora personaje ie- 
torica, discută, tin discursuri, R.Mertin du Gerd nu-gi permite în 
nici un moment să prezinte un personaj isetoric са pe un pereonaj fic- 
tiv, ава cum nu acceptă nici formula unsi vieţi romantetse, deoarece 
aneasta prenupune o sinteză pres transparentă între ficțiune si isto- 
rie. Personajels istorice nu vorbesc niciodată $n romanele Jui Martin 
iu Gara, пісі măcar Jean Јацгёп, ale cürui discursuri 44 erau atit de 
cunoscute, Autorul se mirgineste să descrie gesturi, etitudini, modul 
ie a vorbi, dar nimic mai mvit, 

Pentru ksrtin du Gera, format într-o disciplină giiintifich 
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atriotü, atît documentele autentice cît ві personalităţile ietorice 
trebuie privite cu ясеряз{! rigoare, exclugîndu-se orice joc al ime. 
ginatie!. 

Homancier robust gi profund, R.Martin du Gard care a trăit re- 
tras pe proprietatea aa Le Tertre (Bellême) ca gi Tolstoi la conacul 
părintesc din Іаапаів Polisna, в-а connacrat cu pasiune acrisului gi 
si-a elaborat operele си eforturi dureroase, corectînd gi rescriind 
cu migalá capitole întregi, într-o limbă clară, accesibilă, lipsită de 
orice preţiozitate. Ся si Tolstoi, el nu а căutat пісі pitorescul,nici 
atrălucirea unor imagini, ci vigoarea compoziţiei, exactitatea qi si- 
guranta expresiei, răapunzînă astfel unor exigente clasice. 

Desigur, Martin du бага nu l-a putut egala pe Tolstoi, саге 
apare ca un titan ai literaturii universale. El nu a putut imprima ro- 
manului său асе] suflu epic се ве degajă din luptele poporului rus 
pentru neatîrnare şi nici crea acea densitate romaneacă si intensite- 
te a situaţiilor evocate specific $01в%01епе. 

Dar пісі un alt roman francez ca les Thibault nu merită mai 
mult calificativul de tolstoian, nici un alt roman al vremii nu а res- 
lizat. o frescă mai veridică a societăţii franceze contemporane, des- 
ohizînăd drumuri pe care s-au angajat apoi cu mai mult curaj soriitorii 
din generaţiile următoare. 


i Studii de stilistică, București, Bd.didactioh şi pedagogică, 
1968, p. 295. 


de 
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TOLSTOI "OITIT" DE НАТНАРЕ SARRAITIR 
Irina Mavrodin 


Wxistá, după gtiința noastră, în opera lui Nathalia Sarraute, 
trei reforiri explicite la Tolstoi, în funckie de care, абз cum vom in- 
cerca ná arătim în cele ce urmează, íntrosgn operă are si dimensiunes 
unai reteriri implicite Ла autorul pomannloul “Război şi расе", Пора 
fizureazá în eseul Conversaţie gi subconvergație din Era báuuielii : 

"G$he górüdanii pentru a ajunge la rezulbateie ре care le obţine, 
РА atâtea contorsiuni, si fără sà despice firul de păr în patru, He- 
minewny, de exemplu. $1 atouci de ce вй-1 mai nelinigteasca "nptul (este 
vorba de un romancier virtual ~ nense) că ge serveşte de uneltele ce 
1-21 slujit atit de bine pe Tolstoi, de vreme се le foloseste la fel de 


binge 
Şi nici măcar Tolstoi, ci autorii din secolele XVII ні ХУЦТ ne 


sînt tot timpul propuşi drept; modele” (Gallimard, 1956, р. 101). 

"$i este cît ве poate de adevărat că e cu neputinta зй se scrie 
în maniera lui Proust sau Joyce, în timp ce ziinic; şi spre satisfacţie 
generală, ae scrie în folul lui Stendhal seu Tolstoi, Dar aceasta nn se 
întimplă oare în primul rînd pentru cá, datorită modernilor, interesul 
esenţial al romanului stă în altceva ? pentru ei, el nv mai constă în 
inventarierea situațiilor gi a earacterelor sau în zugrăvirea moravuri- 
lor, ci în punerea în evidenţă a unei materii psihologice noi. Adevă- 
rata înnoire o constituie, pentru ei şi pentru guccesorii lor, descope- 
rirea fie gi numai a câtorva parcele din această materie, materie anoni- 
mă ca poate fi găsită la toti oamenii gi în toate societátile. A lucra 
din nou, venind după ei, în aceeaşi materie, gi a se gluji, prin urmare, 
fără а le modifica întru nimic, de procedeele lor, ar fi aproape tot 
atât de absurd са gi, pentru partizanii romanului traditional, я scrie 
din nou, folosind aceleaşi personajs, aceleaşi intrigi si acelaşi stil, 


romanele "Нови şi negru" sau "Război gi расе" (Ibidem, p.112). 


Din punctul de vedere al funcţionalituyli lor aceaste două texte 


(da. вэјэви Резо. м 
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sînt, în raport cu готлпоі Nathaliei Sarraute, căruia $i aint exterioare, 


metatiexta menite a-l "interpreta", a-l'tomenta'. Procedeul este fracvent 
utilizat de Noii Romancieri, Nathalie Sarraute fiind prima, printre ace- 
ştia, care îl exploatează sistematic, gi el nu diferă, la prima vedore, 
de clasicul procedeu al textului “teoretic” prin care autorii din toate 
timpurile gi-au expus "doctrina poetică" prin opoziţie cu "doctrine poe- 
tice" anterieere cu care polewizează, justificindu-le eventual existența 
pe temeiul arguməntului caracterului Jor înnoitor cîndva, într-o epocă 
anumită, dar depășit în care se înscriu ei (example tipice pentru acest 
gen de metatext sînt Racine gi Shakespeare de Stendhal şi prefata la 
Cromwell de Hugo). Numele lui Tolstoi aici poate fi $nlocuit cu cel al 
lui Stendhal (sinonimie pe care se insistü prin repetarea relatiei de 
substituție : "Stendhal sau Tolstoi”, romanele Roşu 51 negru sau Război 
Si pace), dar gi cu oricare altul dintr-o întreagă serie tipologică pre- 
zentă într-un context mai larg (toate eseurile din Era bănuielii) Si, în 
primul rînd, cu cel alui Balzac, cáruia Nathalie Sarraute îi consacră 
texte mai ample. Referirea, aici, nu vrea sü diferenţieze, ci procedează 
grosso modo, numele lui Tolstoi fiind, casi celakluí Balzac, ca şi celal 
lui Stendhal etc», o etichetă pentru сева ce Nathalie Sarraute numeşte 
deja "roman traditional", căruia $1 opune propriul ei roman, dar nu di- 
rect, ci prin mijlocirea altei serii tipologice, în care poziţia forte 
este ocupată de Dostoievski şi de Kafka, citiţi într-un fel nou, şi snu- 
me tocmai în felul $n саге îşi citeşte ea propria-i operă. 

Cel da-al treilea text, mult mai amplu, are un cu totul alt sta- 
tut, altminteri important pentru poetica Noului Roman Si a romancierei | 


Rropismelor. El figurează într-un roman (Portretul unui necunoscut), 


participfnd, de asemenea, la o metetextualitatel, dar, lucru esential, 
la o metatextuaiitate imanentá. latá-] (în traducerea lui Paul G.Dino- 


pol, Editura pentru literatură universală, 1967,p.75-78, passim) : 


i Folosim conceptele de metatextualitate gi intertextualitate, precum 
şi conceptul derridian de diseminare în sensul în care sînt aplicate 
de Jean Ricardou. 
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"Există astfel un personaj de roman la care măştile mă duc În- 
totdeauna cu gândul, Е vorba de un Personaj atit de 'teusit", atît de 
"viu", de un erou din Ràzboi si pace, anume de hitrînul print Polkonskit 
l-am cunoscut bine altădată, e un prieten al adolescenței mele ~ еі, 
bine, această mască, aceeaşi, sînt sigur că trebuie s-o fi purtat el 
întotdeauna în prezenţa fiicei sale, principesa Maris. Dar Tolstoi nu 
spune acest lucru, sau de-abia 1] sugerează în treacăt. 

Sînt totuşi gata să pun rămişag că această mască, aceeasi, i-o 
vedea ea veşnic : la masă, pe care o prezida, atît de impunător sub pe- 
ruca lui pudratá ; dimineaţa, cînd ea intra, tremurind,in camera lui de 
lucru şi când el fi întindea, ca să-l sărute, obrazul sáu aspru у sau 
cînd $1 întâlnea prin aleile parcului, fácíndu-gi turneul de inspecţie, 
urmat de intendentul sáu. 

Doar о dată, numai o singură dată, tocmai în ultima clipă, cînd 
el avea să moară, а văzut ea, în timp ce se apleaca asupra lui pentru а 
încerca să prindă cuvintele pe care le bolborosea mişcînăn-ci cu greu 
limba paralizată - spunea, poate, duşenka, sufletelul meu, sau peate 
drujok, amica mea, ва nu putuse sesiza, era ceva atît de extraordinar, 
atît de neașteptat - doar în acea clipă в văzut ea pentru prima oară 
nasca destingíindu-se, desfüácíndu-ge si devenind un alt obraz, un obraz 
nou, pe care nu-l cunoscuse niciodată, vrednic de milă, cam copilăros, 
sfios si tandru. 

Trebuie să fi fost, cred eu, în ajunul sau chiar în ziua morţii 
Bale, 

Totul ne invită să credem (şi Tolstoi gândea, desigur, si el 
aga) că el ge contractase tot mereu, se împitrise, pentru ca ceva prea 
tare, prea violent din el să nu rupă zăgazurile gi să se reverse în afa- 
ră : un sentiment, o dragoste, poate, atît de violentă încît i ве părea 
că o s-o zbughească din el ca un taur furios, ca un lup înfometat, ur- 
lînd, şi cá, sub masca devenită dură, închisă, o tine în frîu, ca s-o 
împiedice să scape, ` 
Uneori, neputînd s-o stăpînească, o lăsa, timp de cîteva clipe, 
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ва izbucueascá în afară conplet deformată, să se srhimonoaauucă niren- 
tit încât вй devină гїп Дөбө, vociterări, izbveniri de ит. (e...) 

Aceste personaje ocupă în acel vast muzeu în cara conservüm 
oamenii pe care i-am cunoscut, sao iubit, si la care facem deaieur alus 
zie cînd vorbim despre 'bxperienta" noastră а vieţii”, un loc de cinstea 

9i, întocmai ca oamenii pe care-i cunongtem cal mai bine, asala 
înşişi care ne înconjoară şi. printre care trăim, ei ne араг, Fiecare 
dintre ei, ca un tot închegat, desăvîrşit, ferecat bine din toate pür- 
tile, un bloc solid gi dur, fără vreo fisură, о nferñ netedă care nu 
oferă nici o priză, Faptele lor, care-i menţin într-o perpetuă miscare, 
îi modelează, îi izolează, îi protejează, îi tin în picioare, drepţi, 


inexpugnabili, asemănători trombei de apă pe care-o modelează, pe cuva-o 
aspiră gi o înalţă deasupra oceanului atît; de tare încât nici chiar o 
ghiulea de tun nu poate izbuti s-o sfărîne, suflul violent al vântului, 

Taxe aş mai dori să le văd asemenea forme netede și rotunjite, 
asemenea contururilor pure si viguroase, zdrentelor informe, umbrelor 
tremurátcare, spectrelor, vampirilor, larvelor care mă sfidează gi dupá 
care alerg... 

Tare ar Рі plăcut, tare ar fi linigtitor să le văd luînd loc în 
cercul atît de linigtitor al chipurilor familiare... 

Ar trebui, pentru aceasta, să încerc, o ştiu prea bine, să má 
ridic niţel, să mă lansez niţel, pentru început doar, într-un punct oa- 
recare fără importanţă, Оа, de pildá, să le dau pentru început cel puţin 
un nume, са să le identific. Ar însema deja un prim pas făcut spre а le 
izola, spre a le rotunji cât de cît, spre a le da un pic de consistenţă, 
Asta le-ar defini Íntrucitva... Dar nu, nu pot. Е inutil să trişeze Știu 
că ar fi în zadar... Oricine ar recunoagte de îndată marfa mea cáláüto- 
гіпа sub acest pavilion. Marfa mea, Singura pe care-o pot oferi, 

Nu-s pentru mine ornamentele somptuoase, culorile calde, certi- 
tudinile linigtitoare, proappáta gingăşie а "vieții", Nu-s pentru mine, 


Cînd condescind uneori să se apropie sl de mine, aceşti oameni "vii", 


aceste personaje, nu ştiu decât să mă învâbtesc în jurul lor, căutînd 


м 
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ou o Ínvergunare de maniac crăpătura, mica fisură, acel punct fragil ca 
moclele capului la copiii mici, unde mi se pare:că o pulsaţie de-abia 
perceptibilă răzbate la suprafaţă şi tate $ncetisor. Acolo mă agHt,apüs. 
Și sint atunci cum curge din ei şi se scurge sub forma unui jet fără de 
sfîrşit o materie stranie, anonimă ca limfa, ca sângele, o materie sear- 
büdÁ gi Pluidă, care curge între mîinile mele, care se ráspindeste... 

31 nu mai rămîne, din carenea lor atît de tare, de colorată, de catife- 
lată, de oameni vii, decît un înveliş golit de sînge, inform şi cenugiu". 

Prin mijlocirea textului tolstoian diseminat în cel al romanului 
lui Nathalie Sarraute, textul sarrautian se descrie în modul lui de func- 
$ionare, construindu-se si deconstruindu-se, într-o alternată mişcare 
prin care se constituie ca text referenţial, şi totodată antoreferenţiale 
Diseminurea apare nu numai în fragmentul dat (el însuşi, din nefericire, 
citat de noi doar parţial): simteria dintre cele două personaje anonime 
din Portretul unui necunoscut, "Tatăl" şi "plica", si prințul "olkonski 
şi fiica sa, prinţesa Maria, manifegtă aceeaşi diseminare (şi, totodată, 
pentru motive analoge, o diseminare a romanului lui Balzac Eugénie Gran- 
det, în care, de asemenea, principalele personaje sînt tatăl gi fiica). 
R-laţiile de agresiune alternínd cu cele de aparent calm la toate nive- 
lele romanului Portretul unui necunoscut, pot fi interpretate са o dise- 
minare a titlului romanului Război si pace. 

Devenit, prin recurenta unor procedee, opac, în sensul că se im- 
pune percepţiei noastre ca text ce funcţionează într-un anumit fel, ca 
text pe care nu-l mai traversăm ca pe un element transparent, ci îl per- 
cepem în materialitatea lui de limbaj specific, el pune totodată $n evi- 
dentá modul de funcţionare al personajului sarrautian, loc anonim de 
manifestare а "tropismelor", în opoziţie cu personajul tolstoian (tradi- 
tional), "bloc dur, compact gi neted", "mascá" sub care însă, în lectura 
Nathaliei Sarraute, încep dintr-o dată să pulseze infinitezimalele "tro- 
pisme". 


La un alt nivel, scriitura din Portretul unui necunoscut ne mai 


spune despre ea însăşi, prin mijlocirea diseminării textului din Război 
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gi расе, că este generată de o lectură intertextualá, cñ, de fapt, ori- 


се text artistic se scrie ca o "lectură" a tuturor textelor cunoscuta 
de autor, cu care intră într-o relaţie dialectică de atracţie gi de 
respingere (dacă acceptăn acest postulat, atunci toată opera Nathsliel 
Sarraute, şi nu numai textele citate, se referă implicit ві la Tolstoi). 
Textul lui Tolstoi face aici parte integrantă dintr-un întreg 
sistem de de-construira unor с118ее livregti, gi de re-artü&cularo a lor 
într-un alt sistem care le conferă o altă funcţionalitate (la fel sînt 
tratate texte balzaciene, dostoievskiene, texte de Julie Green, de Mau- 


riac etc., etc.)e 


"Citit" de Nathalie Sarraute prin această re-scriere а lui, tex 
tul lui Tolstoi este refuzat gi totodată integrat, investit cu funcţia 
de generator al unui nou text. Paradoxal, dar acestea sînt paradoxnrile 
lecturii intertextuale, "tradiționalul" text al lui Tolstoi capătă ast- 
fel funcţii novatoare. Celulá germinativá gi activă pentru textul Natha- 
liei Sarraute, el este, la ríndu-i, re-valoroficat printr-o lecturá- 


scriere înnoitoarse 


SOE GH USB ЫТА 


ANRE РЕЯ 


E^erhard Dieckmann 


Ова Theme lev Tolstoi und Deutschlend, ceine Wirkungen auf 
4eutsohspraohige Sohriftsteller, sein Anteil an literarinchen Debat- 
ten în Deutschland und seine Rezeption în Deutschland hat in der For- 
schung Über sein Werk seit Jahrzehnten seinen festen Platz. Mit den 
Arbeiten Tamara Motylävea und Alois Hofmana zu den Wirkungen auf bür- 
perlich-demokratieche und sozialistische devutsohe Sobriftsteller 
srtetanden weitreicbende Untersuchungen komparatistiachen Charektera, 
Gh. Stultz-Mukkenberger, M.Verner und H,Sehmidt legten umfangreiche 
Forschungen zur Rezeption des Tolstolscben Werkes vom Ausgang des vc- 
rigen Jahrhunderts his in die Weimarer Republik vor, von S.Teonsitedt, 
W, Düwel und Р.Кев% ег ntammen Arbeiten, die Tolatojs Yirkungen іп der 
deutschen Literatur bie in unsere Zeit varfolzen. 


Eine gesohlossone Darstellung siler Wirkungen cri Не 


von To! 5ojs Werk zur deutschen Literatur indocBen nteht conab nec, 


ie aa zu löser gilt, nur zum Те!) benennen. 


Um die Jahrhunâsrtwende, so 185% sich neute einirerog en ziar 
lássig behaupten, steht Tolsto] in der Lektüre des deutschen Publi- 
kums an der Spitze alier susidündischen Schriftsteller. 

Vor allem mit den Romanen Аппа Karenina, Auferstehung sowie mit 
neunziger Jahran ап war Tolstojs Werk den deutschen Literaturbewegun- 
gen des Naturalismus und den Romanoiers des Realismus willkommener 
Bundesgenosse, Hilfe bei eigener Suche nach neuen Segenstünden und Ho- 
rizonten der Literatur gewesen. Diese Situation spitzt sich um die 
Jahrhundertwende zu - es entstehen neue Rezeptionsbedingunen für sein 
Werk (wie für die ganz russische Literatur): das XKrisenbewustsein der 
áeutschen Intelligenz, die Flammenzaichan der russischen Revolution 
von 1905 und die Schicksale der splitbürgerlichen deuüschen Kunstent- 
wicklung bereiten den Boden für eins veründerte Aufnahme des Tolstoj- 
sohen Werkes in der deutschen iitsrntur. Auch das unterdessen duroh 
Übersetzungen immer vollatindiger ersohlossena Werk ~ vor allem дав 
dea Publizisten unà Moralphilosophen und Kulturkritikere ~ bewirken 
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rens Yerhăliniasa zu ihm. Eben з e i i er йаг 
1üniische Autor ist ~ und in dieser Hinsicht iat 


in seinem eigenen ‘апів durchaus vergloiontar -, sstzen sich a 
gesellacheftilchen Krüfts und alle Litaraturbewecungen in ein Ver- 
hHültnis zu ihm: es geht hart pro und contra Tolstoj, 

Den deutschen bürgerlicben Reslisten ~ Schriftotellara wie don 
Brüdern Maan, Hermann Hesse, Leonhard Frank, Jakob Wassermann, dem 
jungen Arnold Zweig, Stefan Zweig, Gerhart Hauptmann und snderen segt 
er suf ihren "Irrwegen" das Licht einer Utopie, dag sis in ihron Hu- 
manismuekonzeptionen bestHrkt. Zugleich ist es angebracht, hier ds. 
rauf hinzuweisen, dass diese Rezeption nioht ohne Verlust gegenüber 
dem Vorbild erfolgt. So ráontig es ist, zuerst auf die "Hilfe" ва ver- 
weisen, die das Tolstojsche Werk jenen Autoren in ihrer literarischer 
Produktion und in ihrer gesesllachafiíliohen Haltung bringt, so wenig 
ist aer acht zu lassen, dassS8die eigontlichen soziaiphilonophischen 
Wurzeln der Wirkungengar nicht "erkennt" «werden vou den Besipierenósen. 
Tolstojs sntibürgerlicher, sntikapitalistischer Protest, dor alle 
diese Autoren tief sufrührt und bewegt, libst sich von ihnen 
funktionieren in eine allgemeine humanistische Haltung, die erneut dio 
bürgerliche Beschränkung in sich einsohliest. Stefan Zwelg erinnert 
sich, man паре sich zu seiner Zeit "für Tolstoj oder Sozielismus"l 
begeistert, Thomas Mann besohreibt sein Tolstoj-Verhülinis innerbsib 
der traditionellen HumsnitHtsbeziehungen, in denen er selber steht, 
und gesteht, in Tolstoj auch das "ricksohlügigo Genie"? zi erkonnen, 
einen Vertreter regresciver russischer Líteraturentwicklung, dor 80- 
zussgen gegen sich selber, trotzdem, durch "künstlerische Macht und 
Gre? gesiegt habe...?! So jedenfalis Mann in den ersten Jahrzehn- 
ten des Jshrhunderts. 

Um diese Zait tritt die deutsche Arbeiberbewsguug, um die Jahr- 
hundertwende die stărkste Europes, das Erbe des Russen ап, Die sozi- 
alistiache Bewegung in Deutschland erfüllt zu Lebzeiten Tolstojs das 
Vermächtnis, das Lenin in seinen Aufsätzen dem Werk Tolstojs оті, 
Hunderte von Übersetzungen erscheinen in den Tageszoitungen der 
deutschen Sozialdemokratie, der Roman Auferstehung wird in den Pro- 
víinzzeitungen deutscher KleinstüHdte als Fortsetzungsroman gedruakt 
und im Revoliitionsjahr 1905 als das gelesen, was er ist: die Vorge- 
schichte dieser Revolution, Ап diesem Erbeverhülinias arbeitet eine 
einzigartige Plejade von nichtprofessionellen Kritikern! Ross Lu- 
xemburg, Klara Zetkin, Frang Mehring, Tolstoj rüokt den deutschen Ar- 
beiterlesern năher als die Autoren der eigenen Literatur! 


ZE 


Yon solcher Nansenrezeption reiont manches hiniibar inr 


fünge einer deutschen sozia!istischen Titerntur, zu jenen Sohrific 
tellern, die sich zu Tolstojs Werk bekennen. 

Aber such jene literarischen Bewegungen sinà ina Rechnung cz 
stellen, wie R.M.Rilke sie vertrat: hier wird Hilfe in Апер 
nommen aug dem Tolstojischen Werk, um mit der antikepitalis ан 
Utopie den Rückzug sus der RealitHt zu begründer,. Die iiteravrineno 
Rechte hantiert noch unbedenklicher: man geht mit Toletoj gegen din 
Wirkungen des jungen Gorki! Hier liegen spezielle Gründe var: dem 
sich ausbreitenden Bild eines revolutionären Ruslands - dse in DET 
deutschen Offentlichkeit vor allem der literstur zu danken iat 
duroh intensive Anstrengungen sin reaktionăres HRuslandtili eriiecgen 
gesetzt (das in der zweiten HHlfte des Jahrhunderts als ава тонна» 
rschenâe gelten kann). Der Erfolg solcher Bemühungen isi nicht popio: 
die antizaristisohen Kämpfe der sozialistischen deutschen Boweg 
sinä in guter Erinnerung, die russische revolutionBre Bewesuns 
auch іп Deutschland von russischen Gegnern heftig bekümri 
ve, N.A.Berdjaev, V.V.Rozanov, A.V.Amifitestrov und viel: ол 
ten Gelegenheit, deutsch zu drucken, Uber russische litera 
tur handeln weitverbreitete Bioler von Т.Мазагук cder ron 
kij. Deutsche Tolatojaner ~ wie E.H.Sohmitt ~ sgieren mit . 
wÜhniicher Aktivität. 

Um es zusammenzufassen: дав Spektrum der Wirkungen т 
dieser Zeit reicht von extrem rechts bis extrem links, 


nicht selten die Begabung, im negativen Aphorismus den positiven sun 


verhalt von Vorgängen besonders prăzis zu fassen. Was Tolstoj zu is 

ser Zeit betrifft, so wird da einmal voller Entsetzen darüber harian. 
tet, дав ein Sozisldemokrat, wenn er Bücher sammele, Wert darauf 
etwas von Tolstoj zu erwerben. Die Plechanovsche Antinomie Marx 
toj dient nicht nur in Rusdană zur Bezeichnung der Extreme дог! 
rien, auch in der deutschen Sozialdemokratie ist sie Ausdruck 
Verhältnisses, das sich undialektisch abgrenzt gegen Tolstoj, so 
etwa K.Kautsky die maximale Trennung zu Tolstoj in mehreren Arbo! 
unterstreicht, wührend die deutschen Linken ein positives Erbeve 
nis des deutschen Proletariata geknüpft haben. 


Naoh dem ersten Weltkrieg setzt sich im Verhăltnia za Tolstoj 
erkennbarer fort, was zuvor nur einem engen Kreis sichtbar geworden 
war: die Polarisierung der gesellschaftliohen Krüfte nach der Nieder- 
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ist ев eine Art Beschlagnahme für ein Kunstproursmm, дав die "letz- 
ten Ideen der Menschheit" für sich in Anspruch nimmt und Rechte suf 
!inaterblichkeit postuliert, ohne în diese Welt Rat zu wissen. So wird, 
wie mn Fublikationen bürgerlicher Wissenschaftler ru erkennen іні, 
Tolstoj noch heute beerbt. 


Zurück zu den Sehickeslen des Tolstojschen Erbes in der roria- 
]1ntischen deutschen Bewegung, deren Schriftsteller sehon in der "ei. 
латег Zeit, aber vor allem in der Zeit der antifaschistischen Emigra- 
tion sich hHufig besonders intensiv mit der russischen Jiteratur be- 
mcnüftigen. Dae geschieht in der Kunstpraxis wie іп der Theorie ~ die 
Arbeiten von A.Seghere, Hinweise von Renn, Aufatitze von Kurells, Erin- 
nerunien Bechers beweisen es. Als Jasnaja Poljana von deutschen fe. 
schistiachen Soldaten gebrandschsetzt wird, sind es auch ócGsutsohe 
Schriftsteller, die ihre Betroffenheit vor aller Welt erk)Zron, In der 
Literatur der DDR war deshalb nach dem zweiten Weltkrieg бер Bolan mut 
vorbereitet für eine Pflege des Tolstojechen Erbes, die in dr Konti- 
nuítHt proletarisch-soziBlistisoher Tradition lag. 

Immerhin gilt es, unterdessen ein anderes VernHltnis 
stojs zu konstatieren, Versuchen wir zu anzumerken, was пөс 


phers, A.Zweig und anderen L.Renn, E.Welk, I. Prank, J.R."acüer яч 
mittelbarer oder vermittelter Wirkung des Tolstojschen Werkes 


terarischen Produkt auffinâbar ist. Die Generation von бепті теат іт 


wie E.Strittmatter, Juri Brezan und andere hat ein mittslhsreres 
Tolstoj-VerhHltnis, soweit es nich überhaupt ausmachen list. 

Selber befragt nach seinem Verhältnis zur russischen Literatur, 
BSoheint Otrittmatter für uns nicht ergiebig zu sein. Er sagt: "Toletoi 
war mein erstes groXbs Leseerlebnis und zugleich meine erste, stürni- 
sche Bekanntschaft mit der russischen Literatur. Da war ies vierzebhn 
jahre alt. Mein zweites Leseerlebnis in dieser Richtung war Gorki, pa 
war ich sechzehn., 

Tast gum Schreiben verspürte ich früh. Tolstoi dümpfte diese 
Lust, nicht nur, weil ich seine Gróxe wohl shnte, sondern weii ich 
nicht wuste, woher ich so gensue Kenntnis der Adelekreise nehmen sol- 
lte wie er, und wie ein Streit mit Gott anzufangen wre, Gorki erwun- 
terte mich. Zwischen Gestalten, wie er sie beschrieb, lebte auch ich." 

Es ist ein Glücksfall für den Literaturwissenschaftler, Wir- 
kung so in Abrede gestellt zu sehen und diese Wirkungen zugleioh im | 
Kunstwerk wiederzuentdecken. Denn obwohl Strittmatter weder mit Adela- 
kreisen zu tun haben gollte und auch der Streit mit Gott in seinen 


== 
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Romanen keine erhebliche Rolie npielt, die "olt deo Ole Rienkepn im 
gleichnamigen Roman 1% sich Bomsnwalten des гпевіпсһоп Flaasthara 
sehr wohl an die Seite stellen. Der bănerlich-listina Nomanhală Ole 
Bienkopp nămlich ist ein durcheus Tolstojscher Hald mit seinen bis 
auf den Tod rigorosen Ansprüchen nn sich vnd seine Zeit, er iat oa 
sogar in seiner wunderlich scheinenden Art der S8uoha nach don Werten^ 
Beiner Gegenwart, und er iat es auch jn seinem Verniltnics sur Umwelt, 
Die Frau Strittmatters hat in einem Dokumentenbrief "roman" (Bries 


fe aus Schulzenhof ) eine Art Einblick in die Werkstatt ihres Mammes 
geliefert. In diesem kürzlich erschienen Buch fintat sicb die enge 
drückliohe Bestätigung für unsere Vermutung: Tolstoj gehört su den 
erprohten Vorbildern und Weggeführten unserea DUR-Scohriftstollers, 

Man wird, was eigentlich schon für zeorücokliegende Zeitabnohnit. 
te gültig ist, die Wirkungen eines Werkes nicht mehr nur in den unmit. 
telbaren literarischen Produktionen eines Iandes betrachten können. 
Die modernen Komuunikationsmittel unserer Zeit schbeffen derart erwoi- 
terte Rezeptionsbedingungen, dasssie erweiterte, den gasamten kultu- 
rellen Bereich betreffende Untersuchungen der Rezeption verlangen. 

Und in diesen modernen Kommunikationssystemen, dafür haben wir alle 
ausreichend Beispiele, ist das Werk Tolatois lebendiger denn je, 


1 
Frankfurt a. M., 1947, S. 56. 


2 Vgl. Th.Manns, Essay "Goethe und Tolstoj" (1922). 


5 K.Tucholsky, Gesammelte Werke, Bd, 1-4, Hamburg, 1960-1962, 
Bd. 1, S. 949. 


4 тьа., ва. 2, S. 53. 


bierreLtte горіла 

Personalitate multiplă, afirmindu-se pe planuri foarte diver. 
ne св: nuvelist, romancier, eseist, 'Ph.Yann gi-n afirmat de timpuriu 
interesu] pentru spiritualitatea rusă gi pentru unul din ecponenţii 
shi cel mai strülucitis Lev Tolstoi. 

Tn eorespondenta sa găsim deseori referiri la Tolstoj si la 
operas за, 

într-o scrisoarea din 1917 Th.Mann seria: "Eu citesc mult, în 
"od repetat citesc Război si pace de L.Tolstoi ~ de la А la Z, Totul. 
îmi apare în fond са nou, cu toate că l-am maj citit odati în anti R- 
dolescentei, Ce operă uriașă! Una asemănătoare nu ge mal ponte face, 


Sj cît de mult îmi place spiritul rua." .., Tor mai dennrts, în aceeaşi 


scrisoare, după ce face o apreciere eloptionagă la adrena ilteraturji m= 


ов, declară: "De ani de zile dorința men este: intgelegere si nlinnth 


eu Rusia", 
(Scrisoare către Philipp Witkop 


4 octombrie 1917) 


într-o altă scrisoare, Th.Mann îi enumeră printre dasonlit ви} 
si pe Tolstoi: "Pe timpul Familiei Buddenbrook daacălii mei au font 
pProzatorii scandinavi ві rugi: Kielland, Lie, Jacobsen, Hamsun, Tols- 
toi, Turgheniev, Puşkin," 

Era deci firesc ca Thomas Mann să fie atras de marii reprezen- 
tanti ai literaturii ruse, cărora le-a consacrat de altfel numeroase 
studii: aşa, de exemplu, despre Dostoievski a soris două mari eseuri: 
Dostoievski gi masele gi Extazul demonismului. 

In ceea ca-l priveşte pe Tolstoi a scris un eseu în anul 1922 
intitulat Goethe ві Tolstoi - studiu considerat al doilea ca importan- 
{А gi ca extindere, după cel mai însemnat eseu al său Betrachtungen 
eines Unpolitischen (Consideraţiile unui apolitic), iar în anul 1940 
- un eseu de mai mici proporţii, dedicat romanului Anna Karenina. 

Th.Mann îşi începe acest eseu, amintină faptul că a cunoscut 
pe un oarecare Stitzer, căruia soarta i-a hărăzit privilegiul de a-i 
fi cunoscut pe cei doi titani ai literaturii mondiale: Goethe gi Tols- 
toi, despre acesta din urmă afirmínd că reprezintă de fapt pentru ţara 
si poporul său oees ce reprezintă autorul lui Faust gi al lui Wilhelm 
Meister pentru tara lui. Numindu-l "Homer al zilelor sale", chiar ei 
după propria sa apreciere, Th.Mann 181 exprimă părerea că Tolstoi era 
rousseauist într-un mod mult mai intim, mai personal, mai critic decît 


_ | on 


ill Goethe саге a avut mi puțini contigentÉ apiritun IH en uu Regna 


Reluînd idees iui D.Merelikovnki precum c "npaen avetdadiea a 


MN | lui Tolstoi nu este decft un imens jurnal tinut În zi maj] hine Ле 56 
de апі, o confezsiune infinită, detalintü", ваний în nrentinuare,añn $r 
literature tuturor timpuri lar ai a tuturor popoarelor ou se va mni pë 
ві un a) doilea soriitor care să-și dezvăluie vietns регасия И, uneori 
chiar părţile ei cale mnj intime cu atîta pinoaritnte ad stit ñe onm. 
plet, ca Tolntot, | 


| Autorul eaeului este de părere сй псевеба ета tendința uns? om, 
TUNI Зе A-gi "fixa vinta" si de а lua in consideraţie cu pssiune participa. 
| В rea la această viaţă а contemporanilor са gi a urmeciler eñi, 


| Avînd ca ргетјей o permanentă 81 excentionalÁ tannionnre э aan. 
timentului, autorul romanolui Război ві pace ente constient eiit de En! 
|| | айп, cît 61 de datoria lui de a comunica lumii revel]stiile pala, 

Pe drept cuvînt, Th.Manv ne întreabă, dacă n» cumva faptul ni 

| Tolstoi este cunoscut gi iubit s-ar datora printre altele propriei ss 
| 


3s 


| | Je iubiri faţă de lume, reprezentini вся} mara "Du" (Tn), 
\\ | 1л continuare, Th,Mann preia creator teza lni Sehillar аварга 
"poezia naivă gi sentimentală“, Ca atare el susţine că spre nüeocobire 


de Sohiller gi Dostoievaki pe care-i consider nigte sentimeniali, ou 
| al căror rafinament și "morbidezza" nu ente - cel puţin aparent de a-~ 
| | cord ~ Goethe gi. Tolstoi ar fi copiii naivi şi robugti s] naturii ou 

| | rădăcinile ad$nco $nfinte în ambianța lor srirituală, ceea ca-i rriio. 
| 4 juiegte 31 realizarea unei paralele între Weimar și. Iasnsin Poliana, 

| | spunind сї nu există nici un sit loc în lume de unda añ emene atfica 

forte decît de la acestea, 


Tn.Mann distinge net între creaţia clasică ne саге o numeaete gii. 
nătoasă şi cea romantică pe care o crede holnăvicioasă, 

După cite observăm, Th.Mann face o clasificare a crentorilor în 
două categorii: de o parte,s-ar situs creaţia sănătoasă, naivă, obieo- 
| tivă, clasică gi cea Senzual-morbidá, sentimentală, subiectivă, roman- 
tică pe de altă parte. 

Amintind părerea lui Tolstoi că numai prin detaşare вө pot ob- 
| serva calităţile naturii, el aminteşte că acest fenomen eate resimiit 
| I de Tolstoi în mod dureros gi moral: dureros pentru că este considerat 
| 


ca ип fapt moral gi moral pentru că e trăit dureros. Întregul fenomen 
| e interpretat de Th.Mann ca ascetic gi moral, în aceasta oonstínd toc- 
| mai etica omului. 


Preluînd sui generis де data aceasta o idee de la Lessing din 
"MN | Івокооп, Th.Mann este de părere că orice operă structural clasică în- 


olini арга plaatică, în timp ce opera structural romantică înclină врте 
muzică, 

În consecinţă dacă pe Schiller şi Dostoievski $1 consideră nu 
numai sentimentali, dar gi înclinați spra muzică, pe Goethe gi Tolstoi 
îi consideră nu numi naivi, ci gi înclinați către plastică. 

De nsemenes autorul semnslează înclinațiile pedagogice ale ce- 
lor doi creatori, sle lui Goethe în Wilhelm Meicter, insugurínáu-ae 
agtfel noel "Tildungsrowan", iar la Tolstoi prin unele tendinţe, di- 
dacticiste, chiar moralizatoare, concretizate în faimoasa lui scoală 
de la Jasnaia Poljana. 

Th.Mann împinge paralela gi mai departe, Astfel sl susține că 
col doi mari creatori naivi au fost obligaţi să-şi sacrifice ani în- 
tregi din viaţă, unor preocupări extrinseci interesului. lor real, 
ceea ce n atras într-un caz sau altul anumite dereglări fiziologice, 
degringolînă în boli pssagere. 

Totodată el sustine de altfel că ambii creatori nu avut cultul 
vieții fizice, 

Acest decalaj între aspirație şi posibilităţi de realizare n 
determinat la ambii o permanentü,dar foarte 028411 senzaţie de nutone- 
multumire, o continuă căutare a sensului vieţii, 

Totuşi deosebirea dintre cei doi creatori ar consta într-o nu. 
antare s gîndirii lui Tolstoi, subliniind că scriitorul rus considera 
c» o manifestare a răului atit trupul oft gi unele prejudecăţi morale, 
filistine. Această scindare psihică, Thomas Mann o semnalează încă 
din anii tinereţii, arătînă influenţele ei asupra creaţiei artistice 
е1 reliefează cá ea se convertegte ulterior într-o obsesie а morții, 
încununată de înseşi împrejurările proprii morţii. 

О altă diferenţă dintre Goethe şi Tolstoi ar consta în faptul 
сл Goethe reprezintă mai degrabă o epocă eroică, pe care a aureolat-o 
el însuşi prin caracterul maiestos al operei sale. Tolstoi în schimb 
trăieşte gi sorie în a doua jumătate a veacului al XIX-lea, într-o 
epocă oarecum crepusculară, care explică parţial anumite disensiuni 
spirituale ale lui Tolstoi, 

Thomas Mann subliniază că în mijlocul tendințelor naturaliste, 
Tolstoi в încercat ой iniţieze ca un ecou tardiv al ideilor lui J.J. 
Rousseau o atitudine naturistă, o transcendere către natură, ceea ce 


în contextul epocii reprezenta un fenomen nou şi chiar valoros, 
După cum observăm, Thomas Mann tine să-şi exprime părerile des- 
pre Tolstoi nu în mod autonom, ci printr-o varalelá cu Goethe, deci 


printr-o paralelă implicínd deopotrivă asemănări şi diferențieri între 
doi titani reprezentativi pentru cele două mari apiritualithüti. 


'RADIPTI TOLGPOTENE 1" PROZA notă 
POLONEZĂ 


Rodica Clocan-ivhnencu 


Dacă reputaţia lui Теу Tolstoi s fost imensă în toate țări le 
lumii, dacă potiunesa pe саге a exarcitat-o asupra multor generaţii de 
soriitori а fost 91 râmîne notabilă, ві una gi cealaltă au înregistrat 
un puternic ecou mai ales în Polonia, unde climatul social, maral, ar- 
tistic predispunea pe cititori către o гесерўаге dsosebit de vie э cu- 
getürii gi operei tolstoiene!, Nu-i вісі locul de a întreprinde o cer- 
cetare exhaustivă n problemei - aspectele ei sînt multiple - ne pro- 
punem doar să fixăn cîteva repere în dezvoltarea prozei poloneze àe Ja 
tinele veacului trecut gi pînă-n zilele noastre, rasportíndu-le la TO- 
lul avut de opera lui Tolstoi în contactele, în punctele de întarpe- 
netrație dintre cele ouă literaturi. O similitudine de cenditii d$nd 
nsatere aceluiași viguros protest social, э anume afinitate cpivitua- 
11, nu determinat receptarea gi acceptare pasionată a creaţiei tols- 
totene pe teron polonez, atît în ce privea marele public cititor cît 
şi intelectualitatea progresistă ві deopotrivă pe soriitorii însisi. 
Proza ini Tolstoi a fost cunoscută $n Polonia prin traduceri precum gi 
direct foarte de timpuriu şi convirgerile lui, de la cele mai avansate 
pînă la cele оп tentă utopică, precum gi factura lui artistică, sobrie- 
tatea de expresie reunită cu viziunea amplă gi cu forţa epică de lar- 
ЕА respiraţie au fascinat efectiv cîteva generaţii, au impulsionat o 
întreagă zonă s creativităţii literare polone, vádindu-gi semnele în 
opere de certă valoare, de indubitabil răsunet nu numai pe plan strict 
polonez, dar gi considerate fiind la scara beletristicii europene. 

Pe plan national e citabil exemplul Elizei Orzeszkowa, саге 
îndată după 1889 se manifestă - ре tărîm publicistic - са о militantă 
activă în sensul ideilor lui Tolstoi, precum şi cu romanele sale Cham 
( = "ţăranul" sau mai degrabă "majicul", dacă am vrea să tălmăcim ter- 
menul prin alt cuvînt decît "ţăran", care de fapt in polonă e chłop ) 
gi Pe Niemen, ambele integrate sfereií tolstoiene de Julian Кггувапом- 
ski în a sa istorie a literaturii polone din 1970. Pawe#, modestul 
erou din romanul Cham , e o adevărată figură toletoiană, evident cu 
trăsăturile proprii mediului autohton gi - ca să citüm aprecierea unui 
oritic polonez dintre cele două războaie mondiale, Baoezyríski ~ prin 
acest personaj tipic "protestul social era pentru prima dată exprimat 
nu prin patetice tirade, ci prin imaginea plastică, de înaltă artă, a 
tragediei umane"?. De altfel Orzekowa însăşi era o "tolstoianá", 
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ooupînâu--sa constant de problemele de interes social si promovîni în 
publicistica ei combativă - eseuri, articole ~ un umaniem şi un umani. 
tariam luminat. 

Tot în anii '90 ai veacului trecut constatăm o altă ппай de T 
"toletoism" $n literatura polonă, de data aceasta la un scriitor de ts- 
lie europennü: Henryk Sienkiewicz. în 1891 14 apărea romanul Fürà^ dog- 
mă_, orâtică penetranti, deşi estompată sub un ugor val de sentimenta- 
lism, a "oamenilor de prisos" din mijlocul nobilimii poloneze, Eroina, 
tînăira, sincera Aniela, era comparată de cititorii rugi (căci romanul 
apărea în foiletonul reviatei "Russkeia Мув1'") cu Tatiana Iarina, 
Adevărul. e că Aniela lui Sienkiewicz ве atagează prototipului Annei 
Karenina - lucru firesc dacă ne aînâin că soriitorul polonez aprecia 
f£nldeosebi romanul aceluia pe care-l numea arborele suprem din pădu- 
rea creaţiei гизе", Pretuires era, de altfel, reciproch; Tolstoi 
Mysl'", îmi place пезрив} judecind după el, 41 socotesc pe Sienkie- 
wioz drept un remarcebil soriitor, izbutind să redea psihologis dra- 
gostei feminine în chip mult mai subtil decît o pot faca francezii 
senzuali, englezii puritani şi germanii convinşi de superioritatea 
lor." Una din biografele lui Sienkiewicz cupă care cităm rîndurile de 
mai sus, Barbara Wrohowicz, menţionează că şi Anton Cehov împărtăgea 
părerea lui Tolstoi despre pără dogmă’, a cărui subtilitate de pătrun- 
dere în sufletul omenesc şi îndeosebi in cel feminin este, ce-i drept 
remarcabilă; poata nu gregim atribuind această însugire - întrucftva 
nouă la Sienkiewicz, саге pînă atunci se afirmase doar în nuvelistica 
de atmosferă şi în romanul istoric "cu рапаз" ~ lecturii romanelor lui 
Tolstoi, aprofunăării naturilor feminine din opera acestuia, cu cars 
onesta şi modesta Aniela, atrasă fără voia ei, са pi Anna Karenins, 
într-o iubire vinovată, prezintă atîtea trăsături comune, 

Un alt mare scriitor polonez îşi formase din tinereţe concep- 
tia etică despre oameni şi societate pornind deopotrivă de la sorieri - 
le lui Tolstoi: Stefan feromski. După o tentativă de roman despre ti- 
neretul vremii, Muncile lui Sisif, Weromski îşi face влетйга+о1 debut 
în epica de inspiraţie socială cu Cei fără cămin (= Doctorul Judym , 
1900); nu vom spune că Tomasz Judym e un personaj de provenienţă 
tolstoitană, însă renuntínd la dragoste gi la propria-i fericire pentru 
binele semenilor, el corespunde într-adevăr unui ideal tolstoian. Dar 
mai cu seamă feromski admira, citea 61 recitea Război gi расе, operă 
pe care o cunoştea în cele mai mici amănunte; de aceea, în 1904, 
cínà apăru vastul său roman istoric-panoramio,CenugÉ , dedicat epocii 
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napoleoniene, в-а recunoscut de-ndată marele său model, Romanul &a. 
romskian e o creație originală; scrisul stufos nl romancierului pelo. 
nez n-are nimic similar cu scrisul auster al lui Telstoi, c ut5rile de 
pitoresc, de culoare, uneori stridente, episoadele adeg melcărnmatice 
diferă total de tentele sobre, de clasică mănurii ale epopeii rune: 
totuşi, viziunea grandioasă, trăirea intensă а personajelor frümintste 
de aceleaşi contradicții, în fine judecata finală asupra falimentului 
napoleonian, au aceleasi accente, aparţin unor vederi înrudite, Ponte, 
са un autentic "spiritus movens", prin al stu Război gi paca, То} воз 

я imnulsionat procesul de apariţie в unui roman istorin polonez ren. 
list, de alt tip decît romanul tradiţional, avînd mari merite desinur, 
însă tributar unor formule depăgite, fncheind "capitolo? Xeromski" 
(parțial, căci despre confluenţa Tolstoi - Zeromski ar fi încă multe de 
spus), trebuie menţionat şi romanul Istoria unui păcat, cn subiect con. 
temporan, aborâtnă tema femeii aga-zise pierdute, etigssisste da no. 


Jin 


cietatea burghezá, Ewa lui *eromeki е sora mai mică в War 
Invierea, iar filantropul Hodzanta, fără a semăna nici unu) bir teles 
toian, e din aceeagi familie ppiritualü de idealigti, cre 
vfreires morală a omului şi dedicati unor generoane utopii 


Dar paralelisme între gîndirea creatoare tolstolană gi acesa n þol *-. 
romski dintre 1900 gi 1910 se pot stabili numeroase Ri relevante «ob 


raportul motivelor epice, al problematicii sociale, al structurii 
time a personajelor cheie.” Era tocmai în anii cînd Tolstoi însupi 
scria o emoţionantă nuvelă inspirată tematic de insurecția poloneză 

din 1830. (Pentru ce? - 1906), nuvelă care, fireşte, a avut un pu- 
ternic ecou în Polonia, 

Influenţa lui în preajma primului război mondial şi între cele 
două războaie а fost intensă gi manifestată în scrieri poloneze din se- 
le mai diverse$; n-o putem semnala aici la "411 minores", la scriito. 
rii merituogi, care însă n-au depăşit graniţele cunoaşterii locale, 

Vom menţiona totuşi pe unul la care s-a oprit gi Julian Krzyfanowski: 
Andrzej Strug (1871-1937) са fiind un exponent al concepţiei lui Tols- 
toi despre romanul istoric”, al meditatiei tolstoiene asupra destine- 
lor umane angrenate în marile conflagrații politice; la proporţii fi- 
regte mi reduse, cu o galerie de fizionomii şi observaţii caracterola- 
gice mai limitate, Crucea galbenă а lui Strug (1955) se încadrează, 
după opinia 101 Krzy$anowski, în cea mai directă tradiţie a epopeii 
realiste Război şi pace, formula aplicându-se de astă dată la conflic- 
tele gi oamenii primului război mondial - operă de euflu larg, de pro- 
fundá sensibilitate, una din cele mai realizate ale prozei poloneze 


THAO 


dintre calea douM războaie., 


Poate гв] mai "toisiniesn't, în дед мет înţelee sl сую цн, 
ne apare Jarosław Iwaazhiowios, ndeutrat pastriurh a! Miteraturii pelo. 
na. Cînâ s-a ţinut comunionros ie faţă, ui, iwaaskiowioz ern in ulaţă e! 
în plină activitate. Незка "Тод o pierdere oruóü? pentru literatura рб 
lonÁ, ne mîna а cerceta cu fro ул} euit fervoure o croatia preoti- 
atoasă. Ca un rrim punct de plecare, vom mentionne în casui ambilor seri- 
itori formația strings terat de mediul familial, avocată de Tolstoi fn 
cele trei opera бе structură autobiasprsfioð, чет gi ou mai multă că? 


‹ 


ol ed pace, tar de linie. 


dură în tabloul casei Ros'ovilor din Ri 
wicz în Cartes amintirilor vuele, în nuveiistioa va ~ de pilat în prime 
parte а Danteleilor venetiono 113437) pl чаі avai $n Vise sl пула ие 


(1974). Ca și la Tolstoi, imscinea vieţii de fomilie e slei conturată 


n 


cu discretă gi profundă sensibilitahe, un fel de nimb înconjoară at- 


mosfere trecutului, un trecut . 3e изетепез ca gi la Tolatoi =- nemici. 


2х 


cînd parte {19100140318 


zat „i neidenlizat, ci meros viu gi actiuni, 
din personalitatea crentoruloi, Am putes apune că avem de-a face în 
ambele cazuri cu o facturi sufletească айт+Л1ат”“ , gonerí$nd ~ desigur cu 
deosebirile conditionírilor istorice, =~ u iraiectorie asanăinătonre în 
ce priveşte calea de охоз\Де ei renlicirile definitorii, 

Cercetători resontíi $n Polonis < ña exemplu Antoni Semezuk = 
su relevat în opera lut ?olstoi $mprletirea alemantviui socia! gi de 
moravuri cu un siste" do nicsboluri, comporasbi)] cu simocliea prorvie 
pocziel lui Tiuteev si Pet - сееп ce ar Ti con?srik gîndirii lui sr- 

+ 


lat o noti се caracteri = 


tistice încă mai multi: variata 
zează şi proza lui Iwsszkiewioz, ou corectivul că вісі simbolurile iz- 
vorăac din lirica lui rersorată лаз putin adevărat oí Afans- 
sii Fet şi Теодог Tivteev? au š 


ai marelui scriitor polonazi revsiniscsnte din lirice lor se regüseno 


ins poeţii rugi preferaţi 


1). oa discrete acorduri muzi- 


în mieroromanul său Sim"ornie 
cale, iar ре Pet i-a sí tüiscit са intelegare gi fineţea, 

О altă notă comuni o congtituit-o desigur principial director 
al tehnicii scriitoriceş: 
rînduri Iwaszkiewicz, preoc 
critici străini 11 reprogasară cfndva neglijențe sau artăităţi stilis- 
tice - nu de frumuseţea formală a ouvintuiui, ci de substanța 1419, Та 
апїпдої observăm o nobilă indiferenți faţă de сева ce Camil Petrescu 


numea "calofilie", o libertate de expresie avându-și sursa $n puterni- 


"No aînt, uu stilist", spunea $n repetete 
apat 73419 - ca si Toletoi, căruia multi 


ca inspiraţie airectil?; scfllture ambilor crestori e lucrată ¿sñ ne 


prelucrată, căutată, ao?irSicată gi tocmai de aceea ajunge la efecte 


reamintim de etva ori Tolatoi şi-a recopiat REzboi gi pace), dar nu 


сага - ouvintui ior Ріпа în mod 
mire inuncríic$, ае viziune plas. 

sgal a perenithtii 

гатла", spuna Tolstoi într-unul 


inpartariia für 


ELIT = занес A " ^ 

air jar iwzarkfesiór soria intr-un fragment poematic 

dir o profesiune da credintá: "lar ce 211 поіезфе 

nu-i glorie luptei / RAmîne ânar ursa cuvintuiui tu". Oft despre cău- 
ls į re componístiok" - na referim la 


6 
fere praocunirii atente pentru 


píetínd eu nimic estrra transpa- 


artei 17981118411 de s; 


DpyimnumTm. 
Aborâîni probiama compozitiel în proza color doi «soriitori, 


38 el aceasta prezintü triskunri comune, nantmu început fn nu- 


lor, Ácessoi зобі етае zi economie de mijioace ss regüsenta 


1s a"indoi. Nuvsiele ior conti? fan$ materia unor vests ;oznne psi- 


за san de zorevuri, 


9ocelcv pagini, eusorii fei 


nordenesarh Întreaga analiză utl eiie ie vn singar mowsnt crustal 


existents protagonistului, За regulă За momen2ul efu? стоят © con- 


urnor 
а stare 
spiese ва afla chala Мр тап 11401, nu reunt 


eu altala, Iwenazkiewicz n trasdusn-o, pentry cave в avut o pz lectis ġo- 


S, în 


зәрі si ale cărsi ecouri se pot depista în multa nuvele cle 


a IV-8 burhoară sau în impresicnenta Şenirătata (1974). Vom 


ntiona ~ oricît de paradoxal ar părea - Noua iubire (1046), їп 


care protaponiatul e pus în faţa perspectivei unai noi şi grave legă- 
turi da dragoste, aga cum Ivan Ilici e pus їп fața morţii; le site dit- 
pensiuni, însă le un registru similar, rersonsjul lui Iwaszkiewloz 151 
dă seama că tot ce considerase pînă stunoi ca fundameniei în viaţă, in 
aragoste, fusese realmente un succedsneu de acţiune gi бе sensibilita- 
to ~ gi nu 2865 o fringere interioară ss resoemneazá a renunța la iubi- 
re, precum Ivan Ilici se împacă în finsl ou renunţarea la viaţă, Pars 
ciudat să agazăn alături dous nuvele stft ce diferite ca tematică ві 
ргосздее de atmoaferizare, însă citite gi îinvestiaste în paralel, ca- 
podopera tolatoiani gi Noua iubire a lui Iwsszkiewioz își evidenţiază 
oonsonanţa, desigur la o secară valorică diferită. 

łn fine, ajungînă la tehnica romanulvi istoric, îmbogăţită în 
опір atît de original de către Tolstoi, trebuie să ne oprim la Falá ві 
Glorie а 101 Iwaszkiewicz, trilogie al cărei volum ultim e apărut 


(coincidenţă!) în 1962, exact la o sută de ani de Ja apariţia epopeii 


(da. 189/98! Fase 15 


toletoieno. Страха scriitorul polonez e Santis construirii 


unui nou Război gi расе. Cu atît mai molt, fără o 


intentie delie 
berată el a dst un Război gi pace al secolului nostru, avindu-ei cu så 
acesta o concepţie istoriogofică proprio, negind deoposrivi fartorul 

| | subiectiv gi rolul individualithtilor în istorie, deopotrivă $mhinind 

5vocarea epică э unor ani de criză cu destinele unor personaje repre- 

| zentative, însă nu excepţionale: considerînd ezttirila, refloctiile, 

| îndoielile lui Janusz Myszyrski al lui Iwaszkiewicz îl recheamă $n min- 

| te pe Pierre Bezuhov. FalÁ si Glorie nu e roman sutobiozrafic, niei ro- 


| | man cu cheie сі ~ ава cum 1-а definit criticul polonez Ryaznrd Matu 

E | szewski - corelează о vastă documentaţie cu amintirile personale gi cu 
"WI | o undă de magie a ficţiunii poetiicel?, reslizíind o ерсрое, dno inoon- 
i \ | testabil nu pe măsura celei iolstoiene - dar izvorttă indubitabil àin 

š | | aceeaşi уїпй creatoare, Şi tot în aura magioi co emană din hărboi i si 

| pace (reeditat după 1945 în Polonis йо unsprezece ori!) so рлазесей mi- 
| cul volum Petersburg (1976), unde chiar dacă imsginile oraşului de ре 
Neva sînt puse sub semnele altor scriitori, do la Mickiewics la poeţii 
d blocadei, scumpi inimii lui Iwaszkiewicz, capitolul consacrat lui Pug- 
kin recompune ambianța delsolalth ceremonială si fanilinrü a capitalei 
din prima parte a nemuritosrei сон и după cum Е din 


în treacăt adăugăm aici că Iwaszkiewicz a fost cîndva tentat, 
asemeni lui Tolstoi, de genul parabolei popularizanto, ilustrindu-l 
prin elemente de folclor rus în Cele _зарёе orase bogate ale nemurito- 
rului Ковсіеі (1924). 
i Dar apropierea frapantá între cei doi scriitori se remarcă în 
| | 1 preocuparea lor egal de profundă pentru problemele vieţii si morţii, 
mai ales în sensul responsabilitütii umane, a datoriei omului congti- 
‘ent de a răspunde pentru altul, do a-i asuma greşelile, eventual cri- 
mele, în vederea îndreptării gi expierii. Umbra părintelui Serghei al 
lui Tolstoi gi a altor personaje de асееаз1 factură sufletească, bîn- 
i tuite de remuşcări, obsedate de ideea păcatului, pluteşte asupra multor 

eroi iwaszkiewiczeni. Acestei familii spirituale îi aparţine de bună 

1 seamă parohul din nuvela Biserica din Skázyszew (1967), dar mai ales 
părintele Suryn din tulburătoarea Maică Ioana a îngerilor, operă cae- 
pitală în ansamblul creaţiei lui Iwaszktewicz, Dacă anecdotica, deja 
| 1 utilizată de Vigny în al său Cing-Mars, e luată din vechi cronici 
?ranceze, dacă textura ideistică ne duce 1а Îngerul de Рос al lui 
Briusov, în substanța ei intină, în sensurile profunde ce se cer de- 
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criptate sub elementele accesorii de atrilncitor colorit Walca loana, 
е o степ{іе de-aproape înrudită gîndirii lui Tolstot. Stareta cu nzu- 
ints ei cvasi dementă câtre sfinţenie, duhovnicul Survn, neclintit în 
convingerile lui, fn meditarea pătimasă asupra responsgbilitütii more- 
le, a ispügirii pentru а1414 concretizate fie Si $n crimă, cei doi ti. 
neri argsti Kaziuk si Juraj, "nostalgici ai luminii", aşa Cum scria 
Mihnea Gheorghiu despre ţăranii lui Tolstoi'^, atmosfera crîncenă ce 
înmoaie toată motivaţia nuvelei într-o bură sînserînaă, toate ве aso- 
oiază ssctorului tolstoian de sondare a zonelor obsoure als sufletu- 
lui omenesc, ier nota de credinţe si eresuri ale mediului rustic ne 
duce oarecum spre lumea din Puterea întunericului, Abord$nd acest punct 
de confluență al afinităţilor semnelata între cei doi seriitori, am 
putea susţine сй gfndires tolatoiană а fost transpusă $5 cazul de faţă 
la registrul polonez în mod creator gi superior artistic. Credem că 
s-ar descoperi зі aite indicii ale acestui "dialog de crostie" între 
Tolstoi şi scriitorii polonezi contemporeni, dacă n-ar #3 vnrta decjt 
de Teodor Parnicki, ale cárui fresce mozsioate din cele mat diverse 
probleme ale trecutului, cărora el caută a le da sensuri actuele, ar 
constitui o variantă a meditürilor iatoriosofice tolstoisnal5 . Dar, 
firește, sugerăm aceasta ca o simplă ipoteză de lucru, 

Sîntem întru totul de acord cu аргесфегза lui Antorii Semerzub | 
- deja citat - ві anume 28 influenţa lui Lev Tolstoi gi-s Asst o non. 
siderabilă amprentă asupra evoluției prozei polone, сва din trecutul 
apropiat ві сва de astăzi6, Referindu-ne în mod special la Tolstoi 
şi la Iwaszkiewicz constatăm că nu influenţa propriu-zisă, сі unghiu- 
rile de incidenţă sînt revelatoare gi semnificativa, 


E Bibliografia polonă a scrierilor despre Tolstoi e considerabilă. 
încă pe cînd romancierul se afla în viaţă s-au alcătuit studii gi mo- 1 
nografii serioase (citüm, de ex., Lew Tołstoj al lui Leo Belmont, a- 
părută la Cracovia în 1904). între cele două războaie s-au iniţiat pa- 
ralelisme între creaţia marelui scriitor rus şi anumite momente ca- 
racteristice ale literaturii polone din secolul trecut (ca, de pild, 
în eseul Krasirski і Tołstoj al lui Adolf Можастухвкі - 1922), După | 
1945 exegeza tolatoiană а fost gi mai pronunţată nu naai pe planul | 
cercetării (Antoni Semezuk, René Sliwowski etc.), dsr gi $n preocupă- | 
rile de ordin stilistic ale unor mari scriitori, în parto traducători 
de înalt nivel al literaturii ruse clasice (Maria Dombreuska, Julian 
Tuwim gi al$ii). = 1 

i 


DPA 


fies Р m itc ` 
pResyrski, Eligs G 


agkosa (Wayrezgnam, 19289), p, 2% 


пі urm. 


3 Barbara Wachowicz, Marie Jego zycia (Krakdw, W, In, 1072), v. 


235 gi urm, 


4 
t Alina Ladyke, Henryk Sienkiewicz (Warszawa, W.L., 1965), p.^4n*; 


vezi gi culegerea Blenkiewicz £ywy (London, Gryf Printera Tp, 1967, 


p.119, Cehov, care avea să judece fonrte asoru Familia Роїарівскі, а 
formulat cele mai favorabile aprecieri Sespre fără dogmă si Tn specia 


despre personajul Anielka (tadyka, op.cit., p.?59, 254). 


? Stanisław Вастуйвкі, Stefen Zeromski (Warszana, 1928), рввв1т 
v. modul în care Zeromski 184 definegte el însuşi personajele de tiyul Mi 
Bodszanta, ca ре un fel de "prinți Nehàiudov", renuntfnd la propriile 
bunuri materiale pentru "5 deveni una cu poporul", într-un articol din 
1925 (Utwory publicystyczne Stefana Zeromskiego, Warszawa - Kraków, 
1929, p.98). 

6 Julian Krzyfanowski, Dzieje literatury ро1вкіој (ib., PWN, 1970) 
p. 383, 517. 

T Ibid., p. 522. 


8 Istoricii literari polonezi au relevat cu deosebire prețuirea 
acorăntă de Tolstoi liricii lui Tiutcev, precum si răspînâirea de care 
B beneficiat opera poetului rus în rîndurile scriitorilor din Polonis 
înoeopînă cu perioada "Młoda Polska", стад el а fost considerat 31 ca 
un "poet - gíinditor" (v. Bohdan Gateter, Liryka Fiodora Tiutezewa, $n 
“Nowe Ksigfki", nr. 18/1978, р. 59-61). 


2 Jarosław Iwaszkiewicz............  Oopracowar Janusz Rogoziríaki 
(Warszawa, Biblioteka Polonistyki, 1968), passim. 


10 Sobrietatea şi simplitatea, conciziunsa, oroarea de tot ce poate 
fi excesiv şi hiperrafinat în literatură gi în viaţă - deci ceea ce 
ajunge la negația rafinamentului adevărat, au constituit uns din note- 
le âefinitorii ale stilului iwaszkiewiclan. într-o scrisoare din Za- 
kopane (23.V.1923), Iwaszkiewicz reproduce cuvintele unui prieten: 
"Vezi, ce puţin trebuie са să fie frumos", Bderífínd pe deplin la atare 
afirmaţie (v."Miesiecznik Literacki", nr. 2/1978, p.8). Nu putem să nu 
ne amintin postulatul atît de elocvent în laconismul său: "Dacă vrei să 
spui ceva, spune direct", їпвогів de Tolstoi în Jurnalul său (?5,VI1. 
1893). 

21 


у, al său "Cuvînt înainte" la nuvela Martwa Pasieka din Opowia- 
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dsnin muzyezne (Warszews, Ozytelnik, 1973) p.289. 


Ryszard Matuszyriski, Iwaszkiewicz (Warszawa, 1971) p. 39. 


Jarosław Iwaszkiewicz, Petersburg (Warszawa, PIW, 1976) p. 


Mihnea Gheorghiu, Dionysos (Bucuresti, BL., 1969) p.125 ві urm. 


Sînt de indicat sub acest raport ale sale "Schițe" (T.Parnicki, 
Uzkice, Warszawa, PAX, 1978), în саге se formulează interesante pozi- 


+13 sl propoziţii referitoare ja tipologia romanului istoric. 
15 


cf. Bohdan Galater, Epoka Iwa Tołstoja ("Nowe Książki", nr. 
22/1977) pe 13-15. 


ПРЕСТУПЛЕНИЕ И НАКАЗАНИЕ 


К вопросу "Толстой и украинская литература” 


Магдаловка Ласло -Купек 


Тема Зпреступление и наказание" - одна из ведущих төм русской 
литературы Х1Х века, Она особенно занимала творческое воображение Досто. 
евского. Достоевский , автор одноименного романа , Hauora, Братьев kapa- 
маговых ивтересовалоя, главным образом, преступлением B юрадическом 
смысле слова, то есть убийством и эго последствиями, Он обычно черпал, 
кек это покавал норвежский русист Ерик Краг з своей книге Ісстоевский - 
худохник слова! интригу своих произведений в судебных хрониках. У Тол- 
отого вопрос значительно OJOXHOP, Ero интересует, главных образом, RON- 
рос вины, иоральной вины в широком смысле слова. Тема поставлена так 
или иначе во всех его главных романах. В Войне n мире saxsoe виачение 
HUGOT искупление вины Натаїши перед Андреви, в Анне Кареничен , EAK 970 
похазывает эпиграф, автор считал свою героинр зиноватон. Искупление ви- 
ны - сюжетный стержень романа Воскресение. И хотя писатель в споей ücuo- 
веди обвинял себя в TOM, что долгие годы был равнодушен к религий, вся 
духовная биография Толотого показывает, что он всегда связывал между CO 


бой вопросы морали и вопросы веры. He случайно ведь он уже четырнедцати- 


летним мальчиком был глубоко тронут сказкой Погоральского Маленькая чер- 
ная курида, в которой доказывелось, что там, где воцарился грех, нет 
Опасения". С годами это сознание становилось y Толстого все сильнее и 
yxe к позднему Толстому относятоя проницательные слова украинской NECA- 
тельницы Ольги Кобылянской , которая испытывала на себе глубокое влияние 
творчества великого русского писателя; "Вина принадлежит существу чело- 
веческой природы даже у лучших. Как далеко доходит насилие в человече- 
сках отнонениях, так далеко доходит и вина. Единственное наше оправда- 
ние - лрбовь"ё, Поэтому именно в поздних произведениях Толотого встре- 
чается самая тяжелая вина, B том числе и убийство и самые мучительные 


проявления расканния. Свидетельством этого служит, среди других проив- 


ведений и Окончание малороссийской легенды "Сорок лет", изданной Косто- 


маровым в 1881 году , напечатанное впервые в 1899. в книге Памяти В.Г, 
Велинского, Литературный оборник, составленный из трудов русских литера- 
торов, а потом уже, выесте с переработанным Толотым текстом произведения 
Костомарова в журнале "Обравование" № 2 sa 1202 год. 06 этом сочинении 
Толстого пой дет У нас речь ниже. 


Костонарав начод работ 


хивн HA украине. TOPAR оч 


CAD ив упранчен 


AHT, начзло которого доюло ло т. Оу 


HOM EKWADOR это произзедение ца русбкбы наыха м avram 


виде. Содержание эго оледуюкее: сиротя Трохяы батра 


кя linaka, Когда си оочоливаехоя пркрнатрен хознину ‚ что яти 


TOT ваявляет, конечно, CONCOCÓM HO в: 


го чело 


MO: "Ступай свбе, резговарирать неро; когда при 


в oOwnow тупақе , 


RA соботвенно# ломали, тогда поговорни. Теперь. ито 


anu 


RANKON толковать? Иди стсюда", 


Трохим n отчаянии, он хочот утоситъся, Юго опволое имени ERY 
ский садовник Поидыбалка. G кетором в cene хоняли меде 


On связая с нечистой ойлой. Прилчбалка yvoprspsu 


Тр» 


ехапших к барину c товаром купцов, забрать y них vonan и почьги и poe 
вить экипаж в овраг. Отчаянный Трохим cnymaecons 


лось B сконтом месте, ночью, бев CHmWAC 


тру приотупники, осталась ири xc 


убийства, а сам Трохим, по совету Ну 
разбогащение төм, что деньги на одежду и эки pa pian a 


Оч женитоя на дочери Шпака, Васса, orenossTOn поетонание ano 


реззкзет в город, потом B столицу. Единстяаи: 


TO обстонтельство, “TO когда OH по болту бв 


BERCA з PHyvyn полночь на место, где иска 


узнать овою судьбу, он услышал голос из могилы: "lo прай тото плолон, 


что нас побил" g в ответ другой голоо: эПокарея 


лет, 


По мере приближения этого рокового срока он 
бояться суда Бозьего. Ho разные монахи и сановитые сюнщзнигр 
он исповедал овой грех, успокаивают ero: осли 
церковь, бог ему простит грех. Но опокоНотон 
не рокового дня. будучи в гостях, Тр 
стей очень похож на Иридыбалку m он приходит 

черт пришел за его душоч. Только pasrosop o 
ком позитивистоких взглядов, возвращает cuy nvmsosuo 


t Д 


1 


Накану ~ 


что один аз ro- 


У 


[n 


STO вое выдумки непе 
хественных людей. Вывод писателя был TOT, что кара, постигная Ту 


ксандр убедил ero. что нет ни бога, ER чорта, YTO 


s * 


представляет собой потерю веры, Рассказ в таком духе в BBBDODLBOTORH, ли. 
вя в овое удовольствие, Трохим скоро по истеченне сорокалетнего срока 
после веселого ужина приходит домой, ложится спать и больше He npocuna- 
arca. Konen его был легким, На могиле хвалили его добролетели и никто 


не упомянул о его грехе. 


Толстой не мог примириться © таним окончанием. 


Навяачивон BAO- 
et sosdero жизни была суе 


тность человеческого существования я рензние 


GDOOHBIBHOT MZKBNu-TO 


зый кеи 


Son 


a 


аркязал 


4 сожэлениая. Чо как может Vi 


зреть 508 страха я сожале- 


O0 STOM странно. Наказание, nodazgvungHos Ко 
Hn 


AX Толстого HO 


HOOH тако 
может ÜE гэжазанием с точни в: 


энип XSMONXHEXA, DOMADUMmO- 
MOERS примар гарнонви смерть дерева, Имднепт 


BOHXSA UCOSRBABHTBCH PN 
| 


SP мет n том, что TPAR чэлавек торяет 


Date способность 


э, кая прурола 


уеллах e Уоррен s 


изностноя кимге i 
383 WANT BILQIHO ODTABOIgUiBo: "Ho романист ве столько 


затератеры OT- 
әх onyasă (герой, 


cata тие), AHTO творит целый асть På- 


ри 
У асэх великих ро 
о 


самолав ~ 


nu C L R: НИКЕ H 
самобытный. Чы можем эго 


ка: z 7 ТОРУ ором 
зчохак WODAJ$, жа а. pud 
поиролы, Eo $9 вовном олучас сто чир, ФУРА SORR 


›цомерндоть. Поэтому, в 


ской RODOGSTu,. изнокечной Xoovowa: 


‚ которое Bno 


оотастланиа нклалыпаст 


зоенованиям послужило 
2 сравчениа двух WEDO ноностот нам payóxe 


fn ast T 


е 
отванный мир, И именно поточ что 
Ө 


понять споесбоазиз худо- 


(DO миоз Torxcsono. 
Piasuos mur Tonoecso было в данном олучае изменить окснчаниа, 
Позтому , небсиолько сократив к вадоизиенивь текот, разбив eno пз плевы, 
Or добавил от себя ХУ -ys главу. 


Толстой подхватызает произведение Ко- 


OTOMSPOSiO того места, где Трохим (у Толстосо Трофим Озымановиз: согла- 


илетоя C Сыном о TOM, что бога чат, нет Зохестванного суда и чүс, зарад. 


ITDA этого, epo (трек бесточвэн. Рэв озор STOT происхолият накввуне ос. 


кового ASE, KOPYE иополняетен 42 леї бо днл праст упдения. 


Толстої начинает ХУ то главу такими словамв: "В эту же первую 


разговора 3 сызом лег 
399581005 ero наказениз, Нет Бога, нет души, 


ночь, © 12-го ва 13.08 августа, когда он после 
один спать в CBOOR комнате, 


HST накезанич. Как хорошо! г напрасно карэл ada! Все боремся друг с 


другом, вое губим друг друга, чтоб жить, кан это сказал Алеко 


зндр. Bops- 
ба ва существование - вот вакон и друголе нет. Й мне Bor дал быть побе- 
Ramane! Bor дел 


всё остаётоя эта глупая nowEudkB. Не Бог какой-то 
eh & я сумел быть победителем, вот и. Opono, И всякий борноь, а кто 


оборол, пользуйся osoeg победой. Я поборол ш пользусь. Xopomo мне было 


жить, только BOGUONMSUA! oOTpsebnana. Я почнияв, что ин завидоо (он 


TAM бораоь, САМ 


BO OuHusWJ снопа GEXHMHUKXn]. iiu BABUAMO, кахдому хочеяс 


борись, а не жди, чтоб тооз лали", 


Так начинается глава, Сразу пидяо, как автор B отремленди 0б0- 
стрить материал (а зто является глапичи его художественным принципом) 
о первых XO слов подсказнвает суть того стралного, что должно овермить 
ся, п повествованяе из нплявного. довольно блэдного, каким оно было y 
Костомарова, скорее ученого, чем писатель, старовитея бесиской ным, 
ззволнованным. Это впечатление взволновавносея связачо с неупорядечан - 
ностью внутреннего монолога, позволяющего пасктыть диалоктчку души "nop. 
сонажа. Уже Черныяевскяй , на иатериале ранних произведения Тонотого, A 
noa: В.Виногоэдов , на материала eno крупных романоз указали но эту 
особенность худохествелного почерка Толстого, Но ведь онъ не затерялась 
и в этом произведения, примыкардому к нарочито простын,а на самом дало 
стилистически очень изощренным его рассказаы для нзрода. 


Примечательным является в данпоч случае то оботовтельство, что 
Толстой передает тут при помоди внутреннего нонполога развитие сознаняя 
персонаха по направлению к дуневноЯ драме, T.0. исолодует ызханием DON- 
някновения душевного пароксивма, летологических психических состовний. 
2 


Убехденность в том, что нет Бога, вызывает y Трофима Семеновича 
xasum преследования. Ведь CNA люди поймут, что нот Бога, так рзссухда- 
ет он, тогда они будут счятать, что BOSH все позволено, Вероятно и ero 
сын Александр, будучи атенстом, не побохтсн убить эго, чтоб быстрее 
овладет наследством. Так xe постуцит ú эго вторан жена. В эту nous avo 
может убить и лакей, ведь комната его совсем почти рядом. M Трофим Ce- 
менович впадает в панику, его охватывает ярость. Состояние не прекраца- 
ется с наступлением утра, оно становится хроняческям. И последние 13 
лет ZABHH волотопромыпленника, завидуемого всеми зз богатство и высокое 
мөсто в обществе ничего иное как сплошной кошмар, 


Смотря со стороны, конец Трофима Семеновича y Толстого TOT 28, 
как m y Костонарова. Он умирает во сне и на похоронах его вое превозно- 
сят его добродетели. Никто не узнал о преступления, Вядоязненено только 
одно предложение. У Костомарова написано, что о преступлений знают толь- 
ко автор и "блегосклонные чататели"”, y Толстого ze написано так: "Ник- 
то кроме Бога не знал о преступлении Трофима, ни о TOM какое накавение 
постигло его с той минуты, когда он потерял в cebe Bora", Изизнение, 
казалось бы минимальное. Но за этиы скрывается очень много, Скрывавеся 
перенесение оюхета в иной худохественный мар и в иной речевой регистр, 

в котором господствует воля художника, способного исследовать глубины 


человеческого сознания. 


2:31 
Попробуем souovpeThoH в эти два аспекта Окончания малороссий - 


окой легенди. 


Пыме мы говорили O том, что искупление вины - органический зле- 
мент худохественного мира Толстого, Ho является ли он органическим и 
для данного сюжета? Нем кажется, что ответ на этот вопрос может быть 
только положительным. Костомаров взял тему из фольклора, HO не развил 
ее в соответствий с духом народного творчества, Он подключил ее к озо- 
им собственным убекдениям, Поскольку во время нацисаняя произведения ç 
него преобладали антиклерикальные настроения, Костомаров ваставил и 
своего героя потерять веру, в связи с разочатованиями, причиненными 
служителями перкви. 


Толстому такое направление мыслей Костомарова сочсем не было 
чудо. Ведь именно в 1902 году, когда печатался полный текст толстов- 
ского варианта произведелия Сорок лет, он сделал в своех дневняке CNL- 
дуяцщую запис: "Говорят вернитесь к церкви. Ho ведь B nepkns я увидел 
грубый, явный и вредный обман, "Продолжайте у нас покупать куку" - HO 
ведь я знаю, что ваша мука с известкой - вредна". 


Близость убеждений была вероятно одной из причин, всгэдствие 
которой произведение Костоызрова привлекло внимание Толстого. По Тол. 
стой He забывал при этом, что сюхет этой легенды содержит такие элэмеч- 
тч, которые не повволяют писателю ограничиваться B eno разработка TON- 
ко антиклерикальным направлением. Ведь тут налицо непосредственное вие- 
цатольство сверхестественных сил в жизнь человека. Имеется черт, имезт- 
оя зловещее предскавечие, имеется голос из могилы и голос неизвестно 
откуда, Имезтся искуление со стороны дьявола и продажа Души дьяволу. 


Значит, должно наступить наказение и причем наказание соразмерное греху. 


Телотому был хорошо известен украинский фольклор, который при- 
мечателен именно ярким присутствием в нем зловещих сил и ухасных пред- 
знаменований ‚ сильным элементом фантастики вообще, B ero библистеке 00- 
хранились сборники по украинской этнографии и фольклору с пометками пи- 
сателя на полях, среди них второй том Записок у Юкной Руси Пантелеймона 
Кулица, Путеводитель по Киеву Н.Чернылова. Малорусские народные преда- 
ния 4 рассказы М.П Драгоманова», Кроме того, исследователям известно, 
что Л.Толотой сильно увлекался Гоголем и еже в молодости на него про- 
иввет сильное впечатление рассказ Гоголя Вий, имеющий типаческие черты 
украянской сказки! 1. В этом рассказе драматически описана схватка чело- 
века с духами, которым он противостоит мухественно до того момента, NO- 
ка ужасный земной дух Вий, чьи рөсниды падают до земли, че нэпугал его 
до такой степени, что он потерял силу сопротивляться и черти замучили 
его до смерти, И Толстому было поэтому ясно, что и "мзлороссий ская ле- 


н 
генда использованная Костомаровым, должна быть разработана именно так, 


„быть торжество добра и страшная KAPA за BHO, в TO! 


' , 
с 


что только при HOHORM Обо шения RATA в 


бехат» его чрезмерной dHTC^sCRTYX4nAQusu, HOTADE 


Roónue произведения Гоголя обычно заканзизаются CTP 


2 orar 


этого требует сказочзый материал. Страшно не только B 


я з самом прямом, телесном смысле, в OWHOAG учасвых терваний , HARAP 


ских терзаний, эл которыми следует смерть. Бель Cain ORASGEM д 


чество с силами 8J3, или же 93 неумение ях побелить. 


году, т.е. на пороге нашего столетия, уквзиваєт На 
ки художественного мира Толотого, на его орглядческу? 
ром, причем не только русским, 5c зозеочнослявячокчы вообще, Y TSODXAT- 


ние на окажется еретическим, если y сгызаль TO обстоятельство, Что 
Ленин заметил, что до этого графа в русской литературе uo было ROPAR 


ного мужика. 


нос 


Но стилистическая манера, в которой написан финал, B 
направление использования внутреннего монолога, его функиии, показнрает 
какой стороной творчество Толстого обращено вперед, в охор 
Ведь эта внутренняя речь героя, развивающаяся oo своеобразной хогикой 


паранойка есть ничто иное как HONXOHODESM, RƏK gotro agut интерес x 


"1 


чу ХА BGRÜ. 


За 


исследованию самых затаенных сфер человеческой душа. то и обть то 


правление, по которому пошлз значительная часть пбилзологий MANS 
летия и волед за ней значительная часть литературы, неизмерно DOOHUNDRÉ- 


ших наше знание о нас самих. Это направдени было очень четко опр 
составителем французского издания избранных сочиченяы лвейцарокого ICH- 
холога К.Г.бнга, выбравлего для заглавия олова “Открытие челов 
ей дуня". 
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= 
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"Надо ваоотрить художественное произведение, чтоб оно проникло, BA- 


осхрить и вначит сделать его совершенно худохественно" (Л.Н.Толстой 
"Дневник" 21 января 1890 г. 


Л.Н.ТОЛСТОЙ В О БОЛГАКИЙ И ОБОДГАКОКОН ПАГОДНИЧЫСТВО 


Стефана Таринска 


По всеобщему признанир Лев Николлевач Толстой - озмый популнр- 
ный и любимый русский писатель в Болгарии. Считаетон также, что OH вя- 
нимзет первое место в числе писателей, оказавших широко” и илодотвор- 
ное воздействие на развитие болгарской литературы". Неоднократно OTMO- 
чалась ого роль в развитии болгарского романа, начиная с романа-эпопеи 
Ивана Вазова Цод игом и кончая современными историческими ромзнами ONN- 
ляна Станева,  прелоиляющими сквозь национальное мироощущение традиции 
Толстого и Достоевского, Высказывания самих писателей и констатация ли- 
тературных критиков и исторяков литературы свидетельствуют, что эта боль- 
шая популярность связана с богатством и всеобъемлющии хараһтером твор- 
чества Толстого, с психологической глубиной его реализма, с гуканизмом 
и высоко4 нравственностью его произведений и, не HA последнем месте, o 
их глубоко народным характером. 


Интерес к Толстому в Волгарии вовникчет сравнительно поздно, 
едва в восьмидесятых годах девятнадцатого века, хотя в те десятилетия, 
когда утверждалась его литературная слава, в России училось немало бол- 
гэр и большинство творцов молодой болгарской литературы соприкасалось 
с русской литературой. Сравнительно позднее проникновение Толстого в 
Болгарию объясняется различными обстоятельствами, в том числе тем, ято 
звторитетнейшие представители болгарской национально-революционной ли- 
тературы семидесятых годов считали его писателем дворянского класса; в 
их представлениях он противостоял Некрасову и подлинно народной русской 
литературе. Кроме того, болгарская беллетристика была еще слабо развита, 
ее жанровый и стилевой диапазон был ограничен, ве малочисленные предста- 
вители не были еще подготовлены к восприятию Сложности и богатства Xy- 
дохественного метода Толстого. Только этим можно объяснить себе, почему 
он не помал в поле зрения таках писателей ‚как Каравелов, Ботев, Друмев, 


зах.Стоянов - воспитанников русской революционной и демократической ли- 
тературы. 


Первые статьи о Толотом и первый перевод отрывков из Войны и 
мира появляются в 1884-1885 годах. Широкий и живой интерес среди бол- 
гарской ителлигенции вызывает перелом в жизни A убеждениях великого HN- 


1. Анчев, Лев Толстой и българскатз литература, София, 1978. 


Des 


Dorina Пораза этлелһизл кич Толетого, пероведеситая ua бовбарони” 


язык, - Лоноводә, BO puro в PONO году. Pa cnSAyDEUUP год, ералу поел 
ве появления ма русском, выходят a болгарском noposone Кройцероза cu 
ната. З 1332 году изд ая ларзаи полными nopenon Войны и мира, n 103 го 


ду - Анны Карениной, в p300 голу, ченосредетвенчо ноеле TODO, KOK он 
был наиечатая в зуриале "lana" - posi Воскресение, До 190% пода была 


переведе '0 около тридцати! сочанелия Толстого; повести и рассказ дра 


н, 
матлчесқио произведонин, тооротаческяе ú публицистические работы”, Hu- 
терес к MISHA, идеям 4 творчеству Толстого в девяностых годах сильно 
повыштется, а в ипослоадующее десртилетиз» яспополянокий мыслитель уже 
приобретзет узкий круг ровностных последозателей. Толтовство как iii - 
ноз точение, өсо произгандисты и сторонники, его противлики - все это 
явллется частью атмосферы, з которой создается болгарокая культут а B 
первые два десятилетия двадцатого века. В то время как в деянтнадц? - 
том неке прогрессивнян болгарская интеллигенция видела э больном рус- 
ском иисателе, главчым образом, критика, разоблачителя, эпостоля Kpe- 
стьниского труда, протестующего иротив рабства и угнотонин, TO B NO- 
следствии удлрепие Kak бы сьещается в сторозу нравственных проблем, 
которые он трактует в своих произведениях. Неизиениым остлется одно: 
прятягательная сила его культа народа, народз - носителя устойчивых, 
непреходящих ценностей , народа ~ творца жизни, Этой стороной своего 
тзорчества Толстої оказал широкое и долговременное благотворное BINA- 
пие на болгарских писзтелеч. 


В хорошей книге о Толстом B Болгарии, вышедшей десять лет то- 
му назад, автор, литературный кратик Г.Константинов, принаждекащий к 
поколения», формяровазиемуся в период между двумя мировыни войнами CBA 
детельствует: "Имөпно в это время (то есть после первой мировой войны) 
мы, груипа икольняков ‚ страстно увлекались поучительнымя книгани Льза 
Николаевича Толстого, Мы прочитали Казаков, Войну и мир, Анну Каречану 
и сейчэс, жаждущие нравственного нэставления, некоей светлої правды, 
которая оторвала бы нас от печальной действительности после страшных 
воечных погромов и возвысиля бы над ней, наши души быля потрясены и 


воодушэвлены Исповедью, повестямя Сперть Ивана Ильича я Отец Сергий... 


2. Кавказоки пленник (1821), упустишь огонь - пе потущишь (1892), 

Детство (189), Хозяин я работник, Чен ләди кпвы (1895), Секенов 
Смерть [sn3a ильича (1898), кростник, Cyparckaa кофейнан, 
(1899); Власть тьмы (18%), Плоды просвещения (1890); Что такое 
искусство (1900); Рабство muero времени, Николай Палкин (1890) 
Так что xe нам делать; (1900) и др. 


счастье, 


Саму grueTONEAHO: Puel была Дорось xgcun. Мы упиланно узели русокий 
IRAK только toi Толстого ... OPPOMHuHB было благотворное злянние ве- 
AIKOO изсателя на паку тревоцную MACHE, ob Зали ие одни. C нами были 
некоторые учителя, пекоторые студенты, C HANA был Владимир Димитров - 
Malezop3.. "9, 


LISCE плет речь o CONBAGM болгарском хулоквике, родом из плодо- 
родного и хдвописного Кюстеидиленого края, р\ботавием срода народа и 
M 
UCDUAREOM CDOU томы нз родной природы, из живия ч труда болезоокого 
крестьяниня, Под влиячизи адөй Толстого находился и создатель CrBPENGIE 
чого ири 


кладного искусства у мэс - художник Иван Пенков, в начале три 
д: iTWX PONOR бывния в чісле осповоположпаков грулиы "iA родное мекус- 
ство", Духоппо близок зчическии и эстетическим идеям Толстого был B 
молодости чвзестный музыкальный педагог, музыкальный критик и ксмпози- 
той \ндрен Стоннов, всю жавнь руководстзовавшийся принципом, что искус- 


OTAS TRODUCOH лли народа, 


Последовлтелем Толстого был профессор Димитр Кяпаров, возглав ~ 
лявщи? кафедру педагогики Софинского унпиверслтетя, редактор журнала 
"Свободное воспитчнпе" (1922-1944), способствовавшия популярности рус- 
ского писатоля и мислителя среди болгарских учителей. Главины образом, 


тан, в ореде пародных учителей, встречаются во urn общей дели сторон ~ 
ники TOAGTOBOYAA и пэродилчества. 


Вцорвыс TOJIOTOBCTRO в Болгарии подвергается общественной OLEH- 
а 4 
ке в связи C отказом Георгия Homona от военной службы в 1900 году. 


Судебному процессу против него посзяцеча спецлальная брошюра. Вскоре 


поввляетоя хурчал "Новое олозо" (1902-1904) пол редакцией известного 


ухо переводчика сочинения Толстого Casu Ничева. Он стазит себе задачу 


проповедовать идеи русского писателя. Спустя тря года Георгия Шопов, 


заключение зз отказ от военной службы, начинает изда- 


вать хурнал "Лев Чиколаевич Толстой" (1905-1906). Он создает также 
KHUPOTOAATOAnbOTRO 


и выпускает сочинения своего учителя большими Tapa- 
AMT, пегеписчвзетсё 


отбыв тюренное 


в ним и осведомлпет его о распространении его 
идея в Волгзрии,. 


В 1907 году несколько молодых энтузиастов - последователей 
Толстого создает трудовое "свободное общество", названное ими 
XRB”. Они амоли собственное 
близь города Бургас 4 издавали 
торый печатали сами на простом 
лей omo! 


D. г.Кочстантинов, Л.Л. толстой я влиянието My B рългарил,София,1908. 
41 Цо поводу отказа Г..опова от Boor-o1 елутлы Л.Н.Толстой послал к 

рздэктору болгарскоі газеты "Свободна, Мисъл"два письма(Полное соб - 
рачие сочинений, 1928-1958, т.75, г он, ' 165) 


"Возро- 
крестьянское хозяйство в одном селе 
журнал "Возрождение" (1907-1955), ко- 
деревяпном прессе. Один из руководите- 
трудовой колонии ~ лристо Досев был сыном богатих родителей. 


Он поконул семью, палеасъ найти oV 2D rO si s 


ÓpazcvBo изжду INAEM. досев OTHpsnaANOoH в tornar š 2 pu E 


TOZOTHM, прожил два года близь исной Нолнны я бил B uzoNe zjéerT7 c 


зей большого писателя B последние годы его жизни, Главним образе», T 


рез него журнал "Возрождение" получил некоторые оригинальные руксллія. 


Известная статья Толстого против смертной казни Че могу молчать зит: - 


дит сначало па болгарском языке ня страницах этого журнала, A^jpHo- zie 


чатзет и другие сочинения Толстого с примечанием редакции, что они гу 
бликуются по рукописи явтора. одесь можно найти и иножество вослсушх 
Hui зарубежных и болгарских авторов о Толстом и материалов о его ICTV 


лнрности y нас и зя границей. 


В 1908 году еще одного болРарина судили за отказ OT BOEKO 
елу xóu «Из movi OQ чоолэл Толстому письмо и получил от него ответ, 
опубликованный журналом "Возрождение". лурнал напечатал и CTOHOPPARRVY 
судебного заседания по делу, Обвиняемый сам вёл овор защиту. B его :- 
чи толстовская проповедь против милитаризма звучит очень бойко: "суду 
те, убивайте, грабьте.., обращается к судьям молодой борец за брат. -= 


между людьми,- но знайте, что конец всему этому наступает с NO 
ной скоростью... грядет день, когда бедняк, веками угнетаеный вами, 
воспрянет и потребует отчета, Грядет день, когда он скажет: я не “улу 
более подчиняться BBu'D, 


Интересно отметить, что по поводу смерти Толстого упоминагіа 
оя ухе ero последователь Георгий Попов, вместе o руковсдителями ку; =: 
ла "Мысль", частью элиты болгарской писателькой общественности в ra 


Пенчо Слявейкова, Петко Тодорова и доктора Крыстева, устраивлют со“ 
ние, посвященное его памяти и отправляют правительству требование o^ 


освобождении молодого человека, отбываюдего трремное заключение эз с: 
каз от военной службы. С основанием большой поэт Пенчо Славейков CT- 
мечает тогда в своем слове, что "никто в наше время не прострал CBET 

тень столь далеко, как Толстой". Ныне историческая перспектява помо- 
гает нам увидеть, как эта тень старчет грань между неприамиримыми, в: = 
хдовавииии течениями, открыван путь демократическому passaTHuD болга: 
ской культуры и литературы. 


На этой широкой основе постуцзтельного развития и созреет - 


отвования болгарской духовной и латературной SASHA слеловало бы Ipo- 
@ецировать вопрос о Толстом и болгарском народничестве, до сих пор 270 


e 


вопрос HƏ ставился, ибо крупнейшие худотественные результаты сопрдкс: 


no. 


яовения C творчеством русского писателя датируются более поздней osc- 


D 


Хой. Однако он представляет интерес в силу того, что касается Brosa 


——ы=——ы—ыЫы—ы 


2. В "Зъораждане", г.П (1908), кн.2, c. 110-117. N" 
о. Пепчо Славейков, Съчинения в два тома, Т.П, Codus,1900,0.d47. 


292 


копле зрклаливались осңовы соврезынной GOIAN CĂ культуга я IPUPA- 
туры. 


вурная ропымка мчитеросл к Толотому в Болгарин в девнностых 
годах АЇА века ссвиодяет C рацзетом народничествя как ядодного тече- 
пял у изо и зто оботонтельство ириобретзет извостное значение для объ- 


яслочия этих двух явлений, 


По вопросу o наролничестве в болрарокой истогиографии He 

существует елячомыслия. го социзльная сущность как MOJKOÓy pxy AGHOPO 

идеологического явления была соределеня еде димлтром DJ APOOSBHUM, зало- 
живцим основы социэл-денократической партий в неиринириной борьбе o 
народническими взглядзыи, Различия имортся пра определений границ HA- 
родничоства и его отношения к другим идейных точениям того времени, 
Большинство звторов указывает, что наролничество в Болгзряи не обо- 
соблястся в качестве отдельного течения и долгое время пу цаствует с 


другими мелкобурхуазными идеологическими явлениями ~ yycituescp TI 00 
цизлизмыом , радикализмом, анархизном и так далее. го грантчы 9 FAPEP- 1 
Type еде более расплывчаты. Болгарские писатели -нзродники не 


DT с отдельной, четко определенной художественно-зотетической платйор- 
ной, не имеют ни крупных, ярких теоретиков, ни азторитетных и HOCTORH- 
пих периодических издчний. Они сотрудничают в изданиях различных M 


i 


кобуржуазных группировок и в разных социалистических изданиях, Hare з 
8CTƏTCKOM хурнале "Мысль". 


Особенностьр болгарского народничества, подчеркиваемої большин- 
ством исследователей литературного процесса конца века, является сопря- 
жение народнических и социалистических идей в ранний период его разви- 
тия. Пекоторые авторы, однако, сводят это явление только к проповеди 
народническо-просветительких идеи”, Не освещен у нас вопрос о револю- 
ционном народничестве, оно имело свои проявления до и непосредственно 
после Освободительной войны. Бирокое a быстрое распространение социа- 
листичоских идей после освобождении Болгарии тесно связано с влинниен 
русского революционного движения, 


Идеч русских народников распространяются в Болгарии как бол- | 
гареми, учившимиоя в России, так и русскими политическими эмигрантами , 
нашедцими прибежище в нэшей стране. центром группы русских революцио- 
неров B оставшеЧся под турецким протекторатом Восточной Румелии, ста- 
новится город Пловдив. Здесь они приникарт участие в культурной жизни, 
пропагандируют русскую прогрессивную литературу , содействуют борьбе 
за объединеняе я окончательное освобожденле Болгарии. В их числе - 


ое a К 
7. 'Такоал позиция автора единстве 


чного современного мпнографического 
исследования народничес 


тва в болгарской литературе : делю Авдхиев, 


Пароднячески илозан я худохественэ правда, София, 1905. 


I 


54% 


доктор Николая Судзаловекий -Руссель, арябываяи ss Гуми д DORO 


PRAX поддерживать саязь со овойми зоварядами ~ румыпокима COO DILCTA- 


ми. ‹пачительно нозже, в иисрне Георги Бзкалолу OH вонанинлет о пра- 
$š 


мени, проведенном в Румынии, о пере, о братьях HƏFRƏ Zao 


ск1е отношения поддерживал C русоклуып зэмигрантама с АХАРЫ 


музрист нациочально-освободительно! борьбы болгар. Под 
крепнут его революцяонно-денократические взпляды, под их рунозодотвоу 
расширяется его ллтерзтурная кулзтура ч все это чрезвачаяно цоногаеч 


ему, когда он пишет свой уникальные саписки с болгарских BOL 
З одной из своих птоэте# этого изрисда г .Стоянов упоминает MHN 
церечисляя крупных русских пясатолей, BO что AED ма ого прочорояе- 


ний он читал, нан HOKI не павестно. 
Первое художественное произведение Толстого, выше 


книжкой, - крейцерова соната - издзно Спиро Гулабчевым, учивнемся в 
| москве и B Киеве, последователем П.Л,Лаврова и М.П.Драгоманова, UH CO- 


| здает y нас особую рзэновидность народнячествя, известную под HAUIA ~ 


ем "сиромахомильства" , то есть, защиты бедняков {"сиромах" uo-GompPupn. 


ски - бедняк). Гулабчев издает несколько произведения Толстого OPHIR ~ 
ными брошорами?, связивая, таким образом, AMA великого писатели с Rå- 
родническо-социзлистической пропагандой. 


Социзлистические идеи нородническогс TANA пропагандирует и MO- 
лодой П.Ю .Тодоров, впоследствха редактор авторитетного литературного 
] | журнала "Мысль" и выдающийся писатель. Во время овоего обучения BO 
| | Франции, Петко Тодоров oóuaevos с болгарскими и французскими социали- 

отами, читает романы Толстого и попадает под влияние его творчества, 

| Там он пишет свою статью Эволюция и ее прогресс в сочинениях Толстого , 
| B которой расценивает творчество Толстого с позиций убекденного сторон 
| ника социализма. По его мнению, взгляды русского писателя эволюируют в 
| сторону все большей активности и протеста против`зла!°. Он считает, что 


8. Г.Вакалов, Руските приятели Ha христо Ботев, София, 1947. 


9. Крей eposa соната. Повесть. Перевод. Издава книжарницата на Сциро 
үладчдз, рус 1890: Кавкззкий плочник (разказ за деда) от Ppl, Toi 
стой, Русе ‚1891; Бог ѕабавя, но He забравя.Разказ, Превод от руска, 
Русе ,1891; Моите кучета (разказ за деца) Побългарена Русе, 1891; 
Три статийки (за труда, разкоша и жената) от Л.Толстой. Превод om 
руски. Русе ‚1891. 


10. Времената са близки. Превел от френски Д.Хрискин, С прилох. EBOZD- 


paara и нейния напредък в съчиненията на Толстоя от И.Ю.Тодоров 
05 e À MÀ i € e e И 3. „МА * SF 
apua, 1897, . 


Толстой подтвэрядзот истяну, что сипрамопиня ODO PA строй Tars 
вив и служит только богатым против бедних. Выражян таран зораном свое 
мнение относительно сходства между аовициями хуложника я отношением CO- 
циллистов к современной дедотвительности, молодоя человек MAGT високую 
оценку его творчеству, навызлн Толатого "оветилом дэзнтнадцаторо веке", 
"учителем и будитэлем народа". "Толстой , говорит OH, иринздльжит к тому 
слою русского общества, который единственно бячгодонствует я ято CTO- 
миллчоннкой монархии, однако это не мешает ему ... дышать грудью угче.. 
тяемого раба и ощущать его сердце". Спустя несколько лет Петко Тодоров 
отказывается OT социзлистических идеи, но свое преклонение перед гени- 
ем русского слова сохраняет на всю жизнь. Идейные увлечения молодых 
лет и влияние Толстого помогают ему найти свой путь писателя в публе 
демократического и народностного болгарского искусствя. 


Типичнейший представитель народничества в болгарской литерату - 
ре Т.Г.Влайков не симпатизирует социализму. Это первый болгарский пи- 
сатель деревни, старой патриархальной деревни, которую он стремится 
предохранить OT пагубного влияния каэпитэлистического города. Он поэти - 
вирует старинные нравы и быт, ваяет образ женщины в патриархзльной 
болгарской семье. Eno творчеству не чужды и социальные конфликты - 10- 
весть Батрак - это первый превдивый рассказ в болгарской литературе o 
тяжелой участи крестьянского пролетария. Влайков -писатель формируется 
под исключительным влиянием русской литературы, воспринимает ARSA рус- 
ского либерального народничества и следует творческим принципам Глеба 
Успенского, Короленко и других. Большой авторитет, как худокник и MHC- 
литель имеет для него Толстой. В своей автобиографической книге iloBopo- 
ты Влайков рассказывает о своеобразном преломлении воздействия на не- 
го революционных демократов, народнических идей и примера Толстого. 


Рецепция Толстого в Болгарии в девяностых годах Х1Х века CBA- 
вывзется с идейными исканиями болгарской демократической интеллигенции 
и с развитием основной и наиболее плодотворной социэльно-критической 
линией в молодой болгарской литературе. 


(da. 13/381 [aso в 


ЛЕКСИКО -СЕМАНТИЧЕ СКАН СТРУКТУРА "CEBACTOILLOJIBCKWR PACCKAZOB" 
Л.Н.Толстого 


#катерина Torop 


Свовобразие лянгво-стилистических характеристик художествен- 
ного произведения заклочается в своеобравии отбора и комбинации язы ~ 
ковых средств писателем, в создании им семантических инноваций ‚в HC- 
пользозании синтаксических конструкций, фонических средотв языка. Как 
известно, последние играют вежную роль в языке поэзии. Любая информе- 
ция, заключенная в художественном произведении и сообщаемая языковыми 
средствами, выполняет не только коммуниклтивнур, HO и эстетическую 
функцию. 


Объектом исследования в дачной работе является лексико-семан- 
тическая структура Севастопольских рассказов Л.Н.Толстого, которые до 
CAX пор в меньшей мере, чем другие произведения великого русского пи- 
сателя, привлекали внимание лингвистов. В центре внимания автора HAKO- 
дится тн. вторичная семан т из ац и я лексических 
единиц. Другими словами, речь идет о дополнительных значениях олор, 
используемых писателем, значениях, обусловленных частотностью их упо- 
требленин, синтаксическим окрухением и т.д. Характерной особенностью 
лексико-семантической структуры произведения русского писателя являет- 
ся то, что их стилистическая эффективность, дополнительная семантиза- 
ция достигавтся обычными, ые отклоняющимися от нормы языковыми единӣ - 
NAMH, являясь ревультатом реализации их потенциальных дастрибутивных 
возможностей. Т.о. стилистически маркированными выступают обычные, 06 
щеупотребительные слова и значения. Стилистически немаркированные ле- 


ксические единицы в определенчом контексте становятся стилистически 
маркпрованными. Стплистическая маркированность/не 


маркированность лексических единиц рассматривается B 
плзче принятого в лингвистике правила: 


а) иаркиров анн о с ть включает в себя смысловые 
отношения компонентов высказывания или - уже - контекстуэльное значе- 


ние слова, для которого характерны необычная синтяксическяя валентность 


(необычность употребления и ограниченная степень допустимости синтя- 


ксическоч сочетземости), нередко и грамизтическая неправильность; 


6) немаркированнос ть - слабый член оцпозации 
- характеризуется ирзвальностью , допустчостью и обычнсстьр уцотребения! 


. И.Е „Гальперин, e принципах семлнтического MANABI сталяотичо”" а MAP- 
K'!poB^'nHx отгогсгов текста, Гринцілы и метода сена: тических исследо- 
ваний То, стр. 207-290. 


› MOCKBA, 1 


E 


В основу Севастоцольски» расоказов положены личные наблодения 
Л.Н.Толстого над военными действиями в период Крымской войны. Он прие- 
хал в осаждеиный Севастополь в ноябре 1854 года и принял участие в 
его обороне до конца осады города на самом опзенон участве ~ Четвертом 
бастионе. B 1855 году Толстой прислал вместе с другими рассказами на 
военную тему и рассказ Севастополь B мае, получивший высокую оценку ° 
современников . 


Севастопольские рассказы - это скорее очерки, своего рода pe- 
портажи с места событий (репортэжность особенно ощутима в 1 цикле). 
хронологически распадающиеся на три этапа: декабрь (1854), мэй и август 
(1855). Это, с одной стороны, этапы нарастания, накала военных действа, 
а с другой ,- человеческие судьбы, отношение к войне солдатской массы и 
| офицеров. Повествуя о событиях, писатель обращзется к читателю, стара- 
| ACE превратить его как бы B соучастника, сопереживателя событий. Это 
| 


особенно характерно для 1 цикла Севастополь в декабре. 


"Не может быть, чтобы при мысли, что и вы в Севастополе, не 

| проникло B душу вашу чувство какого-то мужества, гордости и чтоб кровь 
не стала быстрее обращаться в жилах..." (с.4)2. Характер свободной бе- 

| седн придают очеркам глаголы говорения говорить, спрадивать, употреблн- 

| емые при втором лице, собеседнико: 


| " - Hy, дай бог тебе поскорей поцравитьоя,- говорите BH... 


" - Что, oH без памяти?- опрашиваете BH y женщины..." (0.7), 


| Этой своеобразной формой диалога между очевидцем событий и чи- 
тателем (соответственно слушателем) также обусловлен и набор словесно- 
го мэтериала, сообщающего повествованию определенную эмоционально- 
экспрессивную окраску. Так, Толстой вводит в ткань повествования слова 
| субъективной оценки: солдатик, офидерик, ножки, голосок, повозочка, ка- 
3 [ навка, квартерка, трубочка, молоденький, бедобрысенький и др. B умень- 
| | пительно-ласкательное солдатик вложено определенное CMHCJIOBOP содержа- 
| ние. Это He просто уменьшительно-ласкательное слово, а слово, в которо 


писатель вложил свое овобое отношение к русскому солдату , истинному ге- 
POD войны. 


"Посмотрите хоть на этого фуршатского солдатика, который ведет 
поить какую-то гнедую тройку и так спокойно мурлыкает себе под нос, что 
очевидно, он не заблудится’ в этой разнородной толпе, которая для него и 
не существует, но что он исполняет свое дело, какое бы очо ни было - 


[ LA 
| 2. эдесь и далее ссылки делаются по следующему изданию: Л.Н.Толстой, 
Повести и рассказы, Челябинск, 1977. 
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поить лошлде/ илз таскать орудия,- тан Xs CHOKO4HO и самоуверечто, я 
равнодушно, как бы все это происходило где-нибуль в Туле или Сярзноке" 
(с.5). 

Це умиление русоклм солдатом зэключено в этом слове солдатик, 
а чувство уважения к его уверенности, спокойствию , выносливости + Несам- 
ненна, это уже будет иная стллистичоскак маркировзяность CHOCIA, нежели 
y общеязмкового солдатик, имеющего равм>рно-оценочнур кваллфикацие e 
Чувства писателя транспонируттся и на предметы, с которыми соприкаоз- 
PTCA представители солдатской массы. 


"Направо улица загорожена баррикадой , ча которой B амбразурах 
стоят какие-то маленвкие пупки и около нях сидит матрос, покуривая TDy- 
бочку" (с.5). 


Но уважением пользуются и офицеры, сракающиеся на самом труд- 
HOM Четвертом бастионе. И здесь писатель считает уместным употребить 
уменьшительно-ляаскательные слова, 


"- На Четвертом бастионе ,- отвечает молоденький офицер, вы 
непременно с большим вниманием и MAES некоторым уважением посмотрите 
на белобрысенького офицера пря словах: "На Четвертом бастисне" (с.9). 


Во втором цикле (Севастополь в uae) и третьем цикле (Севасто- 
поль в августе 1855) стиль повествования меняется. Это не интимный ди- 
anon между очевидцем (писателем) и читателем (слушателем), a рассказ, 
рассчятанний в первую очередь, на читателя. Om непосредственного обра- 
щеняя к вы писатель переходит ня дистантную манеру повествования. Ес- 
ли в первом цикле ставилась задэча познакомить читателя с защитниками 
Севзстополя, рассказать о их героизме, показать будни войны, TO после- 
дующле циклы ивобрахают, в первую очередь, бездарных, трусливых офице- 
ров, видевших в войне способ продвижения по служебной лестнице или 
старающихся всеми способами укрыться вдали от арены военных действий. 


"Да спросите по совести прапорщика Петрушова и поручика AHTO- 
нова и т.д., всякий из них маленький Нэполеон, маленький ивверг и ced- 
час готов затеять сражение, ублть человек сотню для того только, чтоб 
получить лишнюю звездочку или треть жалования" (0,44), 


Меняется и тон повествования. В нем появляются нотки иронии. 
Ср. текот, завершающий первый цикл и начальные предложения второго 
цикла: 

"Вы ясно поймете, вообразите себе тех лрдей, которых вы сейчас 
видели, теми героями, которые в те тяжелые времена перестали быть для 
вас прекрасным историческим предачием, но сделались достоверностью, 
фактом" (c.15). 


И во втором цикле: 


об 


"]Рысячи JPACEGX cocuOJnÓW4 pan оскорбаться, тысяча усполи 
улоллетворчться, HAY TECA, WYMOHUM - усчцокоится R объятиях серти, CKO- 
лько зваздочек задето, сколько снято, сколько Анн, Владимиров, сколь 
ко розовых гробов и полотняных покровов" (0.15). Еазговорное паду TECA 
вводит уже в иную атиосћеру - в атмосферу людского самолюбия, pnouoT- 
ливости, успехов A издений, что подкрзиляется знтонимической парой 


надето - снято. "uod стилистический маркер сопровождчет в этих циклах 


слоза субъзитланой оценки, чем а аврвон цикле. Уменьшительноств WOHON- 
зуется как средство создания иронии. Ни офицер с пискливым голоском, 
н. другой офицер, обладатель вызорнутых ножек не пользуются особой 
симнзтизй писателя. Столь же стилистически экопрессивно уменьшитель ~ 
нов существительное кварторка, которое в общем контексте описания KA- 
рьеристоких устремлений определенной части русских офицеров несет в 


себе дополнительную семянтическую нагрузку, 


"Он пожертвовал этому чувству весьма мпогим -H обжитым мостом, 
и квартеркой с мягкой мебелью, ззведенно4 осьхилетним стзраниьм, и SHA- 
комствами, 4 нздеждами из богатую зонитьбу,- оч бросил все и подал еще 
в феврале B дейстаурцщую армию, мечтая о бессмертном венке слэвы и ге- 
нерзльсклх эполетах" (0,57). 


Темзтически-ситуативняя обусловленность переоснысления значе ~ 
ниЯ слов характерна ч для других лекоических пластов Севастопольских 
рассказов. Пзиример, полнз глубокоі значимости метонимическая GAHSHA 
существательчого враг (неприятель) местоимением он, словосочетания 
войска ченриятеля - существательным сила. 


M... Этот-то белый вал и есть неприятель - OH, как говорит 
солдаты и матросы" (с.12}. "Стрельба была малая: шолько изредка всин- 
хивали TO y H3O, TO у него молнии..." (c.20). В этом он передается и 
народно-разговорная манера использования KAk обобщенного суботатута 
конкретного лица или одушевлениого предмета вообще, и eno слособность 
выступать с указательным значеналем (он - тот). Другой пример: 


" - Где тут отбить, когда его вся сила подошла..." (с. 42). 
Существительное сила выстуизет со значением не просто войска, а коли- 
чественно превосходящего войска. 


Расшяряют семпнтическую сферу и указательные наречия там ‚туда. 
Это не простые субституты слов или словосочетаний , а суботитуты, несу -~ 
щие в себе дополнительные значеная, стилистическял маркер. 


"- Однако не пойти ли мне на эту вылазку? - сказал князь Галь- 


ци л после минутного молчания, содрогаясь пра одной мысли быть там во. 
вртин такод страшной качонады и с наслахденлем думая о том, что пя B 
каком случае не могут послать туда ночью" (0,27). 


жүүт 
АА 


ТАМ, туда. - это HO только вилзака (соотзателвенно ~ HA Bu - 


м А ; * 508604. S! - это MO- 
xy), это иоредня! кра, встреча C неприятелем, c бомо ой ам n 

XOU бить и смерть, которой так боитоя князь Гальцян. AA ожидание омер- 
тельного исхода ранопия на поле бон оћицером, че без ипония и даже ммо 


pa, онисанвого Толотмы. 


"это душа отходит,- подумал OH,- что будет тамү"Й даллие: 

"Самое первое виечатление его было как будто сож лочче: оч так 
было хорошо п спокойно приготовился к переходу туда, что на него чепри ~ 
HYHO подои ствовало возвращение к действительности, C бомбами, толивея- 
ми, солдатами и кровью; второе впечатление его была бессозиательняя py 
дость, что оч жив и третье - страх и жолапие уйти побкороо e Gnozaona 

c. o9). 
Как видим, целая гамма чувств и состонниф овнзача C этим тин М 


туда (переходом в небытие): это м сожаление, и радость, W ZAUN MO- 


скорое уйти с бастионя. 


Дополнительную сэмачтико-стилистическую нагрузку oz n 
стопольскях рассказах повторы. Повторы создают ритчичесвкуя стру 
ктуру TOKOT3, ванодляя ход иовествозчния, превращая ого понсирду SPI = 


ную боседу. Повторня определенное слово, словосочетание 'onoTod пто 
стрязт внимание читателя HA каких-то деталях, действаих, presa 
AP. Проясходат своего poma семачтическая редупликация лексячеених еда 
чл. так, повторением прялогательного будничный усугубляетен GPIBHAK 
об здачностя происходящего. р 


"... вы вядите буднячных людей, спокойно занятых будчичным де = 
лом" (0.9), Им синонимичны конструкции с повторяющимися указательными 
iQOTORMOHHMM e 


"ice т: же были улицы ,те xo, дзхе болое частые огни, звуки, 
стоны, встречи с ранеными и те же батареи, бруствера и трамшел, какие 
была лесною..."(с., 75-76). 


В других случаях повторением определенных слов достигается ROS- 
растзющая интенслвность определенного состояния или ден ствян. 


"Сордцо все больше и больше nuo бедного мальчика; à на yep- 
y A ; 


HOM горизонте чаще и чаще вспыхивали молнии и бомбы чаще я чаще CBA- 
столи и лопались около Hero- (с,71). Повторнотся и болез сложные CHH- 
таксические кояструкции, содержащие какую-то мысль, которая может NE- 
реходить в Лейтмотив всего синтаксического периода. 


"Вы ясно поймете, вообразите себе тех людей, которых вы сей - 
час вчдели, теми геронми, которые B те тяжелые времена перссталя быть 
для вас прекрасным историческим преданием, но сделались достоверность, 


D 


фактом, Вы acHO поймете, вообралите сөзә тех лдей, которых мы Genie 
видели, TOMA гарояня, которые в TO тнжелне времоня ue упали, % ROBAN- 
шаляер духом J C ION RN VADA ротонились K cHepmTa, no аз пород, A uu 
родину" (o.15). 

Дизлог с читаталем - это пе JAQON раоскавчика и пассивного 
слудат2ля. Писатель стромятоя заставить читателя солераживатһ COHN- 
тин, воспринять ма зрительно T HI слух, Оттого так настойчиво попто ~ 


JH AT be 


рнится глаголы видать и сл! 


"jonepp, ежели мани NERA кропки, про4 дите в дверь налево; R 
той комнате делают перевязки и операция. Вы увадите TNM докторов C 
окровавленянми по "OKT руками..." (c. R). И далеа мчого раз попторя- 
втся этот глагол при оплсании кортин, которые может увидеть читатель. 
Или: 

"Как вам кахется, недалеко от сейн олышитч вы удар ядра, со 
всех сторон я во всех местах, видите SPIRA, нервзорваячые бомбы y AA- 
ра, ео всех сторон, кахотея, сляшито раелячные звуки пуль ~ жу«жание , 
как очэлл, свистищие , быстрне или визхэщие , как отруня,- CHA MANA y EAC- 
ный гул выстрела, потрясетцчі псех вас и который BAM кажется чем-то 


ужэоно страшным" (0.11). 


доиолпительнан семаптиаация реализуется объединением pnamo- 
стялевых элементов: разговорнох и нейтральної лексики, военной терми ~ 
нологчи и обиходных слов и т.д. Нзарямер, вторжение волны в мирнур 


хизчь города перәдлетоя смененизм разных пластов слов: 
) 
"Ча паберехной шумно шевелнтея толпы серях солдат, черных MAT- 


росов и пестрых женщин. бабы продатт булки, русские мужики с самовара- 
ми кричат: сбитень горичий, и тут же на первых ступенях валяются 8A- 
ржавевшие пдра, бомбы, картечи и чугунные пушки разных калибров" (6.4 —5) 
Экспрессивность данного TEKCTA увеличивнется A за счет метонимического 
использования прилагательных серые, черные, пестрые. 


Многочисленны военвые термины, отражающие уровень развития 
воечной техники той эпохи. Они предоставляют несомненный интерэс как 
дли историкл военного дела, так и для неторика русского литературного 
языка. С неменьшим интересом воспринимаются слова других лексических 
пластов русского языка, как например, те, которые перешли в пассивный 
фонд современного русского литературного языка. Современный читатель 
выведет их значение из контекста данного произведения, Например: 


"- Это нашу MATDOCKy пятого числа в ногу задело бомбой ,- OCKA- 
жет вам вашз путеводительнипа: она мужу на бастион обедать носила", 
(с.В) Иля, чапример: 


ADG 


"Газговор тотчас же вамолк, и рсе бывшие в комнате у стромили 


ползал на харчевницу" (0.5H). 


В первом контэкоте речь идет о жене матроса, а во втором -O QO- 
даижатэльняйе хярчевни. Цервое в современном русском лятературиом ARM- 
ке употребляетсв чаще со значением “матросская блуза с большим OTJOX- 
"HH воротником”, а омонимичнан ему парз - со зняченясм Maui мзатрося" 
вохралилось лить в разговорном стиле (см.няпримор , Словарь русского 
duoi с.М.Ожегова). Второе существительное в указаном словар не RA- 


гепАстрировано 


пнмковэя палитра Севастопольских расоказов Л.Ч.Толстого много- 
красочня. ШӨ эмоционольно-эксирессивное воздействие достигается мастер- 
CEUM изпольвованием потеицизльяых возможностей словесных ресурсов pye- 
ского вамкя, О чистоте и дальнейшем pesBuTMM которого он заботился всю 
жизнь. 


211. 


ОНОМАСТИКА РОМАНА ЛЬВА ТОЛСТОГО "ВОСК Ci Ине 


Onygpue Винцлер 


Творчество Льва Николаевича Толстого - это целая эвциклонедин 
жизни и истории русского народа ХіХ века, сложчый комилеке ила, точное 
сказать, многообразны! мир персонажей , мест, в которых разперливаютон 
битвы, действия, события самых различных офер. Это места, где гожлеют 
CH, живут и умирают его персонажи, или места, O котору лу тэму или we. 
чтают его исрсонахи, его героя. 


Создавая тысячи персонзьей , Толетой должен был наовать MÀ OU~ 
ределечными именями, фамилиями, отчествами, прозвищами, гипокористами, 
^ также описывать тысячи гопом“нсв B предолах тогдашней России или ня 
гранидей. Сам роман Воскресение сохержит больше двухсот C полечиной 
имен персонакей и топонимов. Дало остановикся линь на тех сторонах OKO- 
мастики романа Воскресение, KOTODHuO мы слитзем начлолое r0 а MMA e 


Сом роман содержит многс больше персонажей , чем HIDRO, IO~ 
этому, наи кэхется, что всю онокастику POMAHA, как антроногины, так H 
топонимы можно было бы разделить на две большие груипы: иненословные 
илл именники и ненаименованиие или безимннные. Кроме того, Л.Толстой 
описывает PAN картин и массовых спен, в которых участвует "народ" B MH- 
POKOM смысле этого слова. Это - крестьяне из деревень Пехлодова, приье- 
Puno на переговоры C пим; рабочие з ваголе третьего класса во время 
его поездки в Сибирь; каменщики, укладываюцие в польскую жару мостовую: 
мужики при церкви, нищие там Ze, присяжные, хандармы, мастеровые, ма- 
ляры, прачки, фабричные, лакеи и слуги B господских домах и B их име- 
нинх, арестанты и KaTOpxHHe в камере Масловой; арестанты, MENACE на 


вокзал; бунт арестантов в тюрьме, все это свидетельствует об огромноЯ 
массе людей. Сектанты ~ токе многочисленная масса. 


Отдельные ненапменованныв или безымянные персонали даже OXA- 
рантеризованы более или менее полно, ANA дачы отдельные штрихи: напри - 
мер, каторжная рыжая, извозчик которого нужда заставила покинуть родную 
деревню и отправиться в город ча заработки, чиновники: обер-секретаь и 


товарищ обер-прокурора, старшиче, древний старик, швейцар, сторожа и др. 


Через весь роман, начиная C третье главы нервой части и до 
KOHA, как красная нить проходит Цехлюдов.этии и Объясняется, что его 
имя иноет такую BHCOKyD частотность. Пехлюдов (ло GARAE подечетаы BOTjo- 


aerea 1521 pa^, Дмдтри Иванович - 17 раз, Дилтрий - lo, Дыл 


три} Ива- 
T Me —— 


нович пехлюдов - 5, Mama - 2, Митонтка - 1 Цнатрий Похлюдов - 1. BCe 
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вкиесте - 1555 раз. Интересно, "TO из этой большой цифры B им.и, встре- 
чзотся 1026. He удивительно, что такое большое число употребления фами- 
лий Пехлрдов, а тлкхе его MMOH, отчества M гипокористов, встречается B 
им.п. Нехлюдов ходит, хлоночет, добиваефся, сирашивает, отвечает, раз- 
говоривяет, думает. Подавляющее большинство сказуемых в предложениях с 
подлехащи Нехлюдов - это глаголы речи, мысли, переживания, глаголы дви- 
жения а активного действия. Толстол проводит Нехлюдова через самые раз- 
личные учреждения слмодержавной государственной системы, через все офи ~ 
цизльные места тогдашнен бюрократической России. На протяжении всего 
романа Чехлюдов является субъектом действия и в меньшей мере объектом 
действия. 


С подавливщим большинством остальных персонажей романа Нехлю- 
дов встречается, сталкивлется, OH C ними разговаривает, OH их набльда- 
ет. Почти во всех местах он пойнвал или намеревается побывать, о VWA 


оя думает, что-то узнлет. 


На протяжении всего романа мир Пехлюдова с его друзьями, внако- 
мыми, родственниками и вообще своим зристократическим окружением пере- 
плетвется с миром Маслово. Отметим, что несмотря на большое обилие 
персонажей из народа, в романе только образ Катюши Масловой разработан 
со всей полнотой индивидуализации, со всей глубиной типизации. Маслова 
и ее имя, гипокористы и прозвища занимают второе место по частотности 
B романе. Всего они встречаются 555 раз, на тысячу pas меньше Нехлюдо- 
за, из которых Маслова ~ 540, Катюша - 100, Екатерина Маслова - 15, а 
потом следуют остальные формы обращения. Из всех персонажей PONANA Bo- 
скресение y Масловой больше всего форм обращения. Однако B разпых Me- 
стзх ee называла по разпому. В доме тетушек Нехлюдова ее называли толь- 
ко Катршей, а не Катькой или Катенькой. В камере тюрьмы арестантки HA- 
зывалп Катюхоя ,Катькой или Катериной. Катоха - болес инородное, просто- 
речное обрэщечие. Только в среде революционеров, которые считали ее 
равноправным товарищем, опа становится Karel. Па суде ее зовут Екатери- 
ноя Масловой, ExaTrepuuoi MuxalizoBHoit, Масловой. 


, Помимо упомянутых для Масловой гипокористов встречаются еде и 
форня гипокористов-прозвищ, клички, специально придуманные для женщин 
"дома терпимости", для проституток - это Любаша, Любка, Любовь. В этом 
xe доме, доме Китаево{ Каролины Альбертовны, работают Бочкова NUNAA 
Изачовна и Симон Михаёлович Картинин, соучастнаки в отравления купца 
Форзтопта Енельнновича Смельковз. частотность употребления последчяих 
довольно высокая: Картинин - 55 раз, Бочкова - 49 и Сиельков - 46. 
Одизко, из дом КятаевоЯ4 является мироы Масловоі. OH ей яужд. 
Сиз попала туда по неволе, Она принадлехит к бедным людям, к людям, C 
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которими знәконитоя ПехлодоОв или о котогих OH ji в саса. kG O pn 


о судьб своего Cit, О судьбе Quam Иполевой. Ито Патрон X 


SA, TATR 
Катюши, пахальн, которая брала ua сита, чтоби отаравать в прет. В оточ 

ro mopanBue живут Анисья, Марфа, axala, бекен, Семен Макаров, бемониха, 
Jot: бодька, Заоька и Hpyrae, иңфорилровавк Ju Чехлюдовл O соцлальном CO- 


стончии людой его деревяй. 


"s ляц, близких но положению к Лаеловой , стметлм лакасв: Кориел, 
тяхона, силача-красавил Филиица, горничных истори Похлодовз 4 его тоту ~ 
шек - Аграфены Петровны я Матрены цавловны, By anina Розчагиннх = Guge 
пана, У этих людей обычные традинлонные русские ймона, толотоі но лает 
их отчества, да и фамиляї мало, как вообще у upOCTOIUipORbH, 


другой слой составлнет Редер - гувернантка MIARKA сестры Maces 
Клара Васильевна - шзойцарка-гуворнантка - лрбозлир i UPU AOL ательстчую ~ 
mero B судо. Сода xe отнесем разбогатевшого уцравлнюцего s iii HeoJm- 
nona, Василин Карлыча и франпуза чроідоху Дюфора, которы эл счет своих 
париков для актрис B тзатре, сумел разбогатеть и приобрести налом INE- 


ние, Как видно по именам и отчестаам, это люди не русского ипрочо 


нип, 


Через Катюду Маслову , прямо или косвенно, Чехлюдоп по: сэх оналоя 


с очень большим числом арестантоз, заключенным по самым paspa ет” причи ~ 
нам или без причин и задержанных в торьме. заключенных, как CoscTBUHHO 
это делает и автор, следует подразделить Hà две подгрупиы: уголовнне и 


политические. 


Срэди уголовных с самой большоя частотностью выступает корабле“ 
ва яли Кораблиха (59 pas); Федосья Бирюкова (57 pas), "голубоглазан" c 
"RCHHMH ... Глазами" и "нежным голосом". Мух Федосьи Тарас Воргушов (zo 
раза), от него веет каким-то и внешним и внутренним благорэзумьзы. К 
ним автор проявляет особое внимание, недаром, единственнаи из уголов- 
ных, Федосья имест a гипокористы: Феничка, Фенаша. Сам Тарас доброволь- 
HO следует за нэсправедливо осужденной женой ^ ссылку, в Сибирь. Тако- 
вы xe и Меньшовы (25 pasa) без вины, мать и сын, Митрий, заключенные; 
Хорошавка (12 раз), Матвеевна (1 раз). JTA женщины и друпяе мчечальено- 


вачные , как рыжая, старушка корчемница, сторожиха и т.п. окоужлют VAC- 
лову сострэдальческих вниманием и лаской. 


Большое число уголовных-мужчин. Ил AMSA разчообрааны. это = | 
Охотин - pop, Фәдороз - yÓ:stna, руководлтоль ваики, буъовкан (ом BM- | 
сто с дачкой), Васильев, макар Девкин (история Макара uosvopüoT esy uni 


o ^%едоровым). Макар Девкін введет только 3 восто! perenta, л Родоров 


- в четвертой; Каризнов, Чепомпащиі - SO, ^o4bkn, Горлов, два pò- | 
бз сбежавший c каторги. 3 основно». пто ang: oraret u i) 
N 


rol 1: HCDORA, 


| 514 


| HO погально ивуродозлииче доелоанями жиз и contanpu"uo! обстапозко%. IT- 


общо автор отиослтоя берекио к mona ч пувотвам героев из чазгола. 


интересно, что уголозники-мужчичы ичоот невысокую ЧАОТОХТИОСТЕ 


однако, носногря H! TO, HT очи :h: элнанямт особого моста B рома" ‚очи 
яндав“дуялизированы , KARANE CO своли характером и инечәм, польнанстяс 

| фаиилий это грушы, это "е только фамилии, но и довольно подробнне 
характеристяки. Ил образы, новедзние вообще соответствует значению Tis- 


| лнтивов, от которых они образованы (сх. Карманов, Охотин, Щеглов и ED 


Иъвестно, что ромни Воскресение родился накануне нового воке я 
стал впофеозом литерлтурч всего девятнадцатого века. Именно в Этом Es- i 


мане Толстої, ис елозэн Ленина, "сунел с занечательноЯ сило изредите 
настроение пироких MICC, угнетенных современным порядком, оЗрисовате ст 


положение, выразить WX отихийное чувство протеста и яегодования" 


Описывая нарастзние революционной ситуации B России Толстох C 
большо4 любовью описывает целую груичу героев, пряводних к револоцпоя- 
ной деятельности, к революционным выводам из различны» социальных CHO- 
ев: из дворянской среды (петинина и Крыльцов), из разночинної интзлли- 
генции (Симонсон, Шустовз, Поводворов, вогодуховская , Ранцова, Граззь), 
из крестьян (Набзтов), ип рабочих (Маркел Кондратьев). именно под ENA- 
яняем этих людей происходит "воскресение" деловой, так что CIMO загля- 
виз романа является характеристикой. Эти люда отличаются особо высокой 
нравственностью , они способны из пожерчвование, на геролзм, па подвига 
и, благодаря этим качествам, они оказывают благотворное влияние HA VA- 

| pon?. 

Образы революционеров pACKPHAADTCH в романе HO B одинаковой i < 
| ре: одни индивидузлизированы M показаны B действиях, а другие ТОЛЬКС 
| упоняпаютоя (Митин, Гуревич, Невэроз, Петров и Ap.). В eua, авоего HG- 
| вого поминания действительности Толстох дифференцирует политических 
| ссыльных. Так, целиком положительно представлены: Марья Павлозыз beri- 
| нина, һустова, Крыльцов, Самонсон, Пабзтов ,Pannesa. B то время как при 
| 


оплсании Поводворовз, Грабец, Веры Богодухозской, Маркел” Кондратьзвз 
чувствуется төнденция к снижению и дегеройззций. 


| Среди всех политических ссыльных озом авторитетом, действием, 


| особ-нно виделяется Марья Павловна етичлна, lo частотности оо AVA 8A- 


нимает третье место в романа (54 pasa). Опа "красивая", с "добрыми ба- 

раньими гляазани" и "была со всеци в простых, ласковых , братских OTHO- 
А HW a 

| щениях". Ке отчество лызет сагую большую частотность в романе (02 pa- 


1. З.й.Ленин, Сочанения, Telo, стр, 2% -294, 


2. В.хдэнов, Творческая история рох 
Me, 127500, стр. 565. 


ана Л.п. толстого 


"Воскресенле", 
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} i it AAIE ym. 
un). Y нее хе инается и гипокорист aun. 75 o ee ико MAAIE п oT 


и, 
частзя уцотреблоны в им.и., что говорит с дедственпости се образа. UHA 
обонтельнан и привлекательная KOMPT, пранадлетит к дворлиской аристо 
кгатичоской среде. По оня, мирная социалистка, идет слыоотверженио на 
каторгу, у чее желание спасти других. Этим Толстой как бы хотел HOKA- 
BATb, "TO и в высымг слоях обществя имоттен нраветвенние и сзмоотвот 
хочные людя. 


C TAKOR хе симпатией описан в ромяче и другой женски} образ ~ 
Эмили Реиневя (автор включил ee толъко в шестуя редакция poraHa). 
Ранцева "одил из сам для Нуллюдовя приятных ZAUAN. Ато EKPA = 
ван молодая жәнцина", но "с умины и кротким выражечиен ЛЧҢА, KOTONAJ 
имело свойство вдруг, при улыбке, иреображалься и делаться веселым, 
добрым и обворохительним". Она преклоняется перэд ллеяностьп MY FA. 
ревзолпциочера и предача GKY 


упомянутые хенские Фигуры з како“ -то море иротипсисотеялоны 
рогодуховской и Грабец, чья революционная дентельность Carina 6 боль 
щим риском. Толстой не симпатизировал типу "энпислиированной ренняный, 
Одпако, судя uo частотности, Bepa вфремовна Богодуловскан (упокииаот- 
ся 4 pe3a3)), игряет немаловажную роль среди революционеро: и в ромз- 
не вообще. Отчесхво y нее преобладает (25 раз), гинокорист Верочка, 
(4 рага), в AMI. 57%. 


Лидия іустова отличалась "приятзым нежным лицом", "с больдиги 
сарыич глазами", y ное "ряд прекрасных зубов", "улыбалась доброй ул:б- 3 
KO,", Вотречается 25 pus в ронвне, B им.и, 68 jo, инортся и гипокорисчы 
Лида (1 раз), a Лидочка (5 раз). Приход Нехлодова в семью устовой 
свидетельствует об интересе Толстого к революционерям, о связи Лехлт- 
дов C ними и вне стен тюрьмы. Кстати, здесь оч г знаконятся C Кирил - | 


z 
Е 
овой , "хонциной с очень приятным, умным лицом" 


‚ здесь же он услыхал | 
о Turune, 


С большой частотностью выступает в романе 


Симонсон Владимир 


Иванович (57 pas). у него преобладает фамилия (50 раз), им.п. 66 Ф. 
У Сигонеона - “невинные, добрые, темносиние глаза", он 
Своим характером, своей целомудренностью Симонсон отличзется OT других 
людәй. C нем сам Толстой писал: Симонсон "самый оригинальный". Па рн- 
Ay с Марьей Павловной он сыграет самую большую роль ы 


- вегетарианец. | 


судьбе Масловой. | 
Хотя произведение заканчлвается романом Синонсон-Маслова, сам этот pO- | 
ман очань оллбо раскрыт. 


Первоначально Симонсон был Зилгєльнсоноы. Интересно и TO, что 
L—2BUOHON 


в рукописях упоминается, что Маслова выш 


ла замух зз политического KA- 
торхпикз Лносова, Все это говорит о 


ам, KAR : оэнэчение придавал POJ- 


A16. 


: А з : qu (n. 
стой "nnüginy образа 4 имени. Мавра от греч. "темная", "порнзя", y KO 
торой хила Маслова, накавалась первонучально Жизотова, мисси Корчагина 
называлась Алина Кармалинлӣ. бан Нехледов в пятой рукописи был emo Ap- 
"eM Fă г H " "ai 
кадай от грач. ихиталь Аркадии" (скотоводческой облясте), "пастух". 
Дмитрий тоже OT греч. " позносащинся к Деметре" или Церере (греческой 


богине земледелия), "землоделец". 


Крыльцов Анатоль Петровлч CHEJ WEH революциочером случайно, n 
тюрьме, его порясля казнь молодых и страстно любящих жизнь, евроя Po~ 
зовского я полякя Лозинского. И y данного пероонлахя преоблядает FAMA -~ 
лия (44 pasa), в Au 55 2 - меньше, чем y других предшествующих QÓ- 


разов peBomnia4osepon. 


Поводворов, бөз имони и без отчества, встречается 28 раз, в 
им.п. OR X. Это HO просто фамилия, это характористикл человека, кото ~ 
рый рвется к власти, "новому двору", он претендует на роль вожака HA~ 
родовольнев. Исходя из убеждения, что "uncon обожэют только власть", 
"завтра мы будем во власти", говорил он. "Товарищи уважали его ga CNE ~ 
лость и решительность, чо не любили. Он xe никого не любил и ко всем 


выдающимся людям OTHOOCAZOH KAK K соперчикам...\. 


Со сниженной оцечкой предотазлен и образ революционера из ry- 
щи пролетарлата, Маркела Кондратьсва, "мрачного, необдительного чело - 
века", считавшего, что прл помощи нзуки можно добиться социзльной CHp 
ведливости. Набятов без имени и отчества, охарактеривован C больней 
симиэтией , но у обоих частотность невелика, если сопоставить с револт ~ 
пионерзми из дворянской или разночанной среды. 


Поиному описаны персонзки мира Нехлюдова, его родственники, 
приятели, приятели родственников и знакомые. Среди дворян и чиновни- 
ков нет ни одного положительного образа. Даже в самом Нехлюдове наблю- 
даются положительные черты в двух этапах его деятельности: в DHOCTU M 
на пути разрыва со своим классом, когда OH сближчется с народом. 


Для всех угнетателей , для всех представителей этого класса XA- 
рактерны: паразитизм, жестокость, карьеризм, тщеславие, лицемерие A 
интеллектуальная ограниченность. Среди дворян и чиновников не случай - 
HO выделяется праздный , роскошный мир KopusraHux. Вся эта богатая и 
известная семья C ничтожными жалкими интересами встречается в романе 
108 рав. Это сам Корчагин (9 pas) с упитанной фигурой и o "бычьей са- 
их дочь Корчаглна lie или М.К., чечатур\льная Мисси = бария (55 poo) s 
их сыч Корчагич Петя (2 pasa). B au.u. только 40 Z. У Kopuanuuux xe 


встречает Нехлпдов Мяхалла Сергеоваяз али Мишу Телегича, двоюродного 


братъ MUCCA, з тако нопойнтного саноуверенного, с пошлым либеральным 
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тоном Колосова Ивана Ивановича, HAPJODO, а животом B виде зрбуза, KO- 
торого физически автор как бы противопоставлнет MAKEM, силачу -красяв - 
цу, Филиппу. Он бывший губернский предводитель, теперь члет правления 
банкз, товарищ Корчагина. 


Отметим теток Нехлюдова, барынь Софью Ивановну. (гицокорист 

Соня) (12 раз), Марью Ивзновну (гипокорист Машенька ) (9 раз}; графине 
Каторану Ивановну Чарскую (25 pasa), генерзльшу, босцеремопцур H OMAN ~ 
дарду роскошных гостинных и утонченных сорвпрованинх столовых, ее му ~ 
ха Ивана Михаиловича Чарского (15 раз), отставного министра, челсвека 
Mode твердых убеждений"; влену Ивановну или Член (4 paun), мать le- 
хлрдова, графиню Воронцову, Мариет (44 pasa) - жену генерала, светскую 
красавицу, "хорошо одетую", пустую кокетку, AIMH, у которой приют Mar - 
далин. Отметим еще Катерину Алексеевну, сорокелетноп девицу славнно- 
филку, мадам Белявскую и Пассек. 


К "высокому" обществу принадлежит и семья Рагожинских (65 рэз) 
Это - сестра Нехлядова, Наташа или Наталия Ивановна РАРОЖАНОКаН, кото -~ 
аша Cai OA IMC 
рая B молодости была очень дружна с братом и eo мух Игната Чаклторо- 


вия, ограпаченный , самоуверенный, лишенный высоких нравствечных правчл, 
HO ловкий служака и карьерист. 


Для персонажей данного общества характерно большог веепообре- 
810 фамилия ‚ много отчеств и гипокористов, Машенька, Наташа, цн или 
евгопетзированные формы: Марчет, Алин, Мисси, Элен, что совершенно от- 
сутствует у персонажей из народа. Правда, у них вобще мало отчеств и 
гипокористов. 


Здесь же отыетиы некоторых товарищей и друзей Нехлюдова: Bora- 


тырев - флигель-офицер, Шенбок, Николка Иртеньев, которого в молодости 
полюбила Наташа, 


Нехлюдов в своем хождении с жалобами по уголовным делам BOTpe- 
чается с разнообразной плеядой представителей царского правосудия: 
тут и адвокаты, и присяжные, и судьи, и прокуроры и т.д. Это Ивановы, 
CeuenoBu, Никитины, как He бёз ирончи отмечается в романе, 


Иванченко, 
Симоненко, Никитенко, а такке re, 


$e, Де, по типу имени юриста-прак- 
тика, либерала Бе (12 раз). Ивану Семеновичу Бе "патриархальнону ста- 


ричку" противопоставляется Сковороднаков (9 раз), юрист-ученый , MATE- 
ризлист, дарвинист, толстый, грузный , рябой человек. 


С самой большой частотностьв выступает 
Вольф (58 раз), сенатор касапионного департанен 
хзрэктеристика Селенина (52 pasa), который 


Владимир Васильевич 


та. Более полно дана 


из доброго, честного мило- 


го человека B молодости, превратился в сухого, черствого бюрократа, 


iblioteca-digi 


ZPA 


Селонину толстой уделил болео внинания лиль B иятод редакция, кок PE- 


pon, который, как я Чехледов, выстуцает B эволюнионирующем виде, но 
только B дугой “сиравлечнии. М 
?ounpuu (29 pas) ~ известный эдвокат, вышедший из низов, HO 


зеожидллно разбоглтэовач ч строиящяйся жить HA варокую ногу. го фами- 
HAR, KAK и B случае Селзчина не просто фамилия, з еще и хорактористика. 


а ином плаче иродставхен Никитин (4 pasa) - сенатор цредседа- 
тельствуюций. Он весь бритый, с узким лицом и стальными глазами. В бо- 
лее обличлтельчої манере охарактерязован товарищ прокурора, консерва- 
тор іреве (4 раза). 


В окружном суде цредсодательсевурщий - "высокий, полный чело- 
век, с большини седеющими бакенбардами“ , хенатый , но ведущий расцуден- 
ный образ жизни, состоит в любовных отношениях с рыженькой швейцаркой 
гувернанткой , Кларой Васильевной. 


Из присяжных самая высская частотность у Петра Герасимовича 
(16 раз), остольные упоминаются одлн ила два раза. Это капитан Юрий 
Пыатревич Данченко, Иван Семенович Иванов, Григорий Ефимович, И.М.Ни- 
кифоров ~ статскиї советник, Петр Баклашов - второй гильдии купец. В 
том ле контексте упоминлютбес: Матве{ Иваныч - третий член суда, адво- 
кат Maraman" др. В этой групие персонажей преобладают фамалии A отче- 
ства, 5 меньшей нере имена. 


Другая rpyuua людей, с которыми Нехлюдову приходится встречать- 
ся или слышать о HAX - это чиновники царского аппарата и, особенно, из 
тюремной администрации. 


Это генерал, барон Кригомут, комендант Петропавловской крепо- 
сти "заслуженный , HO выживающлн из ума". Это ~ маниак, у которого BHT- 
равлено все человеческое, до ухаса бездушный и жестокий. 


С самой бодьшой частотностью в этой группе встречается Маслен- 
ников Михаил Иванович (52 раза), которого его жена Апна Игнатьевна 
или Анет называет Мика. Он вицегубернатор, "дремучий дурак", "дубина 
и вместе с тем хитрая скотина", как его охарактеризовал Фонарин. С ним 
Нехлюдов часто встречается, очи были и прежде знакомы: OH B молодости 
был добродушный, исполнительных офицер, а теперь - карьерист, админи- 
Стратор, женат на богато женщине, y nero "хирное и красное лицо", "ou- 
TOe тело", "крупная корпуленция", на нем "прекрасная одежда", 


"К этой xe плеяде относятся и Топоров - сановник, y него "узкий 
плешивый череп", "рука с толстыми синими жилами", "человек тупой и ли- 
шенный нравственного чувства", ÈPO фамилия является одноврененно и XA- 
рактористикой . Сюда xo следует отнести Сидорова, унтер-офицера в тюрь- 
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ме, Взкуловз, Петрова, Федотова, iiapbp Карловну - падзирателей B тррь- 
ме, Петрова, кандзриа, сыщика Устинова, тюремного фельдшера Беркова, 
Соколова - старшину а др. Оня названы почтл только ио фонилиян. У всех 
минлиальнаэя частотность. 


В романе, в дискуссиях разных персонажей , упоминаются имена 
разных лиц, известных B то время (многих и в наше время). Это филосо- 
фы и экономисты: Маркс, Герберт, Спенцер (1820-190: ), Генри Джордж 
(1859-1897), Фридрих Пицше (1844-1900), Tapa (Габриел 1945-1204), 
Гегель, Вольтер, Шопепгауер, Копт (Огост 1798-1857): имен» menee извес 
стных сейчас людей: Гарофало, млусле, Шарко, Винет; имена алсаталең: 
Этьен Aparo (1803-1892), Гаршин, Герцен, Достоевский, Таро (Генри Ja- 
вид 1817-1762), о связи Толстого c которым было много написано, Раблэ, 
Тургенев и др. Упоминаются имена кокповиторов: Бетховена, Елоионти, 
Листа, Вумзиз, известного живописца Репина, который списал со Льва Тол- 
CrOPQ первый портрет, а также фамилии: Дарвин, МикеландЕсло 1 ap. Тут 
хс отметим Цавла (1754-1801), имперзтора c 1790, Mekeutnea М (1454- 
1824), император с 1881), Пугачевых, Разичых и Hoany Apk. Jana arot 
группы, кроме Генри Джорджа и бпенцера имеют минимальную частотность. 
Как видно, почти все названы по фа. ллиям. 


Известно, что роман начинаетсн с цитаты из ввангелия, так что 
и религия зэниизет определенное место в ономастике романн. Тут сванпе- 
листы цатвей, Марк, Hoan, Лука, апостол Петр.Большой частотностью OT- 
‘личаются Хрлотос и Иисус. В большинстве случаев в Иисус употребляет- 
ся в старой звательной форме. По Одному разу встречается святая мария 
и Марая-Магдалина, два pasa Моисец. Сюда же следует отнести англи4око- 


го сектэнта Клезеветера. 


Проведенчый нами аналив напрашивается HA некоторые выводы. llep- 
COHAaAXM ноовачы в основном по фамилиян, иногд 
чествам. da: 


A по именам и редко по от- 
‘илии не повторяются (исключенаяе Корчагин - отец и сын, - 

Пустова - дочь и мать). Преобладают мукские фамилии (122 против 24 жен- 
сках). Имена мужчин также преобладают, 


HO не с такой контрастной раз- 
ницей (ub мужских, 24 - 


xeuckux)). Тут много повторений: Владимир (2), 
Иван (5), Матвей (2), Михаил (4), Петр (5), Семен (5), Екатерина (2), 
Клара (2), Мария (5), Марья (4), Софья (2). 


Отчества почти од 


инаковы у мужчин и женщин. il тут много повто- 
рений: Иванович (7), Михл4лович (2), Петрович (:); Васильевна (4), 
дыы ДА cud ROBU -етрович 2аспльевна 
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а (2). Отчеств вообще мало: они вотречяются толь 


Ивачозна (5), Павло: 
ко у персонажей высшего общества, у пдиянистративио -придического слоя 


А 
м у некоторых горлячных или управляющих, Среди престаитов отчества 
имеют опнть-такч ллаь леди дворннекого ирочохождения. Правда, вообще 


простоя народ цолуччл UPRO носить отчества очень поздно, 


Как и следовало ожидать, женских гипокористов намного больще 
мужских. И к тому жә из мужских подавлнюдое большинство гицокористоп ~ 


это дотские ~ Ваня, Васька, Коли, Митенька, Митя, Петя, Федька, Это 


дети иа сел, где рзсиолохены WhOPU H Чохлюдова, дети ANEI a CT AP. 
И сроди женских гипокористов имеютесн детские: Лксюта, Маруся, по 0с» 
новнля масса - это взрослые. Ороди них ямоотон и европеизированине: 
| 1 Алин, Анет, ариет, Мисси, Элен и Ap. С другои стороны имеютен MPO- 
| стонароднме гипокористы: Катька, Катрхз, Машка, Финашка и др. Вообще 
| простої народ носит традиционные имена, фамилли и MAAS гипокористы e 


Некоторые порсонажи лыенно своей фамилией, икацем, отчеством или OT- 
сутствлекн отчества индивиду злязироваяы. В данном романе богатство оно - 
| мастики тоже способствует зявереечия высокого художественного дяобра- 
| жения, B виду достижения идейных, ‘сдержательных и худохоственных це ~ 
| лей. 

Часло reposez ль народа больше, но частотность у HAX Mn, Ho- 


давляющее Ó: 


PA EU is 2 мих ROTpOouaseTORH лишь один, два или три раза, 


| | Из простого народа с оолые или менве высокой частотностью, помимо Mac- 


ловой , выступают Картинкин, Бочкова, Кораблева, Федосья Рирвкова, Ta- 
ас, Меньшовы и некоторые другие, J политзаклоченных высокая частот- 


чость только у представителей дворннского проясхоядения. 


Manu были проаняализованы все имена, все топонимы по падежам и 


по частотности (см.прилохжения). Вообще персонажи называются в романе 
2724 pasa, из которых Пехлюдов 1555 раз, а Маслова - 555, на тысячу 
раз мечьше Нехлюдова. По пздежзи наблюдается следующее распределение: 


Все персонажи Цехлюдов іаслова Топонимы 
И. 2249 60,59% 1026 00,00% 270 49,75% 6 5,91% 
Г. 430 13,058 120 — 8,50 $ 79 14,25 % t9 18,95 5 
| A. 527 8,87% 172 11,00 Z 4o 8,29 5 1 0,48 5 
| B. £95 10,60 5 1095 10,51 % 96 17,5075 72 54,95% 
T. 199 5,1% 51 5,28 x 40 8,29 ж - u 
п. 08 1,82 % 11 0,70 Z 11 2,10 5 BE 42,70 À 


| КАК видно B цолом y персонажеЧ высокий процент им.п,, что pos 
| ворит о действечности героев. 
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ACHO тоногамов HOHBIHO, HO HA ОДНОМ пространстве могут Hupodc- 
холчть рлоличишщо доДОотвиян и могут дойствовать многочислочные цчерсона- 
кл, MAIN e H все-таки топочпым очень разнообразны y HO частотность у чих 
"UDUIOPO меньше, чем y лятрсионимов. Первое место занимает Петордург 
{59 ps), потом Сибирь (28 раз), село Кузминское (21 раз) и Мавритания 
(12 pag). Остальные топонимы встречзются менее десяти pas. Топонимы 
подразделяются на: назвалия городов России: Екатеринбург, Казань, Mo- 
сква, Нижнил, Одесса, Пермь, Цетербург, Томск; названия городов других 
государств: Венеция, Констзнтанополь, Лондон, Рим; названия сел: bop- 


ков, Деминское, Кузминское, Панов, Скородный; названия губерний: Ap- 
халгельская, Вологодская, Иркутская, Курская, Московская, Новгородская 
Церыская, Тульская, Нкутскэн. Сюда xe отнесем и Крапивенскии. район, 
Красноперский уезд, Купянскую волость. Края: западный Край, Кавказ, 
Сахалин, Сибирь, Нижегородская дорога, Сибирское управление. Улицы: | 
дворянская, Надехдинскал, Морская, Старая Горбатовская, Невский про- 
спект, Васильевския остров. Реки Кара и Нева. Гостиницы: Мавритания, 
Италия, Сибирская, гостиница Дрка. Тюрьмы: Цетропавловская крепость, | 
ккатеринбургокая, Томская, Тюмыеньская. Страны: Амарика, Ungan, Польша, | 
Польское царство, Россия, HIOHUR, 

Отметим, что BCO топонииические названия являются конкретными 


действительными, суцествовавшими тогда в России. Большинство из них 
существует и в наше время. 


https://b blioteca-digitala 


| ПРУТ ОТИКА АНТЕНН 


| вл ежи 
| Фаиалии, имела, р ; в 2^ dc rara 
| отчества A гииокористн |, Fe д. B. nv CAS НАЕ 5 


< 


1. Пехлюдов 1000 127 170 104 39 to 152041 
Дилтрл4 Ивзновач 15 2 - 1 - | 17 
Дмлтрай 8 - 1 - 1 - 10 
Далтрид Иванович 
Te xut» non 2 - і - - - 3 
HUTA 2 - - - - n 2 
`мтенька - - - А 1 = 1 
| Дмитрий Пехлюдов 1 - - - - - 1 1555 
2. маолова 180 o2 $1 54 15 4 . 46 
вкаторанз Маслова 6 - 1 5 3 - 15 
Катерина Маслова - - = 1 - - 1 
Каторина Михайловна - - 2 - - 1 3 
Катона Маслова - = - 1 à - 1 
Бкатерина Михайлова 
Маслова 1 - - ~- m e 1 
Каттла 74 17 1 28 x 7 ioo 
| Катэнька 1 - z - - - 1 
| Катькя фо > ANII Xo а м 1 
| Kamza Po 4m € E i 
Кэтегита 1 = E a 1 a 4 
j Катя Е - i 2 - - 6 
Михайлова - - = t Е! E 2 
| МяхэЧловна E - - Е - = E 
Jinóka во E ANE A 
Любаша 1 = а 1 ES < 2 
Дюбовь 1 x p - 2 E z 
.[ApKOB& ви.Маслова = < " 1 E: i ў ] 
HMM ICI aici a UMEN NER 
v. Корчагина К 8 E 1 1 E 15 
Корчаган 4 5 2 1 1 К 9 
корчагпн (oun) Е - Е 1 " M | 
| Корчасияа м, + iL. 1+1 i ză 1 z 1 0*1 
| MONT a i 7 1 ? Ă 47 
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Hapan 
Combi JCI BSBHA 


Јетя 


——————M MÀ 


4. Рагонаискле 


Таталья Пваповна 
PAPOXIHCBAH 


паталья ИваноОвиз 
"аташа 

yaroz:nHcktd 

игнотаЯ Пакифорович 


— 


5. :'зрья Павловна 


108 


1 = - - - - 1 
tọ 4 ù 2 1 2 27 
1 = ы - - - ' 
BENED N n d 
1 - - - - - 1 
1 m = - - - 1 
19 - 1 2 - - 22 
6 2 - Š - - 11 
1 E = = u - 1 
27 1 - 1 - - 29 


ar e 


пәтїҥїнз t = - - č ~ č -~ ' 

Сарья Павловна 4 t 8 5 4 + 61 

чаша í - - 1 e e 2 64 
©. Владимир Симонсон 1 - - - - - 1 

Владимир Иванович 8 1 - 1 - - 5 

Владдлмар 1 =- =- - 7 0-7 1 

Cauoncon 35 o 1 3 o 1 50 57 

ны 
7. Синон Петров Картинкин 5 - - - - - ° 

Симон Михайловлч 1 - [ 1 - - E 

Caxnon Картинкин © - 1 2 5 - 12 

(Артинкин 16 5 1 4 2 = 23 

Слнон 4 1 = - 4 = 9 55 
B. Христос 11 - - - 1 - 12 

\рлот - 6 1 65 gh чы 1o 

‚Хрлетово Воскресенье 1 4 - - - = 5 

чисус 4 - 1 - - 22 зв.п. 27 54 
9. ‘асленчиков 26 1o 7 5 1 - 49 

пихлќл Иванович 1 - - - - - 1 

LEK? 2 Е 3 5 = 2 2 52 


10. шфпхия/ья Иванова 
LOUkOBU 


и iti bn 
bonnonr. 


uat Douxona 


ес 


т U. U U U U. _ FPE PPP iza nete 


12. 


15. 


то. 


17. 


18. 


19. 


21. 


Анатоль Ep pi OB | - ~ 
yrivOX2 Потровач 1 - = zi А $ 1 
qonmi? › - - E а > E 
Крыльцов o I 1 _ АФ Q. | M 
TepauonT Николлевич 
Смольков 1 - - Е =: - 1 
ферзионт бмольков - 1 - m S Р: 4 
Смельков 4 27 5 4 4 - 44 о 


Марчетт 26 7 ә ! 1 44 14+ 


Вера Ногодуховская 2 - - - - - 2 
Вера ЕфгемовнаА до з 1 - 1 - 25 
Вогодуховская c - 1 4 i à 12 
Верочка 4 - - - - - 4 4: 
Корзблевл 2t 1 4 1 1 - 25 
Кораблиха 5 1 = = E = 4 L9 


Влалимир Васильевич 
Вольф 1 25x = - " 1 


Владимир Bac 'льевич 5 2 s g 3 $ 7 

Вольф 19 e 4 = 1 - © са 
Федосья Бирюкова - 8 - - - - a 

федосья 17 4 | c 5 - co 

Tegooun мух - - - 1 - - 1 

Феничка 1 - - - - = 1 

финзщка 2 - - - - - 2 c 7 
Аграфена Петровна 21 7 4 1 2 - co wo 
Skarepaua Ивлновна 1 - - - = 5 1 

Кэтеринз Ивановна 15 7 - - 1 - 21 

Чарская 1 - - - - - 1 

Иван Михайлович E 1 А < 5 11 

Чарский t se = 2 > 2 56 
—————— — ca a E ERE SRM 
Tapae Боргушов 1 a " T e u i 

тарле 14 4 1 H (А 2 ME 

тарчокай 


COo TUYN ^4 3 1 Р A 


————ыы— e. 
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27. 


pa 


мл 
е 


TET 24 2 11 фе 29 29 
iyoTO3o5 Ладая 1 - - m E = 1 
кустын? > 5 1 - - 2 15 
вусгов і (мать) Dc Аш, cum Yes NS Q U 2 
Лидия 5 - - A - E 6 
Jana 1 š - ue = 2 1 
Jit ouk 2. 5 - - - - - 5 28 
исводворов 16 5 1 4 2 - 28 28 
пепьковы 1 Š - t - 1 © 
Меньңоз о 6$ 1 2 - - 12 
Мельиовз 2 i Е < m = E 
SGUT p 1 - - 1 - - де 


Apr Ивачович Колосов 
Иван Иванович 
Колосов 


Drina Ганцева 
Рзицева 
Кирилловна 


Ранпев 


Топоров 1 


петр Герасанович 


Иптрена Павловна 


Бе 
Явзн Семенович (Бә) 


Макар Девкин ` 1 
„акар 5 


Маркел Кондратьев 


Кондратьев 
Меркел 


verser ИТ НИВА a avant 
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o. Cotba Ивановна 5 4 - 1 1 - 11 
Соня 1 - - - - - 1 12 
27. оромавка 9 - 2 - 1 - 12 12 
t8. Еенбок 9 1 1 - 1 - 12 12 
$9. Каменская 2 1 1 - - - 4 
Каменский Ы ' - 1 1 1 7 11 
40. Катерина \лексеевна 7 1 1 - 1 - 10 10 
41. Каролина Альбертовна 1 - -= - -= - 1 
Китаева 4 2 1 1 - - 8 9 
42. Марья Ивановна c 4 - 1 - - 8 
Машенька 1 - - P = - 1 9 
— ÁTICO 
43. Сковородников 7 2 - - - = 9 9 
EG Se RER TA 
44. Васильев 5 - 1 3 = = 9 9 
— — — —  — —— —— n a i a 
45. Генри Дхорх 1 - - 2 = Е 1 
Генри - 4 1 - - = 5 
Axopx 2 2 = E m x: 2 g 
7 eee Qu A ,hrD.J . [esp m IO RR LJ 
46. Матрена Xapuna 1 m | ЕЕ 2 
ов. 29. 
47. `Ррзовский aeu ee с 3 à 
——————MM——M— в 
s ЕНЕНЕ i 2 OR NE NA И 
ium — PUN NOD ир Sp U y peer yU 2 i 
И. u 
50. Грабец 2 2. 1 А 1 А с 
Любочка u 
T - = 1 - 1 7 


————M————À 
—— 


51. Михаил бергеевач 4 


- - - - - 4 
Миша Телегин 1 - - - 1 
. Миша 1 
; - - - 1 - 2 7 
52. Алип 
2 t 1 - - 6 
= o 
58. Анатолиј петрович 5 - 
Анатоль [4 i ă d 
—]| Ís s e Q e 
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527 
; "T z 6 5 
54. Joouuckut 2 E. Kas ТОНЕ Sa pP 
— РУ Y о 
55. Мзрья Васильевна әз. T B 2 _ 5 EX . 
< E 6 n 
о. Митан 1 A - 5 
56а. "uBepon S SL E 2 š 
певеровых - 2 - СРЕ ЦЕ mu ыы 
57. Герберт бпәнцер - 1 mo em. эт сё ү " 
Cneunep - 4. e e E asi tem 2 
58. Бузовкан 1 5 1 - - - 5 2 
SERRE Sa iC RAND AMO osa ee ОИЕ SEN mat EA 
59. Воробьев 2 - 8 - 5 = 5 5 
бо. Анна Игнатьевна 5 Er Sa. UE. ш Е 5 
Аннет 2 Жозе - - © 2 5 
61. Остен 2 = - 1 2 - 5 5 
62. Федоров 2 - - 2 ~= 1 5 5 
бъ. Щеглов 3 - - 2 - - 5 5 
64. Вреве 5 Z- 5e | "LE: 4 4 
i irita ea d E ete uet em e eu ое M e 
65, Гуревич 2 - 1 1 - = 4 4 
n Du E CGU EHE A EAI ЕРК Tu 22 22 ды 
66. Enea Ивановна 1 - 1 Eu e ИС 2 
Элен 2 - - - - = 2 4 
= шыш ue E E ы АШ. „ы А БИСИ 
67. Поана д?Арк í 1 5 z E Е = 4 4 
— nT l. . —À——À—ÀMÀÓ—M MÀ 
08. Пиколька Иртенев 1 - - - 1 1 8 
Николька - - E 1 - - 1 4 
—————Á— ——— RR 
69. Матвей Никитич 2 2 - - $ - 4 4 
eaaa aai aaa 
70. Пикитин 4 - = 4 = = 4 4 
DCI CR RR LL TENER RN RE 
71. Петров 4 - а š š - 4 4 
GEOP NER NE meme e d a er LUE 
72. Tipa i 2 = - 1 " 4 4 
ани eu КИК ИШ, | 
mr Prey R —PE K, M 
ie i t Ж 1 Е E я 4 4 
74. капианоз ри CET, ыз 
———— — А Ал 


НТИ я ihm open 


j 


то. 
77. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 


86. 
87. 


88, 


97. 


Клара 1 2 - = Е = © < 


H^ 
e 


Клемепття o - M LUNES " ie a m 
Мавра 5 - = УЗ - Е 5 CN L 
Марфа t - as > - m а 5 l u 5 
Матвей E = z: Ta = 2 5 r: 
Моисей - 1 1 - 1 - £ 5 


ра 
Охотин 2 - - 1 - - © Š 


Петлин 1 1 - - 1 - © ° 


Петр 2 - 1 - - - © © 


Тургенев - 2 = 4,- - © c 
Федька 3 z m - - T 5 5 
Виктор Апраксин 1 - = - - - 1 


Виктор 1 - - - - - 1 2 


Петр Баклашов 1 - - - - - 1 
Бакязшов 1 - - - - - 1 2 
Бернов . 2 Е - i 2 E 2 2 


Берта 2 - = и s - 2 2 


Василий Карлыч 2 x - 


Герңен 1 E z 1 


Грива 5 2 
DR — — 


Дюк Е 2 - 


Клара Васяльсвна - 
Клара 


Koga ә 


au. 


39. 


100. 


Ломбгозо 


Патая Лагдалена 1 1 - X = = 2 


Panu Чолодонков - - 1 - - - 1 


| = = š. - 1 2 
Полоденков t - 
КИ Du Е au e le иын a 
ESCA A E IO Tu SE DESI NC sts 


петров 2 - - - - - 2 2 


——— — M ÀÀ— 


Полкан xu T, iH LN N RERO 
‚Степан 2 = - * z £ 2 2 
Советка 1 1 - - - - 2 2 
MANET ENSE SCREEN IM NEM Mee i, aa 
Червенокий - 1 - 1 - - 2 2 


Eavxo 1 1 - 2 = < 2 2 


Эммэ 1 - - 1 - - 2 2 
Ax Cp ra 1 Е - Е - = 1 1 
Алпа Васильевна 1 - - - =- 1 i 1 
Альберт 1 - - - - - 1 1 
Араго - 1 - - - - 1 1 
релявская 1 - - - - - 1 1 
Бетховен - 1 = - - - 1 1 
Надин Букговеден 1 - - - = - 1 1 
Вакулов - - 1 = - -- 1 1 
Ваня 1 - - - - = 1 1 
Васлкя T = sz = E z 1 1 
Элоюк 1 - - - - - 1 1 
Злнет - = 1 - x ES = 1 1 
HanbnHoB - 441 - - - - 1 1 
Элаллылрокая 1 * = = à - 1 1 
Зольтер z 2 > 1 = 5 1 1 
Зороннова 1 E $ = = "E 1 1 
hapolano - 1 - s = = 1 1 
Apart Ре " = es E 1 1 1 
l'a 1 s. S T E SE 4 1 
Pariu - 1 т E " J 1 1 
l'onapa E s " 1 " Е 1 4 
Nou Дгитрович 1 = Z А a `: 1 1 


\чччочго 


мо. Ipu ^ 
151. Jnoru: tos x 
1:2. Де | 
fn. AecroesckTI 7 
124. [inta | 
35. сахаров Ш 
1430. Ивачопко i 
127. Явачовы t 
128. Иваленков 1 
139. Изерскле 1 
140. Иознн 1 
141. Казанские 1 
142. Карямова 1 
142. Конт i 
144. Корчалова 1 
145. Круке ' 
146. Григорий Ефимович t 
Ky nanos 
147. Jesjaxa 1 
146. Дизанька 1 
149. Лука 1 
150. Семен Макаров 1 
151. Малэньн - 
152. ария - 
158. Марк - 
154. ЦарЕс - 
155. Mapyca 1 
150. Марья Карлозна 1 
157. Изтвеевия 1 
158. larsef Иванович S 
159. i!ay nezeHu = 
160. Машкз = 
101. Медынцев 2 
162. '"'nxenauaxexo E 
155. Микапин 1 
164. Читенька 1 
165. Лецомчящяя E 
100. Чакаточко 1 
107. Пскатаны 1 
ton, stspupgTopon 1 
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170. 
171. 
172. 
17%. 
174. 
175. 
176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
182. 
184. 
185. 
186. 


Павел 

Паесск 

Петров 

Михаил Петрович 
Hosen 

Hyraqopu 

Раблэ 

Penep 

Разины 

Репин 

Садко 

Саматовы 
Санонов 

Семен Ивзнович 
бемот 

Сенениха 
Александр Ш 


= — — м 


22 


= — — — — — — — шщ эф — ш — — — — ш» 


< 


pis 


ПГИЛА ШИН GI 


СЕЛТИКА НОВ 


Паде жи 


Топонимы 
H. Р. A. B. T. di. Итого Итого 
1. Петербург 2 £ =- о - 17? SB 
- 1 po 
Harəp М. же: Vas Da 55 
2. Сиблрь 1 1 - 18 - © 2р 
$осточчая Сябирь Е Е = z E 1 1 
Сябирьское уптавлечле - - - 1 - - 1 292 
S. Кузыинское - Š - e - 15 21 21 
4. M3BDATSOUIR - € - €t - 5 12 12 
5. MockBa - 2 - 2 за о 
Московская губерния - 2 - - - - 2 8 
6. Haxuzd - 4 - 2 5 1 7 
Нихегородская дорога - - 1 - - - 1 B 
— a е a a aa ыы T E Mugen NE 
7. Панов - 2 Š { z 4 7 7 
8, Госсия | > > z 2 - 4 6 6 
9. Tone & 2 i - - $ 5 5 
УД 
1o. Пермь 2 5 ES X = 1 4 
Пермьскан губерния - - - 1 - = 1 5 
———————— M M ———————— MÀÓÀ—— MÀ 
11. Бкатеринбург - 1 - - - 2 5 
бкатеринбургская торьма - - - - - 1 1 4 
—— Ны a N ЭИ ЖИИ, ИИЙ 
12. Пэтропавловская крепость- 1 i 1 Е i з 
Петропавловск - - - - - 1 1 4 
ее N 
15. Борков 1 D. ES E. n» в " 5 
—— во 
14. Иркутская губерния E M - 5 Е - з в 
кысу О Екы de 
8 
15. Аморика = ` - - Е 2 2 2 
CHECK па SERO i ме в ЕСЕ Оо. , 
16. лрхангольская губотиия 


- - > Mi 
IM - - 


2 2 


— a À— — 
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> 2 Е - 2 2 
Васильевский остров - - ot M 
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Дворянская ул, 
> - - - - 2 2 2 
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Кавказ =, = 1 1 
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Польша - - ->- > č ~ 1 1 
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Рим - - d, 2 25: PW 2 2 
i a 
Сахалин - 1 - - - 1 2 2 
Тульокан губерния - 2 - - = T “2 2 
— а И 
Якутская область - - - 2 - - 2 2 
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Венеция - 1 - = - an 1 1 
Вознесенье = ES 3 1 zi E 1 1 
Вологодская губерния - - - 1 - r 1 1 
Деминское село - = < 1 - - 1 1 
Гладстон - m Е = = 1 1 1 
западный край = SE > M 5 1 1 1 
Кара ` = 2 > - z 1 1 1 
Италия S Š ES Š - 1 1 1. 
Киев - - - 1 - - 1 1 
Константинополь - - Š 1 = = 1 1 
Красноперский уезд - - - - - 1 1 1 
Купяновская волость - 1 ы - - - 1 1 
Курокая губерния - 1 - - - - 1 1 
Лондон - ^ - - = 1 1 1 
Морская ул. = z i 1 А » 1 у 
Іздежонская ул. 1. c x S x E 1 1 
{Тл 
lona A 1 А B EA _ 1 | 
"lencknü проспзкт ы P É 1 a 1 1 
повгеролскяя губерния 1 1 


— = — = o = 


— — ч oo o 


. 
m 
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ПРИЛОЖЕНИЕ № 


Т АМИЛИИ 


А. Мужские 


Апраксин 
Aporo 
һаклашов 
Бе 
lepHoB 
Бетховен 
Богатырев 
Брезе 
Бузовкии 
Вякулов 
Васильев 
Вясрк 
Вильянов 
Винет 
Вольтер 
Вольф 
Норгущов 
Воробьев 
Гарофало 
Гаршин 
Ге 
Гегель 
Генри 
Герцен 
Гозэрд 


Гуревич 
Даччопко 
Дарвин 
Дторняков 
Де 


Довкян 


Достоевский 
Дюк 

Дюфар 

o ахаров 
Иваненко 
Ивановы 
Ивашенков 
Иртеньев 
Каменский 
Карманов 
Клезеветр 
Клементи 
Колосов 
Кондратьев 
Конт 
Корчагин (2) 
Корчагины 
Кригсыут 
Крыльцов 
Крукс 
Кулинов 
Лист 
Лозинский 
Ломброзо 
Макаров 
Маркс 
Масленников 
Мауделей 
Медынцев 
Меньшов 
Микелзидхжело 
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Makumnun 
Митин 
Молоденков 
Набатов 
Неверов 
Непомнящий 
Нехлрдов 
Никитенко 
Никитин 
Пикитины 
Пикифоров 
Ницше 
Новодворов 
Остен 
Охотин 
Петлин 
Петров 
Петровы 
Позен 
Нугачевы 
Раблэ 
Разины 
Раниев 
Репин 
Рогожинокий 
Розовский 
Саматовы 
Самонов 
Селенин 
беменовы 
Сидоров 


Симоненко 


Слмонсон 


Сковородчикоч 


Смельяков 
Соколов 
Спенцер 
Тард 
Телегин 
Тимохин 
Тихон 
Топоров 
Торо 
Тургенев 
Устинов 
фе 
Федоров 
Федотов 
Ферри 
Фонарин 
Хомяков 
Христос 
Чарский 
Червенския 
Чернов 
Eapko 
йенбок 
Шопенгауэр 
Шуман 
Щеглов 
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Б. Гечоило 4. ГИЦОКОРИСТЧ 
| Aaby TORU 
| Белнвская Инсус Надин 
| Бирюкова Hoang паталья anus Митя 
| Богодуховская Корней Сефья (2) Васька Миа 
| Нав Лука федосья Гриша Ииколькл 
| | Букговден Макар Энилия Жорха. Потя 
| | Владимирская Марк Зина Коля Федька 
| | Воронцова Маркел а Мика 
| Грабец Матвей (5) НТ MUN Мителька 
| Каменская Михаил (4) hx ИСКИ Митра 
| Киримова Моисей Васильевич B. женские 
| Китзева Павел Герасимович AKCDTA Лизонька 
| Корэблева Петр (5) Дмитревич Алан apuc ar 
| Корчагина Садко Емельянович Лннет Маруся 
Маслова Семен (s) Ефимович Верочка Мана 
Пассек Симон Ивапозич (7) Катенька Машенька 
| Ранцева Степан Карлыч Катерина (2) Машка 
| Редер Тарас михаилович (2) Катька Илсои 
| Porozuuckag Ферапонт Никитич Катюха Наташа 
Халтопкина Филипп Никифорович Karpia боня 
Харина Юри! Петрович (7) Катя măi aia 
Хорошавка B.Xenekue Семечовчч Лида Финанка 
ен Аграфена Сергеевич Лидочка Элен 
Анна (2) Б. Женские 
детачана Анисья Алексеевна 2+ TPOS Bil. 
2. ИМЕНА Верта Альбертовна Кораблиха 
А. Мужские Екатерина (2} Васальевна (4) Любаша 
Александр Елена Бфрековна Лобка 
Альберт Ефимия/ья Иванова Любовь 
Анатоль Hoana д?Арк Ивановна (5) Семзняха. 
Анатолий Каролина Пгнатьевна 
Василий Клара (2) Карловна 
Виктор Лидия Кирилловна 
Владимир Мавра Мэтвсевна 
Герберт Магдалена Михзилова 
Григорий Малэнья Михаиловна 
Джорж ` Маран (5) Павловна (2) 
Диитрия Марья (4) Петровна 
Иван (g) марфа 
Игнатаи! Матрена 


"BOLHA И МИР" 


HEAK РОМАНА JI e e OJ 
мария Думитреску 


"ose И подумал: нет, этот мир не шутка, не 
юдоль испытания только и перехода в мир 
лучший, вечный, а этс один из вечных MM- 
ров, который прекрасен, радостен и который 
мы не только можем, HO должны сделать пре- 
краснее и радостнее для живущих с нами a 
для тех, кто после нес будет жить в нем". 


(Дневниковая запись Толстого 1894 года) 


Язык художественного текста опирается ча литературный язык дан- 
HOT эпохи во всем многообразяи его стилистических и эмописнальных воз- 
мохпостей. Исследователь языка художественного текста не uOXOT пройти 
мяно вопроса о типовом или индивидуальном отражении в нем жазоого функ- 
ционирования литературного языка. "Исследуя язык писатели Eni отдель- 
ного его произведения с целью выяснить, что представляет собой зтот 
язык в отношерли кгосподствующему языковому материллу, характер EPO COP- 
издений и несовпадений с общими нормами языкового вкуса, мы вступаем 
HA мост, ведущий от языка, как чего-то внеличного, общего кадиндавилу- 
ального, к самой личности пинущего" - писал Г.О.Винокур (0б обучении 
языка литерзтурных произведений). Начало X1% B. и последующие десяти- 
летия до ЛХ в. указывают на постоянное развитие русского языка, что 
великолецно отражается в языке романа "Война и мир" 


> взятого нами для 
анализа по случаю 


{50-летия co дня рождения Л.Н.Толстого, новатора и 


B отнопении языка, точнее, использования богатейших его средств и воз- 
1 B 


MOXHOCTOH", 


ИзыкОвый материал худохественного текст 


8, в данном случаз, po- 
нана "Война и мир" 


s представляет собой сложное сочетание, переплетение 
элегентов разных уровней. 


Использование средств русского языка 
ное явление XIX века, 


н 


з этом романе - закономер- 
Общее и индивидуальное в языке 
ия искусно переплетаются при изображении русской дей 
дзчного периода. 


этого произведе- 
Отвительности 
Нами была выбрана лексика, в которой выделяются: 

1. Слова названия 


A. профессионзлизыы, военная х BAZMHHECTDATHBHAR терминология 


1. И сожзлению мы не имели возмохности пользоваться литературой, су- 
цествупден по дачноя тене {р.Чичерина, Виноградова, Сабурова и AP.) 
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лоп (65), берхатная шубка (04), кафт 


538 
б. названия бытового характера 
в. собственные имена (русские и иностранные) 
г. иноязычные ваимств. (зелементы фр., нем.) 


П Торжественно-возвышенная лексика 
Ш диалектная лексика 
1У новые элементы. 


1. Слова-названия. Прежде всего здесь особое место отволится, 
естественно, военной и адипнистративной лексике: офицер (245)!, CBMT- 
ский офицер (186), генерал (247), дежурный камергер (25), адъютант 
(195), флигель-адъттант (194), солдат (259), главнокомандуций (258), 
(гренадерская) дивизия (193), гусар (259), трубач (258), батарея (264), 
пехота (257), эполеты (257), картечный выстрел (258), ружейный выстрел 
(244), кавалерист (259), эскадрон (259), гусарский - (184) , сабля (240), 
кивер (241), шпага (243), лафет (245), ядро (406), птабофацер (247), 
аудитор (252), драгун (152), горнист (184), штаб -ротмистр (186), флан- 
xep(186), ординарец (186), штабс-капитан (282), коновод(188); некото- 
рые из них являются элементами лексической системы XIX в, 


Одно из ведущих мест заникарт слова-названия бытового характе- 
ра. Тут можно выделить систему названий для разных помещений, опять 
наименований , свойственных кругу занятий , общественному укладу X1X B.: 
бяблиотека (85), гостиная (68), зеркальная (108), детская (01), диван- 
ная (69), цветочная (53), спальня (204), столовая (652), кабинет (76), 
приемная (98), официантская (114) и renè 


Названия профессий, должноетей, занятий заставляют также приз- 
нать здесь разветвленную систему, в которой выделяются такие элементы 
как: слуга (114), кучер (98), лакей (5), причетчик (100), духовник 
(100), садовник (113), ефчцяант (54), дворецкий (151), камердинер(125) 


`врхитектор (113), фейерверкер (246), медик, лекарь (202), аббат (12), 


танцор (587), горничная (75), начальник, канцаер (47) a др. Связанны ~ 
ми с ними представляртся и названия всякого рода титулов: князь (5), 
герцог (18), граф (6), графиня (73), графинюшка (75), эрцгерцог (159), 
кпагиня (11), виконт (18), дворянин (48), вельможа (13), государь (7), 
император (7), король (7), величество (12), светлеяший (210) и ряд 
других. 


Группа слов-названий для предметов одежды женского и мужского 


туалета такхе выделяется в романе разнообразностью и количеством: са- 


ан (102), парик (115), ридаколь(89) 
FEES: UM UE RAM | 


t. Цифри указывают на стр.из 
данные единицы лексики (H 


дания романа "Война и мир", где имеотся 
+› 1955, тт. 1-2, 5-4), 


https://biblioteca-digitala.ro ` 


339 
платье (i1), роба (lo), цудромзнте (129), хилет(591) 


веер (89), бальное 
с плюмажем (оо), картуз (594), пагайка (594), чепчик 


мундар (75), шляпа | | E 
(712), ueuen (L0), изсака бархатное платье (578), корсаж (715), пень®а} 
2), uei 


(979), бавызлчки (бальные) (о), тока (579), шифр (платье с шифром) (11), 
фрак (10), сюртук (321), x250 (12). 

Особое место в романе занимает иностранная речь (французскзя, 
печецкая), выступавшая в роли элемента, воссоздающего исторический MƏ- 


стныЯ колорит. 


Лица, пользующиеся jpasnysckod и немецкой речью (редко янглий - 
ская, ср.Сар а стр.20) представляются разными в отношении влодения 
языком и в отношения пройсхокдения, Количество использования иностран- 
ної речи начлнается с одного какого-либо слова (Attendar (11), :harment 
(18), Annette (31) собственного имени (André (20), Basile (25) или co- 
четалия ( Dieu,mon DieulA,chăre(6) ;Тгез beau(9I);Cher docteur( 101) 
до целого предложения Chere combesse,il y a longtemps ...) абзаца (5) 

и pase до целой страницы (270, 475). 


Шодсчеты, проведенные uo материалу © страницы 1 тома указывают 
из чаличие 72 фр.слов наряду с 170 русских. 


Разбор лексического изтериала 19 страницы может укозать на ди- 
нзмику использования частей речи на большое количество имән: 


сущ. гл. прил. мест. нар. числ. прэдл. прич. dopo 


150 45 $2 оо 24 1 51 4 15 


делание автора прэвдиво воспроизвести языковую ситуацию изобра- 
хземоі зпоҳи привело к использованир французской (больше) и немецкой! 
pewi. В ромзнах использование чужой речи должно рассматриваться как 
злемонт, который успешно применяется наряду с другими, Помимо отдель- 
HHX слов-названий, собственных имен (лиц, либо upaexaBnaz c армией ,zgm- 
бо хивущих постоняно B русском обществе), метких выражений, в тексте 
роизна HOXHO выделить я тононимические названия? 
дения, этнонимы и др. 


различного происхож- 


Ве лишено интереса использование названия CTO- 
лацы нзшей страны в виде БУКАРЕЕТ ( 


"В двенадцатом году, когда до Бука- 
рента ..", T.2, стр. Lb; 


"хорошо он себя рекомендовал в Букареште ! стр, 
157) и названий Молдавия (молдавскив полк), Взлахия (2,29,56). Л.Н.Тол- 
стой отлично пользуется в романе русск 


"M языком иностранцев, Цеосвоец- 


1, Cp.Dnaynuay, Вена, Линц, һенбруин, Дурентейн, Кремс (т1‚ч.2) ом. 


m 
Us т.Люстрова, Художественные функции номедкоЧ ре л в ромаче Л H 
20лстого "Зоінз и sup oi, 1976. о, стр. 80-85. Е 


3 тексте POMATA в новом офорыле 
как Новый -Йорк (стр. 125), 


2. 


нии выступает название Нью-Йорк, 


[i 


zT 
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чая фралдузамл я немцама русская речь представляется полно? мчогочио- 
: B ES < 7! Li ? 3 
ленчыми отступлениями OT норм (фочетическях грайматическах и np.); 


ср. в этом стношенил контексты: 


"L idu должны драться до послэднэЯ KATAA кров ,-скэзэл полковлях 
ударяя по столу, п ухэр-р-рэт за свозго импэратсга A тогдэ всэ будет 
хорошо. А рассуждат как MO-O-OX-HO... как мо-о-ожио монис,- докончил 
он, опять обращаясь x грэфу" (cop.P2). 


На граэмнатическую интерферепцип достаточчо корбо укзсззАот 
следующий контекст: ... этот позиция яикудл негодчый; вы будете no- 
сыотрейть" (стр.220). 


Правда, в тексте романа обнарухаваются я чекоторые случая MC- 
пользования элементов нормы XIX века, отличающейся OT того, что изве- 
стно русскому языку новейшего периода. Сюда относится использование 
предлога "мехду" с родительным падежом (между огней...), примеченяе 
нулевой флексии в род.мн.ч. TUIS дерев; особенности фочетического no- 
рядка наблюдзотся в образованиях от глагола танцовзть, прал,гланцовӣ- 
тая (1,559). Некоторые элементы оставтся принадлевностьв языка ATA BG- 
ка: обабиться (стр.-17}, на графиню нашел страх (ercp.o10) и др. 


H. Текст романа содержит и торхественно-повышенную лексяку, 
перковнославянизиы ‚ которые выступают в качестве ноотъемлемого зленон- 
та речи как лиц образованной части общества, так A предстазителей кре- 
стьяпстваї: по cp (170), познзиа..., позабывзла (1:5), кабы (174) и 
до целой молитвы, произнесенноЯ священияком { стр. 81,82): "Сами себя 
и живот наш Христу Богу предадим". В этой молитве OCTApOCZIABRUuCKA: 
(церковнослав.) лексика сохраняется без измепений морфологических фори 
(зват.ф., причастия, архахчные глаг.форыы). 


Ш. Среди персонажей, естественно, встречаются предстзвители 
разных классов и слоев общества, речь которых отличается многими спе- 
цизльными чертами. Представители зарода, будучи выходцами из разных 
территорий Россий выделяются своим говором. В этом отновени 


и диалекти 
мы (фонетические, морфологические) представляются 


исследователю ne 
только как пласт лексики, но и как система средств русского языка XIX 
века. Сюда слодует отнести такле элементы как: 
emus |" (стр.181), конь буде (стр.154), смеюч 
(стр.222), не емши (стр. 
226), хранцуз-то (стр.22 
лезервы (стр.208) и др. 
—————MMM—— 


T"... инь TH, куда þara- 
aes (стр.178), pasyuunch 
154), испужался (стр.180), по-хранцузски (стр. 
5), позатемняет (erp.505), анарал (crp.622), 


1, Сы, И.Васева-Кадънкова, Чекоторые особенности речевой харак TA ~ 


кч героев "Волны и Mapa- и их отражение в болгарскок переводе. 
Слявянска филология, T.15, стр, 59. 
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` выдоннется D лсзользованин вариантов 


x 
ES 
" 
2 


с Uenskseuco KUTU Ззыва- 
о ры назыв 
аи КОЕ Mm el Бона- 
ep то Буочаларте (fodi алл bOHAIBLI (129), то ронэпарте (122), Бона 

` то Da a id Шы um 

z Tincant , uepe- 


zge6 TCR HO норчам naponuol этимология: "Петя oT- 


A3 434 отчосатон к pani мот 
партия (4/17. $534 оттосатоя к Фра, 


> ^ r t 
вочэг что TODO ШАЛЬЧІКА, Toaunyseai, которого взяла нынче. А! Весеннего: 
| али: газаки - B зесеянего, 


a- оказал карак. Имя его Vincent УЖЕ чета 
в мужихи 4 COE TTS исенр. 2 сбойх переделках это паноминанае о 
У ЕМУ D: SOSSI š j T? 


{лен О MOJICHCHBROM M'JIBWEHO. - оп TAM y хот 


е осходилось C 


3j лая; ucena! decor послал (C5 в Pen OTe пз. 
стра гозмся. Hj, Uacesn ! ducesast seco qoc 


i {уыз y mde ZU 
pogüemnaioeca галоса и Our (crp.5673. 


зржит п HOBHO для TODO BDOMOHA DAZOMODWH. 


колько nued, y wee был грапп (нод- 
взором), как оча говорила грани был тогда човое слово, упот- 


зу. А Ha 129 странице 


встречаем CAOAPZDAS 


S. прсдолжал ок, BOSBPSASSCL E 


ra iu добамоч 


стом сражаться по BANCĂ 


ваухе MER 


E 93 


іосолодчоєе прэдетавляет- 


я» агимотвованным o5cGMOumTOr туальныы = связи О =й HOF 


A.i.Tonoyoro) моно было Оч 


Праложенае}, как оброзец 


сдставя 


иточзведсная 
d. i.fOAOTODO, Полобезн sexo 


ографаческаи раёот л справдивает себя, ëv- 
ли учесть, что Для языка позояд 


азствуз+ блестяде составленный 


"XO0- 


варь HONKR3 [y 


а в настоящее время HXDO0KO развернулась в ОСОР эте 
прэхтак выходом B свет Словаря трилогии Горъного 


HORPOTCEROH к язда- 
Hum Словаря ис языку б.И.Ленига и др. 


i n F 
lda. 129/383 FESE %8 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 


АНАНАСНОЕ ... (прил.к АНАНАС; субст.) Род кушанья (напитка). Наташа 


АНГЛЕЗ ... 


отстала только тогда, когда ей сказали, что будет ана- 
насное. Ед.ср.И. agauacHoe: 1-2, 85 


Танец. данило Купор была собственно одна фигура эпглезп 
Юд.И. англеза: 1-2: 89, 


БОНАП АРТИСТ... - Это говорят бонапартисты - сказал виконт, не глядя на 


глядя Ha llbepa. Мн.И. бонапартисты: 1-2,25 (от имени Ha- 
полеона Бонепарте. 


БОСТОННЫЙ ... (прил. к Востон). В соч. Раздвинули бостонные столы, CO- 


БРЕТЕР ... 


ВАКАНСИЯ ... 


ГОРНИЧНАЯ ... Слуханка. Виновата-о 


ставились партии и гости графа разместились в двух гости- 
ных, диванной и библиотеке. Ми.В.бостонные: 1-2, 85, 


Охотник драться на дуэли, ищущий малейшего повода лля BH- 
зова на дуэль. JTO был Долохов, семеновский офицер, из- 
вестный игрок и бретер, живущий вместе с Anaroneu, EZH, 
óperep: 1-2, 42. 


Свободное место для офицера. - И вакансии в гвардей ской 
пехоте гораздо чаще. Мн.И. вакансии: 1-2, 77. 


~ сказала горничная. EA.H. горняч- 
ная: 1-2, 73. 


PLRURNICHEUSE ФР. Плакса. Князь Андрей ... сказал ей, что она такая- 


Роялист ... 


ФРИЗОВЫЙ ... 


e 


https://biblioteca-digitala.ro 


xe pleurnicheuse ,,., A.X.. pleurnicheuse : 5-4,127. 


Лицо, преданное королю, поступающее no указанию (sane- 


там) короля. Ин думаю, нет сомнения, 
вободившисв от узурпатора, 
роля -~ 


что BCA нация, OC- 
бросится в руки ваконного ко- 
сказала Анна Павловна, старас» быть лрбезной с 


эмигрантом и роялистом. вд.Т. роялистом: 1-2, 25. 


(прил, к фриз (фр.)). Сшитый из фриза, B соч. 
ТЫЧ видел, как два солдата и с ними какой 


фризовой шинели тащили из пожара через 
двор горевшие бревна, 


фризовый: 5-4, 126. 


... Алпа- 
-то человек во 


улицу на соседний 
другие несли охацки сена. kg aul, 


ca 


ai 


„Tre A a poe анана rrt TH n (€—— Я 


AL SRUANPA DS CODURI (LIMPA RUSĂ SI 11ЫВА 
PRANOBZĂ) 1; ROMAN L LUI LeNe TOLSTOI 
"RĂZBOI SI РАСЕ" 


Anca Christodorescu 


Este un fapt cunoscut că marea nobilime rusă de la începutul 
secolului trecut vorbea franceza tot atît de bine oa gi газа (âacă nu 
chiar mai bine) si că realizase din interferența celor dovă limbi un 
adevărat jargon de clasă, 

Născut gi crescut în această atmosferă filo-francezü, Tolstoi 
creează în Război gi pace personaje bilingve, сеге circulă cu o uimi- 
toare dezinvolturá între un cod si celălalt, Dar, dincolo de impecabi - 
la cunoaştere а limbii franceze, marele merit al romancierului este a- 


cela de a fi izbutit să surprindă momentul istoric în care peste inves- 
zia lingvistică franceză se suprapune invazia armată а trupelor lui 
Napoleon, campania din 1812 fiind evenimentul politic de seamă în jurul 
căruia este articulat romanul, 

Monentul este derutant pentru nobilii rugi,cáei riscă în acest 
context si apară ca nişte creaturi hibride: patrioţi vătămaţi de stră- 
inii care le încalcă pămîntul, ei vorbesc limba acestor străini la fel 
de bine са gi ei, de aceea, cupringi de un sentiment de culpabili tate, 
încearcă uneori să ascundă cunoaşterea limbii franceze. 

Aventura lui Pierre Bezuhov (de remarcat bilingvismul şi la nivelul nu- 
meiui) este elocventă în acest sens, Curínd după incendiul Moscovei, 1 
se întîmplă să salveze viaţa unui ofiţer francez gi este nevoit să-i 
vorbească pe limba lui, Nedumerirea ofițerului, în fata necunoscutului 
cars i se adresează într-o franceză desăvîrgită, dar se pretinde rus, 
este imensă şi, neputfndu-l сгеёе, lasă problema în suspensie: "Fran. 
gaia ou prince russe incognito... je vous dois la vio," 

Examinarea modalităţilor de іпвегііе ale limbii franceze în ro- 
man pune în evidență două procedee: 

a) schimbare de cod cu schimbare de locutor! 
b) schimbare de cod fără schimbare de locutor; 

` a) schimbare de сой ou schimbare de locutor: пага $ оту/ регвопа 1/ 
narator/personaj/ (deci asigurarea alternantei je narrant/je narrd), 
Autorul se distanțează tranşant de peraonajele sale, folosină un alt 
cod decît ele. fntflnim astfel fn roman pasaje de tipul: 
1. "Mon cher, vous m'avez promie, обратилась она к онну (I,p.64) 
2. "Ah, mon ami... pensez que c'est votre père... peuv-Bvre à l'ago- 
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nie. (на вздохнула. Je vous ai tout de suite aimé comme mon fils, 
Fiez-vous à moi, Pierre. Je n'oublierei pas vos intéréts, 


Пьер ничего He понимал. 


5. OH призвал к себе Пьера и сказал ему: 
- Mon cher, si vous vous conduisez ici comme à Petersbourg, 


vous finirez trés mal. 

Pentru ca această alternanță să funcţioneze, este absolut ne~ 
cesar ca unul din locutori să fie naratorul; cînd nu, orice personaj, 
primind un mesaj în limba franceză, răspunde mimetic folosind același 
cod, şi pentru că-l stápfnegte foarte bine gi pentru că doregte să 
arate că e un on cultivat, 

b) schimbare de сод fără schimbare de locutor: Tolstoi excelem 
ză $n prezentarea necaricaturalá a unor personaje combinatoare de cale 
două limbi, pînă la realizarea unei sintaxe sui-generis, în care o 
propoziţie e în rusă gi următoarea în franceză, dacă nu cumva fuziunes 
operează la un nivel inferior: 

- Разве я He вижу, что du train que nous allons, namero 
состояния нам не надолго? 

- № моей жизни tout n'est pas rose. 

- Бог знает, chère anid! 

In scris, această alternanță este cu atît mei frapantü, cu cît 
o presupune şi pe cea dintre alfabetul lstin gi alfabetul slav, ridi. 
efnd astfel problema aspectului material al enunțului, aşa cum o con~ 
tion ( 1967), 

Cercetarea acestui limbaj heteroclit ne poata revela domenii- 
le de predilecție atribuite limbii franceze; ele pot fi repartizate pe 
trei nivele: monden, familiar şi personal. 

1. Nivelul monden 

Aici se înscrie onversstia mondenă, cu frazele ei elegante gi conven- 
tionale, pe alocuri vane, culminfnd uneori într-o retorică de salon: 
"Depuis l'assassinat du duo, il y а un martyr de plus dans le ciel, un 
héros de moins sur la terre," 

Toatele formulele de politeţe, frazele de prezentare, apelativale şi 
saluturile, complimentele, condoleanţele, vorbele de duh, nsnumirats 
proverbe sau expressions figdes, toate scrisorile sînt în limba frane 
ceză. In asemenea atmosferă, snobismul îşi trăieşte clipa,cu mult 
timp înainte de Proust. Ls celebra serată a Annei Pavlovna, amfitrios- 
na, adresîndu-se unui viconte francez, îi spune: 

"Contez-nous cela, viconte." 
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ei Tolstoi notează cum îşi savurează ea propriile cuvinte, care і ве 
par (probabil prin folosirea pluraluiui de mejestate) de o eleganţă re- 
gală, avînd în ele "quelque chose à la Louis ХУ". 

în saloane, folosirea limbii ruse ве face cu prudenţă. Prințul Ipolit 
Kuraghin solicită în limba franceză dispensa de a-şi folosi limba ma- 
ternÁ pentru a povesti o anecdotă gi simte nevoia să-si argumenteze ce- 
rerea: "Autrement on ne sentira pas le sel de l'histoire" ві să-gi ob- 
țină iertarea folosind - subtil exercițiu de fonetică - "în limba rusă 
pronunția francezilor care au petrecut un an în Rusia," 

Franceza este însă gi limba їп саге se discută probleme serion- 
se de ordin politic, privind Rusia şi Europa întreagă, Adesea în cén- 
trul discuţiei apare Napoleon, numit la începutul romanului Buonaper. 
te. Insistînd, prin această formă italiană a numelui, pe originea 
ne-frenceză a lui Napoleon, aristocrația rusă preia de la cea franceză, 
odată cu atitudinea dispretuitoare gi pronunția adecvată, subtilitate 
pe care numai foarta bunii cunoscători de limbă franceză o ptüptnesc, 
2, Nivelul familiar 
Aici trebuie grupate conversaţie familiară, confidentele, birfeie, de- 
claratiile de dragoste gi alte manifestări afective, desemnarea gredu- 
lui de rudenie $1 orice conversaţie privind probleme de familie ( pro- 
iecte matrimoniale, discuţii despre mogteniri etc.). 

De multe ori, ou ajutorul francezei se realizează unele nuantüri mer- 
cînd raporturile dintre diferite persoane, Astfel, prinţul Andrei n-o 
iubeşte pe soţia lui gi prezenţa oi 11 plictisegte. Adoptă, vorbindu-i, 
paralizantul "vous", care-i permite să-şi trateze soţia cu exacta 
curtenie datorată unei străine, 

Se remarcă, fapt valabil gi pentru nivelul precedent, с tantativă da 
atenuare a brutalititii unor termeni prin adoptarea codului frances. 
Vorbind despre el însuşi, Pierre spune adesea: "Je suis un bâtard", 
termenul rus părîndu-i-se mai jenant, 

5. Nivelul personal 

Crescute într-o ambianţă de culturi franceză, personajele lui Tolstoi 
ajung pînă la а gîndi în această limbi, ceea се constituie desigur 
gradul maxim de însușire al unei limbi, 

Se întîmplă astfel să fntflnim și forme de monolog interior $n limbs 
franceză. Prinţul Vaailii Kuraghin doreşte să узан sffrsindu-se peri 
cada cam lungă în care Pierre Bezuhov ezită si-i ceară fiica de soţie, 
“Tout cela eat bel et bon, mais ii faut que cela finiese", сказал себе 
раз утром князь Василий. 

Prinţesa Maria Во1копвка1а s^ teme ой va rămîne nemăritată: "Je suia 
trop laide", aunpinăi es fn ceasurile de tristă singurătate, 


- ——— M deed ——— tienne pen 
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De la nivelul monden către cel faniliar 21 personal se produce 
o restrîngere a domeniului de funcţionare a limbii franceze, dar aflată 
їп raport invers proportional cu sporirea cunoaşterii ei. Franceza ара 
те nu numai ca o haină elegantă pe care omul o îmbracă pentru a merge 
la bal, ci 11 însoţeşte la el acasă, pătrunde în adîncul conştiinţei 
sale, făcînd posibilă folosirea monologului interior. 

Fenomenul de remarcabilă asimilare а limbii franceze de către 
aristocrația rusă este perfect constientizat de Tolstoi, care nu se 
mulţumeşte să-l redea, сі fi consacră un metalimbaj abundent, menit 
să-l prezinte si să-l justifice. 

El discută accentul şi intonatia folosită de personajele sale, 
bogăţia vocabularului, ticurile verbale, sensibil în egală măsură 1a 
fenomenele de fonetică sau morfo-sintaxă, 

Din ssemenea comentarii aflăm că prinţul Andrei pronunţă numele 
lui Kutuzov "accentutnă pe ultima silabă "goff" ca un francez." Este 
amănunţit explicat felul în care prinţul Ipolit imită pronunția fran- 
cezilor vorbind ruseşte, se insistă pe r pronunțat graseiat de d-ra 
Bourienne sau de doctorul Lorrain; despre acesta din urmă Tolstoi re- 
marcă pînă şi faptul că "pronunţă cuvintele latine cu accent francez." 

Unele din observaţiile autorului se referă la personajele sale, 
itinerante cu mare facilitate între două limbi; este cazul lui Sinsin, 
care "sărea mereu de la limba rusă la limba franceză", sau al Elenei 
Bezuhova, care obişnuia să "treacă de la limba rusă la cea franceză, 
pentru că totdeauna 1 se părea oí în limba rusă problemele ei sînt mat 
1noílcite." . 

Tolstoi este interesat si de corespondenţa de registre dintre 
cele două limbi: constată că acelaşi gingin amestecă registre diferite, 


 fmbinfnd "după obiceiul lui, expresiile ruse cele mai populare cu frs- 


zele franceze cele mai alese." 


Atribuind-o personajelor sale, îndărătul cărora se află disim- 
lat, Tolstoi mînuieşte cu o excepţională precizie o limbă franceză pe 
саге o modelează după plac. Traducînă pentru versiunea în limba română 
a romanului Război si pace, apărută în BLU, 1969, toate fragmentele ce 
figurează în franceză în original, autoarea prezentei comunicări a 


avut revelaţia unui Tolstoi, virtual tot аё de mare scriitor de 
timbă franceză. 
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длекозндра “иколеску 


следоватольноЯ чертод творчества и деятельности Толстого, 


= 
o 


всегда ири ип, была глубокая органическан связь с жизнью народа. 


З ней истсчняк творческих порывов, творческого польемл и духовных 


елакого сусокого цисателя, з также источник его поциток HUH- 
чапить OS жисни те мысли, которые постоянно беспокоили ого ум и ero ду- 
пу. Д как известно чоустанное стремление соединить мысль с действием 
всегда посдушевлило русского писателя, Среди других исчеток осуществить 
эту иочту, которые завершились трагическим уходом из deyo Цоляны, CHA- 


gyer o 
вснополянской 


етиль и нодагогическую деятельность, разверпутур писателем B 


+. Глав 


теоретические принципы педагогики Толсто- 
DO, столь 33 протизоречивые как 4 его латературная дентельность, опре - 


ACJHOTOSB B конеччок итога демокоатическим начался, подтвоерадзеным в 


олечаковол нора в олудитор ой, к которой он обращался (деревенские. 


E) а осчоянод мысль, свободой и увзхением человечо. 


Золедотвие тьорчаского зоздинолия теория и прэктики в области 
педагогики писатель печатает в период между 1872 и 1875 гг, "AcGyky" 
spe "ичиги для чтения". 


Нросветительская дзнтэльчость Толстого, налправленчад за в 


440 чародных 2800 от той “власти тьмы", O которой говорил с тя. 


EQ болью вел: 


ius EH CAPELE, явияотоң BAXHOÜ4HCÁ составной частью эго 


O0XcGCcTbouoH деятельности огромного эначония B пореформенный п 


КОГДА будущэо развитие России зависало BO MRONO 
дәрәвны и чарода. 


нового развития 


t ED Too Tagus Tine 
В chos работе Зедагапа Тонотой не мог использовать учебники, 
CYZOCTSyDnMUBS з nyOOX0 школ? поскольку оня были оочованы на чуждых 
* Y 
Өму иринциизх зоблазания uos Р 
SMY ирунциизх зоспатания я образования, Поэтому он приступил к COBA- 
USED ENET и учебников в Состаетств 


йя CO CBoanu педзэгоглчәскими при 
UCTOAAME праподалзния, 


› бо ово? 


HOKHE IIS новаторские КНИГИ, 


Как ng H D i * : 
как no многом non \торокяии били u тааретичзскиь позиции на которих 
"киы позиции, на которы 


тондо сан Толстод, 
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i й целью писал ©олсточ Свои "Азбуки" s икнири Aun UTG q? 
VH OMOTPOG изучать кросе aua, o. ; t е 

ЧАЧ ть крастьячоксх ACTOÍ из доно: Поляны и BOGÓW крестьли- 


CEDO paya? Госоии риоя: рте В 
писать и CITACE, хотел ие мать мічамальноз нообхоли- 
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мое общез образование. Он сам утверждал: "Я хочу образования для HAPO- 
да толькс для того, чтобы спасти тех, тонущих там Пункиных, Остроград- 
t " 
сках, Филаротов, Ломопосозых. А они кишат B какдой школе". 


знающий хорошо жизнь и нужды народа, Толстой выбрал для своях 
педагогических целей, тексты в большинстве народного происхождечин, 
вероятно с более знакомыми сюжетами, или имерщими больше распростра- 
нения в Тульской области. Кроме этого, как говорил сам писатель: "Надо, 
чтоб все было красиво, коротко, просто и, главное, ясно... исли будет 
какое-нибудь достоинство в статьях азбуки, то оно будет заключаться B 
простоте и ясности рисунка и штрлха, т.е. языка", 


Исходя из этих слов Толстого приступали и мы к настоящему CTA- 
тистическому анализу. Простотя и ясность языка означает :аиболее про- 
стая грамматическая структура предлокений. По нашему мнению это OPPA- 
хается в употреблении в основном простых предложения и сложносочинен-, 
ных предложений при исиользовании нэиболее простых и наиболее часто 
встречающихся соединительных союзов. 


В HANEM энализе мы остановились на "Первой книге для чтенин", 
A именно рассмотрели 26 текстов в прозе: рассказы, сказки, морелизиру ~ 


DIHS расскавы л т.д., что представляет собой пелое состоящее из 540 
предложений. j 


Их можно рэзделить как следует: 


- простые предложения 216, т.е. 40 % 
- сложносочиненные предложения 197 т.е. 56,48 5 
- сложноподчиненные предложения 127 т.е. 28,52 $ 


С самого же начала нужно подчеркнуть, что эти цифры кажутся 


нам знаменательными. Около половины использованных предложений явля- 
ются простыми. В обиходном языке они появляются в меньнем количестве 
по сравнению со сложносочиненными и сложнонодчяненными предложениями 
Правда, в детской речи они встречаются чаще. Вполне возможно, что "Ox. 
стой сознательно упростил оригянэльный текст. Что для нас однако к: 
особенно важно и интересует нас в большей мере это тот факт, 
кая структура текстов облегчает понимание 
ние их детьми. 


что та- 
› восприятие и пересказывз- 


| К вышесказччному следует добавить и следующее: В "Грамматике 
современного русского литературного языка" П.р.іведова описывает 34 
структурных схем повествоватольных простых предлоления и 8 структур- 
ных 


схем вопросительных простых предложении. Несомненно, для ребенка 


самое простое яьляется продложение с структурной схемой №, - Vf „где 
Подлежащее имн в птенительном падеже, a сказуем 


Ое глагол B сирягаемой 
форме, Из 210 расснотречных 


простых предлозений 179 (т.е, 82,87 %) 
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ai ama лев cuin. Мама сказала 


асстесекы HO такой структурной слога. 
обтачала робонил. Следует uari я порядке 


зед нулең roncpuT. | 
с структурної оломой Interr. g 


частоты, вопросательнае si po Cati 
как: Что 


число котогыл 11 (т.е, только 5,09 4). бел. чих продлокечия 
ты это делзешь? Что ж тч спишь? Очевядно. что пасатель пытается исполь- 
зовать чаиболос простые продлокония, ча уровне понимачия робеонкла. 

3 таком XO плаче мовно отметить и другие результаты пашего 
лнализа. Мы сказали выше, что 197 ирэдложений являются олохчоссчинен- 
ными. По клзссифиханаи выше указочной грамматики их можно разделить 
следующим образсы: 


1. Слохносочиненные предложения открытой структуры: 150 (т.с. 
LE сей из общего числа предложений и 91,37 Я из количества сложчо- 
сочиненных предложений), из которых 74 являптся ссодинительными 
арздлокенияйи однозреуонноста (т.е. 15,70 % из общего числа пред- 
лохтни1 и 57,56 4 из слохносочаненних предложений). Hanpawoep: CH 
плакал и TOKN Вано. На нее садились мухи и кусали ее. My panch сел 
пз ветку и спасся. Остальные 100 предложений язлнютоя сосдинительны ~ 
ми следопания (т.е. 19,05 и из общего часла предлохоний и 539,81 £ 
SEHHX предловенай). Например: Слон посуотрел на детей, 
всял хоботом старше потазоньку поднял я посадлл ого себе на шер. 
В эту группу мы акльчаем как сорзные соединительние, так и бессоюз- 


"S слсхносочи 


EME предложония открчтой структуры. 


2. Сожносочиненияе предложения 5 закрытой структуры: 17 (т.е. 
5,14 $ из общего TICA предлозсний и 8,05 / из количество Onoxuooo- 
чиненных предлохений). Например: бын и невестка перестэли его за 


стол с aTh, A давали euy обедать за печкой, Liaua побехзла в ceni, 


HO OT Дыыз и OT огня нользя былооп ойти. 


Следует добавить, что из этих 180 сложносочаненных прєдложоңий 
OTEPHTOÀA структуры, 112 инерт форму Р, ú P5, Т.е, они составлены из 
YX продлохкенай, связанных соодянительным совасм A, который чаще noo. 
гс встречзетея в детской речи. из талах предлокети+ напоминаеи: 
KA летолила печку и легла отдохнуть. Липунюшка взялся 
IAT be CAM HGT и сам песня поет, Следовательто, 
Anor2U:3 (540) î 28 предложанан (т.е. vo ,74 X по 
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опроделелную цель, а именно доступность токста для самых молодых чита. 


Tenei, для дото, 4 болоо того, для детей ип кростьяисекой ерэды. 


К интоересини ревультатэн приводит нас VAJAS C KOJHUJCTOsr I OT 
точки згечия CODSOB, чспользвованинх B построечий сложносочинончых A 
| случаев употребленин бессорзных предлохеєний. В нисходнцем порядке 
| | картина складывается следующим образом: 


| Союз и 148 случзев употребления, т.о. 
| | Бессойзные предлохения зо Е " " 
| | у Cons a 14 " " " 
| Союз HO 6 n n " 
| Союз да 2 " " " 


HCHO, что чаце всего BOTpe"unoTOS COMS и, который, как мы BA- 
мечлля и выше, встречается qase всего и в детской речи, поскольку Hh- 
ляется первым сотзом, входящим D их запас слов. 


Думается, что высказанные замечания, хотя и представляют CO- 

604 лишь начало более обширного лингвистического статистического AHA- 

| лиза "Первой книги для чтения" Толстого, в первую очередь в области 

| лексики, создарт однакоке довольно убедлтельную картину, OXBATHBAaDUVn 

некоторые аспекты сяптаксиса текбта, подтверхдающую соответств 

| | ду целью, преследуемой Толстым (нспость, простот 
| и гранматическими структурами npe oran. 


ие маж. 
а, доступность текста) 
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CONCEPTIA INTERLI/GvISTICÁ A LUL DaN, TOLSTOL 


C.Apreotesei 


Genialul romancier, dramaturg, pedagog, moralist, gínditor, 
vizionar umanist gi neobosit căutător al adevărului, Lev Nikolaevici 
Tolstoi, $nsufletit de ideea înţelegerii universale între oameni, а 
fost preocupat sí de problema barierelor lingvistice care separă ome- 
nirea, de necesitatea lichidării "babilonismului" prin făurirea unei 
limbi internaţionale, adică de o temă central а interlingvisticii.? 
Prin aceste generoase preocupări, "magul de la Iasnaia Poliana" в1-а 
înscris numele în girul strălucitei pleiade de filosofi, pedagogi, 
scriitori, lingvigti, oameni de gtiintá gi alte eminente personalităţi 
ale istoriei gi culturii moderne, care su nüzuit spre găsirea unui 
instrument lingvistic universai de comunicare: Descartes, Leibniz, Ko- 
menski, Newton, H.Sehuchardt, I,A.Baudeuin de Courtenay, A.Meiliat, 0. 
Jespersen, Rabindranath Tagore, M.Gorki, Bernari Shaw, Henri Barbusse, 
Einstein, J.Bolyai, Gr.Moisil etc. 

In tinereţe, L,Tolstoi s intenţionat să studieze limbile strái- 
ne, El в-а înscris 1а secția da orientalistică a Universităţii din Ka. 
zan gi a fost admis, după o reexaminare, la filologia arabă gi ture” 
(1844). Dar їп anul următor se traneferă ia facultatea de ştiinţe ju- 
ridice, iar în 1847 părăseşte definitiv Universitatea 31 se retrage la 
Iasnaia Poliana. la vîrsta de 19 ani, IL.N.Tolstoi consemna fn jurnalui 
său un vast program de sutoperfectionsre, în care ~ alüturi de etudie- 
rea dreptului, medieinii, agriculturii, istoriei, geogrefiei, atatisti- 
cii, matematicii, ştiinţelor naturii, muzicii, picturii, eticii - pre- 
vedea și studiul limbilor: franceză, rusă, germană, engleză, lialiană, 
latină. în 1856 studiază limbile engleză gi 14211255, audiază apoi în 
limba franceză cursuri la Sorbona, învață limba ebrsick (1882), traduce 
din greceşte o lucrare religicasă (1884). Printr-o muncá titanieă, de 
autodidact, L.N.Tolstoi a devenit un remareabii poliglot, ewmoseînâ; 
în afară de cele 6 limbi enumerate în jurnalul său, încă 9 limbi: eli- 
nÁ, ebraică, polonă, cehă, sîrbocroată, bulgară ; olandeszü, ucraineană 
$1 tătară. Este posibil să fi posedat noţiuni de arabă gi turcă. In 
biblioteca soriitorului, care cuprindea cirea 20 000 de volume, în 
20 de limbi, cîteva mii de cărţi păstrează ednotürile sale, reflec- 
tínd strădaniile neistovite pentru însuşirea unei culturi cu adevărat 
enciclopedice. Ca gi K.Marx, L.Tolstoi şi-ar fi putut alege drept a- 


— a 3 


—— sac 
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Spre sfíreitul secolului al XIX-lea, încercările (fireşte, ale 
unor poligloti) de а realiza о limbă internaţională au înregistrat 
două succese: unul, efemer ~ volapük (1879) si altul, durabil - espe- 
rento (1887). Johann Martin Schleyer, autorul proiectului volapük cu- 
nostea după unii 50, după alţii 83 de limbi străine, dar modelul ling- 
vistic oferit de el - deşi a constituit prima probă practică de folosi- 
re (în scris şi în vorbire) a unei limbi artificiale ) - nu s-a dove- 
dit viabil, tocmai din pricins srtificialitütii sale. Tn schimb, limba 
esperanto fundamentată de medicul poliglot polonez L.L.Zsmenhof (care 
cunoştea 12 limbi), fiind mai simplă, mai logică gi mai apropiată de 
limbile "naturale", a rezistat timpului si s cunosout, în mai puţin de 
un secol, o extraordinară dezvoltare, 

Solicitat de un grup de esperantigti, din Voronej, să-gi expri- 
пе părerea despre limba internaţională, L.Tolstoi a răspuns - cu modes- 
tie, dar cu vădită competenţă - referindu-se atît le volapük, cît $1 
la esperanto. А scris chiar si o lucrare pe această temă: О meXduna- 
rodnom jazyke (ed. "Zvezda", Moscova, 1894). " ... Nu pot să dau un 
răspuns categoric în ce măsură Esperanto satisface cerințele limbii 
internaţionale, Nu sînt un judecător competent în această privinţă. 
Totuşi, ceea ce ştiu este că я mi s-a părut foarte complicată, 


In timp ce Esperanto mi в-а părut, dimpotrivă, foarte uşoară, asa cum 
trebuie să-i pară fiecărui european, (Cred că pentru а se asigura ca- / 
racterul universal, în adevărațul sens al acestui cuvînt, adică pentru 
a uni pe chinezi, popoarele africane eto. ... este nevoie de o sită 
limbá)."^ Dar, în alt loc, scriitorul conchide: "Eu... găsesc că acess- 
tă limbă (Esperanto) satisface întrutotul cerinţele privitoare 1а o 
limbă internaţională" (уо1.64, p.304). Şi а învăţat-o într-un timp re- 
cord: în două ore!... "Este atît de Este atît de uşoară învățarea еі, incit, - _ 


primind acum primind acum şase ani o gramatică, un dicţionar şi articole scris зе în in 
esperanto, - după nu mai mult de două ore de studiu, am „fost in stare, 


dacă nu să seriu, cel puţin să citesc liber în această limbă," (vol. 


67, p.101). 

Această performanţă excepţională se explică atît prin calită- 
file noii limbi (cu un sistem fonetio clar, redat prin 28 de litere, 
o structură gramaticală logică, bazată pe 16 reguli fundamentale, fără 
excepţii, un inventar, riguros selectat, de unelte gramaticale gi afi- 
xe pentru formarea cuvintelor), cît şi prin cspacitatea de asimilare, 
iegitü din comun, a poliglotului L.Tolstoi, căruia îi erau, de altfel, 
cunoscute toate rădăcinile celor circa 900 áe cuvinte incluse în vooa- 
bularul primului manual de limbă internaţională (pentru rugi), publi- 
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cat de Т, Zamenhof suh rseuódorimul Dr.Eeperanto! (Vargevia, ip, 

In concepţia tolztoiană, introducerea limbii internationnia 
constituia "unul dintre paseii premergători cet mat apropiati! pentru 
asigurarea "înțelegerii între esmeni" pe calea unirii fntrarii umani. 
+8541. (то1.67, p.101). în scríisoares ndresati lui V.l.Kravtow din Vo- 
ronej (1804), L,tolstod analigearā ou p3trundere зі clarviziunea soin. 


tiile posibile ale problemei comunicării internaţionale, care intră, 
de altfel, $n obiectul gi sfera де cercetări а interlinaviatioii oson- 
tenporane: "Pentru ca oamenii să se înţeleagă unii cu alţii ente ne- 
cesar: 1) fie са toate linbile să se contopeneci în una singură ! ceea 
ce, chiar dacă s-ar $ntimple cânâva, ar eves loc peste mult timp) 2 
fie ca oarenii să gtie віїё de mite limbi, pentru ca fiecare ей nih 
posibilitatea de е comunica fntr-^ lirvbi вап alta, *) fie ca una Air. 
lishi să fie aleasă de toţi şi ай fie învițată de către tonte porcare- 
le; 4) fie, în 5711536 (aga cum propun volaptikiştii ei e: perentigiiti) 
ca toţi osmenii din diferite popoare să-şi fiurenscă o iimbü intarne- 
iionalh mai ugosr& ci să o înveţe to$i..." scriitorul apreciază oñ 


Întrucît tăurirea si utilizaren unei limbi intarnaţionale =s 
integra organic în viziunea tolstoiană asupra viitorului umanithiit, 
proțovăduitorului " noii religii" i в-а ві propus ай contribuie la 
răspîndirea "noii limbi". într-o scrisoare cătra V,V,Majnov (1889), 
multumind pentru trimiterea manualului de esperanto, scriitorul noreg. 


pfndese această 11108; şi, principalul, eu efnt | :опуіп de necesitates 
81" (vol. 64, p.304). Tolstoi va sustine, cu Coi:secvanţă aceata idej, 
pînă 18 sfîrgitul vieţii s&1e. într-o epistolă (1909) cAtra un egnerau 
tiat fronoez el scrie: " Sint întrutotul de acord cu ideea exprimată 
în scrisoarea dumneavoastră cu privire la imensa semnificaţie а lim. 
011 internationale şi ag fi foarte bucuros, $nt-e alti militanti, aM. 
contribui gi eu însumi, după puteri, Ja acsastü cauzi," (901.80 ‚р.65). 
Este probabil că IL.Tolstoi а făcut супов пй prima oară cu 
limba esperanto încă din anu: 1888, adică anul următor apariției nro. 
gurii lui Zamenhof, care se pare cá i-ar fi trimis-o." Documentele 
atestă că apre sfîrșitul anului 1889, V.V.Majnov&, care ве afla în 
coreapondanșă cu Zamenhof, 1-a informat pe scriitor deapre rüap$ndiraes 
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literaturii esperantiste gi i-a trimis un manual, un dicţionar gi o 
listă de cărţi în limba internațională (vol.64, р. 304; 343). L.Tolstoi 
1-a soris lui V,V.Majnov că a "citit cu atenţie manualul din limba in- 
ternationalá" (vol.64, p.304) gi a notat în jurnalul său: "Am scris 

lui St 1 Strahov? şi lui Мајпоу cu privire la limba Esperanto, E un lucru 
bun." (vo1.50, p.142). Este de presupus că Zamenhof i-a trimis iui 
L.Tolstoi manualul său de limbă internaţională determinat attt de uri- 
agul prestigiu al marelui răzvrătit de la Iasnaia Foliana, cît gi de 
unele afinități idestice existente între "tolstoism" şi ава numita 
"idee internă" e esperantismului, Caracterul contradictoriu al creației 
tolstoiene в fost pus în lumini cu claritate de către V.I. Leninl?, са- 
re а criticat de pe poziţii principiale, partinice, laturile mistice, 
reacționare, utopice ale operei lui L.Tolstoi, evidentiind, pe de altă 
parte, genialitatea artistului şi curajul civic al soriitorului, mani- 
festate în creaţia sa realistă prin "smulgerea tuturor gi oricăror 
măşti"; de pe aceeaşi poziţie a fost analizată de unii cercetători 
şi ideologia lui Zamenhof, ajungînădu-se, în linii mari, ia aceleagi 
aprecieri gi concluzii. Dar dacă aprecierile critice ale unor cercetă- 
tori referitoare la ideologia fondatorului limbii internationale espe- 
ranto sînt convingătoare, în schimb concluziile negative privind funo- 
ţionalitatea 34 eufonia acestei limbi ni se раз discutabile şi credem 

că în acest domeniu sînt necesare noi stua1412 , la саге 181 pot aduce 
contribuţia şi interlingviştii din ţara noastră, Ar fi interesant ві un 
studiu aprofundat pe tema: "Tolstoism gi Esperentism", Anslizindu-se зі 
disociindu-se dialectic orientarea ideologică în cadrul creației ar- 
tistice (la L.Tolstoi) sau a celei lingvistice (1a L.Zamenhof), este ne- 
cesar să se reţină şi contribuţia progresistă a vizionarului umanist 
polonez în domeniul făuririi limbii internaţionale, să nu se arunce, 

cum se spune, ođată cu apa gi pruncul din albie. 

L. Tolstoi era convins că însăşi diversitatea limbilor îngreu- 
nează relaţiile dintre oameni de diferite nationalithti: "De multe ori 
am văzut cá oamenii au ajuns în relaţii neprietenegti unul faţă de ce~ 
lálalt numai din pricina obstacolelor mecanice în calea lea înţelegerii re~ 


11 


ciproce." (vol. 67, p.101). Aceleaşi gînduri ве întîlnesc gi în confe- 
siunile lui Zamenhof, care mărturiseşte că a reflectat, încă din ado- 
lescenţă la realizarea primului proiect de limbă universală, îndemnat, 
între altele, şi de separatismul datorat neînţelegerii limbilor între 
concetütenii eteroglotului oras natal. 

Zamenhof a manifestat un interes deosebit faţă de sprijinul 


acordat de L,Tolstoi. El subliniază acest lucru în epistolele către 
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V.V.Majnov: "Уй mulţumesc cordial pentru copia scrisorii contelui 
Tolstoi, care mi-a făcut o mare plăcere, Sper că contele a făcut pro- 
misiunea din inink, nu din simplă politeţe, şi ajutorul lui va avea 
pentru noi o importantă semnifieaţienI?; "contelui Toletoi î1 puteți 


Tolstoi а fost nu numai un simpatizant, dar şi un cunoscător, 
un prieten convins al limbii esperanto, pe care a Berprijinit.o atît în 
calitate de conducător al editurii "Posrednik", unde au apămt cfteva 
cărţi în această limbă, cft ві prin consimţămîntui de a devani membre 
de onoare al unor cercuri sí societăţi esperantiste, prin acordul dat 
pentru traducerea în limba internațională a unor scrieri де ale sale, 
precum şi de a colabora la revista "La esperantisto", 

Tngtiintat de А.М, багароуа despre alegerea ва ca membra de o- 
noare al cîtorva organizaţii esperantiste, I.Toletoi a rugat (10 ivlte 
1909) să se transmită multumirile sale acelor societăţi care l-au alea 
(vol.80, p.20), iar peste un ап а răspuns Uniunii esperantinte a stu- 
3entilor: "Imi exprim deplina simpatie faţă de țelul activităţii Unt- 
re" (vol.81, p.86). 

L.Tolstoi manifesta o atenţie deosebită chiar ві faţă de cele 
mai modeste cereri referitoare la activitatea esperantistă: satfel, 
prin grija lui, au fost trimise cărţi despre esperanto zugravului V.V. 
Kalinin din satul Ozerki, gubernia Moscova (vol.82, p.234). 

Fără îndoială, L.Tolstoi este scriitorul ĉin a rărut operă au 
fost efectuate cale mai multe traduceri în prima регі айё de exintenth 
а limbii esperanto. Fl a consimţit să se tălmăcească orics lucrare а 
за în esperanto şi a recomandat lui У.У.Мазиоу să traducă: En Ко 
konsistasnia kredo gi Pri la vivo (vol.64, p.317). Din scrierile lui 
Tolstoi au apărut în esperanto: 

~ la Konfeso - trad. Rusino Maria Starislovovna Tenner 

- Unus Btupo ~ lucrare filosofică, trad. Anna Sarapova (1912) 

- Dio unu por ĉiuj - trad, Anna Ѕагероть (1912) 

în perioada interbelică au urmat: 

- Penso] pri perforto, milito kaj revolucio (1928), prelucratá 

da V, Bulgskov gi tradusă de 7,Zahariev 

- Rodinka (1929) 

~ Kristanismo кај Patriotismo, trad, de J.Ma&ernis (1931), 

Bpărută anterior gi în "Dayly Chronicle" (3894) gi fn 


———À «ть eer EHI Ine 
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"journal des Débats" 

- Кіе estag amo, tie estas Dio, (apărată gi în limbs Japoneză 

prin intermediul textului tradus în esperanto) 

Pate aproape sigur că prima reprezentaţie teatrală în limba 
esperanto а avet loc la 26 septembrie 1896 în Smolensk cu piesa "Unua 
Brand faristo" de I.Tol8toi, tradusă de V.Burenkov. 

Dar, dîn păcate, capodoperele lui L. Tolstoi m au fost încă 
$ăImăoiţe în limba internaţională pe care el a pretuit-o atît de mult, 
deşi, m încape îndoială, ele merită o largă difuzare, şi pe această 
cale, în întreaga lume. 

Traducerea si publicarea unor lucrări ale lui L.Toletoi - per- 
seoutat de regiml țarist - în limba internationalÉ au pricinuit difi- 
oultügi migoării esperantiste, Scrisoarea lui L.Tolstoi către esperan- 
tigtii din Voronej (vol.64, p.317), publicată în gazeta msească "Ne- 
deljs" (care a atras atenţia opiniei publice asupra limbii esperant o) 
а fost retipărită în revista "Ia esperantisto" (nr.7 din 15 iulie 
1894) eu um "Covint înainte" semnat de Zamenhof: "Scrisoarea lui Tols- 
toi este foarte importantă 91 $1 rugăm pe prietenii noştri să se stră- 
duinsek a. tipări traducerea ei în mai multe gazete din țările lor... 
împreună qu "cuvíntul înainte” explicativ referitor la esența limbii 
nosstre;"” Revista "Ia esperantisto" a publicat în anul următor, cu 
permisiunea seziitoralui, o epistolă a ва sub titlui "Prudento kaj 
kredo (în nr. din 15 febr. 1895). 

Dupá apariţia acestor articole, cenzura ţaristă a interzis pă- 
trunderes revistei în Rusia (unde se afla cel mai mare număr de abo- 
nati: 600 din aproximativ 1 000), amenintfnd însăși existenţa publica- 
tiet, 1T 

Aceasta a constituits o grea lovitură dată tinerei migcüri es- 

` persntí&to, încă neconsolidatü. Unica revistë în limba esperanto era 
amenințată ou desființarea. Misure abuzivă a ţarismului, îndreptată 
fupotriva mişcării esperantiste, l-a afectat profund pe L.Tolstoi. 
într-o epiatolă (5 mai 1895) către N,N.Strahov, el в făcut demersuri 


pentru a remedie situația: "ExintÁ un doctor numele Zamenhof, саге 
a oreab imba saperanto gi publieñ o revistă în această limbá, ва pare 


qă în Drwsda. Revista avea oca.600 abonaţi, dintre саге majoritatea, 
ereu din Rusia, Prietenii mei, îndeosebi unul Tregubov, adept înflăcă- 
rat sl limbii esperanto, dorind să sprijine revista, su publicat în 
paginile și o sorisosre de a mea privind relaţia dintre prudenţă gi 
credinţă, foarte inocentă, preoum gi un articol despre neplata impozi- 
telor în Olanda, Aceasta а dus la interzicerea gazetesi esperantiste în 
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Rusia, iar Zamenhof, care s-a dedicat cu pasiune creaţiei sale gi fr- 


avut acum de suferit зі din pricina mes. Care nu s-ar putea interveni 
din nou pentru a se obţine permisiunea de intrare a revistei în Ru- 
gin?" (vol.68, p.88-89). 

== Congtiinţa sensibilă a lui L.Tolstoi se simţea împovărată, 
Deşi sdept convins al limbii internaţibnale, pentru salvarea ei el 

ега dispus să renunţe la participarea activă în mişcarea esperantis- 
tă: "ЫҢ voi angaja să nu mai tipăresc nimic la el (la Zamenhof) gi sh 
nu mai particip deloc", scria el (vol,68, p.88), dorind са persecuții- 
le dezlünjuite împotriva lui şi a tolstoigtilor să nu aibă repercusi- 
uni авирга adepților limbii internaţionale. 

RÉspunzind la rugămintea lui L.Tolstoi, Strahov l-a înştiir.. 
tat că a intervenit pe lîngă Ma јкоу18, care a socotit că problema se 
poate rezolva şi a promis un sprijin ferm, 

Dar cu toate că interdicţia в fost înlăturată, dispariția re~- 
vistei nu a putut fi evitată: în august 1895 ea 31-8 încetat apariția 
fiind înlocuită de nous revistă iingvo internacia, editată la Uppsale 
(Suedia) sub redacția gi cu sprijinul material al profesorului chi- 
mist Y.V.Gernet din Ciessa, 19 | 

Subieciiv, L,Polatoi ar fi dorit să facă 81 mai mult peniru 
miscarea esperantistă, dar multiplele sale preocupări 11 împiedicau: 
"Осира{11 mi se ivesc mereu, din ce $n ce mai multe, iar timp gi pu- 
teri am din ce în са mai putine, Din această cauză, deşi sînt întru- 
votul de acord ou ráspindicea limbii internationale esperanto, nu am 
timp să mí ocup de ea" (vc1.66, p.223). Те o altă solicitare de a 
scrie măcar o scurtă schiţă despre Esperanto, Tolstoi a răspuns: "А8 
fi bucuros să scriu despre semnificația limbii internstionsle, dar mä 
îndoiesc ой voi putes gi cá voi avea timp" (vol.80, p.55). 

?nţelegînă realist semnificatin gi rolul 137011 internaţionale 
sa instrument facil de comunicare şi înţelegere interunană, L,Tolstoi 
nu а opus-o пісі limbilor naţionale, nioi limbilor de circulaţia in- 
ternaţională, subliniiua contribuţie lor la lărgirea orizontului врі -- 
ritual ві la apropierea între popoare. Într-o epistolă (10 aprilie 
1905) oătre P. 1. Biriukoy20, poliglotul L.Tolstoi scris: "Iar în ce 
priveşte studisrea limbilor: cu cît mai multe, cu atît mai bine. După 
оріпів nea, iată ce limbi trebuie să înveţe fi a gi = 
germana, neapărat, engleza gi esperanto, după posibilități" (vol. 75, 
P.58). Faptul că L.Tolstoi aseza esperanto alături de cele mèi impor- 


? 
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atribuia limbii internaţionale. 

Militínd pentru colaborare paşnică şi înţelegere între popoa- 
re, L.Tolstoi a înţeles legătura dintre limba internațională si cauza 
păcii mondiale. їп 1909, cînd 1 s-a cerut permisiunea de a і se traduce 
în esperanto cîteva articole, scriitorul a răspuns: "111 exprim acordul 


pentru traducerea oricăror lucrări ale mele în esperanto. Nu socotiți 
că ar fi potrivit să se traducă în esperanto articolul meu despre pa- 


dial al păcii de la Stockholm?" (vol.80, p.65). Fregmente din acel ar- 
ticol au apărut curînă după aceagta în Internacia scienca revue, (Den 
Haag, 1910, nr.1, p.49-52). 

L.Tolstoi a reflectat îndelung asupra problemei limbii interna- 
tionale şi şi-a sintetizat concepţia într-o frază devenită aforism, pe 
care o vom reproduce după lucrarea "A la recherche d'une langue inter- 
nationale": "les sacrifices que fera toute homme de notre monde euro- 
psen, en consacrant quelgue temps a l'étude de l'Esperanto sont telle- 
ment petites et les résultats qui păuvent en découler tellement imen- 
ses qu'on ne peut pas se refuser à faire cet essai". 

Omagiindu-l cu prilejul împlinirii a 150 de ani de la naștere 
pe marele L.Tolstoi - scriitor sftsiat de sntinomii, oglindă a contra- 
dictiilor sociale gi a revoluţiei, neîmpăcat cu lumea stăpînilor vieţii, 
dar nici cu sine însuşi - se cuvine a pune în lumină, cu pietate, o 
latură mai puţin cunoscută a activităţii genialului creator rus, care 
şi-a mistuit existenţa în chinuitoare căutări spre binele omenirii gi 
care, fără a fi revoluţionar, scria cîndva, cu curaj, cuvinte atît de 
actuale: " , . . trebuie să fie nimicită orînduirea capitalistă ai 
înlocuită cu cea socialistă, trebuie să fie nimicită orînduirea mili- 
Xarismului gi înlocuită cu dezarmarea. , +< într-un cuvînt, trebuie 
nimicită violenţa şi înlocuită cu înţelegerea liberă, întemeiată pe 
iubire, a oamenilor". 


Prezenta comunicare face parte dintr-o lucrare mai amplă: "Con- 
ceptiile interlingvistice sle lui L.Tolstoi, M.Gorki, M.Isskoveki", 
pregătită pentru primul Congres international de interlingvistică 
(Budapesta, 24-28 iulie 1978), împraună са lucrarea "Elemente slave 
în esperanto", Їп confirmarea de primire (cu indicaţia numărului de 
Congres: 33) se arăta (în limba esperanto): "în programul anterior a 
fost inclusă prelegeres "Elemente slave", dar sduceti-o neapărat gi 
pe cealaltă pentru а o expune, dacă vs fi timp, fntruoft este foarte 
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interesantă”, lucrarea "Elerente slave în esperanto” a fost prezentată 
18 ședința de comunicări я filialei din Тітісозга а Asociației Sla- 
vistilor din RSR (13 II 1978). Нофал că aceasta din urmă temi a fot 
cercetată şi de slsvistul esperantist V.Duc “oninaz din Franța, de а 
cărui lucrare ас luat cunoștință la al 63-lea Congres mondisl de espe- 
ranto, Varna 29 VII - 5 VIII 1978. 


? Cu toate că interlinevistica s-a constituit ca disciplină stiin- 
ţifică acum o jurătate de secol (cf, O.Jespersen: "A new science: 
Interlinguistice", teneva - Cambridge, 1930), totuşi termenul a fost 
conseznet în lexicografia noastră abia în DN III, 1978 cu sensul: "par- 
te a lin;visticii generale cere studisză structura gi noţiunile de bază 
ale tuturor limbilor". Definiţii mai cuprinzătoare includ însă, cu 
drept terei, în obiectul interlingvisticii atît interferentele lingvis- 
tice, cît gi problematica limbilor auxiliare internationale construi- 
te. (cf. D.Blanke "Pri песезо ksj utilo de interlingvistikaj esplo- 
гој" în "Paseo" nr,4, 1972; vezi si Culegerea de studii publicată sub 
egida Institutului de lingvistică al Academiei de gtijnte а URSS - 
"Problemy interlinsvistiki”, Izd. Nauka, Moacova, 1976, passim; M, 


nr.2, 1975, p.90-94, M.Monnerot Dumaine, Ргбсів d'interlinguistique 
générale et spéciale, Paris, 1968 ефс.). 


5 Un exemplu similar de program pentru sutoperfecyionare, în саге 
poliglotismul reprezintă o componenţă obligatorie oferă "Tnsemnürile 
zilnice” (vol.I, 1855-1880, Editura Ѕосес, Bucureşti, 1937, p.86) ale 
lui Titu Yaiorescu, care îşi propunea să studieze: istoria, religia, 
pentru a lua etitudine critică faţă de ea, desemnul, flautul gi: "afa- 
ră de aceia vreau să ştiu cel puţin toate limbile europene, perfect 
însă voiu să ştiu limba latină , română, germană, franceză, engleză, 
seniperfect, cea italiană şi cea greacă veche" (însemnarea din 31 dec, 
1857). 


4 Cf. Tratat de lingvistică generală (T L G) Editura Academiei 
RS R, Bucureşti, 1975, р.437-441. 


5 Cf. L.N.Tolstoi, О meJdunarodnom jazyke, Moskva, knigoizd-vo 
"Zvezda", 1, 1894, apud E.Svadost, Kak voznikset vseobăăij jazyk, M. 
1968, p.105. Lucrarea lui L.Tolatoi а fost inclusă în Opere complete 
în 90 de volume, Moscova, 1928-1958, editie rusă, iar citatul respec- 
tiv se află în vol.67, p.101. Neavfnd la dispoziţie această ediţie, 
în continuare vom indica volumul şi pagina citatului orientindu-ne 


după lucrarea lui B.Kolker, Lev Tolstoj кај la internacia lingvo. A- 


TE treten tim m enne inen rien anil, IH riter meets treimea 
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роко pro profunda konviakigo, publicată la itotterdam în revista "Евре 
ranto* 7! 74 ( с : 75 PLA dE 
| nto" 73, nr.874 (10 oct. 1978, p.172-175); unele texte au fost ooi- 
fruntute cu oitatele din opera 101 L.Tolstoi, reproduse în "Lingvo 
kaj vivo". 5 


| Dr.Esperanto, MeZdunarodny] Jezyk, Predjslovi;e i poluyj u&ebnik 
dlje russkich, Varšava, J857. о 
T wyr | р 
privat, Vivo de 7smenhof, Hickmanswortihe, 1957, p.56, apud 
B.kolker, op. cit. р. 55. 


8 й 
V.v.Majnov, liíterat, cunoacut apropiat ai lui L,?olstoi, ве efla 
. i LI zi i 


in corespondență ou Zawenhof ) i 
t „ iar în Adresaro de esperantistoj avea nu- 
mărul 579. ` 
9 + 1 
Este vorba, probabil, de N,N,Strahov (1828-1836) filosof, сгі біо, 
publictat, cu care L. Tolatoi а purtat с anplă norsponderiţă, Vai există 
91 F,A.Struhov (1861-192*), tot filosof, martor, în 1900, За unul din 


D 


tentarentela lut L.Tolstoi. 


10 
V,l.Lenin, Opere, vol.XV, p.180, vcÀX.XVI, p.?751 $51, vol. XYIJ, 
p.32 (ediţia rusă) în special luernreat "1.67 Tolstoj как zer 


Ë io Tura. 
koj revoljueii" (1908). 


n E.8vadost, op. Cits; p.124-154. 


12 | š a 
Prof.dr. Stolen Gugev, de in Assdemia da muzică din Safíe a pre~ 


certat о lucrara despre aspectele estetico gi muzicalitatea lAmbii es 


peranto la a! 6*5-lesn Сомагев universsl de esperanto (Ysrne. 1978). 


гї 
p.71 


15 4 Ta ; "TT 
^ Ni laboru kaj esperu, £là.'udovikito, 1974, p.71, apud B.Kolker. 


op.cit., p.174. 

14 ibidem, p.^1. 

15 ibidem, p.96. 

26 y.F,Pulzakov а expus sistematice noncenţia despra lume m lvi je 
rolatoi; în 1909 i-a cerut limuriri suplimentare in legătură ou pro- 
blemele educației: ín 1310 а devanit secretar al soriitorului. S-a 8- 
firmat că V.Lebrun a font sacretnrul айо рой la sfîrsitul vietii, (3m 
"Der Eepersntiot", 14, nr.90 (4/1978, Berlin, p.5). De reyinut că Y, 
trenuse de 97 де ani, duoes viaţă de tolatoian 
а de a lua perte la aMÁroÉtorirea în URSS в 


fpebrun - care în 1975 
în Franţa gí nutren dorint 
150 de sni de Ja nagterea seriitorului - mărturiseşte oí a lust cunog- 


tintá de esreranto prin in&ermediul lui i.701letoi. 


17 oe. Antaifen al la leboro! Pla, Iufovikito, 1974, p.219, арий 


NUN EE 
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B.Kolker, op. cit., p.174. 
18 Cunoscutul poet Apollon Wajkov era în acea vrema pregodintsie оох 


mi.tetului de cenzură externă, 


19 of. "Tamen la sfero progresas", Rig, Ludovikito, 1975, p.18l, ë= 
pud B.Kolker, op. Cit., p.175. 

20 p r,Biriukov (1860-1951), prieten, adept şi biograf al 1114 L. 
Tolstoi, Imorarea sa în 4 volume este prima biografie amplă a seriito- 
rului,la elaboraraa căreia а ţinut saamă de sfaturile si indicstiile 
lui L.Tolstoi. 


21 Th.Cart, A la recherche d'une langue internationale, | 3 
nouvelle de librsiries et d'editions, Paris, 1902 - 14 pagini. Vezi 81 
L.Tolstoi, Opere complete, in 90 volume (vol.57, p.103), apud P.Roi 
ker, op. cit., p.175, după care radăn traduceras’ "in orice сыл, SAUTI- 
ficiul pe care 11 уа face fiecare ca сопзасгїпа citys timp pentru insă 
tarea acestei limbi este atît de mic, iar consecintele atît de uriege; 


încît nu se poate să nu se facă aceaată încercare," 


22 fn articolul "Despre orînduires existent" (1869) 
Bulgakova. Ponomariovo, Iasnaia Poliana їп “Aurora” от i 
1978, р.22. 


(аа sajant Fase 19 
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МГОМАТИКА В РОМАНЫ ЛЬВА ТОЛСТОГО "ЗОНА И МИР" 
O.Bteusep и мария Ивлшку 


Слова пззэтообосчечгиия привлекаяля давно BHZPaWe лчагвистов,. 


Для многих исследователей > Яязыковедов, литературных критике 


A 


ков, цвета представляли своего рода сирзвочник в Областл 


самых различных вопросов. Названия и определепян цвөтоз были B pO MO TOM 
специальных работ euo в X1X веке, В послелнее врәмп появилсн рил работ, 
посвященных исследованию лексики цвотообозначений B разных аспектах. 


Цвет < дровнецыяя роельность человеческого ытич, Mitopnooóni-. 
9410 этой резльности издавиа осзалзанось и YCBABBAZGOCL тооряей и ncak- 
тикой человеческого опыта, прозрацан тайпы цветного мига B NYAKA о нем 
Нельзя открыть ни одной книги, без того, чтобы не столкнуться с злуе 


42:104 Гете о том, что "noe xunoe тачетоя к nBOTy", 


С древности цвет подСкззывал в внувол человеку что-то. BET 
явился, может быть. одним из его пегврих символоз. Чаблеления показали, 


что y кзкдого челонека есть CBCO собосвангое етчодение к пазту. d боле. 


пинства людей есть определенная зиыпатия к OUM пветзы и азтацатян X 

другим, т.е. у человека есть блан шкала лобиных пвотов, TAE кан OKTO 
ность человека к гому или иному ивету нокот наняться Hof вогдейстрлоы 

изтерлальнах и духовынх факторов, то возникает MICĂ 0 TOM, что личную 
двотовую шкалу MOEHO в известной мере рассызтриваль как выражено iple 
дивиду альности. KSAMA человек обладает свое внутреннся , ему только 

одному cBO4cTBOHHOi, HBSTORO4 шкалой п ou B цвете MOZ?T выразить овое 
настроение, особечности характера, представления и чувства. 


Цветовая гамыз отаповится излюбленной в з 
ской практике отдельных писателең 


девадузльчо-антор- 
особенно конца Aa НРА Л unuara 


АХ-го века. Они использовали EBG? как АЛЯ создзния колорита, для харак 


териостики и сценки изобрахаемого, так и лля пепедачи пветовой символики 


Г код Fermi. 1 2 

D нихоследурцом мы попытаемся показчть роль я место гзета как 

сродства художествентоў изобразительности в Dono: Водная мар Л.Тол- 
fas ` : 

CTOPO, известно Jepeuesie М.Горького о Толстом; э Толстой 


- ото целый 


7 национальных гении ‚ ноновторимых и eno. 
вобразный, поражающий величиен 


мир", Действчтельно, Толстой 


Разума, глубинол SJ BCR, редким талач. 
TOM Художника, яркчи своеобразием Свосго дзровандя, #.П, Толстой не 
только создявзл д: р OHO; tar н | | 

д иирокие эпопеи ив хизни народа, кек 3csua 4 мир с ог- 


ромным коли теотпом ДОЙ Стпутцих лиц, взалиносвязанн 


| различными отр 
ua unu, пе только TROP. 


целы Галло BM OXyHOxXoo PHOEBE с 


aALOB, но 


https://biblioteca-digitala.ro 


EE 


Е пту оғ ололъзовал нанечер- 
будучи изумительчым художником слопа, виртуоано лопользо 
иземые богатства русского языка. 


В conepmeHorhRe влзлея таў ной сочетания олоз и предлозечий в 
художэственной речи, Лев Толстой прекрасио понимал огромную роль RUN- 
ка как средства общения людей, изобрэжения природи, обстановки, созда. 
ния образов художественной литературы. Толстой высоко ценал роль ONO- 
ва B передзче мысли. "Слово ~ доло воликое. Великое потому, что сло- 
вом можно создинихь людей, словом MOKHO рэзъьединить их. Словом служить 
JpÓDX, и словом же можно слухить вракде и нонэвисти. Берогись такого 
слова, которое разъединяет лъдей"!, - учил Л.Н.Толетой, 


В ромзие Война м мир љароко предстаалона nBoTOBAR панно, PDhoya 
хизтт Толстої знал превосходно. C помоцьт паетойиси, писатель ипытво- 
PAST зрительное ощущение 3 впечатлении B ABANK пвота, Из всох пвотов. 
используеных пислтелем B pouja Война и мяр, красний. имеет самур бога - 
тую гамму нюансов. Крлсное HONA было обизружено 255 раза, 2 


В сочетаниях с сущестзитольными прилегатольчое красвий ydoTDeG- 
бляется для разных определения, Нама было вилолена насколько груп Q= 
геделяемых предыетов. Tar, при определения aeret чоловеческога тола 
автор списывает глаза, щеки, рукз, ноги а другие части тела, ротора 
HO TOM или иной причине являются у nero красными: "Но в прусутотвия 
Жюли, глядя па eo красное nauo (...), Борис на мог проязности DpenarmToda- 
ного слова" (11,057). B этом случае красный - из оотестзонныф KPT 


Лицо становятся таким, кэк вытокавт мо контекста, потому что оно было 


нэпудрено, а под пудрой eas больне подчеркивался отот Физ 
статок персонатл, 


Ucnb Hego- 


Вследствие физиологлческих изненений новорожденный язляется по 
которое время после рохдения красным. "(...) Священник мазал сморценные 
Epacnue ладошки и ступечькя мальчика" (l, 40), 


Для показа красного цвета автор употре 
значением краснеть. Пои помощи глаголов пер 


блнет д глагол с таким xo 
едэются B большей степени и 


стыд, усилие, душонной волнение, 
Об этом свидетельствуют следующие примеры: în 


лучше различные состояния человека: 


аташа сирятала свой pao- 
красневшееся лицо в кружевах изтеринской 


"Денисов тоже покраснел, 
(1, 369). 

Одежда люден , особенно У тенщян, им 
Красный является цветом C Por 


мачтальи я засмеялась" (1,72), 
но улыбнулся и взяв руку Наташи, поцеловал eo" 


вот символический характер. 
иззначением: 


"В середине сцены сидели 
—— 


1. Л.Н.Толстой, Полное 
стр, 161, 


2, Мы рэботэли по изданию Л.Н. i 
H + х 2e er. л И: ху и! 
а Та д толстой , Война и мир, Изд.худ.лит., 


юбилейное собрание сочинения в Оо томах, 1,51, 
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BWmnn А 


леримый 


корсажал" (ооз); "M-.lleüeorres (...) я крлоной 


! 
пее пустса ирсотранетво (...)" (1,634). 
жендин лэгкого попедоиии и расчитан HA NDA- 


ki i4 колорлт играст BAXHTOO оплчопио и BAHAWAGT опродолен- 
Мастны, oJ ie ! 


жоо место 9 описапач жил 


ЛЫМИ OM ME 


AMA (..,) 


Ирилагательнсм 
Этэ оттенки отличаютия 


x сказать, ATO F) nomi 


кагы, кориччеями пу 


ANVET конкретное 


Jue. "диднелен городок под поглями горн CO CAO- 
крышами" (1.184). В этом примере 
S DM M 


кр 
HDOHMCTHYO OTIIACONHOOTbe 


красный в сочетания C назпаниями природных яв- 
iOLOTOPO в качество симполла цободы: Красино 
(5,00). 


придаст Oro пырр оттек, 


пони ичятенсийлости, CORVO HA- 


болу 
CT 


овој собственный спектр: "UC DOW, 
d, рыжий, багровыя , коралловый, MA- 


пицоныЯ, posoRHi, игроневых + хругие. С точки зрения частотности пов 


зато группе co 


Haei крэсных рвет ирзоблядзет, его оттенки встреча- 


TTCH [ELG Cnenyor OTUVGTITL, что одна оттечки красного цвета сопровох- 


AUT ТОЛЬКО одну груциу 


приларательноа 


ззывают масть лош 


HEX, был ча гнедоз 


Е 


KOPSA, румяныя 


Суде y 


лых. а другие + лругут. Напричер, 


ú сочетлетоя только n Cyaoc TRWTOAbHUWH, которые 


“Государь, ONpyxe: 
je" (d, 519}. 


iO овитой воечных и HOBOCH- 
r 


cor 


» 


SI DICA o Существательными , KOTODpuG называ. 


эт части чезговеческого vous: ” ириятняя улыбка и больыяе карие, ножны: 
паза NN Каготаева были круглче” (11у: 471), dpi fac оттечки опре. 


деляют дзе групаы сущест 


деляют цвет частей тела 


вне губы" (1, 94), "розов 


название цвета из MADS K 


CT3BZO8H34: "И потом ec положенве теперь не розовое" (1, 


MED относится к областя 
прозовые мечты, HERINN”, 


цвете", как отразеняе счас 


По частности, в 
торый 129 раз, канк з коп 
поз Значение прилагатель 
конструкциях, Так, при o 


Толстого бывают Глазз, щеки и 


физическую красоту или м 


Глаза, самый nup 
Спиоывэртсч q 


звтельных, например, розовый я малиновый опре- 


* OZOXy: Пыалановых BODOT HK? (1, 71), "Розо- 


платье" (1, 102). Иностх Толотод nepesoozi 


онкретных иначе кон B сферу абстрактцых пред- 
148), Этот upa- 
о В быту зу русских часто говорят 
“розовое Судущее", "владеть хизнь в розовом 
SIGUE 2 положительных факторов, 


TOPOS често n романә азнимчет черный. цвет, KO- 


Кретноы, так и в пероноочсь значениях. Конкрет 
ного ч 


ны. Употребляется автором во многих 


цисании частей чел товеческого TONA, черными y 


волосы, брови, Cu u борода, подче: кавая 
ОЛОДОСТЬ людеи. 


SĂ TOR RNA эланент лида, B^ многах случаях 


ARIAN: "ирис помнил ту Наташу (...) с черными блестя- 


€— M! 
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366. 
RANA из под локонсв Глазлич (...), которую он BHAN четнре года TONY 
назад" (П, 541). 

Подчеркивая выразительность глаз, звтор употребляет CPARNE ~ 
ния, усяливаюыие степень проявления черного цвета и этим aepenseTon 
Jynenuo8 состояние героя. одось, как и в других случаях, мы uMCOM Ae- 
ло C чутклы анализом внутреннего мира человека и, соответствующие это 
му миру, внешними проявлениями: "Денисов (... дзигэл свою саблю (...), 
а глазз его Чёрные как головня играли, блестя в глазняцах" (1, 185). 
В это} конструкция цвет обозначен именем прилагательным, яден сравяз- 
няя выракается союзом ках, я сравнивземые предметы обозчачаятся MNA- 


нем судествительным глаза, головин. 


Часто используртся и сложные прилагательные тила: черчоглазый , 
черчоволосня, чарноусый и др,: "Те же счастливые, восторхеиные липа 
обрлтились ча (...) черноусую фягуру Денисова (...)" (1,509). Реже 
встречаются прилагательные, обозначающие цвет B его насыщенности , яр- 
костя. Для этого автор подбирает к черному детерминант cun: "Аряся- 
вая (...) пыгонка (...) с черными курчавчми сїзого OTJIBA вс; ссзма 
(...) выбехаля с собольям COON на руке" (1, 097). Во многих случа- 
ях Толстой пользуется и глаголом, вырахоощян червыя пвет, чегноть:"В 
дверях послышпалась легкзя мухскан походка (...) и красивый (...) c 


чернерщими усиками (...) вовел молодой гусар граф Ростов" (П, 575}. 


В более редком употреблении прилагательного черный при описв- 
ния одежды определяется либо мужская одежда, либо части женской одех- 
ды: сюртук, платье, платок, MIRNA., Эпитет "черный" в этой группе cy- 
ществительных чаце всего передает не просто цвет, а сиьволниирует TPI- 
ур, разлуку на долгое время нли навсегда, печальное состолнче героя: 
"В конце декабря, в черном шерстяном платье {...) худая Наташа сидела 
с ногами в углу дивана" (1У, 004). Толстой обозначает черным естест- 
венный , реальный цвет животных. Редкой красотоі отличается лошадь чер- 
ного цвета. "Наташа ловко и уверенно сидела ua своем черном Драбчике 
A верной рукой, без усилия, осадилл его" (1, 595). 


До предела обостряет эмоциональное воздействие цветовых эпи- 
тетов антитеза, при помощи которой Лев Толстой достигает наивысшей OÔ- 


разности, особой силы звучания слова: "(... M BOT налетела чья-то бе- 


лая собака и вслед за ней черная (...)" (П, ооз). Черный сопровождает 
существительные, которые называют явления природы, нередко символиви - 


руя что-то недоброе, нечистое: "Ветер стих, черные тучи низко нависли 
над местом сражения, сливаясь на горизонте C пороховым дымом" (1,249). 
Черная земля сравнивается у Толетого c маком. Писатель употребляет 
сравнение , считая его одним изместественнейших и дезствитольней ших 


средств дли описания": "земля на огороде ,как мак, глязцевято-нокро 
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SENA 


peny ү а - 
tf: S32!) В часеносчом вначенай, для пегодача отрицая 
ар Delja 2 ЧЕН ОНА 


3 ` ү. 
ия черного nBoti: Un 


эх сан мые р IC RU il хат э H "LI 
эчал * “ro CX е WẸ} yepe часла up4A( "T чү В ПОСТОЛИ 
E { T s БЫ d ` io unn a ^ e 


: at 
C ор глзаами, Bog чарчолось" (аутор, 
(1, 107). "Cs илчш › в 


не зде 


nO ` о и no- 
Толстой ухеет газлачать YIT не тощько цолчого TOVA, по m n 
оло xeeT газлачать це 
лдьнуетсз. i m "Gunrte памя 
луточа, оттечкя, которым оч вироко пользуетеч. B данном ро 
Py TU. 3 3 I 


зороноя, TUM- 


5 о уцотреЗиение олелутцах OTTOUKOB qupaor 
было обчаятузхечо улотредленле следупы t apao! 


OSBBORRAO писателе 
| panat серый. Пралогательное BOPUNT исисльвовачо пасателеи 
Hd, Piti серый. UT OJ MENU A ei SO OCQOuOTRAHIA: 
только дан обсзчачечая масти лошадей, 4Стрәчаютсп следующие сочетания: 
vw» о „si "K < $ Do zl Za Н 
zog git 1 "Rorocü ODOH = 
"sovouot жеребец" (1, 090), "Bopeuan лошздь” (J, ооё), "kopo cad корен 


чух" (T, одо), 


d CVT TU ta xt. обрела 
Автор узотребляет залтет томчы{ пса сущсотичтәол: C, DOORN tm 


юл отрезок времочя, ARDEA прат я. В кочестве оп 


RUA REUNI MHO TV < 


uur слова: ночь, небо, 


остзитальныы море, 
48290}; кототыз тахжо обозчачарт RONAL HnDHUCON-. 

поиведем л несколько прамгров употребления Тонстыы придагаталье 
"do то жо обворокительиса создянемие велхчевостя я крото- 
(t, 541). Cop пра cy 


сасчвлет HA сочяну: (а) 


зоту, 


ER (№, 


. Cepud conega- 

5 ELIGO 

ттольнына, HOSUBGDAGMO ежедновчуя, прандначчув H dopses- 

е4: "серое платьы” (1, 124), "сери, 
T 


T3PKOB серого автор sec 


очечь Ónommuil серых nseT, лябс однообразчыа, неварачичя зид делди, 
З случае оплсачия љавотчых обозначает масть жошодой (i. 125), Некото- 
рые прадметы, явленая природы выступарт носителями AA эстественноге Cu. 
poro цвета: игла, облака, дым. 


Белый цвет имеет обвирный ареал 


в романе. В бельжанстве слу ~ 
чаев имеет конкретно 


-предметную отнесенность, сзойственную общему yno- 
требленив. зелый может указывать на реальны 
(...) был полон (...) белыми 
T3"22, как белая рука, 


4 цвет: “Ноебсльной пруд 

хелаии" (Ш, 132). Встречаются также cone- 
белая нога, белая mon, белзн грудь, белые зубы, 
белые плечя, белые вальцы я др. часто этим 


додчеркивяетон вристократя - 
ческое происхождение героев. 


Иногда белый цвет выражается метафорически 
ко на ираморном ( 


льзуется 


> как напринеру "Толь. 
+++) 168 ee была морщина гнева" (1, 392), 


Реже weno... 
белый B его интенсивности, яркости, 


STO выражено сложным при- 


дагательным типа ярко-белый: "Но Byg» ero ярко-больа и креикив" (1,250), 


Селая борода сравнивается са снегом, оравнивяэмыи предмет обнаруживлет 
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să 


сторого чолопэка (...) PU 


| сходство по пвету: "{..,.} он указывал H^ i 
| ы + k е n" u 2 R 
| ор как снег большо» бородой и TAKUMA жэ бропями (W, 212] 
лор — — — — — = — < 
Необ Hun сказать, что цветовое сравнение MOWAT BUPAZATE WO- 
өеобходим‹ " | 
у › LOW ~ 
inaTOAbHue эмоция а, одновременно передавать лвторокое OT 
трицатал : | 
myr, OTP | "n^ gau лица человека, его MOK, 
ние к субъекту. Это отмечается в CpAaBHOH A 
j jepesat: 
увеЯ по цвету C такими предмотами как мел, мука, бумага, бер е 
о," 
ихний. говорит, как бумага белый: ня синь пороха но пахнет (yà, › 
: , как бумага о а. 


| | или "A другой-то австрияк, с ним Зыл, словно медом in 1: к Ai 
| | дачи белого цвета автор употребляет судестяитольное белианл: И 
| зывалось сочностьр, чистотой, болизной лица я поиятной улыбкой í 
610). Судествительное белизна exe больше подчеркивает интонсавный бе- 


лы цвет. 


a Белый ира определении одехды употроблнетсн либо кпк рнальҥный 
= цвет ткани, лабо как символ чистоты, Часто встречается конструкции ти- 
| , 3] ` m pet 

| па: "белый халат" (1, 152), белыі нундир" (U, 551), "белый галстук 

| ее vag 1 " эь H au 
| (и, 558), "белое платье” (ь, 77), "белая юбка” (i, 608), "белан manus 
(п, 168) ит.д. 


Белый определяет из KEPA ZHBOTHHX только сущаствительные ло- 


j $ 1 nod ni " 
шлдь х собака, перодлвая ях реальный цвет: "Один был HA белоя лошэди 


| (1, 555) m "(...) и вот ивлетела чьяото белая собака (...)" (li, 005). 
| В описании растения Gen цвэт встрочаон лиль три раза, Он определяет 
во всех случаях сущзествитольное березя : "Он посмотрел u^ полосу Go 


с их (...) белор корой, блэстядея на солнце (lH, 215), 


Природа у Толстого многоцветна. Ho я белым цветом при описачиях 
оч пользуется мастерски п пырззительно; "(...) из-за лип стала выходить 
полнзя луна, поднялся свежая, белый тунан-роса (...)" (Ш, 164). Нокото- 


рые явления становятся нослятолями только белого цвета: снег, роса, ту - 


"Он сидел в коляске, поглядывая на первую траву, первые листья березы 
A первые клубы белых весенних облаков (...)" (П, 507). Иногда белый 
| цвет воспринимавтся как цвет абсолотной чистоты, считаясь одновременно 


| 
i 
| | мэн: "(...) ясно вяднелась на белон сиегу тройка захара" (П, 027) n 
| 
| 


символом чего-то духовного и абстрактного, в визуально означает пусто- 
Ty. Белый в функция эпитета используется для определечия BHeolu24 CTO- 


| роны стены здания. В таком случае эпитет "белый" располагается между 


двумя противоположными зонами или определяет какую-то пов 
тсрая должна специально привлекать внимание, На oT 
"A оголенные деревья, ee 


ерхность, ко- 
о указывает пример: 
песок и камни (...) и зеленый шпиль церкви, 


| и углы дальнего белого дома _ - все это несстественно-отчетливо, TOH ~ 


чайшими линиями вырезывалось B прозрачном воздухе" (1y, 519). 


Седой может употребляться B значения белого nBera, потерявле- 


! го окраску, тон настоящен белизны, Jro прилагательное определяет толь- 
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цьные, относящявся к частям человеческого тела M обозна- 
So CHOBUME? волосы, грива, затылок, борода, 


хо суцестантел 
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GTAQT( 


дверях 8 высоко доркїъ 
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Слово желтый при определения одежды было встречено только два 
pasa и передает резльный, естественный желтый цвет: "(...) подбегала к 
коляске (...) девушка в желтом ситцевом платье" (il, 509). Кроме того, 
прилагательное Желтый может передавать цвет металла, а именно латуни, 
ве естественный цвет: "(...) оня смотрели RA (...) кучку людей в gar- 
тых киверэх" (1, 195). 

уолотой встречается при определении цвета совревевших зерновых: 
“Ближе блестели волотые поля и перелеоки" (u, 239). Он подчеркивает 
очень интенсивный цвет с блеском. золотой, золотистый являются цветом 
листьев: "Вершины и леса, в конце августа ORO стали BOZOTSCTHMS оетро- 
вами посредя (...) озимей" (п, 592). 

Интересно употребление слова золотой в переносном значения. 
Выше уже увазывался пример, где словосочетание "золотой сон" восходит 
к русско фольклорной традиции и встречается еще в "Слове о полку Hro- 
рева (золотой com князя Святослава). В романе Война и мир сочетание 
"волотов время" (1, 150) - это натоманание о блестящем прекрасном, HO 
уже прожитом периоде жизни: "ловаїка вспомнила, может быть, W CBOS BO- 
дотое правило (1, 628) лучшую норму поведения в жизни, которую чоловек 
должен соблюдать. 


Употребление прилагательного бледный - ограничено. Автор BC- 
пользует только при описания частей тела человека. Много раз встречаем 
сочетание "бледное лицо". Оно выражает различные ненориальные состоя- 
ная человека: усталость, страх, болезнь: "Пламя (...) ооветило Алеалы- 
чу бледнов и изнуренное лицо его молодого барина (n, 127). для покава 
бледного оттенка употребляется и существительное бледность в TOM же 
смысле. для того, чтобы подчеркнуть, усилить яркость бледного, силу 
бледности, высонув ее степень, писатель прибегает к употреблению дөтер 

. манаята восковой: "другой сосед старика (...) был молодой солдат с PO- 
свовой бледностье на курносоы лице" (1,491). Когда бледный не является 
постоянным цветом лица, то это мотавируется: "Натана бдеднела от OXN- 
дания" (H, 568). 


В данном романе зеленый цвет встречаетея 41 раз. Причиной это- 
гоявляетоя увеличение удельного цвета конкретных существительных A OM- 
ределений к ним в прямом знеченяя. При определения части человезеского 
тела, наряду с серым, голубым, карим и т.д. глаза могут быть и зелено» 
го цвета: "Князь Андрей BOSGA в кабинет и y етола увидел (..) челавека 
с нахмуренными бровний над зелеными (...) глазами (...) (1, 515). He- 
редко словосочетание "зеленые глаза" вырахает чувство звостя y челове- 
ва или признак постоянной злости, как черты характера. Конструкция 
"зеленоватое лицо" (Ш, 579) употреблено не как празнак естественного 


цвета лица, а как признак нездоровья. Причем прилагательное веденаватый 


M ы RR PRR IERI TI Ай 
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Hi с зеленого 
‹ ывает слабый оттенок, нтянс зелен А 
в отличие от зеленый показ 


При описаний одхеды зеленый определяет сулесивтельные: платье, 
фрак, кафтан, тога, колпаки AP. 

Зеленым цветом отражлется жизнь самой природы. Он издавна CYH- 
тзетлся цветом, передарщим призна роста, развития. Этот nB£T преобляда- 
ет в природе, начиная с весны и до осени; "Берега, вся обсеянивя веле ~ 


t ` 
ными клейкими листьями, не шевелилась (...)" (Ш, 507}, 


Толстой сумел передать тончайцие оттенки зеленого цвета, OT 
светлых тонов весеннего цветения природы; дэ темных и ярких тонон лег” 
d прамесью других оттенков ранней осенью, употребляя эмоционально -уги- 
лительные обозначения: "Зблизя виднелись знакомые развалины MONY OTOP- 
лого барского дома (...} с темно: 
по ограде" (1y, 519). Свежесть передается сочетаихлем BDKO-92 


злеными еще кустами сирепя,, зослиыг 


обрисовке зелени: "Вершины и леса (...) стали волотистнми островкыми 
посреди ярко-зеленых озимей"(П, 582). Песнелые плоды ииеют з: ' 
Это первый этап вегетативного перяода а жизни природы: (ees) J3nonsa 
спряталась за березу, не успев подобрать рассыпазшиеся зеленые 


(E, 151-132). Под существительным зелень понимается еотествеиный зеле. 
ный цвет растений: "Рассыпанные кое-где по беревняку иелкле ели Cei 
грубої вечной зеленью неприятно напоминаля о зиме" 


или постепенное его усвоение предметом: "3oe ужс (.,.) 


нело"; и черемуха, и береза д ольха ухе начинают золеноте faal í 


2 E 


508). эеленыя сочетается c рядом существительных, обозначзтаих рал 


Синий такхе определяет несколько групп oyuscovc 
кую частотность имеет синий при судествительных. 


{н 
оттенок: "На солдате была синеватая, фабричного сукна шине 
(1, 245). Синими могут быть многие предметы окрутаю 


ро 


щу ДОЙ ОТВЕТОЛЬНОСТИ 
"о? 1 » f 
синяя перина" (1, 102), “синяя бумага" (1, 455), "cuneo сукно" (15024) 


Голубой - светло-синий встречается 


при существительных, назн- 
вающих части человеческого тела; веки, вены Z, особенно часто, глава: 
м = > У > 
Долохов был человек среднего роста (...) c 


{ ) блестящими г был 
глазами. (1, 64). Голубые глаза издавня сравнивались на Pyu o 


< небом. sa 
олстой часто уп йч: 
употребляет это устойчивое сравнение, а также сложное BpE- 


лагатөльное голуб : "Глаз лу š 
Ү?оглазый: "Глаза y нее голубые, как noóo" (1Y, 4:9). 
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"Цин 20 М n ya г уб nna i блон SEG { id i 
JSKO © WV асу L у stali yx ( sas H Har HEY ecs ) ` $ 
колли Pans BEPHAHEK T DA OrOr iniy m RO THK F 
459 А І олубої при описан 1 чаз 3 8 чем CERAH. B OT- 

ий одежды встречается эщ 3 BH 
) 1 І P 


личие от синего, голубой прелиочитяют конщйны. 


Голубой пря описании природи создает пространственное nnomaTmo- 
ние, рзсшярнет реальные границы мира, увелячивает их:"(...} SAR noa 
левый (...) берег Дуная c тоянственной далью зеленых Benan п голубет - 
дими ущелинми" (1, 184). Прилагательное голубеющий передает мекпость 
оттенка, B то время как прилагательное голубизна подчеркивает HHTOH- 
сивность цвета: "яркая голубизнл неба” (1,507). 


‘Лиловый сочетзется с огранячочным числом существительных » 
Одежда лилового цвета не имеет частого употребления в романе BOHR и 
мир. Нами отмечены липь некоторые npauopu: "атада пла в своем лиловох 
шелковом платье так, как умеют ходить ленщины" (B, 79). "Граф илья AH- 
дреич Cex.) a eBoek лиловом нелковом халате зылел на крыльцо (№, 527). 
Лиловый цвет энлчительпо чаще встречается в романе при описания приро - 
ды, особенно неба: "Разорванптые снно-ляловые тучи (...) быстро гчалчоьв 
ветром" (Ш, 60). "Была осенняя ночь с зерно-ляловыми тучами, uo без до. 
ждя" (iy, 502). Сочетоняе лялового (BOTA с синим и черным тонами, под- 
черкивают его чнтенсавность, 


Нами обнаружен лишь одян пример употробленяя пвета лиловыН 
для определения растений; "иа под прошлогодних листьев, поднимая их, 
вылезали (...) лиловые цветы (П, 507). 


ДИВОТНЫХ лилового цвета че бывает. И все ве у Толотого этот 
цвет сочетается с существительным собака: "Пьер узнал лиловую собачен- 
Ey (...)" (17, 589). Это передает индивидуальное восприятие плата DG. 
роем, который вообще был чудаком, отличался от других и многое Peab- 
ное воспринимает не так, как другие. Кроме того, яалкая собзченка нме. 
"48, скорее всего неопределенного цвета персть. 


Одной группы цветов имеет ос. 
HOBHOÀd цветр спектра. В большинстве Случаев автор использует прилара.. 
тельные в полно форме, 


крат: ле прллагательнче встречаются крайне ред- 
ко. Намя было обнаружено 725 Слов, обозначающих цвет, среди которых 

592 - прилагательные, 94 - глаголы, 40 ~ Существительные, Воли учесть 
объем романа, то часло слов, обозначающих цвет допольно ограничено. Из 
прилагательных, определяют часта тела 229; 115 - Эдехду; 114 - разные 


вещи, 59 . явления природы; 41 . Животных; 26 . Растения; 8 - жилище, 


N =[й"—— 
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?.серыя - : 
- 44; 12.блел: 
porod 


Da 


+ 


Мнопочисленные snpanos COBASSOTOS при помощи 
зеный, черяо-ля 
белый, ярко-белый, ярко-велечый, ярко 
желтый ,+шофрано-желтый ғ др. С arok 
ные тула: золеновати 


үглясто-терный , TOMH? ~i 


зерненьенй и др. для получения алэкаетаьх maria элс, 
больлоз количество срэвнеевй. 
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| 80dul ce înfăţigează prima rănire а printu 


rica vrinahei, (ue nay: 


{дев в апт Ёл. lut 
fol gînini ай mea i EE р : 
vinte do koh gp ftnuul ka геу x 
"Nu troti - 
omeneno?U^. sflrmsB noecta 2 parta | 
ză cu tavlmuriie naturii би je! bi ra 
de stil gi uai cu seamă + 


tui "forjate" эл, 
că nu se poate 
ciuda eforturilor 

Ce crediti 

analiza ath a Limbi {з пад cum nc ГЕ. da ist, 


всоате is iveală prezenta unui 
sigur, frecvența lor nu poate 
M.Gorki, do pildà, сова се esie msi puţin 
$8, pentru cercetătorul stilului 34 al 
figurilor de stil, míisetria prin саге 
elementelor do limbă, 


În cele се отт 


paz, intrin& putin în i 
torului, vom Тиссгоа să demonotriím müioatvin si 
de sti], modul în care talentuil sutenitic, viru 
respunzítoare comunicării sale, Pentn: $ncepit 


aner Pix 


unui obuz, el саде gi din toate mindurile care îi preceupan maj 


din tot tumultul luptei nu mai rámine pante Wu vsde deest 


înaltul cerului deasupra sa: 


"Май nim ne bylo nifego uže, krome veba, 
y ы > E 


în continuare, sublinierea понафхё) neba, no 3eancco 


reunea tatic таса амен 
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merimo vysokogo . B tizo polzu&fimi po nem serymi obinkzmi" ст, 
348) 5. 

Apare aici, atît în desorieres autorului, cît gi în monoiogui 
personajului, aşa cum se va vedea mai jos, adjectivul cu valoare de 
epitet repetat vysokij (înalt), Relatarea este dominată de tabloul 
static ce sugerează parcă senzaţia de încstinire a ritmulvi vieiii, бэ 
încrenenire а lumii exterioare: 

"Как tixo, spokojno і torYestvenna, sovsem ne tsk, Как ja be- 
žal, - podumal knjaz' Andrej, ~ ne tak my bežali, kričali 1 dralis' 
...» Bovsem пе tak polzut oblaka pe étomu vysokomu, begkoneădnomu ne- 
bu" (I, 348). 

Valoarea adjectivului respectiv esto completati de o вегіе de 
determinanţi са neizmerimo (în cazul de faţă cu semnificația de ne- 
cuprins), beskonefny] (nemărginit) gi sitele. Atrage atenţia și deter- 
minarea cu pronumele po étomu /nebu/, ce subliniază deosebirea tehlo- 
ului văzut acum, de omul afiat la un pas de neant, de cerul existent 
în realitate, 

"Как ja ne videl preZáe dtogo vysokogo neba?!", exclamă uimit 
Andrei. "Da! vsë obman, krome dtogo beskonednogo naba, krome tiiiny, 
uspokoenija!" (Т, 349). | 

Scopul acestui lart de repetiții gi e] enumerării este asieu- 
rarea cadrului care să permită meditaţia asupra unor întrebări funda- 
mentale ale existenţei omului. Cîteva pagini mai tîrziu, accesci fi- 
gură de stil este reluată gi semnificația ei capătă gi msi multă pro- 
funzime. Este momentul în саге Andrei se întreabă, după се îsi va re- 
veni din lunga stare de leşin: 

"Gde ono, sto vysokoe nebo, kotorogo ја ne znal do віх por?" 
(I, 360). 

Imaginea ti vs apărea din nou cîteva momente mai tîrziu cînd 
11 va cuprinde iarăşi 31 iarăşi leginul: 

"Nad nim bylo opjat! узё to Ze уузоков nebo s eğščë vyše ped- 
njavăinmisja plyvuSăini oblakami, skvoz'  kotoryz vidnelas' sineju- 
Каја beskoneănost! " (I, 360); "Оп Cuvstvoval, čto on isxodit kro- 
v'ju, і on videl nad soboj dalăkoe, vysokoe i veănoe перо." (1,361). 

De Andrei se apropie luptători din tabăra adversă, printre ca- 
re se află gi Napoleon, eroul venerat, idolul dintotâeauna al printu- 
lui Andrei: "No v étu minutu Napoleon kazalsja em stol' malen'kim, 


мены 


ego duăoj і étim vysokim, beskoneănym nebom..." (I, 561). 
Indiferenta faţă de Napoleon nu se poate explica doar prin 
starea de slăbiciune, О explicaţie posibilă ar fi detagarea eroului 
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it jt св 3 insetat б ventru el viaţă, sperante, 3001511, pesiu- 
ne eto. Ista de ce, гібоуа мілае mai tîrziu, eina Napoleon se va sfla 


t 
pP 
M 


din nou Ín pre ajma зе ya adresa, Andrei nu-i va riepunie, de- 


54 sr fi putut зб o taca, ci 


бе altfel procedase c^teve minute în ur- l 
má muliumind soldaților орте-1 purtaserï pe targüt 


"On teper? , prjamo 


Зла tak niftoZny kazalis' v 


lsons, tak meloYen kazaisia emu sam рагој ego, 8 кое velitim е ж 


viem i radost! ju poosdy, v згвупеп11 s etim v;sokim netom..." (1,362). 


Soriitor al întrebărilor fundamentals în Fste 


š 


Tolatoi 11 va fare ps eroul că muia ímprumott 


lo sale, má moditeze asupra rostri lol 


"Gljadia 
sti veličija. o 
#enija, i o ейбё 
mog ponj: 


sufterintele, 


сео taină dureros de 


“acestui cer 


păcaie ві pace gufi 


inen lui Andrei în Рафа norit 


+ 


пы esta 
divini tă 


cu sertimentul că existente 


“Kak by эёаз 14 а обок ja ЧА gZeli бу cog skazat! te~ 
рег’: gospodi, pomiluj y 


36321,,, No komu je ska = 
Refuzind alternativa principiului divin, sron? 


de Use pata Qar pe care pi le-a materializat în iraginesn cerului ne- 


vernogo,: krome ničtožestva vsego togo, 
to mne ponjatno, і veli¥ija Zego-to neponiatnozo. n3 vaZnejferco: 
1 tol'ko nebo oboššdlo /emu/ uspokoenis" (1. 56%]. 

Folosind tot o figură de stil, 3e data aceasta aparţinînă lui 
T.Arghezi, putem afirma că gtiiemul X3ySckii se constituia, prin semmi- 
fícatiile sale, ca un "euvínt de metal", в cürzui densitate $1 alătură 


^» * 5 


acelor despre care postul spunea că pot cîntări "greutatea unui min- 


te răsturnat din temelie"?, Atît epitetul v cît si metafora 
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cerului par extrem de simple,dar simplitatea lor ascunde o activitate 
stilistică laborioasă, alături de profunda cunoaştere umană. Impresia 
de simplitate în artă, afirma 1а timpul său T.Visnnu, este un efect al 
perfecțiunii compoziţiei.” СА lucrurile stau ава, ne~o dovedesc în ro- 
man şi alte referiri la tema "marii treceri" realizate prin mijloace- 
le stilistice de care ne-am ocupat. Metafora cerului devine, astfel, 
un leit-motiv pe care explicit sau implicit $1 regăsim în reflectiile 
lui Andrei din momentele cruciale ale vietii sale (vezi, de exemplu, 
paginile 512, vol. I, 194-196, 243, vol.II). Travaliul stilistic, la 
prozator, poate fi pus în evidenţă şi de modul cum este selectat ві 
folosit materialul lingvistic pentru descrierea lui Napoleon aşa cum 
este văzut de acelaşi erou atins de aripa morții. Ca procedeu, remarcăm 
gradaţia realizată prin tuge succesive, mergînd de la comentarii ample 
pînă la simpla determinare cu adjectivul malen'kij: 

"Emu /Andreju/ tak niXtoZny kazalis' v stu minutu interesy, 
zanimavíie Napoleona, tak meloăen kazalsjs emu sam geroj ego в étim 
melkim tăXeslavien 1 radost'ju pobedy..." (I, 362); 

" figura malen'kogo, ničtožnogo Napoleona" (I, 363); 

"javileja malen'kij Napoleon... (I, 363). 

Malen'kij - amănuntul nu este aici de ordin fizic sau, mai bi- 
ne zis, alături de trăsătura fizică, dominantă este cea de ordin moral, 
Deci, obiectivitatea în aprecierea respectivă nu e totală, intervenţia 
afectivă fiind, credem, evidentă: ea rezultă din insistența gradată, în 
sens invers, în care sînt dispuse determinárile numelui propriu Napo- 
leon, Prezenţa lui Napoleon în gîndurile lui Andrei ne dovedeşte că a~ 
cesta mai percepe viaţa din jurul său, Totuşi importantă aici este 
funcţia stilistică şi anume contrastul realizat din alăturarea, în de- 
lirul lui Andrei, a imaginilor "micimii" lui Napoleon gi a cerului 

înalt, Ambele imagini circumscriu aceleiaşi dispute filosofice, de ca- 
re vorbeam mai sus, ajutînd la descifrarea aâîncurilor subtextulul. 

Metafora cerului este în Război şi pace o figură de stil memo- 
rabilă, care impresionează puternic nu doar pentru că reprezintă eter- 
na ultimă, gi de aceea cea mai dramatică, încercare a minţii omului 
de a dezlega misterul existenţei, ci şi prin perfecțiunea realizării. 

Ca figuri de stil, predominante numeric gi extrem de realizate 
artistic sînt comparatiile, multe dintre ele cu o structură foarte ra- 
mificatá, complexă. Spaţiul nu ne permite o analiză amănunţită, nici 
măcar o succintă prezentare a principalelor izvoare sau a sferelor se- 
mantice. Vom nota totuşi unele trăsături ce prefigurează specificul 
acestui procedeu la L.Tolstoi: în primul гіпа predilectia pentru des- 
crierea unor scene de masă, a unor spatii întinse, combinarea efecte- 
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lor vizuale cu cele auditive şi motorii, detalizirea си mare minutie 
8 comparatiei, initial dată într-o formă concentrată; acceaşi compara- 
tie apare ugor modificată #1 în final. Iată de piidă, descrierea Mog. 
covei, după bătălia de la Borodino. Descriere este impropriu врив} 
Moscova e comparată cu un stup mort, cu un stup părăsit ds albine, 
Ceea ce frapează este nu atît termenul comparației, ei însuși foarte | 
reuşit, cît modalitatea de realizare a acestei comparații, Ocupfnd 
spatiul unui întreg capitol (vezi Pp. 512-514, 11), desoriersa atupului 
părăsit, care presupune adevărate cunoştinţe de apicultor, stabileste 
inegalsbile prin plasticitate analogii cu imaginea oraşului părăsit 
în scopuri strategice ds locuitorii 81 apărătorii săi, Таъң 81 un mio 
fragment din această remarcabilX comparație: 
"Moskva byla pusta, kak puat byynet domira jud: 4, obezmatoYie. 
81} ulej. У obezmatoăivăen ul'e ude net žizni, no na Pcverxnostnyj 
vzgljsed on kaZetsja takim Xe Éivyn, kak i drugie. Tak Жо veselo v ar. 
kix lufax poludennogo solnca v'jutsja рву vokrug oheznatoăivitao 
ui'ja, kak i vokrug drugix Xivyx ul'av; tak Ze izdaleka paxnet ot nego 
mBdom, tak Xe vletajut 1 vyletajut PTSly... Tak pusta byla Moskva, 
kogda Napoleon..." 
Asemănător este realizată comparatia pregătirii зі declanșării 
unei operaţii militare de amploare cu mecanisnul unui casa in cara mig- 
saraa rotitei centrale pune în acţiune întreg 8ngrengiui (тезі i, 
321-322). Citám doar finalul, forms concentrată ugor modificată а com- 
paratiei propriu-zise: 
"... Фак nazyvsemogo /Austerlickogo/ srafenijs trăx imperata. 
rov, to est! medlennoe peredviZenie vsenirno-istoriăeskoj stralki na 
ciferblate istorii %elovedestvar, 
Uneori comparaţiile se inlšntuie, trec din una fn alta. Tata, 
de pildÉ, un lant de comparații, două dintre ele asenir*toara са 
structură cu cele de mai sus, De fapt, ele alcütuiesc ° Liperbolá gi. 
sînt legate atît prin conținut cft şi compozițional де comparatia atu. 
pului părăsit (vezi, II, 537-339 şi, respectiv, 212-314). Citüm gi din 
această strălucită realizare doar finalul, însuşi finalui capitolului 
XXVI: 
"... Moskva dolžna sgcret!, kak dolžen Sgoret' vsjakij dom, iz 
kotorogo vyjdut xozjaeva i v kotoroj pustjat xozjajni*it' + varit! ве. 
be kašu čužix ljudej". Locuitorii Moscovei i-au dat acesteia foc, nu 
cei rămaşi în ea, ci aceia care au refuzat să-i Primească pe frencezi 
cu pîine şi sare şi cheile urbei. Incendierea cu bună știință a oragu. 
lui părăsit de locuitorii si пе apare în perfectă consonantš cu fina. 


https://biblioteca-digitala.ro 


lul comparaţiei stup: "păelovoă zakryvaet kolodeznju, офтебаеф melom 
kolodku 1, vybrav vremja, vylamyvaet і vyfigaet её". 

După eum se remarcă, unele comparații cu structură complexă se 
întretaie, altele se combină, se completează reciproc, dezvăluind noi 
fațete ale obiectului gi întregind astfel conţinutul celor comunicate, 
încă de la primele pagini ne întîmpină această manieră specifică lui 
Tolstoi, credem noi, de utilizare а comparatiei ca procedeu artistic 
menit să susțină stratul conceptual. Iată de pilăă, salonul Annel 
scherer unde se aduna protipendada Peterburgului, de unde se putesu 
afla ultimele noutăţi ale vieţii politice, alături de cele mondene, 
unde se stabileau relaţii şi se obținea protecţie. $1 personajul cen- 
tral al acestui salon - Anna Pavlovna ~ neobosită în menţinerea at- 
mosferei generale, dar mai ales în orientarea discutiilor pe fñgasul 
dorit de ea: 

"Kak xozjain prjadil!'noj masterskoj, posadiv ratotnikov po 
meetam, proxseZivaetsja po zavedeniju, zameăaja nepodviZnost' ili ne~ 
privyfnyj, skripjaščij, slikom gromkij zvuk veretena, toroplivo 
idët, sderZivaet ili puskaet eso nadležağčij xod, - tak і Anna Pavlo- 
упа, proxaYivajast, po вувеј gostinoj, podxodila К zamolkfemu ili 
в11&кот mnogo govorjsü*emu kruZku і odnim slovom ili peremeăăeniem 

opjat' zavodila ravnomernuju, prilifnuju razgovornuju mainu" 1,40), 

Ironia prozatorului în descrierea eforturilor depuse de amfi- 
trioană, preocupată de menţinerea reputației de prim salon al societă- 
411, poate să scape cititorului, nu însă gi aceea prezentă în urmă t oa ~ 
rea comparaţie: | 

"Kak xoroBij metrdotel' podaBt Как neăto averx'"estestvenno- 
-prekrasnoe tot kusok govjadiny, kotoryj est! ne гахобефв]а, esli uvi- 

„dat! ego v grjaznoj kuxne, tak i v nynešnij večer Anna Pavlovna servi- 
rovala svoim gostjam sneXala vikonta, potom abbâta, как čto-to 
nverx"estestvenno-utončennoe” (I, 40); "Anna Pavlovna sđelala krug 
okolo vikonta i priglasila vsex sluğat' ego rasskaz. 

- Та vicomte a été personnellement connu de monseigneur, - 
šepnula Anna Pavlovna odnomu.- Le vicomte est un parfait conteur, - 
progovorila ona drugomu.- Comme en voit l'homme de la bonne compagnie, 
- skazala ona tret'em; i vikont byl podan obă%estvu v samom ігјаё- 
ănom dlja nego svete, как rostbif па: вогјаёет bljude, posypennyj 
zelen'ju" (I, 41). 

E firesc, deci, ca Pierre, aflat pentru prima dată în înalta 
societate gi avertizat în prealabil de virtuțile salonului Annei Sche- 
rer, să fie în dificultate atunci cînd încearcă să-şi găsească inter- 
locutorul ~ tentatiile fiind numeroase și variate: 
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",.. Uu nego /Р'ега/, каг и rebBnka v igrušečnoj levke, glaza 
razbegalis! " (I, 40). 

Uneori compsrațiile trec în metafore, ag? cum von vedes mai 
tîrziu, Alte ori, se combină cu alte figuri de stil. Să urmărim un 
fragment în care trei tropi s-au concentrat pe un spațiu relativ годов 
pentru a-l înfăţiga ре Napoleon cu toate frămîntările aele în core va- 
nitatea şi orgoliul, puternic afectata de mersul operaţiilor militare 
în încleştarea de la Borodino, sînt puse în evidenţă tocma! de imagi- 
nile artistice, constituite într-un veritabil sistem. 

"Napoleon ispytyval tjaăloe Cuvstvo, podobno tom, kotorce ів- 
pytyvaet vsegds săastlivyj igrok, bezumno kidavăij avoi den'gi, vaegda 
vyigryvavăij і vdrug, imenno togda, kogda on ressăital vse aluăninosti 
igry, Xuvstvujuăă1j, čto čem bolee občuman ego xod, tem vernee on pres 
igryvaet" (II, 232-234): "... узе govorili, dto russkie proizvrodiat от 
feu d'enfer /adskij ogon' /, ot kotorogo taet fraricuzekoe vojeko" 
(232); "Da, dto bylo kak vo sne, kogás Celoveku preódstavijBetsja nastu- 
pajuăij na nego z1odej, i Xelovek vo sne razmaxnulnje i udaril svoegc 
zlodeja s tem straănym usiliem, kotoroe, on znaet, dolžno uniătoYit? 
ego, Xuvstvuet, 540 ruka ego, bessil'naja і mjagkaia, гэдвеё, kak 
trjapka, 1 užas neotrazimoj pogiteli obxvatyvaet beeponoăănogo *Yelovs- 
ka" (234). Autorul conchide 1зсопіс - o asemenea groază l-a cuprins ре 
Napoleon, 

"Tuman splofnym morem rasstilalsjs ponizu. ... па vysote, n^ 
kotorom stojal Napoleon, bylo soverÉBenno svetlo, Nei піт bylo јаєпое 
nebo, i ogromnyj Фаг solnca, kak ogromnyj pustotelyj bagrovyj popla- 
уок, kolyxalsja na poverxnosti molofnogo тогіп tumana" (I, 330-330), 

Exemple ca acestea nu von găsi За tot pasul, dar poste tocmai 
puţinătatea lor le pune msi bine în evidenţă. De aitfei, nu dir exame- 
nul statistic privind frecvenţa epitetelor sau s altor fisuri 3o stil 
rezultă originalitatea stilului acestui soriitor, ciic: Tolstoi ru este 
ceea ce numim în mod curent un plasticien а} verbului, s: "slovei fv- 
rite", 

S-ar putea obiecta că rezerva lui Tolatoi faţă de ornamentu! 
formal, de limbajul metaforic vizează mai ales desorieres naturii, ass 
cum reiese gi din rîndurile noastre de început. 

Ignora Lev Tolstoi natura? Categoric, nu. Dor nu o situează în 
prim plan decît arareori gi nu cs natură $n sine, ci ce mediu uranizat 
sau cadru, Ca romancier realist, 11 preocupă paralelismul dintre stă- 
rile psihologice ві cadrul exterior, nature potenţînă с anumită semi- 
ficatie, substituind, completînd sau nuantínd coments;iul analitice. 


(da 183/981 ase 20 
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Un exemplu extrem de realizat artistic 81 constituie finalul 
capitolului în care este descris cîmpul de luptă după băţălia de la 
Borodino, Cîmpia atît de veselă şi frumoasă dimineaţa, înainte de în- 
ceperea luptei, cu giruri nesfírgite de baionete strălucină în soare, 
se întindea la ceasul cînd lupta încetase са "о pîclă de umezeală 81 
fum" gi “mirosea ciudat а salpetru şi sînge”. Puţine elemente de des- 
сгіеге, dar cît de dense prin informaţia adusă. Ele dezvilvie dezastrul 
aăvîrgit aici prin moartea а cîtorva zeci de mii de oameni; să urmărim 
textul care пе interesează: "Sobralin' tufki, 1 stal nakrapyvat! doX- 
dik na ubityx, na ranenyx, na ispugannyx, i na iznurănyx, 1 па somne- 


vajuăăixeja 1judej. Квк budto on govoril: "Dovol'no, dovol'no, dovol'- 
по, ljudi. Регевфап' їе... Opomnites' . (fto vy delaete?" După ce am re- 


ţinut enumerarea (ubityx, гапепух... etc.), care are funcţia ei bine 
precizată, ne frapează stilul direct realizat prin personificarea ploii, 
Praza largă, descriptivă de 18 începutul paragrafului, este înlocuită 
de propoziţii scurte, formate dintr-un cuvînt, cel mult două, între- 
rupte de puncte de suspensie care sugerează starea de emoție я scriito- 
rului, 

Cuvintele Osmeni, ce faceţi? Treziti-vi! ne demonstrează, в 
cîta oară? - atitudinea antirăzboinică a scriitorului, Ele tintesc în 
primul rînd în conştiinţa contemporanilor lui Tolstoi, dar, aruncând с 
punte peate vremea acestuia, cît de direct {іпёезс în conştiinţa gene- 
rütiilor de azi şi din totdeauna atîta timp cît vor mai exista războaie, 
Momentul este dintre acelea care, ca plastică şi semnificaţie, se fi- 
хфа2& puternic în memorie, 

De remarcat că în tablourile care înfăţigează sfîrşitul unei 
bătălii devastatoare sau al unei zile grele de luptă, de marg, natura 
este molconă, fără manifestări violente, traduoînăd parcă oboseala oa- 
menilor, nevoia de linişte, destindere şi pace, 

Natura este reglată după registrul tensional al acțiunii, după 
psihologia colectivă sau cea inâividuală а personajelor trecute în pla- 
nul întîi. Iată un exemplu care demonstrează modalitatea de împletire 
a psihologiei individuale cu starea, tabloul naturii care parcă ве mo- 
delează potrivit trăirii eroului: 

"/Nikolaj/ stal smotret' па dal! ‚ na vodu Dunaja, ns nebo, 
na solnce! Как хогоёо pokazalos? nebo, kak golubo, spokojno 1 glubo- 


8 tut... stony, stradanija, strax... i vot ona, smert' , nado mnoj, 
vokrug menja... Mgnoven'e ~ i ja nikogâa uže ne uviZu étogo solnca, 
toj vody... "V dtu minutu solnce stalo skryvat'sja za tučami; vpere- 
di Rostova pokazalis' drugie nosilki. I strax smerti i nosilok, i lju- 
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bov' k solncu i žizni - vsë sliloa! v odno boleznenno-trevožnoe vpe- 
Xatlenie" (I, 196-197). 

Uneori natura pare о descriara în sine. Analiza шаі atentă 
deslugegte însă, aproape de fiecare dată, momente de convergență cu 
trăirile, gîndurile sau faptele personajelor, Să ne amintim noaptea 
petrecută de Rostov în plin cîmp de luptă după ce a fost rünit. 31 
este frig de moarte, rana îl doare, gîndurile îi rütHceso cu febrili- 
tate în lumea pe care a lăsat-o în urmă plecînd la război. Зе sinte 
neputincios, părăsit de toţi, Căderea zăpezii paote focul lîngă care 
зе încălzeşte 11 poartă cu gîndul la iarna de pə melessurile natale: 
"“ărnyj polog noči na arăin vigel пай svetom uglej. V dtom sveta leta- 
li porošenki padajiăăego snega... /Nikolnj/ smotrel na porxnvfíie nne- 


Éuboj, bystrymi senjami, zdorovys telom i aso vse] ljubov'ju sem'i. 
"І zaăem ja poăol sjuda!" ~ 3umai on" (I, 255). 

Spaţiul nu ne permite sñ facem demonetratia deplină a felului 
în care portretele individuale se conturează treptat, prin tuse anc- 
cesive, cîgtigînd în relief nu numai cu fiecore trecere în prim pianul 
descrierii, dar şi cu fiecare convergenţă reolizatü de imaginile ofe- 
rite de natură, 

Contactul cu natura sste de cela maj multe ori pentrv eroi! 
romanului Război sí pace un prilej de introspectie. Iat-o pe Maria, 
sora prinţului Andrei, la puţin timp după moartea tatălui, refieotind 
la cele trăite de ea ultima vreme зі $n general la tinereţea ei ltvsi- 
tă de bucurii datorată în bună parte saverităţii tatălui su: 

"Solnce zaălo na druguju storonu doma і kosymi vecernimi łu- 
fami v otkrytye okna osvetilo komnatu 1 Kast' poduăki, na kotoruju 
smotrela knjaYna Mar'ja, Хой myalej vdrug priostanovilsja. Опа besso- 
znatel'no... podoăla k oknu, nevol'no vâyxaja v sahia proxladu jasno- 
go, no vetrenogo večera, 

"Da, teper' tebe udobno ljubovat'sja večerom! Ego uža net, 1 
nikto tebe пе pomeBaet", - skazala ona sebe..." (II, 143). 

Acelaşi personaj, cu sufletul rávügit încă de pierderea tată- 
lui, dar mai ales de ideea cá a fost iubită de tatăl său cu gingăşie, 
deşi nu i-a arătat-o pînă în ultima clipă a vieții sale, $1 $ntflnim 
cîteva pagini mai tîrziu în descrierea unui minunat cadru natural: 

"Noă' byla tixaja 1 sveXaja... Iz-za lip stala vyxodit' pol- 
naja luna, podnjalsja sveXij tuman-rosa... Опа /Mar'ja/ bol'Himi ot- 
krytymi glazami smotrela na lunnyj svet i teni,vsjakuju sekundu Yda- 
la uvidet' ego /otca/ mirtvoe lioo і Xuvstvovala, Xto tidina, sto- 
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javšaja пад domom 1 v dome, zakovyvala её" (I, 151 ). 

Natura nu о captiveazü prin farmecele oi pe eroină gi nici nu 
o smulge din închisoarea gîndurilor întunecate, Dimpotrivă, $1 вро- 
regte cogmarul gîndurilor. Cu totul altfel oste efeotul unui cadru 
asemănător asupra Natagei, care gi prin fire, dar mai ales prin naturs 
împrejurărilor date în momentul respectiv este pregătită să-l recep- 
tioneze: 

"Noč! byla sveZaja і nepodviZno-evetlaja. Pered samym oknom 
byl rjad podstriZennyx дегет, #8гпух в odnoj і вегеъгіво-овтейёёп- 
пух в drugoi эфогопу... Dalee za Xărnyni derevani byla kakaja-to 
blestjaăăaja rosoj kryăa, pravee ъо1' #ое kudrjavoe derevo, в jarko-be- 
lym stvolon i suă'jami, 1 vyŠe ero poăti polnaja luna na svatlon, 
poăti bezzvüzdnom vesennem nebe", gi iată gi reacţia personajului: 

" - Ту posmotri, Kto za lunB!... Ах, kakaja prelest! |... 

Veda!  dăakoj prelestnoj noči nikogda, nikogda ne byvalo." 

Frumuseţea nopţii o farmecă gi pe Sonia, verişoara Natacei, 
dar nu o tulbură са pe 8cesats, Мафаза e deja atinsă de fiorul dragos- 
tei gi nu întîmplător admirația ei atinge apogeul gi e nevoie de in- 
terventia drastică a soniei pentru a o opri pe prietena ei de la "de- 
monstraţia de zbor", 

" _ Nu, vidiă'? Tak by vot sela па kortoW*ki, vot tak, podxva- 
tila by sebja pod kolenki - tuYe, kak možno tuže, natuFit'ajs nado, ~ 
i poletela by. Vot tak! 

- Polno, ty upad&Z' "( I, 511). 

Să mai spunem că această noapte 11 farmecă gi pe Andrei, dar 
nu din primul moment, Tn primele olipe, autorul ni-l înfăţişează ne- 
mulțumit, iritat chiar de faptul că а cedat insistențelor gi a rămas 
peste noapte la Rostovi. Nici el nu poate dormi gi merge să deschidă 
fereastra: 

"Kak tol'ko on otkryl stavni, lunnyj svet, kak budto on nasto- 
rože u okna davno Xâal dtogo, vorvBlsja v komatu." 

Fereastra e deschisă şi Andrei aude discuţia fetelor. Face e- 
forturi să nu-şi trădeze prezenţa la fereastră, de teană să nu între- 
rupă jocul în care parcă s-a lăsat prins: "... /Andrej/ prisluăival- 
sja К eë / Nataăi/ govoru, poem-to oXidaja i bojae! , ăto ona ska- 
Yet Kto-nibud' pro nego. "I opjst' опа! I kak пагоёпо!" - dumel оп. 
У duše ego vdrug podnjelas'  takaja neoZidannaja putanica molodyx 
myslej i падейа, protivoreăaăăix vsei ego žizni, čto on, ëuvstvuja se- 
bja ne v silex ujasnit' sebe svoë sostojanie..." (x, 511). 

Desigur, sceastă personificare a lunii care se furigeazü în 
camera lui Anârei, precum, pe alt plan, i se furişează şi dragostea 
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în suflet, nu trebuie ruptă de metafora stejarului (vezi, I 505, 
511-512). Elementu! plastic este pe cît de convingător, ре atît de 
tulburător. Rămîne să regretüm că nu 41 putem reproduce, dat fiiná 
întinderea fragmentului respectiv, iar ilustrarea parțială nu poate să 
mulţumească. Menţionăm totuşi că este unul dintre cele mai realizate 
procedee artistice, adevărată pagină de sntolozie a moâtlui în care 
descrierea naturii alternează cu introspectia personajelor, а felului 
cum se realizează convergenţa naturii cu trăirile eroilor, 

Acestea sînt doar cîteva trăsături ale limbajului srtistis 
tolstoian, Aducîndu-ne modestul prinos la memoria marelui prozator, 
ţinem să spunem că L.Tolstoi rămîne mereu viu în congtiinta poateriti- 
ţii nu numai prin adîncimea operei sale, priu vigoares spirituiui ei: 
aspirațiilor sale către perfecțiunea umană nelimitată, der gi prin for. 
ţa slovei sale, а stilului de o sobră frumusețea, 


l оғ, interviul acordat lui Gh,Puigăr sub titlu Arta literară gi 
cultivarea limbii în "Tînărul scriitor", Rucuregti, 1955, nr. 16. p. 
18; v. de asemenea Ch,Pulgür, Problemele limbii literare ín conceptis 
scriitorilor români, Bucureşti, 1066, p.?21. 


2 v.Possé, Moj Xiznennyj put! ,Moscovs, 1929, v.186, apud Tolstoi 


xudoănik, "Sbornik statej", AN SSSR, Moscova, 1961, p.452, 


3 Ibidem. 


4 Printre cei ce semnalează prezenţa figurilor de stil le l.Tcls- 
toi ве numără gi N.N.Gusev (cf. Iz nabljudenij nai jazykom j stilem 
Tolstogo (zametki) în vol. Tolstoj - xudoZnik, Moscova, 1961,р.459. 

5 Aici gi în continuare, citat după Yojna + mir, Izâ=vo "XuodoXe- 
stvennaja literatura", Moscova, 1968, toma pervyj í vtoroj (sigla 
noastră - I), toma tretij i četvšrtyj (respectiv, 11). 


6 cf. Tablete de cronicar, Bucureşti, 1960, p.76. 


7 cr. Dicţionar de maxime comentat, Bucureşti, 1962, p.255. 
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Romeo thivescu gi Siegfried Wolf 


In perspectiva celor 150 de ani scurşi de la nagterea titanu- 
lui de la Jasnaja Poljana цгівеа sa personalitate continuă sñ se profi- 
leze cu aceeași vigoare cucerind inimile :xilioenelor de iubitori de 11- 
terutură din lumea întreagă. Este, poate, gi motivul pentru care ores- 
{1а tolstoisná a fost abordată în variate gi contradictorii aspeote 
Sub cele шаі diferite forme de expresie. 

De-a lungul timpului s-a desfăgurat o vastă luptă de opinii în 
care eminenti reprezentanţi аі criticii literare, biografi sau exegeii 
de întinderi diferite "gi-su încrucisat spedele“! ou Tolstoi, înţels- 
gfndu-i slăbiciunile şi mărpinirile sale filosofice, extaziiniju-se în 
faţa uriagei panorame de fapte ві evenimente, a nesfírsitei galerii de 
personaje rămase chipuri песівгве în literatura universali. 

Unul din procedeele de aboriare a vieţii oi creaţiei literare a 
lui Lev Nicolaevici Tolstoi $1 constituie şi tratarea lor lexicografi- 
că în lucrări de tip enciclopedic, Їп dicționarele enciclopedice care 
ne-au stat la îndemîră am făcut cunoştinţă cu un mod variat de prezen- 
tare, menţinîndu-se însă intentis renerală de а dazvălui cititorilor 
o imagine cît mai fideiă daspre soriitor gi opera за. 

Fireşte, articolul de dicţionar enciclopedic trebuie aŭ т8з- 
рипій unei cerinţe fundamentale: într-un spaţiu cît mai restrfns să 
furnizeze cît mai multe informaţii, fără doar si ponte, în dependenţi 
de volumul general sl lucrării, de intenţiile gi poziţia liverar-filo- 
BoficÁ a specialiştilor în domeniu. 

Este 10001 să preoizăm că Tolstoi gi operele ssle finurează “п 
toate dicționarele enciclopedice consultate de noi, atît românegti, 
cît 81 străine, 

Ава, de pildă, Enciclopedia română, publicată "din încăroina- 
res gi sub auspiciile Asociaţiunii pentru literatură Română şi Cultura 
poporului român“ de dr. C.Diaconovich, Sibiu, 1898-1904, dedică trei 
pagini scriitorului aflat pe atunci încă în viaţa. Datele inserate aici 
aduc în fața cititorului referiri la originea lui Tolatol, anii de 
şcoală, peregrinările lui într-o serie da ţări europene - Germania, 
Italia de Nord, Franța, Elveţia etc. Še fac aprecieri privitoare la 
naturii, cunoscător al realității, 
"o., nimeni nu cu- 
te decît eJ 


scriitorul rus ca profund iubitor ai 
intrucít, aşa cum scrie alcătuitorul Enciclopediei: 
noetea mai bine gi nu putea descrie în culori mai sdevăra 
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vina ci întîmplările văzute", 

Apărută la sfîrşitul secolului al XIX-lea gi începutul seco- 
lului al XX-lea, Enciclopedia română prezintă un punct de vedere ren. 
list în legătură cu preceptele filosofice care stau la baza operelor 
lui Tolstoi: "bunătatea si resemnarea, disprețul faţă de ştiinţa. şi 
disprețul faţă de întreaga civilizaţie a Europei apusene", Autorul 
Enciclopediei evidenţiază faptul că Tolstoi predică întoarcerea la 
vista simplă "eu puţine trebuinte a ţăranului în sînul naturii, singu- 
ra în care se poate găsi fericirea dorită”, El insistă asupra zugrá- 
virii poporului gi vieţii sale în beletristica tolstoiană. Ава, bună- 
oară, Război ві pace şi Anna Karenina sînt definite ca "icoane din 
viaţa mondenă а înaltei societăţi ruseşti căreia i se opune viaţa sim- 
plă, adînc morală şi plină de resignatiune а poporului de la tori", 

De altfel, această analiză preponderent orientată spre zugrăvirea po- 
porului ca element fundamental în creaţia lui Tolstoi 11 face pe mto- 
rul Enciclopediei române să susţină сй: ",., stirile sociale şi politi- 
ce ruseşti au dat prilej geniului poporan să întreacă în vreme pe 
Tolstoi şi Ibsen în exprimarea multor idei concepute în creierul mai 
multor", 

Destul de succintă, dar densă în informaţii este prezentarea 
lui Tolstoi gi a creaţiilor sale în Dicţionarul enciclopedic ilustrat 
apărut la editura Cartea românească în anul 1952, unde se reliefenzü 
ca element predominant ín opera scriitorului rus tendinţa acestuia de 
evadare din tumultul vieţii moderne care contravenea ideilor lui des- 
pre linigtits viaţă pastorală, 

Dicţionarul enciclopedic român în 4 volume apărut la Bucuresti 
între anii 1962-1966 oferă o amplă imagine cu privire la formarea şi 
dezvoltarea lui Tolstoi ca scriitor, suportul estetic şi filosofic #1 
operelor sale, bogăţia conţinutului lor de idei. Se Bubliniasü, de 
pildB, că lev Nicolaevici Tolstoi era o natură puternică ві exaltetá, 
de un temperament pátimag si senzual, de o neobişnuită forţă fizică, 
Un merit, ni se pare, al acestei abordări este faptul că autorii arti- 
colului consacrat lui Tolstoi evidenţiază trăsăturile diametral opuse 
virtuţilor arătate mai sus: "Tolstoi era de o mistuitoare conştiinţă 
morală, înclinat spre extreme, meditativ, dar şi pornit spre acţiuni 
de răsunet în epoca ва", Și mai departe: "Personalitatea lui Tolstoi 
este expresia unor conflicte de adîncă semnificaţie filosofică gi во- 
cialá", 

Analiza semnificației valentelor artistice şi filosofice ale 
operei unuia dintre cei mai mari scriitori ai lumii cum este Tolstoi 
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este sugestiv prezentată printr-o serie de ensinorii се, de exemplu: 
"Tolstoi oscilează între observaţia critici lucidă gi соРипавгев în 
evlavia mistică; între fericirea căminului familial pi necetinmul in- 
transizent, gi, în sfîrşit, între supunerea la convențiile sociale gi 
revolta împotriva acestora". Zoncluzis le acents chinuitoare oentlații 
între stările de exaltare creatoare si cădere în зріз ве inpune de ia 
Sine."CarBcterul său oontreüictoriu $1 face recertiv la protlematiecn 
epocii sale, deoarece Tolstoi reugeete sñ reflecte antagoninnele алев 
tein, să le amplifice rÁsunetul", 

Un cîştig al acestei tratüri $1 constituie, nefTndojelnio, fap- 
tul că arată cu putere de convinzere că "Tolstoi сог“ si ceemne?e ne. 
înţelegerii cauzelor şi, implicit, remediiior micerioi ли оре, £w 
potriva căreia se ridică cu srontarE ах iegltimàü îndirmarer. 

Alienarea lui Tolstoi, la care s-a referit pe scurt ed nusrdm. 
rea din Enciclopedia română, ente de беа aceasta explicată да pe pezi- 
tis analizei profund filosofics, materialist-atalectict, a noncantiiln: 
despre viaţă 51 societate ele iui Tois:oi, Aga, «pre exenplu, în arti- 
colul care se întinde pe aproape ácus parini din lucrare, ва afirm ră 
"Tolstoi propovăduieşte izolare ás politici, de ort, de viața паб ат, 


neîmpotrivirea la rău, nonviclenis, împăcarea si arioniu social], ors. 
dinta 51 mintuires prin autoperfecţionaraa тогул} ak coniritagnOBN s4 prin 
religia prinitiv-creştină s cüróciei si s iubirii”, Zubliniin? calonvces 
artistică, emoţională gi educativă a creatioi tolstoiene, soecstA sbor. 
dare relevă că operele scriitorului reprezintă în acasa і timp o “ооу 
dă sinceră şi de înaltă ţinută etică a epocii nrerovolutionars, $5tv-o 
țară adînc marcată de stigmatul secular al iobAeici". да evsidentiinch 
concomitent îmbogățirea galeriei marii literaturi universale œ per - 
sonaje unice, care, prin analiza psihologică, tulburitonren forţă in. 
trospectivă pe care le găsim, bunăoară, ls Bolkonski;, Tjére Beruchov, 
Nataşa, Levin, Maslova, coplegesc gi cuceresc pe cititi: ialoritÁ pân 
$2141 dramatic al dialogului, mconologului interior şi inegelahilai 
prospetimi, simplitüti gi veridicititi в naratioi. 

Cunoaşterea lui Tolstoi 51 a creatiei sale prin articolele йіп 
dicționarele enciclopedice am dorit-o realizată prin lucrări apărute 
în afara graniţelor patriei marelui scriitor. De aceea, ne fngíiuim Bă 
ne rezumím la a sublinia oÉ Boi'faja sovetskaja ёпсік1оредіја, vol, 
42, acordă scriitorului naţional de valoare universală un spaţiu în- 
tins între paginile 578-587. Impresionează bogăţia datelor biografice, 
analizele de mare fineţe artistică şi filosofică, evaluările în pers- 
pectiva timpului а сева ce a însemnat pentru istoria Rusiei ві a între- 
gli omeniri marea desfigurare şi înclegtara de forie în lupta ce la 
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Borodino, Aven de-a face, de altfel, ou o adeviratăi microexepeză, bo- 
gat ilustrată cu portreteale scriitorului ~ menţionăm că un portret re. 
prezentativ creat de penelul marelui pictor rus А, Веріл întîlnim 81 $n 
Dicţionarul enciclopedic român - fotografii de familie, ітэріпі sur- 
prinse pe pelicula fotografică în timpul întîlnirilor lui Tolstoi cu 
Cehov, Gorki, Mecinikov etc., precum gi din timpul ultimilor ani din 
"viaţa la țară". 

0 interlsəntñ lucrare - Enciclopedie eutodidactique Quiilet, 
Paris, 1932, vol.I1I, în cadrul tratării globale a literaturii rue, 
consacră un spaţiu foarte restríns lui Tolatoi, alături de Gogol, Tur- 
gheniev, Dostoevski, Se evidenţiază, însă, că după apariţie romannului 
Anna Karenina orientarea concepţiei sale scriitoricesti gi filosofice 
cunoaşte o cotitură radicală, Tolstoi apărînă din acest moment în fata 
marelui public са un propovüduitor а} misticismului. Der aprecierea fi. 
nală asupra creaţiei tolstoiene relevă că "Tolatoi este un scriitor re 
alist care prin forts detaliilor в ajuns să creeze imapinen unei vieti 
intense. In această Enciclopedie, în secţiunea "Studiu asupra miec^rii 
intelectuale din secolul al XIX-lea" ве arată: "Asistăm în secolul al 
XIX-lea la o largă dezvoltare spirituală, $n cadrul căreia numeroase 
naţiuni şi-au marcat locul prin nume celebre, Rusia a dat lumii ре Go- 
£01, Turgheniev, Tolstoi, Dostoevski". 

O lucrare de proporţii mai mari, Enciclopédie universelle, 
Marabout Université Verviers (Belgia), 1963, consideră într-un arti- 
col-studiu dedicat literaturii ruse (р.550-343) că anul "1852 ~ anul în 
care a murit Gogol ~ reprezintă debutul "marii epoci A literaturii ru- 
se", După acest an, continuă articolul, "apare o serie de capodopere 
care înseamnă aportul major al literaturii ruse ls tezaurul literaturii 
universale". Se au în vedere Însemnările unui vînător de I.S.Turghe- 
niev, Copilăria, Adolescenţa şi Tinereţea - trilogia lui Lev Nicolae- 
vioi Tolstoi - gi, ulterior, Război gi pace. întîlnim o tentativă de 
clasificare a marilor valori literare şi spirituale ale secolului tre- 
cut. Astfel, se susţine că Tolstoi este un spirit deo anvergură uni- 
versală mai mare decft Dostoevski, iar evoluţia sa B fost cu mult mai 
amplă, Punfnd accentul pe sensibilitatea lui Tolstoi ca scriitor, auto- 
rii articolului reliefează că în operele sale el s descris lumea Rusiei, 
dramele umane esenţiale. 

Un articol-studiu cuprinzător din Enciclopedia Americana (p. 
826-829), New York, 1972, $1 consideră pe Tolstoi un mare prozator, fi- 
losof moralist, reformator social, mere gfnditor al secolului al XIX- 
lea. Este interesantü aducerea în faţa cititorilor a aprecierilor la 
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adresa operelor tolstoiene fücute de "cei doi mari rivali аі săi”: 
Dostoevski gi Turgheniev. Primul 11 consideră superior tuturor proza- 
torilor în viaţă, iar cel de-al doilea 1-а numit "marele autor sl Ru- 
giei". Referindu-se la caracterul progresist al activităţii de educa- 
tor desfăgurate la Jasnaja Poljana, articolul din această enciclopedie 
accentuează iniţiativa lui Tolstoi de a deschide gi coordona activita- 
tea unei şcoli pentru copiii localnicilor, Marele scriitor s-a bucurat 
_ ge arată în articol - de una din cele mai largi popularitáti pe plan 
mondial, Drumurile către Jasnaja Poljana au adus aici numeroşi vizita- 
tori - scriitori, oameni de artă gi cultură, oameni simpli - din ţară 


gi расе gi Anna Кагепіпа. 

"Lev Tolstoi este un remarcabil scriitor realist rus, critio 
sl societății din perspectiva țărănimii patriarhale din perioada ulte- 
rioară desființării iobăgiei în Rusia" - subliniază lucrarea enciclo- 
pedică Lexikon der Weltliteratur, a cărei a II-a ediţie a văzut lumina 
tiparului la Leipzig în anul 1965, inem să menționăm cu plăcere că 
unul dintre autorii acestei lucrări este gi distinsul nostru oaspete, 
profesor doctor Eberhard Dieckmann, 

Analiza evoluţiei concepţiilor tolstoiene se face în lumina ié. 
zelor materialist-dialectice despre lume gi societate, srütipndu-ee că, 
de fapt, "în anii '80 Tolstoi se rupe definitiv de clasa sa (ariato- 
oratia feudală), se află alături de țărănime, dar promovează idei con- 
tradictorii. Ре de o parte, face un sever rechizitoriu la adresa восі ~ 
ethtii în care trăieşte, iar pe de altă parte, avansează idei topice, 
Articolul din Lexikon consacrat lui Tolstoi subliniază, în același 
timp, faptul сй prin cererea sa de a se da gratuit pămînt ţăranilor, 
"Tolstoi se află pe poziţii revoluţionar-democratica", 

Lexikonul dă în original titlul operelor toistoiene, anul apa- 
ritiei, titlul în limba germană gi anul (anii) publicării traduceriioz 
în germană a operei respective. 


x 
x x 
Majoritatea lucrărilor enciclopedice la care ne-am referit 
aici indiferent de spațiul mai mare sau mai mic afectat lui Tolstoi, 
menţionează în mod expres influenţe operelor sale, a mijloacelor şi 
procedeelor artistice folosite asupra literaturii universale repre- 
zentatá de soriitori de mare talent, Тасга apreciat, de pildă, de 
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către Rolland, Nexö, Galsworthy, Dreiser, Th.Mann, A.Zweig в.а, 

Chiar gi extrem de succinta trecere în revistă a datelor, 
ideilor 51 judecăților de valoare privind creaţia lui Lev Nicolaevioi 
Tolstoi arată că dictionsfele enciclopedice avute вісі în vedere, 
fiecare în parte gi toate la un loc, contribuie substanţial 1а crea- 
rea unei imagini în stare să fixeze în conştiinţa cititorilor 10си] 
de seană pe care $1 ocupă marele titan în concertul literaturii uni- 
versale, 


1 Tatiana Nicolescu, Personalitatea lui 1.N.Tolstoi gi opinia 
publică românească din vremea sa, în "Analele Universităţii "C,I.Par- 
hon", Seria Științe Sociale, Filologie, 1959, 15 , p.208. 
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DESTINUL OPEREI LUI Г.К. TOLSTOI IN ROMANIA 
T&tisna Nicolescu 


1904 sub semnătura lui Fernand Bsidensperger căruia ii ега sortit u^ 
devină gi el un nume clasic, sau їп price caz da notoriatate, Yes. dy 
disciplină nouă la acea dată, e vorba de literatura comparati, a Fănuş 
ca tema "destinului" unui scriitor (la fortune) intr.un озек literar 


sau cultural străin, de altă limbă, ай fie опа din terala eni mai ўва 
abordate gi dezbătute in aris comporativismului, mei alve la înce pti ţia 


rile existenţei sale, Intre altele au upărut ба-а iungul anilor gi stu 
dii mai ample sau mai puţin ample, consscrate "degtinuülui"intergii era- 
ajii tolstoiene зап numai unora dintre operele scriitorului rus in di- 
ferite ţări, precum Franța, Gerranis, anglia seu chiar 2i România, 

Am pūtea spune că astăzi probiema “destinului” crentisi toimio- 


iene în România este cercetată în iniiis gale diri 


гїї саре, ка 


desigur loc destul pentru completări ai piscizsri 


sau chiar noi descoperiri. Yăzută in trata compierita 
elementelor sale constitutive (traduceri, au 1 


tări scenice, influenţe, contingente cu opera unor 
disecatü gi analizată pe specii gi scrieri, sau dazuătu 
teoretici (compoziţie, tipuri, caractere eio) contidernt: 
denţa organică dintre artist gi ginditor, problema recap! 
tolstoiene $n România comportă unele meditații de ocdin genera! cu a. 
plicare gi la alte "destine" de scriitori. 

Procesul de receptare a operei unui scriitor NE 
străin se manifestă de regulă cu trăsături Specifice, propiii ба ie s 
ţară la alta, chiar cînd e vorba en acgisgi scriitor, Unele 


Stitui anumite zone gau arii tipologice de rsceptare în interiori cone 
textului cultural receptor considezat în liali mari de ansambla. Pentru 


D 


delimitarea acestor arii sau zone de receptare trebuis es iinem sean 


cred, cel puţin de doi factori importanti: fectoru: receptor gi 


factorul lingvistic вац msi exact relaţia linzvistiod 


trunde la embiantas cutturata recoptoere, je асеса 
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vorbeam se apropie adesea de graniţele zonelor geografico-lingvistice 
(în sens de arie romanică, germanică, slava) fără sñ fie citugi de pu- 
vin obligatorie coincidenta dintre ele, Factorul literar вац mai curínd 
climatul literar receptor se defineşte prin nivelul ideologico-artistic 
al literaturii receptoare în comparaţie sau în relaţie cu fenomenul 11- 
terar receptat, iar factorul relaţiei lingvistice priveşte accesul lin- 
gvistic direct sau indirect (gi amploarea acestui acces in masa de ci- 
titori) la opera literară acceptată, Astfel nivelul la care ajunseseră 
literaturile apusene la mijlocul secolului al XIX-lea (franceză după 
Balzac, engleză după Dickens gi Thackeray) a permis selectarea şi  re- 
ceptarea largă gi variată a operei tolstoiene, dar mereu în planul me- 
sajului artistic, al valorii artistice, al noului în arta li- 
terară pe care-l aducea Război gi pace sau Anna Karenina, remlizind їп 
acest sens al dezvoltării romanului realist popularizarea şi populari- 
tatea scriitorului rus (care ulterior a depágit graniţele culturii fran- 
сете, favorizată tocmai de prestanta gi rezonanţa europeană a acesteia). 
Bariera lingvistică depăşită cu ajutorul divergilor cunoscători de lim- 
bă rusă, într-un grad mai mare sau mai mic, a dus la constituirea unui 
fundament de traduceri, a unui depozit de tălmăciri, care a propulsat 
în continuare creaţia toistoiană gi in alte ţări, Dimpotrivă о anume 
ráminere in urmă faţă de procesul literar apusean a unor literaturi din 
sudul sau sud-estul Europei, cum ar fi să zicem bulgara sau sirba,a fă- 
cut ca uprecierea valorii artistice, atracţia gi interesul pentru а- 
ceasta să nu constituie preocupări de prim ordin, cedînd în faţa inte- 
resului primordial faţă de mesajul ideatic, In schimb, apropierea lin- 
gvistică gi cunoaşterea relativ largă а limbii ruse în masele de vorbi- 
tori de alte limbi slave au inlesnit în aceste ţări, în genere, proce- 
sul de circulaţie a operelor tolstoiene, cu prioritate gi intensitate 
sporită faţă de aria franceză sau, mai larg, romanică, 

L8 acest nivel al analizei destinului tolstoian în România ве 
cuvin relevate următoarele momente semnificative: 

| а). puţinele contacte directe cu opera tolatoiană, t&imAcirile di- 
rect din limba rusă, după original, fiind mai curînd o excepţie; 

b) rolul important al limbii intermediare, cu prioritate france- 
za, acest agent vehiculator imprimîndu-şi amprenta asupra majorităţii 
tălmăcirilor din Tolstoi саге au circulat la noi în ţară pînă la 1944; 

c) acestui factor intermediar (gi implicit traducătorilor gi 
traducerilor in franceză) ii revine, în bună parte, răspunderea pentru 
gradul de autenticitate gi de exactitate al tălmăcirilor româneşti, De 
la bun început in unele cazuri, cum ar fi cel al traducerii romanului 
Invierea în ziarul Epoca în martie 1899 (prima traducere românească а 
acestei opere deosebit de operativă, la numai două săptămîni de la apa- 
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ritia textului rusesc), traducătorii români au avut de a face cu tălma- 
ciri alterate, trunchiate, denaturate (сеа а lui Th. de Wyszenra în ca- 
zul de faţă) peste care s-a suprapus arbitrarul gi, uneori, şi incompe- 
tenta lor, ceea ce justifică părerea că cititorul român al vremiia luat 
contact cu o imagine aproximativă a creaţiei tolstoiene; 

d) relevind importanţa factorului limbii intermediare, în peri- 
oada pînă la 1944, se cuvine să menționăm însă gi un aspect pozitiv: 
limba franceză a înlesnit şi a accelerat accesul la creatis tolstoiană 
oamenilor de cultură, scriitorilor ete (vezi mărturiile lui Duiliu Zam- 
firescu, Mihail Sadoveanu, Liviu Rebreanu etc) lărgind aria lor de cu- 
noaştere faţă de cea a publicului larg de cititori, care nu putea apels 
decit la traducerile in limba română. Se produce, astfel, o dublă re- 
ceptare a scrierilor lui Tolstoi, distinctă ca suprafaţă de сирг1пбеге: 
una direct din franceză (în unele cazuri din germană), a cărui operzii- 
vitate gi volum corespund procesului de pătrundere a scrierilor in Pr 
{а gi a cărui sferă este сігситвсгівй la un public cult, aita prin іп 
termediul francezei în română gi cuprinde practic pe toti cititorii de 
limbă română, deci gi pe cei din prima categorie, care beneficiază deci 
de un dublu acces la scrierile lui Tolstoi, 

Dialectica procesului de receptare cere considerarea într-o» in- 
terdependenţă reciprocă a factorilor istorici gi literari,definind con- 
textul literar receptor şi valoarea literară gi istorică a operei re~ 
ceptate, văzută ca un complex ideatico-istorin, lucru deosebit ба dm- 
portant pentru Tolstoi, a cărui creaţie este binecunoscută ca ога cone 
tradictorie gi citugi de puţin univocă, Aceasta pe de о parte. Ps ба 
altă parte, dialectica procesului presupune o raportare temporală (al: 
ternanţă sincronic-diacronic) condiţionată de relația dintre evoluţie 
cronologică a oerei tolstoiene gi perspectiva de desfăgurare а гйв; 
dirii, a receptării ei în Romania, In sfirgit, in al treilea rind, cone 
siderarea acestui proces de pe poziţii istorice gi istorico-literare,B- 
le contextului receptor gi ale contertului emiţător, 

Opera lui Tolstoi incepe a fi cunoscută in România după 1885 
(prima traducere depistată pină acum, schița Trei morţi in revista Con- 
temporanul), deci într-o perioadă de largă circulaţie a literaturii ru- 
se, condiţionată gi explicată de acea "înflăcărată pasiune pentru абе- 
văr", oa să folosim cuvintele lui Mihail Sadoveanu, de "baza largă За 
altruism” cum spunea Raicu Ionescu-Rion, ca gi de originalitatea ei(*li- 

teraţură puternică, mugchiuloasă, originală" după atirmaţia lui б, Mil- 
le), Aceste calităţi spirituale gi estetice, acest mesaj umanist gi 80- 
„ial înaintat au aflat aderenţa а numeroşi cititori din România,  inse- 
tati ой adevăr gi dreptate în cuvînt ca gi în fapte, suferind dé pe ur- 
"societăţi învechite tà rele" după expresia aceluiagi Mihail 


пы 
ап 


‚ща иле] 
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Sadoveanu. Data la care se ia cunogtinţă in limba română de creaţia tol- 
stoiană coincide cu perioada de acută manifestare a doctrinarului, ca- 
re-gi renega opera literară gi care stîrnise prin înălțimile purifica- 
toare ale eticii sale imperative un puternic interes în rândurile орі- 
niei publice apusene, franceze in primul rând. Dar dacă acolo Tolstoi, 
âoctrinarul şi autorul povestirilor pentru popor, al Confesiunii,al So- 
natei Kreutzer etc se suprepunea peste imaginea romancierului, ce cuce- 
rise prin Război gi pace şi Anna Karenina un mare prestigiu, în România 
acest Tolstoi de după criza spirituală se afirma independent зі atotdo- 
minant. Si aceasta pe o durată de cel puţin un deceniu gi jumătate jun- 
tificind binecunoscuta asertiune a lui Garabet Ibrăileanu din 1910:"Ro- 
mancierul Tolstoi n-a fost contemporan generaţiei noastre, Cu поі a 
fost contemporan reformatorul social", 

Această desfăgurare sincronică pe parcursul unei perioade cu 
biografia literară a lui Tolstoi explică şi condiţionează circulaţia 
largă gi exclusivă intre 1885-1917 a diferitelor scrieri tolstoiene din 
anii de după criza spirituală (povestiri pentru popor, romanul Invierea, 
Sonata Kreutzer, Moartea lui Ivan Ilici, Stápin şi slugă etc), 

Totodată această desfügurare ве manifestă ca una diacronică în 
raport ou altă perioadă (dinaintea crizei epirituale), cititorul român 
luînd cunoştinţă de abia in 1910 de romanul Război gi pace, in 1912 de 
inna Karenina, In felul acesta dacă prezenţa limbii franceze са factor 
intermediar deosebeşte procesul nostru de receptare a operei tolatoiene 
faţă де ові din unele ţări vecine, de limbă slavă, şi-l apropie de aria 
franceză, în esenţa ва acest proces ве arată s fi distinct, independent 
de cel din Franţa, înscriindu-se cu o notă profund inedită. 

In funcţie de această coordonată esenţială ве rezolvă gi alte 
probleme importante din punotul de vedere al cercetărilor comparate, 
precum: 


a) сен a receptürii eritice, саге în cazul nostru pentru un nu- 
măr de ani conturează discuţia asupra eticianului gi confruntarea ar- 
tist-etician (vezi articolele lui C. Dobrogeanu-Gherea gi chiar . stu- 
diul lui Duiliu Zamfirescu, opiniile promotorilor "curentului idealist" 
Al. Antemireanu gi N. Filipescu eto) cu o menţiune aparte pentru criti- 
ca de stinga, legată de mişcarea muncitorească, preocupată de a releva 
mai ales mesajul critic al oserei tolstoiene; 

b) cea а ecourilor în conştiinţa vremii (publică gi literară, 
inclusiv a înriuririlor) care pentru un public larg se leagă de expe- 
riengele spirituale ale doctrinarului (vezi adaptări gi prelucrări, mai 
ales după povestirile populare, cu tendinţa de a inriuri in spirit tol- 
stoist, al pasivităţii politice gi aspirațiilor etice, masa ţărănească 
din România); 
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c) cea a oscilaţiilor între artist gi doctrinar gi biruintele 
artistului (mai ales la scriitori care chiar dacă m sint puternic а. 
tragi de doctrină - cazul lui Gala Galaction - preţuiesc în primul rînd 
artistul gi caută modalitatea de a folosi învăţămintele scriitorului re- 
aliat), deci problema înriuririlor în plan intelectual (filozofic) gi 
estetic, asupra căreia insistă Guyard in cartea sa despre literatura 
comparată, 

Aceste aspecte definitorii pentru destinul operei toistoiene nu 
rămîn însă un fenomen existent in sine, gi pentru sine, ele se înscriu 
in procesul istorico-literar din România gi acesta este, poate, proble- 
ma cea mai interesantă în plan comparatist, relevată teoretic încă ба 
van Tieghem,. Opera lui Tolstoi folosită ca argument in polemicile lite- 
rare din România de la sfirgitul secolului al XIX-lea (intre attele pu- 
lemica Gherea - Maiorescu sau în jurul "moralei în artă”) gi"dinire ce- 
le două războaie“, scrierile lui Tolstoi prezente ca moment însemnat de 
referinţă in biografiile unor scriitori români (Duiliu Zamfirescu, Sa 
doveanu, Ibrăileanu etc) sau inriurind unele aspecte ale procesului ii- 
terar (de pildă evoluţia romanului românesc la începuturile sale, inde- 
овері experienţa lui Duiliu Zamfirescu in acest domeniu) ~ iată citeva 
modalităţi ale acestei ancorări profunde, intime ale destinului tolato- 
ian in viața literară din tara noastră, realigzindu-se o manifestare ma- 
ximă de valorificare a unui tezaur extraneu de artă gi gîndire pe саге 
comparatigtii l-au socotit gi îl socoteso nivelul superior ce-l poate 
atinge э operă în drumul ei spre alte congtiinte decit cele nationale. 
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UNELE PROBLEMS ALS TRADIUCERITROMAUTLUT 
"АННА KARENINA" Ds LEV 
PONAÁNESTE 


Virgil goptereanu 


1.0. Transpunerea unui text literar dintr-o limbH într-alta 
presupune un demers complex si exigent, fapt nnania recunoscut, fn 
teorie, de către toti acei care ss iniţiază în arte trsáucorii, Gradoj 
de complexitate gi difioultate di?sră în funcţie de nature textului, 
ca definitoriu şi al coeficientului ds responsabilitate, mat ales Tp 
cazul unor opere de arti consacrate. per în pofida difinuititilor pe 
care le include actul traducerii, un număr tot uzi mara ds thlaciri 
românești áin literatura rusă, efectuate în ultima vrei, 965748 prag- 
nant efortul şi strădania traiucătorilui, mai alsa în traduvarile poms.- 
tice, de a surprinde întreaga corplsxitsta şi aubitiitatea n rezistru. 
lui din care se compune muzica originalului, identifiotnà in limba re- 
ceptoare есһіуа1епұе de rimë, ¿= vitm F.A. Deag, Bos oum em слов sí 
demonstrăm într-unul dia studíiie noastre сопеаога ће versiuntiior rs 
mâneşti ale romanului $n vereuri Evghen: 


năzuinţă poate fi descifrată, în parte, gi in trec piorÁ, 
dar tendinţa care transpare вісі nu srareori aste aceea Са tratare 


gnin de Apt 


oarecum globalá a aspectelor ie nuanță si detaliu, porninin-se, pra- 
supunem, de la părerea că proza ar reprezsnta un teren co uni patâne 
"necunoscute", intentis traducătorului rezuniniu-se, în prinsipal, за 
comunicarea а ceea со se numegte "sensui?" oparai iiterare, ou zeflexe, 
de aici, atît 18 nivelul descifrürii particulari" iilor stilistice, 
cît gi la cel al transmiterii noului cititor а 91058; onise ра osre 
o degajă farmecul originaiului. 

Marea proză ~ ssa cum o aâsveragts iniresgs orestie tolsioisr& 
- reprezintă o integrelitats aimonioasă nu numai сз struatură, спа 
elementele ei constituente, legata “printr-un вели dinamic de coreina. 
ra gi integrare” (*fneanov), slcătnieae un organism unitar, functio. 
nînd ireprogsbil pipi în cele mai mici datalii sintaogtice, isrícnle 
eto., сі gi în sensu) că aa igi are propriile sale inflexiuni magica- 
le, "atmosfera" sa generalá, 

I.I. Desigur, nu poate fi negată existenţa unel deosebiri 
principiale între limbajul postie $1 limbajul prozei, în al âoilea 
caz munca traducătorului aspirínd, comtarativ, Înbr- punt mheur та. 
cilitetà, 
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Тп romanul Аппа Karenina lev Tolstoi recurge extrem de rar la 
acele procedee care formează sursa ecențială a posriei, la acele 
"mici scandaluri”, denumite metafore. Acolo unde ele ве întîtnanc, 
totuşi, nu încape nici o îndoială că traducerea lor textuală ar fi im- 
posibilă. Contextul impune chutarea unor echivalente, sau maj curînd 
a unor cvami-echivslente, cum li se spune în lingvintiocă. Iată o fra- 
să din textul original, саге ne oferi un asemenea exemplu: 


" Проќыв в Москве, квк в чацу, дра месяца, почти каждый день BHNAACb 
y ся с нею, Левин 

с Кити в свете, куда он стал ездить, чтобы встречать корен 

внезапно решил, что этого не может быть, и уехал в дерэвн А 


în versiunea românească, semnată de Mihail Sevastos, gtefana 
Velisar Teodoreanu gi R.Donici, versiunea cu oen та" mare oirculsntie, 
cunoscînă mai multe ediţii, fraza de паі sus este redată astfel: 
"După се petrecu două luni la Moscova, ca într-un vis, văzînd-o ril- 
nic pe Kitty în societatea pe care o frecventa anume ca а-о întîlneas- 
ой, hotărt deodată că acest proiect в] lui de căsătorie era ou nepu- 
tinţă de realizat și plecă la sert"? (s.n.). 

Lexemul românesc vis are sensul lexemelor rusești COH si 

мечта, pe cînd ЧаЦ аге în limba română semnificaţia de fum ei 
afară. Românescul sfarü poate fi redat, 1а rîndul lui, prin угар. 
Cuvintele ЧАД ві Угар ве folosemo şi în expresiile "B ЛЮбОВНОМ 
чаду", "в любовном угаре" саге în limba rusă constituie metafore ling- 
vistice. De aceea, redarea textuală a cuvîntului 445 din textul 
tolstoian ar fi fost cu totul inadecvată, traducătorii români rezol- 
vînd în mod ideal acest episod mai delicat, prin sXgeres loxemului 
vis - singurul cvasi-echivalent potrivit, 

In general, trebuie arătat că autorii versiunii româneşti sînt 
atenţi la asemenea "insertii" poetice, căutînd să păstreze si în tra- 
ducere valenţele lor stilistice. 

Dar, privită si în ansamblul ei, versiunea românească s roma- 
nului Anna Karenina, la care a lucrat scriitorul Mihail Sevastos, ou- 
noscut cu шаі multe traduceri din literatura rusă, din Turgheniev, 
Cehov, Serafimovici, golohov, constituie pînă în prezent traducerea 
osa mai autorizată, fidelă în totalitatea ei literei 81 spiritului 
toletoisn, şi prin intermediul căreia marele public cititor din ţara 
noastră a făcut cunoştinţă cu una din cele mai larg răispîndite саро- 
dopere din literatura universală. Problemele pe care intenționăn să 
le ridicăn în prezentul articol vizează, de fapt, unale aspecte mai 
particulare, pe care ni le-a sugerat recenta lectură a traducerii, 
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receptată de pe poritiije de simplu cititor, dar gi cu ochiul, 28 
spunem ава, al celui care s-a specializat în problemele literaturii 


ruse, ţinînă seams de proareunla înragiatrate $n ultimii ani de m- 
siatioa literară romünesacü gi de exigentele pe cere sceastă disoi- 
plină este chemată sð ie formuleze astăzi față de calitatea noilor 
traduceri, în evident progres 91 els, dar, ов in orice несїсг de cres. 
ţie, perfectibile. 

Astfel, un prim lucru саге ne-a reținut atenţia ests acela că 
свел ce socotim псі locuri perfectibile, mi puţin izbutita sau ohiar 
minusuri, se întîlneno. nurprinzátor, scolo unde s-ar părea că tradu- 
ceres nu ridică probleme daonabite, acoin unde limba recentonre ропа 
cu dArnicie ln friemfna traducătorului bogatul elu arepna!, ра măsuri 
absolută a exigențelor pe cere 10 2144е irca din cars ва treduce. 


2.0. Ta citirea $n orisirii a roranului ánps rarentra incerci, 


osrecum, o senzaţie de ambiguitate. sentimentul, să-i spuna, 81 опе? 
"duslitBti" disleciíce: actiu: 


tate, asemenea unui torent nasi, dar cars curge, în aceiasi timp, ou 


nea romanului se desfănoară cu ітреїќаоя 


ueurints unui izvor ás munte. 104 sera tentaţiei de a pătrunde cît às 
putin în tainele artei 1018003072, recurgínd pentru aceasta 1e analiza 
"noeziei cu ajutorul аівађгеі". run apunse Pug 


"gramaticii poeziei", cum spun asírciurnlistii 


eñ specificul frazei lui Toi тетіай tosmai 


ceea ce pare, la prima vedere, об rofará orice atreci 
- masivitatea ві inponderabilitatea, Preferinta lui 


construcții ample a msi fost sctijnistá. js Gata acssata am sr. door 


să menţionăm că fraza lui Tolstoi aste o fraz? ^de largă "espiri 


care te obligă să-ţi rerlezi "suflui" pentru в о oiii ране 

2.1. Cele mai frecvente trenafornări pe саге 2o sutorà fraza 
lui Tolstoi în traducere aste segnenisres ej în us?) p 
frazeologice, de unde rezultă ві o anumită eimpifiosl. 
toisnÁ gi, împreună cu ea, idees pe саге o conţine capătă, 2856] 
caracter mult mai explicitat decis 51 are fn original, Procodenl 56e 
ta de care fac uz traducătorii noştri nu pare deloc a fi dictat de 
vreun factor de ordin structural aj iimbii revertoare, cers cunoaşte 
рзгіоада amplă, вошріцовв а 101 Sadoveanu, вац constructiile zu cive 
ale lui Iorga. 


Din exemplele numeroasa pe care la ofer traducerea $n neenst 
sens ne-an oprit la o frază да ia $ncepuiut romanului, Pentra в sr 
prima creşterea atăzii de neiinigte ві dasperare а lui Ohlonseki, 
Tolstoi fn;iruie unul după #1541 cinci verbe în forme lor inl/initi- 


ГА £ 
Саа. 183991 hits: ot 


https://biblioteca-digitala.ro 


nol 


vală, pentru ca apoi să intre direct în final prin folosirea perfeoti- 
vului - "ero лицо... вдруг улыбнулось" ("dintr-odstü faţa і ве lu~ 
mină de un zîmbet" — trad. gi subl. ns.) (vol.B, p. 9). Pe fondul ge- 
пеге] al frazei forma perfectivă transmite o informație mai puţin ag~ 
teptată, dar prin acest procedeu "sintactic" autorul dezvăluie caracte- 
rul lui Oblonski cu întreaga lui bunătate, însă gi cu neputinta lui de 
а se concentra pentru mai mult timp asupra unor gînduri sumbre. în 
aceşti termeni vorbeşte Tolstoi despre eroul său, subliniind tocmai 
această din urmă latură a caracterului lui Oblonski, la scurt timp du~ 
pă moartea tragică a surorii sale Anna Karenina (vo1.9, p.576, în 

trad, vol.4, p.159). Prin fragmentarea frazei la care ne-am referit 

mai sus gi prin tendinţa plauzibilă de a expune сїў mai "pe înteles" 
ideea lui Tolstoi traducerii $1 scapă unele din regulile aga-numitei 
"gramatici poetice" (vol. I, p.5-6). 

3,0. Nu este, desigur, $n intenția noastră de а examina parti- 
eularitütile artistice ale romanului gi, paralel, modalitatea reflec- 
tării lor în versiunea românească, Ceea ce am vrea să remarcăm вісі 
este acel extraordinar sentiment al contemporansitâţii pe care îl pro- 
pulsează lectura Annei Karenina. Cititorul de astăzi $61 recunoaște în 
universul spiritual şi emoţional al personajelor tolstolene propriile 
sale gînduri gi sentimente, ou toste că între el gi timpul scrierii 
romanului se aşterne o distanță de mai bine de о sută de ani. Adevü- 
rurile surprinse de Tolstoi în cele mai adínci gi intime unchere ale 
sufletului uman, ca expresie a marelui său talent de psiholog şi ar- 
tist, Găinuiesc pînă astăzi, Ne aflăn, într-adevăr, în faţa "unui se- 
cret pierdut", cum spunea scriitorul francez Francois Mauriac, refe- 
rindu-se la originalitatea artei lui Tolstoi, la marea sa capacitate 
de cunoaştere gi exprimare a "dialecticii sufletului" omenesc, 

Analizele psihologice întotdeauna sînt însoţite la Tolstoi de 
un deosebit farmec al poeziei, care Їнї are propria sa "gramatică", 

Un exemplu, în care scriitorul vorbsgte despre dragostea lui Levin 
pentru Kitty: "Для чего этим трем барншням нужно было говорить чө- 
рез день по-французски и по-английски; для чего өни в известные ча-- 
сы играли попеременкам на фортепиано, звуки которого ослышались у 


брата наверху, где занимались стуленты; для чего ездили эти учителя 
рисованья, 

френцузокой литературы. музыки, /танпев; для чего в известные JACH 

все три барышни с m-lle Ііпоп подъежали в коляске к Тверскому буль- 


вару в своих атласных шубках — Долли в длинной, Натали в полудлинной, 
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а Нити B совопиенно KosGTUOH,. ток что сүтүн ppt] 


ВЗН 


THX коасных чулках были на BOCOM ü 


лякея c зототою кокагной на MAATE, нутро 2:30 хона 


бульвату, = злого этого и мороза T 


BOHHOM мире, он пе понимал, по зпад. что воз, UTC TOM JONC TOCb, было 


прекрасно, и был влюблен именно в эту тлипотвенность порога оч 
(vol. 8, p.30). 

Aga cum ge vede din citatul de mai sus, starev нос" polos 
Levin este dazvăluită printr-o serie de $ntratüvi биос itte Ta 


tiinjs ва, fără ca el ял gi le pun nic* elegi, nioi $ 

altora, El pur gí simplu an rosiíie ва пе леер ci pier ar фах а 
pratic За tot ceea oe o $nczonjioss ре Kitkg. decnrege 2 mea 
Tolstoi - " все члены этой сомьи, в особенности жонприя полон 


їредотавлклабь ему покоытыми какою-то тациотленнай, эозфичосиах пи 


весой...” (ib.) ("toti memorii acento! familji, rar fn 
mos, i se păreau scoperiti де urn või fainic ei postice" 

lată versioneo românna a piaga т алтер š 
precedente; "Эв ae eos 
frantuzeste ai alta С r a opipi 
18 pian; jar ounstel ionis ` 
învătau studenții? De cs v іє 


ceză, de muzică, desen şi dana? De ce, ls anumits ore 
şoeraiay împreună ou таб ето ав 


31а kinon, trenem:i în 


levardul Tverskoi $n тёпса 


ўе de atlar 


dungă, Nsthaly într-una ceva mai scurtă, е 
tuţă de tot, care lăsa ай i se vadă piciosvele дозсі овга, 
roşii, bine întinși. ре ca trebuinu ай за plict- 


koi, însoţite de un valet cou сосзгай de sor la оід 
telegea toate acenten gi multe alte Juc 


în lumea lor misterioasă. ştia însă эл 1 
nespus de frumos gi ora înfrâgostit tcoomai de neest mister" iyol 
p. 32-34). 

Paragratul de fat reprezintă c стяйосеге. ае poate ара, 
Geli, privită nu numai în planul liberal, i ui "s sensasi 


mite ideea generală a originalului, Si totusi, urale muarta, infle 


E 


xiuni poetice, rămîn, evident, estompate, datorită ecelui9ai proces 
de 41в1осаге a masivului în bucăţi, Ja care co 


unui sistem de punctuatie ce transform" pasim 1: cele свай propozitii 
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separata, cîte au apărut în traducere, în propoziţii interogative, 
prescnimbfnd, astfel, întrebarea ivitü ca pentru sine $n conetiinte 
personajului în întrebare adrenată, cees се ве raparoutează, de buni 
seamă, asupra tonalitütii frazei tolstoliene. 

In acelaşi plan an dori să mentioním încă un aspect particular 
в] romanului sugerat de versiunea în discuţia. Procedeul la care re- 
curge frecvent Lev Tolstoi - folosirea repetată a pronumelui în locul 
numelui eroinei - are întotdsaune o motivaţie artistică, Pe aproape 
două pagini Levin nu pronunţă numele Kitty, oí OHH (ea) (v01.8, pe 
37-38), fiinţa dragă fiind înconjurată de o sureolă, din care tranapa- 
re nu faţa, ci chipul ei ( НӨ JHO, а облик ea J, figura poatizată, 
ава cum în poezia lui Blok apare chipul aursoiat al misterioasei ne. 
cunoscute, 

Actuala tÉlmácire a romanului Anna Karenina face parte din sees 
categorie a traducerilor despra care Turghaniav apunea că "ni-au fixat 
drept scop să-l pună... pe cititor la curent cu operela bune sau fonr. 
te bune ale literaturii străine, Calitățile pa carea le întrunerte 
Anna Karenina, atît de strălucit ointetizate de G,Jbrătieanu, - "ob- 
servatia profundă gi amănunţită, adîncimea conoepţiai asupra lumii, 
atitudinea înalt omenească faţă cu subiectul, interesul captivant da. 
torit complicaţiilor sufleteşti şi nu “intrigii”, naturalul sj sponta. 
neitatea expunerii, măreția constructiei", ~ fac, într-adevăr, din re- 
manul lui Tolstoi - cum arăta în continuare criticul nostru ~ "саро- 
dopera genului"?, 

Dar versiunea de faţă, destinată ca orice traducere "mai ales 
acelora саге nu cunosc originalul", concomitent cu funcţia sa informs- 
țională, realizează gi un transfer de valoare literară, estetică, ві 
din acest punct de vedere ea se subordonează gi acelui gen de tradu- 
ceri, "in care - după remarca aceluiaşi Turgheniev - un artist ве 
strádniegte să redea $n mod creator o operă măreaţă ві - în măsura 
propriului său talent creator, a capacităţii sale de a ве pătrunde de 
gîndurile şi sentimentele altcuiva - se apropie mai mult sau mai pu. 
tin de rezolvarea acestei sarcini grele", 

fn acest sens, traducerea lui М.беуазфов, Ştefana Velisar Teo- 
doreanu şi R.Donici, probată de tiparul mai multor ediţii, reprezintă 
о nouă etapă în traducerea romanului tolstoian, pentru că există, în 
mod cert, mai multe etape în transpunerea marilor opere de artă din- 
tr-o limbă într-alta, $n care este subsunată experienţa mai multor 
traducători, După cum se etie, încercări de traducere în limba română 
a romanului. lui Tolstoi, mai reușite sau mai puţin rengite, au existst 
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51 înainte de eliberare, unele spartintnă, de exemplu, Anei Maria 
G.Bottez, editie pregătită pentru centenarul 1828 - 1928, lui Ion 
Pas gi 3011064 Cassvan, ediţia apărută în Coleotía autorilor celebri 
contemporani, altele precedíndu-le chiar pe acestea. Vor exista, fără 
îndoială, gi alte поі etape în această сыгвй da preluare a gtafetei. 
in саге ~ după expresia metaforică а lui Pușkin - traducătorii înde- 


plinesc rolul "osiior de postá si culturii". 

їп această perspectivă, problemele ridicate pe marginea ulti- 
wei versiuni româneşti a romanului Аппа Karenina de Lev Toiatoi ar 
putea interesa, socotim noi, în primul rînd re acei саге se pregătesc 
să devină traducători аз proză, studenți ssu Bosolventi si nmectiilor 
de limbs şi literatura rusă, o condiţie irdispeneabiiă pentru enoszt: 
fiind cunoasterea pînă $n celo mai intime subtiliióti s 110511 ei oui- 
turii respective, Dar prec*5iices ©з speo'siitista, corgtfinoieriistec, 
ве cer а fi dutiate бз o anmită disponibilitate analitica, da íntuni- 
tio, pentra са traducătorul, descifrínd rormele după cnra trhüisgte 
opera de artă, вй o îmbrace într-ur veamînt poetic. віз cărui fibre 
invizibile posadă tarul secret al fasuiraţini, Si în această aitustie 
dispare daosebirea dintre proză si roezie. 


1 Vezi “Russkaie literatura", 1974. nr,á, в. 78-108. 


2 


LN. Tolstoi, Sobranie socinenii v cvenadțati tomah, Vol,B, 
Moscova, 1958, p.31. Tn continuare, tririterile ia această ediţie se 
vor йв în context, cu indicarea în parantere a volumului gi а pagirti. 

5 L.N.Tolstoi, Anna Karenins, Roman, Traducere: M.Sevastos, $ia- 
fana Velisar Teodoreanu gi B.Dohici. Prefatü ei tabel cronologie: 
M.Novicov. (Patru volume), Bucureşti, Ed.Minerva (B.P.T,.), 1977, vol, 
1, p.35. Trimiterile la această ediţie sa vor йа ir contest, cu indi- 
cares în paranteze a volumului gi а peginii, 


£3 e munos litera ‚ p.105. 
3 G. Ibrăileanu, Studii litersre, Bucureşti, Eü.tineretului, 1965, 


v. 282. 


š I.S,Turgheniev, op.cit., p. 103. 
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ЛЕВ TOJCTOY И МИРОВАН ДИТЕРАТУРА 
B ОЦЕЧКИ Reili TARA и Г.ИБРЗИЛИНУ 


Альберт Ковач 


В литературном соъчзнах нашого века B разных формал живет идея 
о протхвополокностӣ классического искусства - искусства прошлого - 
дугу современности. Противопостлвление это знамзнательно, HOSSBACHMO 
от того, пыратеноли ono збсолртно метафизическа, что характерно для неко- 
торых модернистских концепци, или гибко и дизлентячно, KAK, например, 
в теориях реализма нового тина. lipa этом имя Толстого часто бывчет сач 
волом ужедшего в пронлое классического. Правдз, в C3M:8 последние голы 
актузльность Толстого все реже сволятся к классической гармония, посл» 
дователи все чаще говорят о скрыто{ колтрастности и подлинноі полива- 
дентности произведения, созданных особенчо в последний период CDO Ейз- 


ни, когдз мзнера автора LANKA Мурата m Воскресенья приобретает ярко 
вырзженные черты искусства Ал века. Творческая биогрэфая, личность M 
искусство Толстого связывзет, такім образом, два BORA, дае эпохи A NO- 
нимание этого повволяет точчое определить его место в мировсЯ лятера- 
туте. 

Славя гечияльного писателя и глубоко протеворочивого мыслителя 
пророка установилась, под углом зрения различных, быстро меняющихся 
икал ценностей A социзльных воззрений , не срзьу и не без протаводей - 
отваз. Тем интереснее восстанавливать сегодня отдельные страницы того 
взкономерного истораческого процесса, когда русского писателя то 050. 
хествляли , то сбрасываля с єго высокого пьедестала, подобно тому, кэн 


это прохсходило в эпоху лессинга ua Вольтера с творчеством ёекспира, 


Почта необозрімзя история восприятчя творчества Толстсго B 
мировой литературе осведеня B известных монографиях T.lotuneBO4 и Т. 
Николеску, Н.Ломунсва, В.Бялокозовича и многих других, иродотавлене в 


издаяшях типа ТОЛСТОЯ и зарубежный мир или Венок Толотсму!. Тем не ue. 


неа она продолжает пополняться все новыми Gakrava и данными ~ ведь от- 


клики на творчество и идеи Толстого так многочисленны , что русский ng- 
сатель почти не имеет в этом смысле себе равного. Не даром один из со- 
временных исследователей говорит, что на немецком языке ни об одном 


писателе, за исключением Гете, ле сказано так иного, как о Толстом?. 


Ряд новых матегиялов в исследование темы "То. 
MHHCKOM критики" вносит недавно появившее 
томах Петикэ9 


лстой в оценке py- 
ся издание Сочинений в двух 

и находящееся в процессе издания Собрание сочинения Г. 
Ибрэиляну4, В архиве Петикэ обнаружена значительная рукописная статья 
о Толстом (опублякованияя почти полностью в указанном 


выше изданий D. 
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Молкуц); бобрзние сочтноний Иброиляну доблвляет к ухо қзпебтнин кате, 
риалам о Толстом новые отзызы румынского критика, Ho не столько эта 
новизна мэтериялов кажется нам важной и иривлекательной , сколько их 
актуяльность, методология критического, сравнительно литературовелче = 
ского анализа, чуткость восприятия и ядекватность, совреманиоио NPON- 
тения. 

В самом деле, критические идеп Цетикз, как это отметил ухе ДЕ, 
Кэлинеску, "возвыш злись над своей эпохой". Вудучи в спосм творчестве - 
B поэзии, прозе и драматургии ~ символистом, он никогда HO заннкалея A 
узкие рамки литерлтуряой школы, и тенденция к суггостивносяи, философ - 
ской обобщенности не исключалл у него контуров реального мира. В KPR- 
тике он признавал ценности, созданные всеми литературными направления -- 
ми, не втискивая писателя в прокрустово лоте извне привносимых правил. 
Tak, у Эминеску он находил черты реализыз A символиама, HO дли его 
творчества опредолярщими p, доминачтинии считал признаки pOMAHTAUMT, По. 
нимание национальной специфики ‚чтродности и общественноя роли литоряа- 


i 


туры и искусства позволили ену четко отграничить эксперимент OT реал» 
ной ценности, 


Исходя из достижений своих предшествечизкол, Т„Майореску й K. 


Добродхану -Гери, он в TO Xe врочя отвергал теорию автономии искусств 


PU 


первого и стремился преодолеть отход второго OT принципов одипстил 
эстетической и этической , социзльноЯ опенки, 


Владея основинми европейскими языками и хоронс зная "X лито 
ратуры, Петикэ проявляет большой чнтерес и к искусству русских писа- 
телей. В ранней юности он переводит стяхотворензе в прозе Тургепова 
Как хороши, как свехи были розы: среда епо критических статей =~ рабо. 
ты с Тургеневе и Герцене (1905) и особенно - интересующие нас - дев. 


Толстой (1898), Последнее произведение Толстого (1901) и статья Тол- 
стой, ue опубликовачная - как мы ухе отметили - при жизни писателя. 


В теоретических статьях Петикэ- например, в исследовании Эстетизы 
Раскина (1900) - взгляды и искусство Толстого составлярт важнедния 
элемент сопоставления и аргументации. Говоря 0 творчестве Толстого 
Петикэ, разумеется не ног обойти широко раепространенное в то время 
пресловутое противопоставление художника пророку, но в отличие от кон. 
сервативных кругов он пришел к признанию и искусства писателя и epo 
гуманных, народных идей. Однако, констатируя факт обращения Толстого 
к вопросам морэли и религиозно проповеди и его огромную популярность 


в этом качестве, Петикэ започет: "И все xe худохник превосходит в How 


пророка". Его важнейшими х0: нями он считает Войну я мир, Анну. Каре ~ 


ни 2 
Дину, Крейперову сонат | авақ‹ов, Власть тьмы я, разбирая последнее 


вышедшее тогда произведение цисзтелн з PAKTIT Так что же нам делать? ~ 
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лоо 


говорит о Толстом прехде всего как о "величай пем художнике, le PAPS 
щем жизнь", Цитируя литературную по своему характеру сцену ,в которо 
крестьянин привозит во двор помецикя пиенину и P тодо которой мова 
ол вопиющее черавенство между бедствующим народом и барами, основ %RHO@ 
на земельной собственности, критик восхищается умением писателя неско- 
льклый чертами нарисовать целую картину и ваклочвет: "Что бы о HOM ни 
говорили, Толстой -художник всегда 5 Stea собой, независино OT 
того, что происходит в Толстым -мыслителем"-. Правда, главная идеп этой 
сцены - отрицание частной собственности и неравенства - явно идея MNC- 
дителя, которого в других своих выскавываниях критик не отрывает OT 


худохника, 
Видя в Толстом национального, всенародного цисатолн - подобно 
тому, как немцы считают своим нлиболәв полчым прелстявителзы Гето, A 
францувы ~ Виктора Гого, Петикэ утвержлает: "ТолстоЯ - единственный в 
наше время писатель, который может стоять рядом с величайшими художни - 
ками всех времен и всех народов, один ив тех людей, которые рохдаутся 
раз в несколько столетий и которых при жизни по существу не знают, по- 
тому что они идут намного впереди обыкновенных ADASH. Тому, кто будет 
хить после нас, трудно будет воспринять мистический элемент творчества 
Толстого, особенно тогда, когда прошедине годы сотрут бросающиеся нам 
в глаза черты эпохи и сохраннт только ве общие контуры (канун социаль- 
ного преобразования, которое Толстой предчувствовал, HO не мог прибли- 
зить, поскольку жил другими идеями)". Этот последний вопрос ~ об OTHO- 
шении Толстого к будущему и к искусству будущего - один из самых волну - 
ющих для Петикэ. "Сейчас я придерживаюсь того взгляда, что писатель не 
обязан давать готовые решения, предлагать средства для устранения MBO- 
Gpazaeuoro au зла - говорит OH нихе,/Искусство должно довольствоваться 
TOM, чтобы представлять нам все, что прохсходчт в жизни, Но, может быть 
Толстой является началом нового искусства, имевьего большую социальную 
силу, искусства, охватывающего весь мир в его целостяости и, 


значит, 
способного ваняться его исправлением; в этом 


смысле высказанное MHOn 
выше инение можно свести к простой констатации факта и должно допустияь 


искусство, дающее решение проблем, Естественно, что при этом нужно ис- 


кать других решений, взамен тех, слишком уж ненвучных, которые предла- 
гает Толстой" ?, 


Столь высоко оценивая русского писателя, 
никнуть в тайну его мастерства, определить специф 
этики. Одна ив его идей развивает мнение французс 
сутствии у Толстого искусствечности, стилизации, 


польвует сравнения с пре 
То, 


и,Петикз пытается про- 
ические черты эго MO- 
ких критиков Об от- 
При этом Петикз ис- 
дставителями целого ряда других литератур: 


что сразу же поражает в творчестве Толстого- если судить о нем с 
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чисто художественной точки зрения - это отсутствие определенного ‚своя ~ 
ственного только ему приема, что мы неизменно находим у Sonn, д’Апнун- 
дио, Метерлинка, Ибсена и даже у Достоевского. У него повествование 
течет плавно, прозрачно, почти классично, бев всяких украшений. Мож ~ 
но было бы сказать, что здесь нет никакого утонченного искусства, s. 

И выеоте с TOM ~ да простит мне HOT, HO я не знаю, существует ли сре- 
ди гениальных авторов мира еще хотя бы один, у которого о было 
бы поднято на такую высоту интенсивности, как у Толстого". В доказа- 
тельство критик ссылается на такие соверденные сцены, как рэзмийления 
раненого Андрея на поле битвы в Войне и мире, косьбо в Линз Карениной 


или омерть офицера в Обороне Севастополя. 


В отличие от Золя, у которого эпический характер наглядно вы- 
ражается в развернутых периодях и в одухотворении предметного мира ,от 
д?Аннунцио, тонкое мастерство которого проявляется B пантеизме и кра- 
сочностя его видений, или от других символистов, легко обнзруживающих 
повторяющиеся призмы своего мастзрства, у Толстого искусство всегда 
скрыто, утверждает Петикз, Тзкян характеристика искусства Толстого 
представляет собой, как бы новую ипостась формулы "у русских писате ~ 
лей нет стиля". В сэмом деле, ухо Мериме, говоря о Пушкине, выразил 
свое восхищение естественностью и простотой мастерства русских писате ~ 
лей в отличие от чрезмерной стилизации и искусственности некоторнх 
проязведений французской литературы. HoBu* вариант формулы - русские 
писателя - слабые стилисты - встречается у М.де Вогве и многих других 
европейских критиков, B том числе и у самого Петикэ, в другой работе 
сочувственно цитирующего слова Толстого о достоэвском, у которого, яко- 
бы „HOT никакой литературной техники, И все же Паетикэ приходит K другой 
трактовке формулы; признавая с одной стороны эстетическую ценность Cru 
лязации, а с другой -связанную с ней неизбетнув односторонность, OH 
заявляет: "у Фолстого есть стиль, HO он лишен односторонности", H ком-. 
ментирует зто следурщим образом: "Делзнвид, что он презирает искусство, 


fn 
Толстой оказывается Одним из тех, кто доводит его до редкого совериен - 


Ства, го величие как худохника ,.. B том, как оя умел зыбрать сржеты 


из всего того, что интересовало в эго время мир, в том, какими OH унел 


возвращать их миру, как он делал их понятнымя для всех, как OH группи- 
ровал вокруг доминирующей идеи убедительные факты, чтобы ясная идея 

возвысилась, подобно энтичной статуе, освещенной среди ночи лунными 

лучами. Что касается техники ,- добавляет критик, - 
что y Толстого нет интриги, 
красное из простого. Но в ег 
- психология, 


то следует ваметить, 
также как и y Флобера. Он выковывает пре- 
о проязведениях мы находим и сложное, Bro 


которая у него исключительно глубока (кто-то эзметил, 
что если уподобить Искусство волнам, 


то окажется, что фрэяцузы cxna- 
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LL 
тывают лишь их гребни, з то время как русские BOCHDOGHSBO; 


Ф их полно- 


стью) "9. 

Отмеченные вдесь черты поэтики Толстого весьма сунзстванни я 
довольно кочкретно характеризуют объективноз искусство писателя. VRMS» 
ко проблема стиля ставится критиком и в другом зопекте, В исолодованяи 


Национзльное искусство Петикэ следующим образом комментирует, паоиро.. 
страненное B то время мнение, что русская литература не только по пре- 


имуществу, но и исключительно реалистична: "Когда говорат, это ва по. 
следняе пятьдесят лет в русской литературе не пройзовло HARAKA” 


нений с чисто эстатической точкя зрения и что между стилем греет: 
и Гарвина нет никакой разницы ‚тои Xe как HOT ве между стилен TARTSON. 
ва и Надсона, тем самым лишь признается и выскавываетоя craniu 3 DD. 


бокая истина о тесной связи, устачовивненся C дэз) их времен ono 


сателем и народом". Размышляя о стиле русских пксятелая , Dogsuo 
дит к выводу, что OH ~ со всеми эго достоинствами и poop a Ani 
определяется знанием национального характера или, точнее, 


им НАНА. 


нальным характером: "русская душа взилечает в ceda и способ, маним за 


следует выражать, а это значит, что стиль гоголя и Достовагсдца 
единственным способом точно воспроязрести эту ирзчную 


величественную жизнь лодей, блухдаодих в ночи Сеск; 


Полная передача национальной опецификя спределяет, uo eraro, x. 
русской литературы среди литератур мира: "Поэтому prea ven 
всегда будет иметь свое особое место средя искусств другиз масо 
ибо оно открыло ту тайну, которую, как казалось, улозал + 
ный MOMeH9 великий Гете, но которув так и не смог 


Чувствуя ‚вместе C тем, что единый пациональчых 
чает существования стилей, общих в принципе для ROSTO 
хотя бы для значительной эго части, критик пишет: и 


И 


туре современной России чувствуется изменение. locns рн; 
незнакомый западной Европе, но ползурдийся у себя на po 
HOÀ Славой, несет веяние нового духа...". При этом GTER: 
"модернивы" русского писателя не мешает властному гчразх к 
ного духа, потому что сущность искусства ~ найти соствотствутшуг 
временную форму для Bupazenua жизни народа. 


Иродолхателем традиций Петикэ в освецении гтосчоя 
нвилоя в начзле века Г.Ибрэиляну 
нейших фигур крупного общественно 
CK3", Он как бы осуществил, 


преждевременно погибьего Соб 
стов 


Иа 
- ведущи4 критик эпохи, ол 
-2итературного журчалч "Hag 


оставшиеся невыполненныхя замыслы Ono6r5 
рата, Участник в молодссти ир 
$ Ибрэиляну пронес сквозь годы благородные agos 
ласти литературной критики и эстетики, 


А 
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Гарабет Ибрэяляну пясал o Толоточ ыного я содеркательно: в PAS 
ванвом выше журнале OH помещает, по случаю смерти писателя, статью, по- 
овяденнур ero NAMATH (1910), зятем возврадаетсн к нему в исследовэниях 
Анна Каренина (1911), творчество и анализ (1920) и в десятках других, 
посвященных самым разным проблемам. LITA статьи ухе комнентировались на- 
вами исследователями, в особенности. ї.Няиколеску в названной выше исно- 
графия, в сокращенном виде опубликованной и иа русском явыке в "литера- 
турном наследства" iP 75 Толстой и зарубежный мир, но значение ях - ne 
только для оценки Толстого, HO и в теоретаческом плане, в плане зстета- 
ки реализма ~ все еще недостаточно освещено, не Говорн ухе о том, что 
вне поля зрения исследователей остался ряд отзывов сравнительно -лите ~ 
ратуроведческого характера. 


Личным вкусам и художественной натуре Ибрэяляну, автора MAPO- 
психологического романа Адела - особенно близок Тургенев, "этот pyc- 
ский с золотым сердцем", которого, по его словам, "невозможно не AP- 
бить". Но это не мепает критику признять, что Толстой более крупная фи- 
гура, что OH ~ поистине непроввой денный творец, BOCCOSARDRA! действия -~ 
тельность. И если в 1910 году в статье Вешние воды Толстой предстает 
перед Ибрзилнну как"недоступная, покрытая льдом гранитная вервана", TO 
через 16 лет объективное искусство русского писателя, который "судил 
людей, не искажая их облика", помежлется ин на самур вервину Сляыда, E 
Толстой объявляется "самым пленительным яз всех DpOMAHHCTOB", оставляя 
B стороне свою теорир о соотновении творческого - чисто хулояественно- 
PO - A аналитического элемента в искусстве (которой посвяҳеча статья), 
критик восклицает: "Как исклрчитольно своеобразен, не похож на друг. 
творцов. этот гениальный русский! Как он грудью идет на хизнь ухе C 
первой хе страницы Войны и HAPA... забываевь, что B TBCHX руках книга, 
что C тобой говорит писатель. Ты ухе не у себн доиа, а где-то совсем в 
другом месте... Роман Толстого течет широко, величественно, нося на ce. 
бе - как маленькая планета - сотня существ с их разнообраьнсі чч, 

о их проплым и будущим... Существовал ли на протяжении веков болов ве. 
дикий поэт, чок Лев Николаевич Толстой? Небесные ус 
трагическая поэзия тдеты дел человеческих y їй 


тремленяя Данте, 
екопира, развятле и ADAKE- 
- неухели все это Buza по 
зчению, чем его великолепное творчество, когхэальное, богатая mee, 
спокойно сосредоточенное, как прозябания зерна или кан вечность и бо. 
лее X4506, чем сама хизнь?"!0, 


ние через слияние гения со всем сущин у Гете 
зн 


Ибрэиляну глубоко проникзет в тайны 
нения, ни один роман мировоя литературы 
личества самых p 


позтаки цисателн: "nes COM- 
че объединяет в сөбө такого RO 


азнообразных достоинств, как Анна Каронана. Глубоклн x 
зоркая наблюдательность, чуткия анализ, колоссальная сила воссоздания 


кент 
foerit meet — ко tt mapa л ao - 
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PLA 


CHAA, подлинная чзловечность B тракчовке темы, 
CE Ж: x и HA 


рлубача мировое 


Bird vue р ‚рсона- 
захватывающий интерес. визывазный сложностью дулевного MUPA пер 


‚гетвевность изложения, 


й птествеғ ть и metoe 
ен, а He зинтригов", естествена есть 1 


в нобзониства, которые пре 


Ai: OI DUSAN 


вегичие JOCTPOCRAR < BOT ү, 
Bp9usxnT роман толстого 8 полливиня вздавр EA 
p pe s Sm ; 


творчество Ton- 


KAK OLUA ав вершия Раевятия uunoscro 


отого, наряду C произведения» зальзакя, Стендаля ANE Флосерз, стало 
37 с, НАДУ rb ` 


geara Qinuwr.25nCo SKZySb5- 
яла нритика мерилом CO! з подлиеяссти, Hone у 


вы фоны, B которчд W6romumuy иснальзуёөс творчества русского 


tii - are x вы opnamTV D e- 
писателе для оравненин, зводит '"o3ccoPO в нтровую литературу в опр 


деляет через соотновенае C ним место я обли другил пксзтелей , Вмөста 


S. PO nus nu ÓIDAOREM COVAB- 
с тем, зти сравнения яинвлают ностеротво самого UECATG. pneus орав 


‘оао А? 


вательного литеовтуроведения MONT, 


"y Толотого нет худотествевиых BIAPHOS oa саба, 1 ROP 


вн HO измучен и яе мучитол 


Bie lo0 ORAS ему Gy KAR 


Туманность... OH рисуст самые UBSNdquuus 


вительных (отоль pexpux y Hoera ского), у ного есть W кязси 


ны, 4 поэзия природы (поэтачески Buesavo urn 


OR WC специально 
nosemoHü он не азнимался}” 1°, 


ЗА к OBCOMyY изначальчану 2: 


так. "Отоутстние стил, сле 
рэвляну. Между дәйот 
ный BAHNBeC, затор со своими 
знененательное совизденяе - 
тоже нет стиля, вопреки BOSH его усилиям ине 
отсутствие отделки Í" 


дохее 


оста") - это OOTES 
= тень, сосутствузщая проявлению огромной 
генева я Анатоля Франса, у всех, ззяе у 


паходик различные "издерхкай,- пишет он, - Бю} ADIZSEHEW CO- 


цяолопизы, у достоевского - проповедь, у 


ные и типологичесние черты, у Пруста - ручной" поихологий, 


которой он зертвует всем. боли "m греанных TDOU^HAX 

чувствуется нехватка субстанции, TO в ANY 

этот недостаток искусства - ничто HHOO ев 
i 


роды", свойственное самым велалкам торцам. Но 


РО OBSEG 


өтсн для Ибрэиляну то опєцифичооскоо., 


тексте европейского реализыз. 


В концепции Ибрэилнну таорчество то 


щение резливыз и ~ критори при решении теоре 
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по сввременной терминологии, творческого “тода. Для румынскоі эстети ~ 
ческой мысли ХХ века характерно выделение активной роли художника как 
решающей в эстетической системе реализыз. "Художник ,- пишет критик, - 
не копирует действительности, а создает свою концепцию о ней. толстой 
создал свсю концепцию о Наполеона или о "виновной" в высшем смысле А 
(Анна Каренина) и осуществил ее, Бальзак создал свою концепцию O скуп - 
це и осуществил ee. Садовяну создал свою концепцию о молдавском кре - 
стьянине и осуществил ее". эта идея подтверхдается и высказыванием 
критика о том, что ромлнист показывает не только падение Анны Карени- 
ной, но и причины его. Имея в виду активную роль искусства, Ибрэиляну 
пишет: "Ирогресс - сын недовольства действательностью. Творчество лю- 
бого великого писателя - Флобера, Толстого, Ибсена, уминеску ~ являет- 
ся протестом против разного рода явлений действительности" 3, Вместе с 
Teu Ибрэиляну не теряет из виду объективного критерия правдивости ~ 
одного из основных при определении художественной ценности. 


Но особенно ценит Ибрэиляну познавательную силу реэлизия TOJN- 
стого, постановку им социзльных проблем: "В сравнения с Братьлями Kapa- 
мазовыми, Войной и миром, Кузиной berrot, В поисках утраченного времен 
любой роман любого другого писвтеля жидок, процент фактов в нем HA то 
хе количество слов ниже. Конечно, роман оценивается HO множеству до- 
стоинств, в нем имеет значеняе выбор существенного, соблюдение законов 
природы и жизни или подражание им, стиль ñ т,д., но что свойственно 
всем велчлким творцам и ставит их выше остальных писателей - это HACH- 
щенность внешними и BHyTpeu' uus фактами, Степень этой насыщенности 
есть мера привнесенного в роман, то есть воссозданное в нем количество 
жизни. Наибольшая насыщечность фактами, с моей точки зрения,- y Толсто- 
го, особенно в Войне и мире. У Пруста насыщенность достигается MHOXe- 
ством оттенков одного и того же факта. Y Бальзака есть большие пробелы, 
HO не среди фактов, а мехду группами фактов, то есть там и в том случае, 
когда он оставляет собственно творчество и удзряется в философские, 
исторические, социологические, археологическиел прочие соображения, 

У Достоевского недостаток фактов, по сравнению C Толстым, компенсиру ~ 
9TOCR атмосферой зэгадочности и страха перед действительностью (дэже, 


когда она банальна), так что душа читателя в каждое данное мгновение 
ангажирована C той же интенсивностью", 


Леная концепция реалистического искусства позволяет Ибрэиляну 
ряд проблем современной румынской литературы 
веству дня. Среди них 
тематики 


решить 
› выдвинутых на HO- 


- вопрос o соотношения нравственного идеала и 
проазведения, поднятый в связи с тем 
обвинили Садовяну в аморэлизые из 
лений , особенно в среде кресть 


› что некоторые критики 
-за изображения им пороков и преступ = 
янства. Отвергая идеализацию деревни, 


https://biblioteca-digitala.ro 


^15 


критик требовал объективного и всестороннего изображения крестьянина, 
кэк человека, подобно тому, как это делали русские ронзнясты л прежди 
всего Толстой, который "под внешним обликом Нлятона Карлтчева обнару - 
хил человека , и прятоы -настоящего человека". Перазрызность резлясма ú 
гумазизма для критика ~ неопроворжимая истина, она проявляется при pe- 
шении 106004 темы. Возражая против парадного изображеняя ROTAN B пройз- 
веданиях некоторых его современчяков, он писал: "Те (писателя), кото- 
рне учэствоваля в войне или хотя бы побывали на фронте, изображчют ее 
иначе, Реалистически и, значит, челопочно, так, как это делает сейчас 
Барбюсс. Так, как поступали когда-то генизльные бэтэлисты Гете, Cren- 
Ab, Толстой, Но литераторы яз тылз всегда обаиняли ях в отсутствия 
патриотчвия..."! 2. А когда возник спор об изображении B лятературе 
революционера, как человека беспринциппого, у которого олово расходите - 
ся с делом: Ибрэилнну решительно отверг эту клевету: "ото yx олдиком! 
~ писал он.-Йз всех источников известно (а ADHA usTGnado BHAT это Hc 
посредственно из романа Толстого Воскресение}, что революциоңер, как 
HpABHJIO, ведет жизнь, соответствующую своим идзяаллм" 1, Закии образом, 
выясняются глубинные связи Толстого-резлиетч с освоЭолитеньным дөйже- 
нием (о расхождениях мехду ними говорилось тогда счань много), BIONG 


встестненные для писателя-гуманиста - виразителя HADOJUI4X интеросов. 


сопоставление, кэк инструмент литературноя колтяии использует. 
ся Иброиляну в самых судественных моментах оценки отдального пройото 
денля или всего творчества писателя. Сравнение, сопостлвлениз ир 


Dau: 


дения анализируемого автора с творчеством Толстого и друг 


MADOROS литературы - это прежде всего акт аксиологяческия , HSR? рыя 


йд иорабеев 


оригинальных х общих черт подчиняется этому акту. Так, сближен 


üy AAY замфиреску с Толстым з изображения культурных слоев нровиндиаль- 


ного дворянства служит прежде всего оценке мастерства сбоих 


QHA ниозтельй, 
такхе как и противопоставление их в сфере изображения крестьянства (о 


параллели Толстой -Д.Замфпреску CM, подробнее в упомянутой работо Ta 
Пиколе 


ску, в связи с анзлизом критических работ последнего о русском 
писателе), 
Объективное искусство Толстого для Ибрэил; 


IHY ~ образец педлия- 
ного творчества. 


Говоря о высоко художественном изображении одного из 
самых прекрасных женских образов не только румынскоя, по A HEBDOSCA лв 
тературы, - о Cane KowonenTauy - критик 


отмечлэт: "И лсатель говорит C 
Ней uno, 


Он просто изображает ea, покязыљазе 
прием Толстого. Наташа смеется, плачет 
MOB, причем T 


T, как оня живет, JTO - 


> Ггозорит на страницах трех то- 
олстой не вмепивзется - он только записывает и понинаети 
ёе (fonograffind-o gi cinematografiind-o ) 


что включает только существенное 
K^ TO, что содействует oo 


> HO настолько стбопочно, 


| и характерное, BPI PINA СЛОЗАМИ, тола - 
зданию Этого образа"! Г, 
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Творчество Толстого, как элемент сравяения, выступает у румын- 
ского критика в самом, казалось бы, неожиданном контексте, После euep- 
тп Анатоля Фразса, откликаясь па его хэзрактеристику как "цисзателя-ин- 
теллектуалла" , Ибрэиляну возражал: "Но он не внрашает результатов CRO- 
их размышлений и наблюдения в абстрактных понятиях. Он не воссоздает 
жизнь в абстрактных формах... Из того факта, что он создает преимуще- 
ственно типы интеллигентов, A не людей чувства или деятелей, как Тол- 
стой, не следует, что он писатель-интеллектуал, как не обязательно пя. 
сатель, pucynugd типы аффектавные, пе может быть писателем -интеллекту - 
алом (доказательство - Бурже )"!8. 


В подтверждение того, как топки и многосторонни сравнения MG- 
рэиляну , приведены eue один, последний пример, "Что нз самом доле Ore 
"окзотично" y Истрати - и это экзотизи, который нравится не только 
французам, но п нам - это впечатление аравды, чего-то пережитого, pe- 
ального - размышляет Ибрэиляну. M продолжает: это сблиязет его творче. 
ство со старой русскої литературой, c Достоевским и Толстым (разуме ~ 
ется, пе по силе тэланта и не в сфере тилософии), романы которых гово- 
PAT только о том, что произошло на самом деле (в то время, как более 
новые, начяная с Андреева, "литерзтуривировались" по-европейски )"! 9, 


Таким образон, приемы сравнительного литературоведения, приме. 
ненные прежде всего в области поэтики, позволили ш.Петякэ и Г.Ибрэзилн- 
ну осветить вахнейшие проблемы эстетики реализма, отграничать его OT 
натурализма и крайних, бесплодных тенденций модернизма, При этом в 
центре внимание румынских критиков стоял вопрос o свовобразий кяхдоя 
творческой личности, что ме могло не дать значительных положи TON BHX 
результатов. Выявить вклад критиков было необходимо тем болев, что до 
самого последнего времени (вплоть AO настоящего симпозиума ~ вступи- 
тельного сообщения 3.Думитреску -Бупуленги , некоторых 8e же работ и 
коиментариев Е.Молкуц} роль Петикэ в истории румынской компаративисти. 
ки вамалчивалась, я роль Ибрэиляну недооценивалась. 


Безусловно, что используемые этими критиками пареллели =~ H 
свете их теорий художественной ценности и резлизма - говорят о наем 
вкладе в историр европейских литературных отношений ~ злмечательнон 


Р 
странице, убедительно свидетольствуоцбй о гуманизме и совершенстве 
искусства Толстого, 
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РУМЫНСКИЕ КРИТИКИ МЕЖДУ ВОБНИОГО ПЕРИОДА О СТРУКТУРЕ ГЕРОЯ 
Л.И. ТОЛСТОГО 


Адриан Гижицкий 


Лидныв наши критики междувоенного периода часто соылались на 
произведения Л.Н.Толстого и, особенно, восхищались совершенством эго 
литературной техники, которое "обеворухивало пиалиа" ,- как писал Пауль 
Зарифопол. В своих статьях Г.Ибрэиляну, П.Зарифопол я други критики 
удзляли особое внимание CTPYKT i3 толстовского героя. 


воли, например, чеварь Петреску , B статьз 1921 годз, ииоговнит- 
чительно озаглявлениой К русской литературе, высказывал общее замоча- 
ние о направленности в глубь, "по вертиклли" творчества русских клес- 
слков в изображении общественных событий и внутренней жизни индивиду- 
уна, TO Г.Ибрэиляну и П.зарифополь старались ивбегать о ОА - Со 
рд” неопределенных по самой их природе - и аргументировать свои убежде - 
ния ксчкретными и тыательными анализами. 


Бстественно встзет вопрос: почиму именно на структуре героя так 
HOAGTORWZBO останавливелись нами критики? Наверное, потому что данная 
проблема Gunn очень актуальной. Она требовала и теоретического обсуж- 
ления, ибо не всегдзъ ношим писателям удавалось создавать сложных, E48- 
изнчих героев, соответствующих требованиям эпохи. Упомннутне критики 
осознавали и тот факт, что герой играет очень важную роль в зпическом 
проззведения , так как конкретная обцественно-историческая личность яв- 
JAHOTCH, кэк известно, главным фокусом эстетического отражения, сквозь 
призму которого переломляртся окружзрщий мир и възимоотношения лично- 
сти с обществом. "Никто,- писал П.Зарифопол,- и может быть B меньшеч 
стелени, чем кто либо другой художник не является TAKAM единственным A 
чеславненным , чтобы не быть похожиц на TOT вид, подвид или разновид- 
чость, к котороя он принадлежит". Иными словам, румынские критики OCO- 
SHA UH, что в искусстве объективные закономерности социальной жизни 
могуь быть познаны и отражены только черев их индивидуальное, субъек- 
тивное проявление. Литературный герой, считали они, является точкой Ne- 
ресечения субъективного с объективным, синтетическим результатом pas- 
мыЕлелий и видения писателя. Наши критики осознавали в TO же время, 
что но существует художественного образа вне контекста и, CRORE Sha 
но, нельзя отрывать гароя от ткани произведения, ибо такой прием отзы- 
зазтон отрицательно нз пониманли идейного содержания 4, 


в конечном ре- 
зультате, оснажзет позназательную ценность произведения. 


https://biblioteca-digitala.ro 


420 


В своя. статьях Пауль зарифопол исходил из мысли, высказанноя 
Гарабетом Ибрэиляну B его известной работе Созидание и знализ, о суще - 
стзовлня двух главчих методов зияческого искусства: психологический 
ananman и "nnueuseo", т.о. объективированное изложение, предполагающее 
"плраиотаческое описание героев и событий". B сущиости пла речь о тэк 
чазиваемом приеме, состоящем в создании таких образов, которые "сопер- 
HAYAM бы с реестрами гражданского состояния", А с этой точки зрения 
писатели "аналистн" не добились каких либо заслуживающих внимания ре ~ 
вультътов. Они создали лишь "гибридные фигуры", не иморщие "солидного 
оправдания", Tra как "психологизирутций" автор одержим "психологиче - 
окин состояняями" „а не образлчи, Отсюда и вывод: "Литературное искус- 
отво без анализа возможно. Без созидания невозможно". Но эта антиномия 
He былэ, однако. окончательной , категорической . как кажется на первый 
взгляд. Критик yY TOYRAN: у великих писателей "сам визлиз... является 
созидением". И ссылался Ha "кннзз романистов", - Льва Николасвича 
Толстого. 


Конкретизируя и развивая идею Ибрэиляну, Пауль зарифопсл резко 
противоставлял повествовахельную манеру русских цисателей франдузской 
MATOPE, которая является пояным следствием классицизма "буржуев nyun- 
HMCTOB", подвластных нормам великосветского общества, обречмененчых 
традициями литературных салонов, разными "аристократическими кривля- 
ниями" и чрезмерной "литературной дрэссировкой", которые породили MHO- 
гочисленные и давно устзревшие условности. Блестящим доказательством 
этого казалось критику творчество Марселя Пруста, который - не без плу- 
бокого усвоения открытий Достоевского в области изображения дувевного 
мира,- на первом ITAU его творчостза достиг "новой психологической 
картинности, флксирун такие дәтали,,, мимо которых мы проходям быстро 
OuiT^H их инфантильными и страчными"1, Но вскоре, копание в подробно- 
стих эффективной памяти поивело к ничтожным результатам, к "смакованир 


Впечатлений" до полного их опонления. Поэтому эстетику Пруста - ваклр- 
чал пт 


оничеоки зарифопол - можно назвать эстетикой "немощных, HO упор- 
отВузлих одиничеки. 


Ча первом этапе французскому писателя удавалось "создавать" 
ари помощи странных деталей", не хертвуя, однако, "внешней nog- 
робностью в пользу чисто психологической" 
данного приема. Поэтому его repo 


героев 


. Ho позже Пруст отказался от 
а стали слишком абстрактными, ибо "де- 
тали HO даны в конкретном и локализированном виде" 
в"охемы без вчутреннего оправдания" 
коне 


. Герои превращаются 
> в абстракции, даны "в кредит" и, 
UHO, совершенно теряют свою художественную функцию. 


v Apud oir oJ считал, что RCG то, 


что "воспринято M выражено 
тщательно "становится 


HO OPPAGAMO эстетическим, обуславливает созерца- 
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gae"?, Бетестванпо я на этот раз критик имел в виду творчество TOA- 
отого, умерщено при помощи странных тиков (речь шла о Повдншщеве) cos- 
давать таких героев, которые навсегда эззпоминаются. Блэгодаря деталям, 
художественный эффект возрастает, образ глубоко вапочетлевается B пз- 
MATH читателя, зырисовываясь "непостихимо". Критик настойчиво подчер- 
кивлет такие подробности, как: горящие punas Позднышева, странный смех, 
судрожное подергивание щеки и т.п., которые ирсдэльно харзктризуют, 


Конкретность описания не только физичесчого портрета, но и MO- 
рального. вначащие детали, тщательно отобраччые DOMAHMHCTOM, считлотся 
и из основных критериев в оценке таллита á соалистического метода. 
И, наоборот, отсутствие чувства нрансов и "деталей контура" вскрывают 
самозванство, диллетантизм, фальшь. зарифополь сетует на то, что во 
многих так навываемых “философских драмах" фознцузоких писателей встре- 
чаются лишь собственные имена в начале абзацев, лиць "блеклые декора- 
зивные звучания" вместо точно очерченных пезоонакейв. 


умастно напомнить в данном кочлекста, что сам Толстой размый- 
AAA O свсзм искусстве лепки характеров. говорил 5 "сучмований деталей", 
конечно, значащих ,чтобы более ярко и четко нарисовать обрав. 


Толстой находится постоязно под зластьр "новстречаемого реали- 
отическо. © мастерства", как под некоей "высшей фатальностью" - писал 
сарифополь. Ибо он всегда, дахо и в последний период своего творчества 
видел BCA “пластически" и воплочал соответственно свой образы. 


Трезвый реализы Толотогс, "цантенстическая объективность" , 
"естественное 4 равное внимание, непрерывно направлечное на все пред- 
меты", "невозмутимое спокойствие" и "сила" в энчческоы искусстве нлло- 
ЕСЛИ свой неизгладимый отпечаток и на ивображение человеческой лично- 


сти, Естественность, сложность, глубина описания явлений, безупречное 


соответствие между мыслями, чувствами, нерехивачиями и поступками не 
только главных героев, но и второстепенных, элязодичных персонажей, 


мастерство диалогаз - все это способствует начертанию "худохественного 


профиля" a точной передячя "яснсоти мыслей" героев. 


Особенно выявляет саряфополь "проникновечяе я детали внутран- 


ней жизни", диалектическое становление душевного процесса 


"B непосред- 
OCTB2HHOM движении", B широком сравнительном Hi пе он gp 


оказывает, что 


психологический анализ в творчестве Толстого и Лостоевского является 


нворавненным. Критик опровергает старый предрассудок о том, что якобы 


У Французских писателен Поля Бурже, Анатоля Франся и Ap., нонополия 
литературной психологии, показывая козкретно, что они прибегают обычно 
к "определениям и схемам", 


к стертым логическим суррогатам и "предлин- 
ным" цате 


тическим пояснительным коммента 
логической индивиду злизации. lic 


(ал. 1839/981 Fasc 22 


риям, вместо конкретной психо- 
ихология их героев = "односторонняя, 
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a ла э о их произведесия H- 
рудиментарнан 3 однообравная", а вследствие этог р 7 


и 
селены "картоннымя фигурами”. 


ғ 


Схематизм, односторонность, Фэльшь, логическэнп непоследовзтель- 
ность сурово осуждаются Зарифополем и Ибрзиляну . Нсский критик, стоя 
яз последовательно демокрвтических позициях, требовал от писателей 
"рэстворять социологию B искусстве", ивобрахать во всей сложности 06 - 
раз крестьянина, "со всеми пояснительными обстоятельствями" , так "как 
это делают великие писатели, например русские романясты", с откўнто 
сформулированной целью: "вызвать y читателя недовольство актуальной 
действительностьр и стремление способствовать его освобождению". В про- 
тивном случае, т.е. тогда, когда не соблюдаются дачные требовзния, пи- 
сатель "оскорбляет нравственное чувство читателя", преднамеренно искал 
зая действительность. В случае жө, если образ крестьянина будет "под- 
линным и правильно освецеяныи,,., он станет болев ярким иротестом иро- 
тив приуготовленной ему участи, BA которуп несет ответственность AQTO- 
рия и ee советникя" 6, 


Таким образом, наши критики затронули один из вякнойнлх вопро- 
сов эстетики: отнолечив искусства к социально-истораческой деНствитель- 
ности. Зарифополь выступал ва "всеобъемлющее наблюдение", BA достовер - 
ное чвобрзжение "хизненного PARTA", за глубокое понинание BGRHMOOTHO- 
пений между явлениями, стлновящимися объектяни художественного изобрз- 
кения. Ибо только ири этом условии OH покет постигнуть их сущность и 
отобрать самые вначацяе из них, способные усялить познавательную цен- 
ность литературногс произведения. Главное назначение художника эзклю- 
чается,- по мнению критика,- в закреплении "n вымысла очевидности OCA- 
зземой действительности”, в лередаче,- по уточтоняю Г,Ибрзиляну y~ 
"истины неискязенной жизни". Ибо сдностороннае наблюдение денствитель- 
ности неизбехно ведет к OG бзнальному описанию, а зачастую к плоскому 
сентиментализму, к дашевоі анекдотичности и, в конечном счете, выявлн- 
ет неспособность дахчого писателя подняться до вакной обцечеловеческой 
проблематики, 

Другой существенный прием в реализации отруктуры персонажа 
является диалог, В творчестве Толстого диалог, в противовес многим 
запэдноевропейсвиы романистаны, у которых диалог безразлячный , "лишон- 
ный драматического нерва", вырохдаюцяйся как правило в "болтовню и HO- 
учительство" ‚- "непрерывно хэрактеривует героя", является той внутрен- 
ней прухиной , которая придает новые черты, открывзет невидимые грани в 
моральном профиле uepconaxa, 

Осознав безграничное многообразие человеческоя природы, Тол- 
стой стремился четко определить, индивиду элизировать своих героев uo 
только через конкретность деталей и хзрактеризующия диалог, но и при 
помощи биографической перснективн и комплекса обтественных отношений. 
Ввиду достижения намеченной цели он старательно избегал внеисториче» 


ской обобщенчости, придавая тәм самым некоторым своим 


героям парадиг- 
матическую ценность, 


mman ео оион dna o t RIANA BR a It Ia RT ринит o 
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CONSIDERATII ASUPRA UNOR TRADUC ВТ MAI УЕСИТ 
DIN OPERA LUT Бе. TOLSTOI IN ROMANESTE 


Ariton Vraciu 

81. între puţinele cercetări consacrate în bună parte gi temei 
care ne interesează direct пісі, trabuie емірі, în primul rînd, 
cartea Tatianei Nicolescu, Tolstoi gi literatura română (Bucureşti, 
1965, 323 р,), cu certe gi numeroase contribuţii originale, ce nu pot 
fi ignorate de exegetii români şi străini, preocupați de astfel de pro- 
blene, contribuţii desigur valoroase gi veletile gi în prezent. Astfel, 
în ceea ce priveşte traducerile mai vechi (de Ја sfîrşitul secolului 
al XIX-lea şi începutul secolulvi nostru), sutoarea remarcă, ре lîngă 
fapte pozitiva (traduceri nenumărate, unele izbutite, în diverse регі- 
odice, almanahuri şi ziare din toate provinciile româneşti, relativa 
rapiditate a apariţiei lor $n raport cu originalul rusesc), şi lacune, 
vizibile în majoritatea tălmăcirilor datînd din perioada amintită, Re- 
levînă numărul mare de traduceri după povestirile populare ale lui 
L. N. Tolstoi, T.Nicolescu menționează că, de regulă, ele ве făceau nu 
după original gi nu întotdeauna de scriitori veritabili, oi după ver- 
siuni intermediare (franceze sau germane), care alterau, comprimau, 
diluau ori răstălmăceau textul tolstoian, 

"Se pune întrebarea dacă tálmüciriie puteau să transmită citi- 
torului tot specificul, toată originalitatea povestirilor pentru po- 
por ale lui Tolstoi pe care soriitorul le-a destinat unui cerc nou 
дв cititori» în număr £ de sute de mii, dacă nu chiar de milioane», 
31 în care el a căutat să atingă maximum áe accesibilitate, de clari. 
tate ei în acelaşi timp de vigoare, de expresivitate. Stilul povesti- 
rilor populare diferă de cel al romanelor sau nuvelelor lui Tolatoi. 
El se caracterizează prin folosirea redusă a figurilor de stil, prin- 
tr-o sintaxă gi topică Simple. Dar tocmai de aici decurg toage grou- 


tăţile ре саге le prezintă unui traducător aceste scrieri, саге as- 
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cund sub aparențele îngelătoare ale unui text ugor, fără «complicntii», 
probleme a căror rezolvare cere mai mult decît simpla cunoaştere, fio 
91 temeinică, а limbii ruse. $1 anume cere talent, iscusintÁ, simt 

al limbii, "Tocmai ceea ce lipsea multora dintre cei ce şi-au nnumnat 
în epoca în саге ne aflăm misiunea de a tülmíci scriitorii rugi" (T. 
Nicolescu, op. cit., p. 54). Tn egală măsură, autoarea monografiei 
precitate desprinde 31 deficiente de ordin stilistic, “exprimări gre- 
oaie, forțate, chinuite" (p.57 ), incapacitatea multor traaucitori de 
a transpune în româneşte laconismu! 91 accesibilitatea apecificé po- 
vestirilor populare ale lui Tolstoi. "S-ar putea spune că simplitatea, 
firescul povestirilor toiatoiene era tocmai lucrul cei mai greu de re- 
dat pentru multi din traducătorii săi români" (T,Nicolescu, Op.cit., 
p. 56). 

2, Lucrarea de faţă nu urnăreşte si prezinte, sub formă de in- 
ventar, toate sau majoritatea traducerilor mai vechi (destul de nume- 
roase, după cum s-a mai remarcat) din opera lui Tolstoi în limba ro- 
mână, Scopul ei este unul foarte concret, $i anume analiza modului în 
care ац fost transpuse în româneşte unele nuvela gi povestiri populare 
ale scriitorului rus apărute, la sfîrșitul secolului al XIX-lea 81 în- 
ceputul secolului а1 XX-lea, în volume la noi. Succinte caracterizări 
ale o$torvs dintre aceste traduceri sînt cuprinse $n monografia pome- 
nit& s Tatianei Nicolescu. Nouă ne revine scum sarcina de n urmiri, 
confruntînă textele, meritele şi scderile vereatunilor supuse inventi. 
gaţiei, 

$5. Este vorba, mat întîi de tonto, de Nuvele gi povestiri 
populare spărute la Craiova, în traducerea lui I.Husssr, la Institu- 
tul de Editură Ralian şt Ignat Samitca (Biblioteca de popularizare 
„pentru literatură, ştiinţă, artă), însoţite de un studiu critic ssu- 
pra operelor lui Tolstoi de G,Brandes (p. V-XVI ). Volumul cuprinde: 
Intîiul rachier, 11408, Grăuntele, Aur, Prineul din Caucaz, Un sur- 

Traducerea lui I.Husssr, fost ziarist (născut la 1867), nu 
este datată, Тп monografia aminti + însă, T.Nicolescu consideră că ea 
a apărut în anul 1895. Biblioteca Centrală Universitară din Iaşi de- 
tine (ca şi noi) un exemplar, pe сага l-am consultat gi acolo în spe- 
гап{а de a afla ceva ce nu cunoştean. La nibliotecs iegeană cartea а 
fost înregistrată, pentru prima oară, în anul 1895. Se pare că nu 
există îndoieli în legătură cu anul tipăririi, cum se poate verifica 
81 din reclama de pe penultima pagină a volumului, reclamă privind 
"Vatra" (foaie ilustrată pentru familie), unse citim: "La 1 ianuarie 


—— e, irimia — 
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1895, a început al II-lea sn al revistei "Vatra", ceea ce înseamnă că 
traducerile lui Hussar se vor fi tipărit pesemne în acelasi sn." 

Titlul românesc al primei povestiri (1061101 rachier) reproduce, 
de fapt, prima parte a titlului о lui Tolstoi: Pervyi vinokur, 
riantá “a povestirii HL ls Cu (din 1886)?, Că tra- 
ducerea nu s-a făcut după original, o atestă mai multe fapte. Mai intíi, 
nu respectă alineatele, cees ce, după părerea noastră, este o conditie 
esentislă în orice traducere fidelă. Din primul alineat (în original), 
în traducere s-au făcut trei. în schimb, din două alineate, саге urmea- 
ză după "Potuăil muzik", traducătorul a slc'tuit unul singur. Tn conti- 
nusre, unui alineat în original ti corespund trei în traducere а.я,т.а, 

In versiunea românească, constatăm omisiuni incepfnd cu fraza a 
doua a povestirii: unele operatii făcute de ţăran la plug, în primele 
trei propoziţii, înainte de a se apuca de arat, nu apsr în româneata: 
sînt, e drept, acolo cîţiva termeni referitori 18 plugul primitiv de 
lemn (восһя), pe care nu-i va fi cunoscut пісі autorul versiunii in- 
termediare. Probabil, sub influenţa aceluiaşi text, va fi tradus Hus- 
sar ceea ce la Tolstoi este spus laconic: "FotuXil muXik" =- "Nu e vor- 
ba, îi părea rău ţăranului că fusese furst, dar ştiu să se pfngfie în 
chipul său", deci textul e mai mult interpretat decît tradus. 

Observăm apoi inexactitáti, din care reiese cá Hussar n-a inte- 
les nici versiunea intermediară: Tolstoi scrie: "Koli, govorit, muXik 
v atom dele verchà nad toboju vzjsl...", iar traducătorul într-o româ- 
nească de neînțeles: " - Bacá ţeranul te-a rămas, strigă el furios...” 
In textul românesc s-a strecurat gi o particularitate sintactică dia- 
lectală: "15, govorit, %ortova dura! razve èto pomoi, čto ty, kosols- 
paja, takoe dobro nazem' 1jăă?" ~ "Nătânga dracului! - zbiară el. Ce, 
e lături de vergi pe jos bunătatea de băutură, olosgo?" 

După această povestire, nu se poste încă spune ce model va fi 
folosit Hussar în procesul de transpunere в ei în limba română. 

Ca gi în prima povestire, într-a doua din volum, Ilias (1885), 
celui de-al treilea alineat din textul lui Tolstoi îi corespund în 
traducere nu mai puţin de patru, iar celui imediat următor - trei. 

Kumys din original apare, peste tot în traducere transliterat 
eumis, deci cu і, ca gi cum româna n-ar fi avut 1. Este evident ой 
Hussar a avut în faţă un model străin (prezenţa lui c nu trimite nea- 
părat ła o versiune franceză, tot aşa cum din redarea lui 64 rusesc 


prin 1 nu putem afirma cu certitudine cá e sub înrfurire franceză sau 
rermană) 


https://biblioteca-digitala.ro 


Tolstoi scrie despre Ilias sărac lipit: "Tol'ko 1 ostalos' u 
Iljasa imenijs, čto pietje na tele, Suba 1 icegi в badmnkami, da JXe- 
па, Sam-Semagi, tože atarucha“. Din acest text, în traducere citim: 
“Nu-i mai rămăsese decît nainsle de pe trup gi fomeia $asmeemegi", Nu 
gtim dacă $n rom. Şsmşemagi, seris într-un cuvînt (la Tolstoi e decu- 
pat: Sam-Xemagi), -gi trebuie citit -ği sau -gi. Dacă e -gi, sigur 
din rusă nu poste fi (de co n-a respectat grafie cínd a transliterat 
numele soţiei lui Iliss?), сі, probabil, din germani, 


Та Tolstoi, cvvîntul tbabaj, folosit $n text, este glosat (în 
paranteză el precizează: "značit deduška po baškirski"); $n româneşte, 
chiar dacă s-ar fi tradus după originsl, tot nu в-6т fi putut spune 
altfel dácit "mogule" (са le Hussar), eventuali “taioăn, 

Srăuntele - povestirea următoare - traduce Zerno в kurinoe 
jaico (1886) %, 

Substantivul copaică este notat fonetic aici: "kupil za pja- 
tak" - "f1 cumpără pe 5 сареісі"? (piatak "piesă de cinci copeici"). 

Alineatul al doilea e redat în româneşte prin troi alineate,. 

Aur traduce povastiraa Dva brata i zoloto (1885). 

Primului alineat 1i corespund in românegte nu mei puţin de 
cinci, de unde rezuită, ca зі din alte exsmpla, precitete, că traduce- 
rea nu s-a făcut direct din minat, 

Prineul din Caucaz (Kevkazskij plennix, 1872) , деді nu face 
propriu-zis psrte din povestirile populare sls lui Tolstoi, este totii 
cuprins în volumul lui Hussar., Aici avem cftova semne mal clare pri- 
vind limba din care s-a făcut tradnceraa românească., Astfel, numele 
eroului principal ilin este redet prin Silin, ceea ce ne arată că 
traducătorul s-a servit de un modei german, limbă care, npre deosebi- 


re de franceză, nu posedă fonemul #. Козіа1іп e notat în româneşte 


Kostylin!, 


Întrucît nu aves cum transpune în româneşte ceea се Tolstoi 
exprima în original prin "zayjazali tatarskim uzlom", traducătorul в 
recurs ls echivalentul (foarte aproximativ) "si fac un nod țărănesc", 
deşi termenub nu spüne mare lucru, 

Aul: în textul rusesc explicaţia "tntarskaja derevnja" este 
astă în josul paginii gi aparţine lui Tolstoi; în románegte, explica- 
ţia apare în paranteză, în corpul povestirii, fără altă menţiune, 

Tn cap. VI, din primul alineat (în original), în traducere 
s-au făcut trei, 
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Exemple de traducere mai puţin izbutită, cu inexactithti: 

"Опа (adică loăad! ), serieănaja, kak upala na bok, tak 1 le- 
šit - "Calul inimii sale zăcea ава cum cázuse", "Таівгіп otgonjal re- 
оја, snjal Zilina s 108а41 1 kliknul rabotnika" ~ "Tineretul nebun в 
gonit de oel rog, care ia pe gilin de pe cal şi strigă ceva cu glas 
poruncitor", "... s na golove bol'$oj kuvăin Xestjenoj s vodoj" ~ "gi 
pe сар un hírdüu mare de tinichea cu apă"; tot hîrdău і se spune, o 
frază mai jos, desi îr original Tolstoi nu mai repetă kuvăin, ci po- 
vesteşte doar că tătăroaica intra cu вра în ssclie (termenul e folosit 
pentru denumirea locuinţei muntenilor din Caucaz; cuvîntul saklja, uti- 
lizat de scriitor, e tradus prin bordei, de unde se vede iar că Hussar 
n-a consultat originalul). Vîrata fetei de tătar (Dina), care avea în 
Jur de 13 апі ("let trinadcati") nu e redată $n româneşte cu aproxi- 
matia din original: "de treisprezece ani", "DYigit po-ichnemu značit 
«molodec >> " nu в-а tradus în limba română, fiind cuprins în inter- 
pretarea replicii pe care tătarul cel negru o dăduse în limba lui, 
"... V tatarskoj rubache" s-a tradus, ca şi în cazul nodului tătărâse 
(vezi supra ), astfel: "cu o cămașă ţărănească”, fiindcă, de fapt, ci- 
ne аг fi înţeles ce-nseamná "nod tñtñrñsc" şi "cămagă tătărască"? 
Berea tütárancü (mai exact, braga ) este numită busa (la Tolstoi e 
buza ), ceea ce face şi mai verosinilă presupunerea că Hussar а avut 
la îndemînă un intermediar germană, Din textul original: (Tatarka) "U= 
nesla maslo,bliny, podala lochanku choroğuju 3 kuvăin s uzkim говот" în 
româneşte a rămas: "Ea scoase de 1а masă şi le dădu o cană frumoasă cu 
pliscul mic" (deci, nu ni se mai spune că es а luat untul şi clătitele 
şi că a adus un lighean sau ciubăr de spălat mîinile), "... na loXNadi 
ăto-to fudnoe" - "pe cal se află ceva minunat”, "... kak budto tuăki 
zahodit' stali" - "parcă era nori umblători” (tip de acord dialectal 
care a mai fost semnalat odată la Hussar în întîiul гасһіег). Cu toate 
acestea, nu numai aici, ci şi în alte povestiri, întîlnim 81 traduceri 
bune. Cîteva exemple din Prinsul din Caucaz: "Vsă prigovarivaet: "Ко- 
гойо urus! Koroăo urus!" ~ "gi hodorogegte la vorbe nefntelese de Si- 
lin". La fel, о frază mai Jos. În continuare, acolo unde Tolstoi seri- 
ө: "Xilin molčit. Zagovoril Abâul-Murat i vsă pokazyvaet na Yilina, i 
eme&tsja, 1 prigovarivaet: «Soldst, urus, urus, koroăo»n - "Şilin nu 
rÁspunse, Abdul-Murat începu acuma gH vorbească, arătînăd mereu pe $i- 
lin". Tot în сар, II: "Dolgo lopotali, uskaăil Zšërnyj, ройой 1 k 
Yilinu, 

- Urus, - govorit, - dXigit, dZigit urus!" - "Vorbiră mult, pe 
urmă cel negru sări în sus, se apropie de şilin, rîse şi-i apuse cf- 
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teva cuvinte"; "s glag ego ne spusknt' " (Tolstoi îl ere în vedere 
numai ре Zilin) în traducere: "să nu slăbească din ochi pe cei 
prinşi” (deci ві pe Kostylin), "Tronulis' , tol'ko otvăli, alv%at - 
zapel mulla na kryf$e:« Alla, kResmilla, Il'rechmsn!»" лпа . poł- 
d8t narod v meăet! " - "Ei ge furigează tăcuţi înainte. Сїпа ajung la 
moschee, mulla cîntă din minaret: el chesmă poporul la rugă ciune", 

In povestirea Iuminaree (Svečka, 1885) nu-i tradus motto-ul 
(un verset din Evanghelia de la Matei; tot așa procedează și Iosif 
Nădejăe în versiunea sa din 1927), ре saemenea, fraza lui Tolstoi: 

"Ni s čem otoslal muYikov і ne snjal voli в ргіка2&іка", care redă si- 
tusetis ţăranilor duoi n^ se plingi la Moscova, dar саге nu obtinuserií 
nimic, n-a fost tradusă în textul lui Hussar, Te fel, din acelaşi a)i- 
neat (3), nu s-a tradus: "I sputnlsja ves' narod, 1 obozlilsis nri- 
kazăik", 

Traduceri nu prea exacte, de unde se vede ої nu s-a pătrune în 
textul tolstoisn (probabil, nici autorul versiunii intermedinre): un 
exemplu din alineatul 5: "Nağlig' nevernye ljudi: stali prikazăiku na 
svoego brata donosit' 1 drug družku podvodit' " - "Intre t rani ве 
găseau oameni fără inimi şi fără credinţă: ei făcură pe nfríiterii si 
cu asta-și stricară gi lor gi fraţilor lor", 

Numele propriu Anisim, саге în taxt s la acuzativ, a fost luat 


text german; în acelaşi sens vorbeşte gi Micheor transliterat Micha- 
iey. Michail Seminyă e səris peste tot în forma lui plină Simeono- 
vici, iar Mifen'ka - Misinka. 

"Otoby desjatinu na dvo sochi vypachaii" e tradus în româneşte: 
"O desiatină trâbuie arată - bine arată", deci inexact, 

"... а Как naletel, - tak i v kusty" - "Dar cînd la o adică - 
ţuşti! în urzici" (degi în text, mai sua, în acelagi alineat, fusesorü 
pomenite, mai întîi, urzirile, iar apoi tufele). 

Pirog e tradus, în aceeaşi frază, о dată prin colţunaşi, a doua 
oară prin cozonac (se spune chiar, ciudat, cozonac dulce), 

Pasajul de la "A on v novoj rubsche chodit..." până la "Pe. 
restal smejat'eja prikazăik,.," а fost omis. 

In versiunea româneaacă, finalul povestirii e trunchiat gi de. 
naturat: Місһәі1 Semănyă deveni betiv ei muri din asta, după ce gt. 
pînul 11 dăduse afară din pricina pasiunii bacchica. Semnificativ ens. 
te faptul că, între altele, nu в-а tradus în româneşte pasajul: "Uz- 
nal pro vse dela barin i ot вгеспа otpustil muXikov na obrok", 
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Dintre traducerile izbutite, menţionăm cîteva: 


"1 koncy v vody" - "ві gata"; 

" - È! tuda emu і doroga" - "Ei, aşa 1 se cade lui"; 

"na zadvorke" ~ "în curtea de din dos"; 

"Propadat!  zaodno!" - "Tot ne ducem noi de rîpă gi für asta", 


Moartea lui Alanin (Povestirea unui voluntar din Caucaz) nu 
este altceva decît Nabeg (Rasskaz volontăra) (1852) 9, Şi aici analiza 
numelor proprii, dar şi alte fapte, asupra cărora ne vom opri pe 
scurt, vin în sprijinul afirmației că traducerea nu s-a făcut direct 
din limba rusă: Chlopov e redat prin Chlopoff; Dargi prin Dargo; Ro~ 
Zenxreno prin Rosenkranz; Michailovskij-Danilevskij prin Michailow- 
Bky-Danilewsky; Lermontov prin Lermontoff ( în nota de subsol de la 
P. 98 se gi explică cine a fost el); Sanil' e scria cînd фаті1, cînd 
Șamyl; Сһавапоу apare ca Chasanoff etc, Cuvîntul tonaăa, care înseamnă 
"griji, belele", a fost luat drept nume propriu: ",.. ај-ај, tomaăa 
148%" ~ iaca beleaua: vine Tomaşca"; sensul termenului tomada, dat în 
nota 1 de la p. 107 ("sol"), este inexact; la fel, kunak, care, aga 
cum arată Tolstoi în nota din josul paginii, $nseamni în Caucaz prie- 
ten, a fost şi el considerat, se pare, tot nume propriu (în cei паї 
hun caz, drept etnonim): "... cu Kunacii săi"; la Tolstoi citim 
churda-murda, iar la Hussar $uda-Vurda; mjuridy - murizit varjagi - 

- Warürer (de unde e oft se poate de 11шрбае că traducătorul n-a văzut 
originaiul rusesc). In versiunea românească se dau gi explicaţii în 
paranteze (inexistente 1а Tolstoi) pentru unii termeni necunoscuţi le 
noi: gagka ~ o dată sabia caucaziană, а doua oară - sabia asiatică, 
încovoiată; beămet n-a fost desluşit si e transliterat begmel (do1- 
man): maStaXok, de origine ка1шїей, explicat de Tolstoi în nota de 
subsol, este păstrat, ou modificarea vocalelor în textul românesc 
потік, deşi forma corectă, indicată de Tolstoi, e maătak; termenul 

a: 21507811, de asemenea de origine kalmîcă, care este, de fapt, ex- 
rlicst, într-o notă din osul paginii, de Tolstoi, e redat în româneş — 
ta prin barbarismul gigitau; chiar în cazul substantivului kinXa1 
(transliterat kingesl) traducătorul a găsit de cuviinţă să dea echiva- 


lentul românesc: pumnal (probabil, вир înrfurirea versiunii intermedia. 


re), 


Desigur, gi aici, I.Hussar are anumite merite, deși tălmăcirea 
nu s-a făcut după original (de ex,, traducerea cântecului caucazian 
interpretat de lezghincá; în unele cazuri, dificile, traducătorul a 
legit din încurcătură: de pilâă, termenul tordokanje, ре care nu l-am 
visit în dicţionare, nici chiar la D81' , gi care, potrivit notei de 
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subsol a lui Tolstoi, denumeşte tipitul fazanului: un fazan "cu ti- 
petu-i deosebit" etc.). 
healizată cu trunchieri, versiunen românească а Morții lui Ala- 

nin, care încheie volumul lui Hussar, nu cuprinde nici ultimul capitol, 
al XII-lea, al povestirii, 

$4. In anul 1910, la Bucureşti, s-a tipărit, de către Editura 
"Lumen", volumsgul Mici povestiri de L.Tolstoi (treduse de A.Iuca), 
52 P., їп Biblioteca "Lumen", nr. 61, Bibliotecă înfiinţată la 15 
septembrie 1908, După mărturia editorilor, scopul ei era "де в populeri- 
za micile CAPODUL-HRE ale celor mai renumiţi scriitori străini gi ro- 
mâni". лісі versiunea uceasta, саге cuprinde urmátoarele 20 de povas- 
tiri scurte ale lui Tolstoi: € scrimă, pšranul si Cisoca, Vizirul Ab- 
dul, Orbu 


teni, Do; 


l gi Iartele 


ţia, Yesos si fapul, Ceea ce nu se poate, Impăratul gi ОЛ 


Adurarea а decis, Cfinele 51 mpal, Punin vreptăţii, Legea morală, 


ricele şi Musca, Judecătorul cel înţelept, fárenul gi duhul apelor, 
Piatra nu s-a făcut dup? originalul rusesc, cum ве poate constata, 
într-un loc, din telul cum e redat numele orașului Pskov, 


$5. In anul 1912, $n Biblioteca "Minervei" (пс, 124), a apărut 


volumul Leon Tolstoi, Povestiri populare, în traducerea lui Ion Bir- 


seanul (Bucureşti, 103 p.), care cuprinde: Cît ойт? ajunse unui om 
nli nužno, 1886), Din ce trüiesc osmenii (беп 


nDneso 11 Xeloveku 


лє 


> 


die lepxo, a hoXje krepko, 


avolului ( 


povestiri populare ale iui Tolstoi., Iu consecinţă, ne vom opri numai 


la Cit vimint ajunre unui om. 


Тп original (cap, 2), scrie ră Танов n cumpărat 15 decistine de 
Püm$nt, nu 20, са in traducere, Та Tolstoi, spre sfirgitul aceiuiagi 
capitol: "i cvety-to na nej sovsem inye" - la I.PÍrsesnul: "via de 
colea părea mai nu ştiu cum, gi nu ca înainte", adaptind, deci, textul. 
Praza, care închide capitolul în original, nu mai poate fi recunoscută 
în traducere: "Зууз10, proezZal po ètoj zemle ~ zemlja как zemlja, a 


sovsem zemlja osobennaja stala" - "încă una din plăcerile га- 


teper' 
traducătorul nu 


те ti le ай rinîntui lui D-zeu". То afară de aceasta, 
arată, de pildá, că Pahon s-a certat si cu judecătorul, iar fraza "Vy, 
govorit, vorov ruku tjanete. Kaby ваті po pravde #111, ne opravljali 


А А 1 + C реве 
by vorov" а fost tradusă astfel în româneşte: "UJite cum li ве lung 


i i C is !" "3tal mu 1 krag- 
la hotomani unghiile, $n loc să li se scurteze! 3$а14 emu 


nym petuchom grozit'sja^ nici nu в-а mai tradus. Маі sînt pi aite 
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pasaje саге ou fost omise în versiunea rominească, Alte exemnle de 
traduceri: "Odin muXik, povorit, sovsem beduyj), в одліюі rukami pri~ 
551, a teper' est’ lofudej, Яузе korovy" - "Un ţăran venise acolo, 
fără nimic alta decît palmele, gi scum seminase cincizeoi desiutine 
cu grîu, anul dinainte vânduse pentru cinoi mii de ruble”. "A zdes' 

v ёбој teanote - grech odin" ~ "Aici niciodată n-are să nffrgenach 
utleeave cu unul gi оч altul“. Tolstoi ne povesteste că Работ "no. 
tom pefij vérst 400 proăăl, ier I.Bîroeanul: "gi de ucol^ colindă ре 
jos patru mii de verste" (seris în litere, la р. 17, десі nu paate fi 
greşeală de tipar; eroarea este э traducítorului: mă întreb unde ar 
fi ajuns Pahom dacă шегиев 4000 de Xm?), Tolatoi ne apune că Panom a 
primit 50 de destatine, nu 5, cum aerie Т.В. Ти origins ве mentinne:-- 
zh aproximativ asa: că eroul Avea acum de trei ori раті кі mei mult. 


© 


ior în traducere: "Ве gsi de доол ori mai bogat са Trainte" (eum о 
fi făcut I.Birseunnl seu cel ne care-l traduce cslculul?), 

Mai departe, Tolstoi relateuzü că celo 500 de deuiatine капот 
le-n cumpirat cu o mie de rubie, din sare з plătit jumătatea, Din tez- 
tul tradus de I.B., reieno că tîrsul ве ficuse pentru 15660, din care 
"£4 уйре în palmă gapte sute cincizeci de ruble, cu lacămint să-i 
plătească restul peste un nn" - "Tolkovs!, talkoval - s158011sja za 
1.000 rub., polovinu ñeneg oboXdunt' ". Gred că din nententie, întru- 
cît cifrele erau alturi (min de ruble ei cele cinei aute de denisti- 


H 


ne), primul traductor (sau, nente, T.Rtreen i) a fücut o medie 


(confund$ndu-le). №01 traducsitorul veraiunii înternaiiare nu vr f 
înţeles ~ si, deci, nici Т.В, ~ cifra pe care o spune negruvtoru] cure 
ar fi cumpărat de la bagkiri: " zemii бувјай piat! desjabin"” ~ 
"oincisprezece тїї desintine de o^mint'" (îs loc da vree cine? mii!). 


Despre bagkiri Toistoil soria: "... ohiehn ne edjat", tar trn- 


ducitorul: "pîinea le ern necunoscută", *"Gladkie vse, ves#lye, зай 
leto prazánujut" - "Toti oamenii acuia erau zragi, sănătoşi, fericiţi, 
iar zilele frumoase pentru 9110341 toate ereu sărbători". 


ya kibitce, I.Bîrseanul dă echivalentul românesc în paranteză 


(căsuțe со coviltir); în continusre, e! traduce prin cort. Btnoninul 


bagkiri nu ştiu da ce e notat de trsducitomi român baskiri. he ase- 
menea, peste tot kumys e reñat prin kumis, 
(deci, după un model străin, evident, nu rusesc), 


în cazul prezentei 


iev numele pronrin Gămka 


prin Sienka 
Deşi traducerea lui I.Birsenmnul (nu numai 
alte! este mai acceptabilă sub raport 


povestiri, ci şi a! celor | 
sti nu redă una din 


strict artistic, o? nu se даотеіос o nres exact 


particularităţi le gtiluludi toletaian aici: ]Bconismul. Uri exemplu din 
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multe altele саге se pot da: "Poăăelkali jezykami bafkircy, poXale- 
li" - în românește, pasajul e de nerecunoscut: "Вау nal se rostogo- 
[i pe јоз în preda unui rfs nebun, apoi ве stăpini gi spuse către аг 
gatul, 

- Sapă-i o groapă chia aci. 

Baskirii se ridicară gi se depărtară. 

Argatul rázaàse singur cu mortul" (deci, situaţia este девзсг1 - 
să, traducerea capătă proporţii nejustificat de mari, e diluati şi 
inexactá). Е drept, sînt şi cazuri $n care aceasta nu impieteazh a. 
supra textului, ba dimpotrivá, fapt explicabil si prin diferențele 3e. 
structură dintrc cele Qouă limbi: "Peredal perevođčik" =~ "nálmaciul 
айаш ре limba lor cuvintele lui Pahomie". 

56. în anul 1920, la Bucureşti, în Editura Librüriei Socec et 
Comp. , Societate anonimă, apare volumul de 91 de pagini: Le Tolstoi, 
Nuvele si povestiri (traduse de Nicolae D.Michail), care nu are o 


tublă de miterii, Volumul cuprinde următoarele povestiri: Trei prie- 


1 Ле dá omului, Indianul gi Englezul, Cet 
doi frati, șăranu! gi calul, Piersicile, In ce mod Emelks Pugatohef 

îmi dădu o moneti de argint, Cei trei hoţi, Istoria unei păsări, Cen 
mai frumoasă mostenire, Piatra, Cfnele şi lupul, $arpele, Oum un táran 


Jemeljan, Exilatul, Cafeneaua de la Surste gi Cele trei surori, Din 
simpla îngirare a două nume proprii (Pugatchef şi Jemeljan ), cure ri- 
gureazá în titlul rovestirilor, se vede că nici aceste irsduceri nu 
s-au făcut după originalul rusesc. Din lipsă de spaţiu, nu avem ins 
cum stărui asupra altor argumente, 

Trei апі rai tîrziu, tot la Bucureşti, în Editura Caes şcoale- 
lor. Biblioteca pentru popor, nr. 16 (Tipografia "Jockey-Club", Ion 
C. Văcărescu), s-a publicat volumul: Leon Tolstoi, Povestiri pentru 
popor (Bucureşti, 1923, 125 p.), în traducerea lui V.Harea `. 
с 7. їп anul 1927, în "Biblioteca pentru toti", nr. 1181, s-a 
publicat volumul: Lew Tolstoi, Stinge focul la vreme gi alte povestiri 
populare, în truâucerea lui Iosif Nădejde (Bucureşti, Editura Libr&- 
riei "Universala", Alcalay et Co.), 80 de pagini, care nu are o tablă 
de materii, Volumul acesta cuprinde următoarele povestiri: Stinge fo- 


kov, 1885), Cum e răscumpărat un drücugor o bucată de pîine, luminis 
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vecinului lui Ivan $cerbakov (Chromoj ) drept nume comun, Şehiopu) 
ş.a. ne arată că I.Nüdejde s-a servit de o versiune intermediari (du- 
pă toate probabilitățile, franceză). 

ge. In sfîrșit, cu prilejul centenarului naşterii lui Tolstoi, 
la Bucureşti a apărut: Lew N.Tolstoi, Stípfn gi Slugă gi alte poves- 
tiri, Ediţie ilustrată pentru centenar; text românesc de George B. 
Rareş (care, dealtfel, а mai tradus în românegte «ei Sonata Kreutzer), 
Editura "Cultura Românească", Bucureşti, 1928, 287 p. Tn ufară de 
Stăpîn gi SlupÉ, volumul mai cuprinde: Părintele Sergiu, 14418 rusti- 
că, Cum mor soldaţi! ruşi (Povestire militară) şi Prizonierul din о 
Caucaz ( Povestire militară) gi un studiu introductiv de George В. 
Rareş: Tolstoi, Omul, viaţa gi overa їп fata centenarului shu. Prima 
gi ultima din povestirile amintite au fost trsduse in colaborare ос 
Clara Lievgnevski, 

$9. Cu excepţia traducerilor efectuate de V.Harea gi tipărite 
pentru prima oară cu mai bine de 55 de nni în urmă, restul tálmBciri- 
lor existente în româneşte dupá Povestirile populare ale iui Tolstoi, 
tÁlmíciri ls care ne-am referit, au la bază, lucru subliniat, în cf- 
teva rînduri, mai sus, versiuni intermediare (germane sau franceze). 

Trađucerile mai vechi din operas lui L.N. Tolstoi în româneşte, 
chiar si atunci cînd nu s-au ficut după original (а1А%иг1 de cele mai 
noi sau recente), atestă marea ei aderentá la publicul de la noi, re- 
prezentînă un omsgiu pe care traducătorul şi cititorul 1-1 aduc mereu. 


` 


1 vezi M,Straje, Dicţionar de pseudonime, alonine, anagrane, 
asteronime, oriptonime ale seriitorilor gi publicictilor români, 
Bucuregti, 1975, 0.525. 

2 Vezi Lev Tolstoj, Polnoe sobranie sodinenij pod obăkej redak- 
ciej V.G.Certkova, yol. 26, Moscova, 1936, p. 38-60 gi comentariile 
lui N.K.G0udzij, v. 672-678. 

5 Pentru confruntarea povestirilor populare cu originalul rusesc 
am folosit: Polnoe sobranie sofinenij L'va Nikoiaeviăa Tolstogo, vol. 
XII. Narodnye i дгосіе гаввка 2у (pod гедаксіеј i s primedanijani P.I. 
Birjukova), Moscova, 1915. 


4 vezi gi L.N.Tolstoj, Polnoe sobranie sofinenij, vol. 41, Mosco- 


va, 1957, р.288-290. 


5 wai jos întîlnim însă ci copeică. 
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Pentru confruntări cu originalul rusesc am folosit L.N. Toleto], 
Rasskazy, Gosudaratvennoe 1sdatsl'atvo ehudoXestvennoj literatury, 
Moncova, 1952, р. 165.187, 


7 întrucît nici franceze, uici germana nu 8u, în sistemul lor fono- 
logic, fonemul Í, ambele 18161 redînă în nod identic acest sunet (prin 
Y ), nu putem deduce care à fost versiunea utilizată de traducător, 


| 8 Tot prin geruană cred ой trebuie explicată 5i traducerea: "$1lin 
putu să-l $nduplece" ("Stal Yilin ugovarivat! LD 


3 Vezi L.N.Tolstoi, Rasske&y (op,cit., Moscova, 1952), p, 3-29, 


10 In anul 1925 s-a tipărit un nou tiraj al cărţii, în aceeaşi 
Bibiiotecá (tot aab аг, 124), 393 p., dar care, apre deosebire de cel 
precadent, nu asta datat, 


11 Asupra versiunilor reulizate de V.Harea după Povestirile populare 


ale lui L,N.Tolatoi vom reveni într-un studiu special. 


Ic ost cien 
——— нони метет 
— e уно 
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OPERA LUI LEV NIKOLAEVICI TOLSTOI PE 
SCENA ROMANEASCA 


Ilesna Berlogea 


Relaţia dintre scena românească gi overa lui Tolstoi nu este 
dintre cele mai simple, avînd în vedere faptul cá scriitorul, unul 
dintre cei mai mari romancieri si timpului, poate fi mai puţin cunos- 
cut prin dramaturgia sa, Piesele lui,Puterea întunericului, Cadavrul 
viu şi Roadele $nvátüturii, sînt valoroase studii sociale ni paihologt- 
ce, dar nu au profunztfmes tulburătoare a prozei sale. 

Dorința oamenilor de teutru români de a-l sauce pe Tolstoi pe 
scenă s-a lovit deci de la început de imposibilitatea de a-l prezenta 
în toată complexitatea lui, ceea ce gi explică popularitatea dramati- 
zărilor, mai mare uneori decît aceea a lucrărilor oririnale. 

Cu toate acestea, prima intenţie de a-l face cunoscut pvblicu- 
lui din tara noastră este lerată de Puterea întunericului, Tn stagiuni- 
le 1902-1905, conducătorii Teatrului National din Tani mírturiseac do- 
rinta lor de a juca această piesă, Propunerea nu ве reolizeazh, dar 
rămâne ca un element interesant, definitoriu pentru interesul manifes- 
tat față de piesă, 

Succesul cunoscut de dramatizările după romanele lui Tolstoi pe 
scenele străine, novoin îmhosftirii repertoriului cu drame realiste- 
-psihologice, schimbă dintr-odată centrul atenției, rezolvînd printr-o 
mai mure accesibilitate gi unele probleme ridicate ce punerea în sce- 
пй la începutul veacului a unei piese ţărăneşti, 

In dramatizări, îndeosebi în Anna Karenina, lumea personajelor, 
frământările lor, comportamentul păreau mai faniliare, rai apropiate, 
facilitate de unele similitudini cu literatura epocii, după cum gi de 
lectura romanului în sine, Şi astfel, primii eroi tolstoieni care au 
văzut luminile rampei sînt cei din Anna Karenina, Premiera a avut loc 
la Iagi la 27 noiembrie 1910, cu Aglae Pruteanu - Anna, Mihai Popo- 
vici ~ Vronschi şi State Dragomir ~ Karenin. Spectacolul, bazat ре 
textul lui Guiraud, а fost specific epocii, cu accentu] pus în primul 
rínd pe drama sufletească a eroinei, pe situaţiile complicate, ре impo- 
sibilitatea găsirii unei soluţii, Jocul simplu, firesc, emoţional al 
actriţei, a mulţumit atît pe cititorii pasionați ai romanului, cîşti- 
gati de imaginea scenică a eroinei, cît şi pe cei care nu-l cunoşteau. 

Totuşi, deficienţele dramatizÁrii, servitutile ei, au fost o 
piedică în realizarea plenară я spectacolului, în construirea roluri- 
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lor, în stabilirea unor relaţii complexe între personaje. Actriţa 
mărturiseşte în amintirile ei că numai lectura repetată a romanului 
i-a dat posibilitatea să-si înţeleagă personajul yi să-i dea viaţă, 
"Totusi rolul. Annei Karenina trebuia redat astfel ca ea să corespundă 
întocmai eroinei din roman"! spune Aglae Pruteanu, conştientă de di- 
ficultátile ce trebuiau învinse. Aceleaşi probleme se pun 81 $n fata 
interpretilor bucureşteni, Tucia Sturdza Bulandra, Tony Bulandra gi 
Ion Manolescu, car: montează după patru ani aceeaşi dramatizare. "Ci- 
tisem $n prima tinerete romanul lui Tolstoi, dar fiind distribuit în 
piesă l-am recitit cu creionul în mînă, notíndu-mi toute amănuntele 

şi toate trăsăturile care în dramatizare nu se evidenţiază suficient. 
M-am străduit sñ dau un Kerenin cît moi corect, cît mai complet, cât 
mai aproape de personajul lui Tolstoi", îgi resmintegte Ion Mano- 
lescu?, unul dintre cei mai muri creatori de dramă psihologică din pe- 
rioada interbelică, subliniind la rîndul său dificultăţile legate de 
rezolvarea unui rol secătuit de substanţă într-o dramatizare în compa- 
гафіе cu bogăţia romanului, 

Actorii nogtri, gi la începutul veacului teatrul а fost în pri- 
mul rînd al actorului, au adus în interpretarea eroilor tolstoieni 
personalitatea şi talentul lor, dar gi o descifrare subtilă a psiholo- 
giei, firesc, naturslete, profunzime, autenticitate. Eroii tolstoieni 
sînt prin natura lor opugi exagerării, jocului exterior, mijloaceler 
oB5entative, de aceea şi există cu adevărat, numai atunci cînd inter- 
pretii realizerză o unitate organică între tumultul vieţii interioare 
31 sobrietatea mijloacelor exterioare, $1 lucrul acesta a fost reali- 
zat de actorii noştri. Tn cronica din "Scena" nr.5, din mai 1914, Liviu 
Rebreanu se ridică vehement împotriva dramatizárilor pe scenă, cu re- 
feriri concrete la Anna Karenina de Guiraud la Compania Bulandra, даг 
recunoaşte şi faptul că toate "gîndurile lăsate de autor sînt comple- 
tate de interpretă. De aceea n-am văzut-o atît de sinceră şi atît de 
emoţionată са în Anna Karenina"... 

Popularitatea mereu crescíndá a operei lui Tolstoi, ideea că 
eorii lui pot da prilejul unor mari creaţii scenice operele lui ou- 
prinzînă probleme sociale dintre cele mai profunde, contribuie 18 in- 
troducerea $n 1915 in repertoriu a Invierii, $n dramatizarea lui 
Bataille. Premiera piesei, aproape concomitent la Bucureşti, la Com- 
pania Bulanâra, la 12 februarie 1915 gi la Iaşi, la Teatrul National, 
la 27 decembrie în acelaşi an. Intre cele două teatre a existat o ade- 
vărată întrecere în văsirea celor mai fireşti mijloace de expresie 
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complexităţii sufletești a personajelor, 

Descoperirea piesei Cadavrul viu în 1910, printre manuscriaele 
lăsate de Tolstoi, schimbă termenii ecuaţiei în ceea ce Priveşte pre- 
zenta lui pe scenă. Problemele ridicate de autor în aceaată dramá, 
sensurile umane şi protestatare ale căderii lui Fedia Protasov, $1 
transformă într-unul dintre acei eroi în care intelectualii de la în- 
ceputul veacului recunosc cu uşurinţă sentimentul de alienare într-o 
lume nedreaptă. Comentariile legate de text sînt completate încă de la 
început sí cu ştiri despre succesul piesei la Teatrul de Artă din Мов - 
cova, Începînă cu "Opinia" din 16 ianuarie 1911, ziare ві reviste im- 
portante din ţara noastră consacră note, articole şi studii acestei 
piese. Ia numai doi ani, la 25 uartie 1912, Cadavrul viu se joacă la 
Iagi cu Vlad Cuzinski în rolul princiral. 

In perionda interbelică drama tolstoiană este unn dintre cela 
mai jucate. Se remarcă în priuul rînd, prin interpretarea lui Fedia 
Protasov, Ion Masnolescu, dar un răsunet decsebit 11 va avea si turme- 
ul lui Alexander Moisesi, după cum şi montarea piesei la trupa din Vil- 
na cu Alexander Stein în rolul principal, fn Fedia Protasov avem pro- 
testul latent împotriva nedreptütii, dsr ві oarecare lipsă de voinţă, 
un tragism asociat cu un comic amar, condamnarea categorică a unei 
lumi potrivnice omului, dar şi permenii nutodistruverti, 

Alături de Căpitanul din Tată] de Strindberg, de Acela din Ace- 
la care primeste palme de Leonid Andreev şi Henric al IV-lea, din pie- 
sa cu acelaşi nume de Pirandelio, Fedis Protasov ^ fost eroul prin in- 
termediul căruia s-a exprimat în perioada interbelică protestul inte- 
lectualului dezorientat, îngrozit de descoperirea abisurilor láuntri- 
ce, dar gi de haosul social. Incapsbil ай lupte, căutînd în izolare şi 
în ratare, nebunie simulată gi haina da bufon, salvarea, el ега gi tra~ 
gic dar şi grotesc totodată, Ion Manolescu cu ţinuta lui firavă, cu 
vocea caldă, melodioasü, cu tensionată forţă lHuntrică a fost inter- 
pretul ideal al acestor roluri, în special al Căpitanului lui Strind- 
berg gi al lui Fedia Protasov, 

Fedia Protasov e un rol са саге Ion Manolescu acoperă cîteva 
decenii la rînd, Interpretst pentru prima dată în 1923 la Compania 
Bulandra, rolul este reluat de Ion Manolescu $n 1937 la Teatrul Ligii 
Culturale gi în 1947 la Teatrul National din Bucureşti, 

Cu toate că dramatizările ocupă un loc important în pertoada 
interbelică, pe prim plan trec lucrările originale. Tn afară de Cada- 
vrul viu, serioase imvlicatii si ecouri le aduce gi punerea în scenă 
de către Paul Gusty în 1922 a dramei Puterea întunericului 1з Testrul 
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Dispunînă de о echipă formată àin cei шві buni actori ај tării 
de personalităţi distincte bine definite dar animate totodată de api 
ritul lucrului în comun, Paul Gusty a realizat un spectacol viu, cu 
numeroase detalii de atmosfară, dar şi cu o topire desüvirgitá a com. 
ponentelor într-un tot armonios, Spectacolul a fost mai mult decât un 
tablou al vieţii tărâneşti, devenind purtătorul unui sens înalt, асе- 
la al capacităţii omului де a se ridica asupra condiţiei lut, învin- 
gînd râul din el şi din jurul lui. Actorii au dat viaţă personajelor, 
urmărind gîndul fundamental aJ piesei, acela al depügirii limitelor, 
Tn Achim, Ion Morţun а avut firesc, autenticitate, înţelepciune dar şi 
o mare forţă interioară, Tn acest spectacol, considerat pe atunci ca 
unul dintre cele mai bune ale Testrului Nstional, a dominat prin tra- 
gismul şi desperarea lui lăuntrică, care-l duc către mărturisirea fi- 
nală si totodată eliberarea lui, G.Storin în Nichita, Mihail Sorbul 
se întreba chiar, la un moment dat, cum s-ar fi putut reprezenta асвав- 
tă piesă fără Storin. "Puterea întunericului la Teatrul National a în- 
semnat un mare succes de interpretare. în primul rînd vine Storin cu 
Nichita al sáu, fără de care reprezentarea dramei lui Tolstoi ar fi 
fost o grea problemă de rezolvat pentru direcţia de scenă. Nu trebuie 
să uităm că talentul acestui artist а trecut prin cele mai grele în- 
cerciri зі nici un moment nu ne-a supărat sau nu 1-а făcut imposibil 
ре orou, Dimpotrivă păstrînd o justă măsură, clasicizíndu-gi jocul, 
prevăd pe viitorul nostru 0edip"?, | 

Importanţa acestei piese în teatrul românesc o avem în faptul 
că marele cunoscător al sufletului țărănesc саге a fost Tolstoi, ca- 
pacitatea lui de a realiza o drami adevărată, cu probleme majore, dar 
mai ales transformarea ţăranului în eroul acestor drame, a ajutat pe 
actorii noştri să rezolve cu simplitate şi autenticitate chipul omului 
din popor. Au dispărut din interpretarea 10г opereta, demonstratía, 
jocul exterior sau rezolvarea doar a anume laturi a eroului ţăran, li- 
mitat la haz, sau la eroism. Viaţa de fiecare zi a satului, даг gi 
marile drame ale satului şi-au făcut astfel loc pe scenă. "Interesul 
nostru pentru această lucrare este mult mai mare decît al occidenta- 
lilor"^, spune criticul Emil Pagure în "Lupta", subliniina faptul că 
teatrul nostru avea mai mult дес oricare altul nevoia de o asemenea 
piesă. Eroul dramelor istorice sau eroul din comedii trebuia comple- 
tat şi cu eroul ţăran din dramă, Existau în literatura noastră piese 
cu ţărani, gi nu mă pot împiedica să amintesc tabloul răscoalei din 
1907, fusese surprins cu îndrăzneală de C.I.Vissarion, în Lupii încă 
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Lu 
tin 1915, dar piesa lui nu 81-8 fâcut loc pe scen nici atunci gi 
nici mai tirziu din pricina curajului cu care era zugrăvită mizeria 
ţăranilor, exploatarea nemilossšë a proprietarilor de 109115. Peas 
luí Tolatoi nu аге o asemenea tenā, dar аа posibilitatea comuni că rii 
aentimentului de revoltă împotriva opresiunii, dezvăluină oameni on 
adfrcimi sufletești dintre cele mai sutertice, Venirea în 1926, s 
trupei Georges FPitoeff cu un spectacol cu aceeaşi piesă, dă prila ju) 
criticilor 51 oamenilor de teatru din tara noastră să compare jocul 
actorilor noştri cu al celor francezi, relevind fără falsă păxtinire 
superioritatea actorilor români, Cami] Petreacu spune urimito&rele: 
"O comparaţie cu spectacolul românesc Puterea întunericului este zaru- 
bitor defavorabilA teatrului Pitoeff... rolurile lui Nichita gi cel al 
tatălui бі al servitorului au avut mai multă айїпсїпе jucate ае Ctorin 
Mortun gi I.D.S£rbul"Ó, Spectacolul а fest reluat ра soena Veni карі 
National în 1927, aáíncindu-se totodată şi implicațiile gi iniluenta 
lui în ceea ce priveşte afirnarea unui joc realiat, eoiritul de eshi- 
pă, capacitatea de a crea o atronferă plină de firesc eí îa nuterti. 
citate, 

în stagiunea 1926/1927, dramas tolstoieni ente pusi în sceni la 
Teatrul National din Craiova, cu Plorica Sterescu în Matriona, Remus 
Comănescu în Mitrici şi Ioachim Dordea în Nicnita, Speotsoolul. cu 
certitudine influenţat de cel al lui Paul Gusty, a avut și elemente 
originale atît în ceea ce priveşte culoarea locali, cit rai alee în 
ritmul susținut gi dinamic. 

In 1927-1928 iunterea întunericului se joacă ві la Teatrul Ne~ 
tional din Iaşi, avînd în distribuţie actori de frunte зі Molécvei, 
printre care neîntrecutul conic Vernescu-Vílces ві Ana Luca. 

Epoca interbelică coincide în teatral românesc gi cu afirmarea 
regizorului, Spectacolele capătă acum originalitate gi persoralitate 
nu numai prin interpreţii principali ci 61 prin modul în саге госієо- 
rul le 48 o nouă gi insâită înfăţişare, găsind mijloace scenice сї 
plastice inedite pentru e comunica mesajul apectatorului, Pe боагэ 
2, Soare, de pildă, îi interesează în aontares Annei Karenina din 1951 
și drama eroilor princirali şi găsirea celor mai bune soluţii pentru 
integrarea lor într-un anumit context social, Drama Annei Karenina, 
după Soare Z.Sgoare, este gi drama unei societăţi legată de forme, in- 
capabilă să se desprindü de acestea, Ercina este pedepsită pentri că 
nu ве supune formelor gi nu se adaptează aceatora. Accentul $n specta- 
colul său, în care a angrenat întreaga echipă а Naţionalvlui bucures- 
tean, distribuind pe cei mai buni actori chiar şi în cele mai neînse- 
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mijloc de distrugere si anulere а personalităţii umane. Аппа Karenina 
a foat jucată de Maria Filotti, Ion Manolescu a reluat rolul lui Ka. 
renin, Nicolae Bălţăţeanu a crest un tulburător, fermecütor dar та 
voinţă Vronski, &.Calboreanu l-a jucat pe Levin, Ion Finteşteanu pe 
Oblonaki. Decorurile semnate da Traian Corneacu au fost multă vreme 
un termen de referință, îndeosebi soena de la curse, lucrată pe tur- 
nantă, cînd spectatorii au urmărit alături de o tribună întreagă, un 
pasionst dar nevăzut joc de curse, oglindit nu numai pe fețele oane- 
nilor ci gi în întregul lor comportament, 

Un alt regizor, care dă în această perioadă o interesantă rezol- 
vare scenică unei piese tolatoiene, este Aurel Ion Maican. El pune în 
scenă la 25 octombrie 1932, la Teatrul National din Iaşi, Cadavrul 
viu. 

Dacă în spectacolul jucat de Ion Manolescu accentul а fost pus 
pe eroul principal purtător al sensurilor, la Aurel Ion Маісап în oen- 
trul atenţiei а fost ansamblul, integrares creatoare a tuturor facto- 
rilor. împărțind scena în două, cu ajutorul unui practicabi! gi cîteva 
trepte, regizorul şi pictorul scenograf Teodor Eiriacoff au creat două 
locuri de joo concomitente gi totugi independente, pe podiumul supe- 
rior din fund, jucînâu-se всепе]е din сава lui Protasov, iar jos în 
fata speotatorilor cele din lumea oamenilor simpli în care eroul fn- 
cearcá sá fie el însugi, să ве regăsească pe sine. Sugerínd totodată 
si despărţirea categorică a celor două lumi, pictorul scenograf s 
crest gi două panouri cu ajutorul cărora а despărţit scenele, cel de 
вов reprezentînd саве înalte, cu ferestre înguste, atrînba, reci, dug- 
mănoase, cel de jos, căsuțe modeste, simple, prietenoase, Pe treptele 
ce despărțeau cele două universuri se prübugea $n final Fedie Prota.. 
gov, Sus, ímpietriti, rümineau toti сеї care într-un fel sau altul au 
contribuit 1а distrugerea lui în timp ce jos se aflau oamenii din po- 
por gi către ei зе rostogolea încet, într-o tăcere îngheţată, neferi- 
oitul erou. 

Piesele lui Tolstoi sau dramatizările după romanele lui, s-au 
jucat în perioada interbelică în toate orașele ţării, îndeosebi acolo 
unde erau teatre naţionale, încercîndu-se totodată ві o extindere а 
artei tematice prin introducerea unor noi titluri, Le Testrul național 
din Bucureşti se joscă astfel la 28 februarie 1950, Sonata Kreutzer 
de Alfred Savoir şi Nozidre, cu George Ciprian, Lilly Popovici, Aurel 
Athanasescu şi Irina Nădejde. Puterea întunericului в-а jucat la Iaşi 
în stagiunea 1939/1940, со interesente gi sugestive decoruri create de 
Teodor Kiriakoff, iar Invierea pusă în scenă de Victor Ion Popa ín 
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1941 la Bucureşti в fost urmărită cu mult interes 91 emoție. 

‚Та începutul secolului sau în perioada interbelică, piesele și 
dranatizările lui Tolstoi sînt printre cele паі cunoscute $1 populare 
lucrări din marea literatură rusă prezentate pe ёсепа românească şi 
rolul lor în cunoaşterea şi înţelegerea valorilor spirituale şi oul- 
turale ruseşti a fost foarte mare. După 1944, numele gi opera lui 
Tolstoi 281 păstrează autoritatea, dar locul ocupat în repertoriul 
teatrului este nai mic, dramaturgia rusă impunîndu-se acum puternic 
prin creaţia lui Cehov, prin numeroase lucrări gorkiene, necunoscute 
anterior, prin investigații dintre cele mai interesante gi creaţia lui 
Ostrovsehi, Gogol, Lermontov, Turgheniev, Suhovo-Kobiîlin etc. PÉetra- 
геа 51 valorificarea scenică a lucrărilor lui Tolstoi se înscriu cu 
consecvență їп programul estetic al teatrelor, dar nu nai dau nastere 
la mari evenimente artistice, de felul celor trăite cu priiejul pun»- 
a Cadayrului viu jucate de Ion Manolescu, Nici un spectacol tolstoian 
ru аге acum importanța căpătată de piesele Trei surori sau Livada ou 
|i de Cehov, sau de cele gorkiene cum eint Azilul de Noapte şi 
ii soarelui, puse in scenă de Liviu Ciulei, sau Ваграгіі montată 


de Alexa Visarion, Von remarca totuşi citeva accente noi printre cars: 

в) încercarsa de в заса dranstizări proprii sau dramatizüri 
поі, încă necunoscuta; 

b) păstrzrea în continuare a pieselor lui Tolstoi, mai ales 
Futeres întunericului, св о lucrare de examen а natarităţii 
şi spiritului de echipă a unui colectiv. 

Тп ceea ce priveşte dramnatizările proprii reținem încercarea 
iui Radu Belizan și Ivan Dubrovnic бе в da o nouă variantă după rome- 
nul învierea, pusă în scenă la ieatrul de Comedie în stagiunea 
1945/1946, 

Cele mai importante schimvări în cees ce priveşte dranatizările 
le avem în montarea âssnatizării Război şi pace de Erwin Рівсчіог, 
Alfred Neumann gi Guntram Prüfer şi в Annei Karenina de N.D. Volkov, 

Jucate саш prin anii "^C", mai bine spus în stagiunile 1960/61, 
3961/62 gi 1962/65, cele două aramatizări au prilejuit cîteva specta- 
sola interesante, avînd ca elemente principale condiţionarea istorică 
şi gocialü a destinului personajelor, în Anna Karenina (Teatrul Na- 
ұзопа1 din Iagi şi Teatrul National din Bucureşti) gi rolul maselor în 
istorie în Război gi pace pus în scenă la Teatrul Maghiar de Stat din 
Cluj, Teatrul "Iucis Sturdza pulandra" din Bucuregti gi Teatrul de 


358% din Satu Mare - secția maghiară, 
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S-au făcut remarcati cu prilejul acestor spectacole atft acto- 
rii eft gi regizorii prin soluțiile lor scenice, Dintre interpreți un 
loc special îl ocupă G.Popovioi, creatorul lui Karenin le Iaşi, care 
a dat personajului un autentic tragism. Dramatizarea după Război gi 
pace s-a înscris ca o foarte interesantă contribuţie pe linia teatru- 
lui politic, a dezbaterii angajate şi lucide а forţelor politice 81 & 
drumului istoriei, 

Dacă dramatizările par a-şi fi încheiat destinul lor scenic, 
Cadavrul viu şi Puterea întunericului se menţin în repertoriul teatru - 
lui, fiind Jucate în cele msi îndepărtate colţuri ale ţării, 

In 1947, Ion Menolescu reia într-un emotionant spectacol al 
nationalului bucuregtean pe Fedia Protasov din Cadavrul viu. In ace- 
lagi an, 1а Oradea, la Teatrul de Vest, redeschis pentru ofteva sta- 
giuni după cel de-a] doilea război mondial, se pune $n scenă Puterea 
întunericului, După cîţiva ani, în stagiunea 1955/1956, 1a Teatrul — 
Tineretului din Capitală se joacă din nou Cadavrul viu, cu Al.Critico 
în rolul principal şi o zguduitoare Maga, creată cu emoție concentrată 
dar puternică de Olga Tudorache. Un real succes înregistrează la 25 
februarie 1961, tînărul regizor Mihai Dimiu, punînd în scenă la Tea- 
trui Giuleşti din Bucureşti Puterea întunericului. Sobru, concentrat, 
dramatic, $n decorul impresionant al Sandei Muşatescu, au jucat St, 
Mihăilescu Brăila, Colea Răutu, Athena Demetriad gi Nelly Nicolau Ste- 
fínescu. Printre ultimele speatacole cu Cadavrul viu 51 Puterea întu- 
nericului se numárá cele de la Teatrul de Stat din Baia Mare, secţia 
română, stagiunea 1970/1971 (Cadavru] viu ) gi la Testrul "Victor Ion 
Popa” din Birlad (Puterea întunericului) în stagiunea 1974/1975. 
Constituind de fiecare datÁ prilejul unor atente dezbateri legate de 
relatiile dintre om gi societate, conditionarea şi determinarea  indi- 
vidului de către mediu, dar şi libertatea şi posibilitatea omului de 
a decide asupra propriului său destin, spectacolele tolstoiene cîştigă 
prin angajarea sinceră a dezbaterilor, prin adevărul de viaţă al eroi- 
lor. 

Осир1Їпа la început un loo important, fiină printre primii autori 
ruşi jucaţi în tara noastră, abstracţie făcînd Revizorul lui Gogol, 
cunoscut publicului încă din 1874, Tolstoi a rămas în conţinuare pen- 
tru cititori dar si pentru spectatori un mare creator de oameni gi des- 
tine. fotugi problemele gi valorile artistioé gi filosofice ale cres- 
tiei lui ee dezvăluie шаі bine la lectură decît prin intermediul tea- 
trului gi de aceea este din се în ce mai răspînăită ideea că pe ввепй 
nu trebuie aduse deoft piesele lui. Necesitatea de a-l populariza ві 
eu ajutorul teatrului, de а face o operă de culturü pur gi simplu а 
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âiapărut, Nimoni nu spune că nu este posibil ай se joace şi dramati- 
sări, dar numai atunoi ofnd ele pot să releve sensuri noi, sau вё 
dezvăluie semnificaţii insuficient desoifrate de lsctură, 

Prezenţa eroilor tolstoieni pe scena românească а eunosout o 
sinusoidü, asemănătoare din multe punote de vedere au aceea din tea- 
trul european, diferită însă de aceasta prin ecourile căpătate de 
opera sa în anumite momente istorice,$ndeosebi prin Puterea întuneri- 
сцілі. Există pe acenstü sinusoidü ascendente 91 descendente în сева 
ce privește freoventa spectacolelor dar gi o autentică constent dao 
no referim la eubritatea autorului gi la atenţia acordată velorifich. 
rii depline a ideilor lui. 


ї Aglae Pruteanu, Amintiri, Iagi, f.8., p.206. 


? Yon Manolescu, Amintiri, Bucuregti, Meridiane, 1962, p.154. 
3 Mihail Sorbul, Puterea întunericului, Viitorul, 4 martie 1922. 
4. Emil Fagure, Puterea întunericului, Lupta, l martie 1922. 


5 MÁ refer 1а reprezentarea ei pe o scenă profesionistă, Piesa 
Impii de I.0.Viasarion a fost interpretată de cercul de muncitori ro- 
mâni americani la 13 oct. 1935 le Detroit. Cu acest spectacol ei eu 
făcut un lung turneu la Akron, Canton, Ohio, Ycungstown, Warren, 
Campbell, Cleveland, Dory Harbor, Chicago. ' 


6 Camil Petrescu, Puterea întunericului, Argus, 24 febr, 1926. 


https://biblioteca-digitala.ro 


DIN ISTORYA UNBT DRAMATIZARI DUPA ROMANUL 


"RAZDOI SL РАСЕ" 


Donoa Dragnev 


Problema drematizürilor după operele în proză ale lui Tolstoi 
ві a prezentării lor în străinătate constituie un aspect aparte, 
uneori de cel mai mare interes, configurínd în chip inedit ceea се ат 
putea numi destinul mondial al operei soriitorului rus. Cel mai adesea, 
prezența acestor dramatizări pe una sau aita din scenele lunii a fost 
determinatü de confluenţe de іёеі sau idealuri între creaţia tolstoia- 
nă gi mediul receptor, бе actualitatea latentă a mesajului tolatoian, 
promovat şi devenit de cel mai mare interes în unele sau altele din 
momentele istoriei moderne a omenirii. Un exemplu pregnant 11 oferă 
Зхашаъіғвгеа după romanul Război gi pace, făcută în 1942 de remarca- 
ъ1101 om de teatru E,Piacator, unul din promotorii teatrului politie 
în anii de după primul război mondial, Intenţia lui E.Piscator a fost 
de a exploata în condițiile politice ale anilor '30 mesajul umanist şi 
de pace pe care-l oferă din plin romanul lui Tolstoi. După cum o măr- 
turisegte insugi Piscator, el urmărea nu numai realizarea dranatizării, 
dar ві aplicarea practică a intenţiei sale in cadrul unor spectacole 
саге ar fi subliniat mesajul agitatoric dorit. "Vedem în aceasta mai 
mult decît un protect da punere în scenă a unei piese. Margul asupra 
Mosoovei gi retragerea lui Napoleon puteau fi prezentate ca un aver- 
tisment împotriva intentiilor dictatoriale ale lui Hitler şi în ace- 
lagi timp puteau servi la întărirea dorinţei de pace a părţii adverse, 
Dacă ag reuşi, gíndesm eu atunci, вй montez о asemenea piesă care să 
aducă o contribuţie la lupta pentru pace gi să pună camenii în garâă 
împotriva unei ţări care trecuse în mod deschis la reînarnare gi care 
era hotărîtă să-şi realizeze ţelurile prin război, teatrul politic 
şi-ar găsi sensul. împrejurările nă cena să consider prezentarea 
acestei piese ca о obligaţie morală", 

О primă prezentare a dramstirárii la Studio Theatre din 
New-York la 7 шві 1942, $n plin război, a trecut aproape neobservată, 
adevărata premieră de rezonanţă urmînd а fi socotită cea care a avut 
loo la Sohiller Theatre din Berlin 1а 20 martie 1955. Atmosfera vremii, 
de activă luptă pentru pace, din anii '50-'60, a determinat destinul 
dramatizárii, саге a atírnit interes ca о piesá politică dominată de 
aspiraţia spre pace 61 de afirmarea puternică 8 atitudinii entirázboi- 


nica. 
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E.Pisontasr s 
să eublinieze S Beh conflis 
imperialiste da cotropira gi, 
{111е de libertate nia mane 


tolo "politisii 
X E.*"anário, o8pirü- 


îramati zarea presio sale mni tulburătoare pagini şi momente din 
monumentala epopes, vSstrínó 
pali, a căror constiinti ев 
Autorii nu şi-au propu 


& în primul rfnà fiimriis eroilor prirei.- 
jte con?runtez ou spiritul epooii voastre, 
sinruri o smn, "s vonrertreze pe 
scenă uriagui material al acestei apepei, fntrengn ва idee, bogăţia ва 
umană oi etică toletoianü", Dar pantru a 21154 mai cu Розов ideile gi 
conceptiileo Ivi folstoi сага afirmă: "PT tendi 
ei si-au razarvat reptil "às n modifica, дә e a 
inventa chiar", 


я 


srta пы exietü", 
$i. la novoiso, 


Autorii su păstrat cele дасах planuri айа vomonnlui < pianul {se 
torie si cel sentimentol-iemilis i, Pevconojole inSoviae sînt prezenta a 
te си în oririnal. Vuvuzsey acte înfăținet su multă simpatia gi înţele-. 


gere fiinà exponentul unci causa d epte, phatrtnán.s9 totodată idees 


tolstolonë биол coyre parsonslitatas istorică ru ponte amesteca fn 


cursul dostinului. attal., $n ecana să £anterlitg 


Li 
вх atace poziţiile iramiculvi, ru ја nici s rfro, iar ordinole {a-~ 
e 


rului le execută Pe aceeasi linis dromntiser 


ge is izer 
©зге "e 
Dvnmnd 


5 š 


ti 
t 


Ei 


lui. fer xor 


ворот sa тоте 


Кы 


ёгтеп{1 
re dint я DI 
konski ei Anatol Kurasin sînt inventate, E de presupus ой autorii au 
vrut să avtlinieze încă odată idees lui Tolstoi de iertare, de dra- 
goste ві pace întra oameni, сага apars atît de pregnant în roman în 


ginila care descriu ultimele zile din vista lui Andrei Bolkonski, 
i da la textul ori. 


ontäri ideologice 
поп Karataler, Bl capătă ec 


Pe linis interyaențiiler sí a 
ginal, gi mei mult destt etër, 


icrarsa 


se înscrie pro^) 
totul altă bi dau ast i 


Xidu-s59 са un fel de cpe- 
бе 1e Bogueisrovo, gi 
mn КРА Gori. Şi dis!ogul 
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zataiev cu btrínul print, nusntat de idei rüázvrütitoare, esie 
зі oi о invenţie a autorilor. ресі o vădită orientare politică, relie. 
farea tendinţelor antiiobăgiste din timpul războiului din 1812, 

Considerăm са o reuşită a dramatizării prezenţa unui personaj 
inedit, cel al Povestitorului. El nu preia numai funcţia autorului din 
roman, adici nu redă numai reflectiile sau comentariile lui Tolstoi 
privind un eveniment sau altul, un personaj sau altul, Avem de-a face 
în acest "Povestitor" cu un reprezentant al oamenilor de astăzi, саге 


comentează şi intervine în desfăşurarea evenimentelor de pe poziţiile 
contemporanilor nostri, din secolul al XX-lea, angajat într-o dezbate- 
re lucidă. El interpretează şi confruntă ideile eroilor tolstoieni, 
punîndu-i faţă în faţă adesea, sau le dezvăluie cele mai tainice gin- 
duri, cele mai intime cute ale vieţii lor interioare. Prin intervenţia 
acestui comentator ideile lui Andrei Bolkonski sau ale bátrínului 
prinţ, ale lui Pierre Bezuhov sau Karataiev, aşa сил apar ele în dra- 
matizare, sînt filtrate prin prisma unei viziuni moderne (з autorului 
dramatizárii) gi decantate $n sensul lor progresist sau patrisrhai - 
- conservntor, 

După premiera din berlin (1955), dramntizares după romanul 
Ká5hoi ei pace apare $n repertoriu! cîtorva scene europene de mare 
prestigiu, fiind peste tot bine primită de public: la Teatrul Sarah 
Bernard gi Teatrul Națiunilor din Paris (1955), la Varsovia, Budapes- 
ta, Uppsala-Suediu gi recent de tot, în martie 1978, in Anglis la 
Teatrul din Leicester constituind un "eveniment dramatic" - cum remBr- 
ca presa teatrală cuedeză, 

In tara noastră, desigur nu fără legătură cu succesele europene 
gi implicit interes pentru personalitatea lui E.Piscator, această dra- 
matizare в-а pus în scenă, în premieră absolută pe ţară, la 10 noiem- 
brie 1961 le Teatrul Maghiar de Stat din Cluj-Napoca, apoi în ianuarie 
1963 la Teatrul Maghiar de Stat din Satu-Mare, iar la 10 iulie 1963 а 
avut loc premiera le Teatrul "Ілсіа Sturdza Bulandra" din Bucureşti, 

Cronicile publicate în presa acelor ani subliniază oportunitatea 
apectucolelor, caracterul educativ gi actual al dramatizárii. Sarcina 
celor ce au pus în scenă gi au jucat această piesă a fost într-un fel 
ugurată de faptul că ârematizarea contine indicaţii foarte precise 
pentru regie, aparţinînd autorilor, 

Pentru a reda complexa structură a romanului toletoian şi 8 
rüspunde totodată unui spirit modern în realizarea spectacolului, 
E.Piscator a recurs la trei planuri: unul denumit de el planul desti- 
nului unde se desfăşoară "destinul politic şi istoric", al doilea al 
acţiunii, unde se încrucigează "viaţa individuală... ou cea в colecti- 


$ 
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vithtii", 33 al treilea rezervat gînâuriler, noditatiilor fi*osofice 
sie eroilor prinoipnli. Acasată atructurü sconiol a fost respectată de 
tcate reprezentările româneşti, constituind un fel de osatuză a врес- 
tacoiului, ре caro ва grefa jocul actorilor 81 interpretarea 8607128, 
caietul de regie sl lui Е. Piscator afl$ndu-se la temelia muncii între- 
prinsă de diferiţi regizori din tara noastră: 0. Rappaport (Teatrul 
Maghiar de Stet din Cluj), Ferkag Istvan (Teatrul Maghiar din Satu -Ma - 
re) 83 Dinu Меггеава (teatrul L.S,Bulandra in Bucureşti). Comentarii- 
le cronicarilor de teatru nu au relevat vreun succes deoaevit al regiei 
celor trei spectacole, fiind vorba în genere de montiri ce nu depă gean 
media artistică, Totugi, chiar pe acest fundal, озге îngăduie perfor- 
mante mai înalte, regia lui Rappsport a foat apreciată mai elogios da 
cît celelalte, "En a apărut cursivă, promptă în intervenţii, atentă în 
munca cu actorii, sjutíndu-i1 өл ве descurae ou uşurinţă fn conturarea 
unor personaje euentinliznte pa scenă, dar eu permanente repare în 


2] 
curtea lui Tolatoi", oun mantiona P.Potra.^ Speetaoolul a prilejuit 


manifestare unor talente actoricagti: Jnradi бола (în rolul Poveati- 
torului), Flora Janó = Pierre (excelent în scena bătăliei de la Poro- 
dino) gi Vadnsz Zolten (Andrei Bolkonski), inscriindu-se în totalitate 
св "un spectacol uniter, tratat cu majlosce moderne, conetituind mai 
alec un eficace moriteat artistic împotriva războiului 81 а consecin- 
telor sala", cum citim în coucnisriul aceluiagi critice teatral, 


imugâte notoricacti, nai alea а iui lejos în zolul lui Pierre, 
Š ; 


Sensu x colului dc la Teeirui Maghiar de Stat 


dir 3&5 


атсаў ci 


ritmaoi scenic, 


Cu toată intenţia teatrului L.S.Bulendra de а ores un speotasol 
modern, reliefînă indeosebi elementui destinului politico-istoric, 
realizarea scenică, după cum sustine revista "Teatrul"?, n-a dat ran- 
dament maxim tocmai осс10о unde avea о libertate aproape completă față 
de prescríptiile dramatirării, adică in definires gi adînoirea perso- 
nejelor, în conducerea dislogiiui, în gusjineros procesului de irHire, 
rmulat unale observaţii critice de 


31 săptăninalul "Contemporanui""a 
esenţă la sdresa spectacolelor, care "дові realizau o portretizare mai 
mult sau mai puțin corectă, nu izbuteau ei se dezvoite într-o dasfăgu- 
rare cu adevărat impresionantă gi edificatoare la anvergura probleme- 
lor puse de text", Rezorvs critice e euscitat gi jocul prinoipolilor 
actori, dogi iatrimţi= os atare ficăduta renlizäri interesante 
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- Bolkonski ~ Rebengiuc, Pierre - Octavian Cotescu, Nataga = 
Rodiíjss Suciu). După părerea 11 P. Potra’, "Rebengiuo s-e arătat n ре 
destul de nesigur pe rol gi n-a cîştigat în maturitate ps parcurs 
Таг O.Cotescu, după aprecierea lui V.Mânâra5, "ne-a $infütisst în urn- 
le scene un Pierre cam obosit, discontinuu în sublinierea frăminţări- 
lor interioare", 

Elogii unanime в întrunit G.Cerabin în rolul Povestitorului 
{ comentariile publicaţiilor "Contemporanul", "Testrul", "Gazeta lite- 
хегё"). "... G.Carabin a înțeles pe deplin funcţia multiplă a Povesti- 
torului, fiind în primul rînd o "gazdă" cuceritoare prin căldură, umor, 
aplomb, un factor determinant al spectacolului”? , 

Cercetarea ecourilor critice, numeroase, depăşind cele spicuite 
în textul de faţă, ne duce la conoluzia că drametizares după romanul 


acela de a afirma un mesaj progresist gi actual îndruptat împotriva 
războiului gi a nefastelor sale urmări, constituină un moment remaer^a- 
bil în istoria teatrului politic gi o manifestare interessntü a scenei 
româneşti, încă odată aplecate cu simpatie spre opera toisioíanh. 


1 p. Pigoator, Teatrul politic, Ed, politică, Buc., 1966, p.315. 
2 Fl, Potra, "Război şi pace", după Tolstoi, Teatrul, 5/1962, p.45. 


5 PI, Potra, "Război si pace" dramatizare de A.Neumann, E£.Tiscator, 


4 o, Paraschivescu, "Război gi расе" - (Teatrul L.8,Bulsndra ), 


Contemporanul, 5/1965, p.4. 


2 v.Mânâra, Cronica âramatică "Război gi расе" de A,Neumann, E, 
piscator gi G.Priifer după L.Tolstoi, "Gazeta literarü", 12.XT11,.1965. 
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LEV НІКСТАЗУЈІСЕ LOLILOL IN НА IUALELE 
SCOLARE ВИ: ROMANIA 


Maria Omota 


Cartea rümine unui din fuotorii importanţi ai educaţiei per- 
manente, Subiecte de ieri gi de azi ne pot emotions gi captiva deopo- 
irivá cînd Be referă la probleme umane majore, etern valabile. 

Ава cum spunea Lucian Blaga: "Viaţa nimănui nu este un romen. 
Yiuţa nonatră, a oricui sata alcătuită din nenumărate tangente la ne- 
numărate romane", 

De aceea, în personajele romanelor cititorul ee caută pe sine, 
realizând prin scessta о &utocunosgtere critică, tinzíind spre autode- 
păşire, autoperifectionare, Experienţa sa personală capătă o valoare 
intrinsecă în momentul contopirii cu experienţa de acelaşi fel a alto- 
ras adevărul $1 apara într-o lumină inedită, iar revelaţia descoperi- 
rilor făcute $1 incintă gi-l inaufleveste. 

De repulă "un model ne atrage atenţia cá avem nevoie de ceva, 
45 e de făcut ceve. Că lumea nu e un lucru desăvîrgit, oi unul care 
ponte fi transformat, ` 

Prin се se justificáÁ un model: prin aceea cá dezvăluie піве 
lipsuri gi că oferi o morală, o parolă, cu ajutorul căreia puten în- 
iAtura aceste lipsuri"?, 

Putem afbrmu cu certitudine că lectura operelor toletqiene rás- 
punde exigentalov cititorului zilelor rosstre, oferind o adevărată sa- 
tisfacţie gi 7mplinire, atît pe plan intelectual cît gi spiritual, 

її rovine gcolíi saretru nobilă de a deschide drumul către în- 
уз1ерагев, sgimiiárea gi inveatigerea adavăratelor valori ale culturii 
universale, printre care ne пилйгн, fArL îndoială, şi creaţia marelui 
Lev Nioolaavici Tolstoi, despre care Maxim Gorki spunea: "Tolstoi e 
o lume întreugă, Nu există om mai demn са ei da numele de geniu, nu 
există om mai complex, mai contradictoriu, mai aâmirabil în toate, 
într-un fel larg gi nelámurit... 

Este un om înglobîndu=i pe toti oamenii, un om - umanitat 

In paginile manualelor şcolare din România, Lev Tolstoi a fost 
ji este mereu prezent. Mintea receptivă gi inima sensibilă de copii 
trăieste repetsbilele emoții ale descoperirii lumii celorlalți semeni 
sau a lumii vieţuitoarelor, pentru care el are un graâ mai mere de 
înţelegere gi de afecțiune decft aduitul, 

| Astfel, copiii nostri au posibilitatea să facă cunoştinţă cu 


e", ? 
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mâvunatele echiţe oi povestiri саге ве busură de о larg popularita- 
te: leul gi cätelusa, lupul gi cii nele, Pisoiul, Bulka, Ciinii 4 pom- 
pieri, Lebedele, ispurii, Trei urgi, Filipok, Doi tovarăşi, Piii gi 
multe altele ~ unela dintre ele fiind publicate direct în manualele 
Зе "Citire", iar altele $n volume de lecturi suplimentare, 

Textele integrale sau adaptate sînt urmate de întrebări 81 to~ 
me care cer nu doar redarea conținutului, ci 24 luarea de poziții fa- 
{А de faptele eroilor citați, cum ar fi de exemplu povestirea riu 
san Doi tovarăgi б.э, 

Culegerea de texte din ciclul "Literatura pentru copii" pre- 
zintă analiza literară model e povestirilor Leul si căţeluga gi Fili- 

Portretul scriitorului, ilustratiile adecvate conţinutului po- 
vestirilor, exerciţiile gi temele respective completează în mod feri- 
cit textele, fixinà în memoria copiilor fabula povestirilor, 

Viitorii acucatori ai celor mai mici sînt pregătiţi gi atenţio- 
nati în mod deosebit fn ce priveşte munca cu textul. Prezentíndu.1i-se 
motelul de analiză literară a schitoi Leul ci căţeluga6 de Lev N, 
Tolatoi, ве pune accentul pe valoarea instructiv educativă pentru mi- 
сіі cititori a unor astfel de povestiri carsoterizate printr-un con- 
ținut puternic emotiv: "Acţionînd prin puterea exemplului, toate aces- 
te povestiri cultivă micului cititor calităţi morale deosebite, exer- 
citínd asupra lui о deosebită influență educativă", remarcă autorii 
manualului, 

Si în continuare afirwü: "Gingágis şi umanismul de care e pă- 
trune povestirea explică forţa de a impresiona, cu toate că povesti- 
re? в acrigă acbru, aproape cinematografic, fără sentimentalism dir 
partea autorului",? 

Seurtele însemnări biorrafice,cavre însoțesc toxtele,fec ca nu- 
mele seriitorului să se fixeze $n memoria elevilor, 

După cum ente şi firesc, manu^lul de literatură universslü se 
orcocupă în mod üeosobit de formarea la elevi в unui larg orizont де 
cultură generală, prazentînă evoluţie oreaţiilor de valoara ale ge- 


viului nman, 

Ре scara acestei. evolutii un loc aparts îl ooupá puternicii 
curent a] realismului din Rusie, strălucit reprezentat prin iluștrii 
acriitori Gogol, Dostoievaohi, Тет Tolstoi și alţii, 

papá се relntaază biografia marelui scriitor rus Le Tolstoi? š 
mamalul redă conţinutul romanului-əpopes Război gi расе, insistind 


4 " + 
asupra nenaemitei valori identica a acastai cărţi, 
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`В: "Aoi ве sflă formulată gi demonstra- 
nodozm3i a istorisi, bazată ре principii 
sOnclitüti" aga sum ве crede mai înainte, 


ЕА npeutves p 
4emocratioe. Nu marile “ps: 
fas istori^, oi mezel 

Drept ilustconro 
воспа din cătunul pisi, 


Stei afirmatii este redată în întregime 
set:ocutä in ікра ţăranului Sevostianov, în 
care se dozbata Тихо Kotuzov gi Benigsen unul iin momentele decisive 
ылә istorisi, 

Autorii aii:s5:cingorá această mare capodoperă a realismului 
ar fi fost sufioiontá .5 fară rloris lui Toletoi"?, 

їп continuare 212% proerentata succint si selsialte creaţii 
tatatoiene, cupă saro satori conchid: 

"Pria рус?илоїгэт vederilor gi analizelor ввів, prin elemente- 
за noi gi înaintate pe care le aduce atit în idei cit ji fn tehnica 
romanului, Tolstoi rămins unul din cei mai mari prozatori ai lumi4n10, 


Marna isie do 1 пай pentru elevii geolilor zenerale gi li- 
t constant apatit fJuneemnate remarcabilu- 


= а Yost totodată sj un admirabil poves- 


neslor din România au 


ч 


iui voranciar Lev Tcolotoi, co 
titor pentru sei visi. 
istfai. în mainusici: 
йб povestiri, са Co exemplu; eul gi chü(teluss, Doi tovarágill, Rechi- 
d riasa ові", iotița ош ciupereile ^, Volge gi Vazuza 


ваз Lupul gl eji 


poezii începători sînt nubiicate o serie 


nul, Bolerul . :8 


satiri 0705 urmate de ехегоіүіј} adecvate 
$*uutslai fn original, să nentrihuie 


wil 


etie sl alevului, la formarea unui om 


omenie 


ре anomenve, Drwshijž sste strădania Zditurii Sidactice gi pe- 
dsgogicc азл HSxeurcg?! ge e publica о serie de "Miei pevestiri gi po- 


LAP WU саза elegii clascior V-.VIII, cars învaţă limbs rusă, unde gä- 


sim x cîteva бш ale ini sind mai Do. uc UA cum ar i 


gi пы. anser e de. QUIETUS cuvintelor în “limba română, precum 
ei ae slustraşii, 

Ágenrte Bou: poventici pot fi citite în crele ia disporzitis 
profesorului. sau date ca lootirh suplimentară acasă, 

Manue tels do linda rusë pentru alevii románi ач căpătat noi 
s-au perfectat rodalităţile de se- 
fr ssopul asigurării 


valente odată cu trecerea eriior, 
3ectare si prezenrtare = met vialului de studiat, 


i ги phteg5t ar А ес?агеа 
unei eficionte sporite Үз pLíen2tires multilaterslá, £n ргоер 
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paraonalităţit omului nou, 

Manualele pentru avansați propun spre studiu şi biografia lui 
Lev Nicolasvioi Toistoi alături de fragmento reprezentative din гопа 
nul Război şi pscs, precedate de o scurtă introducere, In unale manus- 
le găsim fragmentul intitulat Каары Rostovală, din саге elevii des- 
prind айїпсо1 urariisa gi patriotism de care sate animată tînăra eroi- 
ná, capabilă áe sacrificiu gi dăruire de sine în momentele grele ala 
vieţii, nepreget?nd să ordone încărcarea răniților fn căruțele ou саге 
Yamilia urma să-și evacueze bunurile proprii în afara Moscovei. 

Alţi autori propun spre studiu fragmentele intitulate Teten 
Rostov Eus 

Desigur, stilul scestor fragmente cere o muncă intensivă cu 
elevii pentru a nu se pierde o parte din valoarea mesajului, 

Autoarea Liubov Dudnicov s găsit modalităţi adecvata де preson- 
tare а unor texuo interessante, cu grad sporit de dificultate, core tre- 
zesc la elevi curiozitatea gi dorinţa de а afla, investiga gi cunoaste 
tot mai multe lunruri legata de personalitatea marelui scriitor rus, 


Ава sînt, de exemplu:Co nume de familie sînt mai multe?20, 


2 ч 
=21 оси şi citate referitoare la Lev Toistoi, Pentru a 


Isensis Polia 
veni în sprijinul ziovilor care doresc aă-gi imbogütesscá cunoștințele, 
з oferă î lectură terte рео, cun ar fi: 

1 


autorii de manisi: 
Amintirile unui ола а igneis. din таөйаза Bote ‚ Printul Ап- 


arsi | Belkonski^?, 
Lenin în 1910 la swosrtea scriitorului. 

Totugi er 21 de dorit o mai plenară prezentare a operei tolato- 
iene, eventuzi ry rin fnlocoires unor xis 1пекргевўув ca ds pildă: 


lu ie comaonolist? в.а. Üonsider negativ 


125 sau ¿nimi de 


‚ manuale, atît de 11104 română, cît шаі ales în cele 
сз staplu nu se menţionează numele autorului poves- 


Мапа gi fotbal 
f&ptul сі in 
ña limra rusă 


tívilor pubiicatai 

De asenenur, ar trebui incluse data gi informații privitoare 
ia mitileterulale prrosupiri als soestui titen si literaturii unjver- 
52819, ls Qragostea sa faţă de popore faţă de munca fizică. De exemplu, 
un citat ca cel din cartea lui R.Gandelman Exer^i {11 de gramaţică 
rusă, ar trebui 28-31 aibă locul într-un msnusl,dat fiind mesajul no- 
bletei şi utilității munoii pe care-l transmite: " 0 том, что Лев 
Няколезвич Толстой сахал леса к насанил больтой плодовой сад, coxpa- 


килось немало овидотехгьств, однако до последнего времени никто He 
представлял себе размера этих посадок и их значения. 
0 новых лесных насажленвях в Ясной Поляне говорят мнорочислен- 


$ 


:n"""———— TN 
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НӨ дневниковые записи, об этом тө неоднократно писала жена Толстого 
p Lu РЕЯ TET в Š ! 
Софья Андовавна, чо только тщательное изучение старых планов и ар- 


ХИВНЫХ мат: US non ГОМОГЛО установить, что Jen Николвевич посадил 


за свою хизнь 180 гектатов леса и подиял площаль лесов Ясной Поля- 
EH CO 174 до 440 гактатов ( Семенов, "Огонек" )" „27 


Foarte zeugit în ansamblu ni se pare manualul de limba rusă 
pentru onu? VII ds studiu, aleătui$ de Iudcila Porcaş şi Ortansa Tu- 
йог, decarece autosrele au ținut cont de preocupările reale ale 
adolescenților, de ceta lor de afirmare, de cunoagtare amplă a ren]1i. 
zÉrilor din toate domeniile de activitate, в reslitítilor inedite din 
țară зі de peste hotare. 

Cu cît interos gi plăcere află, de exemplu, elevii români că 
eurele scriitor rus = contele Lev N, Tolstoi - a staționat tamrorar ре 
teritoriul patriei noastre în unui 1853: 

AflÁ, це &semcnes, despre preocupăriie cctidiene ale marelui 
эт de litere, despra câlătoriila sale în străinătate, despre recenta 
spariţie да eub tipar a lucrării în trei volume a scriitorului francez 
Henri Troyat intitulata Ley Tolstoi, 

într-un exercițiu destinat muncii independente s elevilor se 
indică: "Citiţi testul, în cate ве fixează locul lui i.Tolstoi în li~- 
teratura univeraalan?$, după care, în scopul fixării, se cere elevi- 
lor: 

"Povestiji despre înnemiiiavea univeraală a creatiói lui I.N. 
Toiatoi", 

Prin locotura fragnentului Balul Netagei^? (chiar gi redat în 
prescurtare) , elavii su ponibilitatea să intuiască graţie, Zarnecul, 
puritatea si splecioarea tinerei eroine din celebrul roren Război si 
mei iubiri, eË se pătrundă ce gi es în toată fiinţa de o bunătate fă- 
ră margini, care se revarsă în valuri peste gemeni gi peste întreaga 
natură! 

lectura uror s5ífol de cărţi gi texte lasă urne adînci în su- 
fietul cititorului pentru toată viaţa, Completarea manualelor, manie- 
та áo prsdare gi interpretare depind în mare măsură бе talentul, pre- 
gütires gi măieatrie pedagogică a profesorului. Pe l?ngá multiplele 
somnificuţii gi sensuri majore a creaţiei tolstoiene, re саге profe- 
zorul trebuie să lo sublinieze, una rămîne deosebit de actuală, åra- 


să retrăiască alívuri fe s2 emoțiile primului bai, fiorul pri- 


gostes s& de расе, 
"Doresc ca drngoeien de расе să nu mai fie o espirație timidă 
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a popoarelor pe care le fngrozeso urgiile războiului, ~ sorie Tols- 


im ci să devină o revenáicare implaosbil a constiintelor oura-. 
to" 


Chipul lui ?olstoi - umanist înflăcărat, care a luptat ou fax 
voare pentru расе Şi armonie între toate popoarele, саге a participat 
activ la migcarea partizanilor păoii din epoca lui va rămîne 


vegnio 
viu în memoria recunoagcütoare а omenirii, 
Eo te 
Lucien Blaga, Elanul insulei, Editura "De 24а", Cluj-Napoca, 


1977, p.48. 


2 Siegfried Lenz, Modelul (roman), Ed.Univers, Bucureşti, 1978, 
p.263, 


5 Maxim Gorki, Scrisoare către Korolenko, 1900, 


4 Limba română, manuel pentru ci.a II-a (partea I ) de Anoa I Mə- 
гіа 91 Radu I Maria, Ed.did. gi ped., Bucuregti, 1969, p. 54. 


5 Literatura pentru copii, Manual pentru goolile pedagogice, Ei- 
tura de stat 414. gi ped., 1954, p.224. 


6 Literatura pentru copii де Georgeta Munteanu, Elena Bolog gi 
Vistian Goia - Manual pentru 14све1е pedagogice şi institutele pede- 
gogioe de 2 ani, Editura did, şi ped., Bucureşti, 1971, p.89. 

7 idem. 


8 "Literatura universaiü" - Menual pentru anil III-IV uman, de 


N, I. Barbu, Ovidiu Drîmba, Romul Muntesgu şi Edgar Papu, Ed. did. şi 
ped., Bucureşti, 1967, 2.249. 

9 

10 


11 


Idem. 
ldem. 


"Limba rusă" - Manual pentru clasa VIT, ed. 1969, Liubov Dudni- 
cov 81 L.Solclnesou, r.98 gi 123. 


12 "rima rusă" - Manual pentru ol. X,ed. 1967, L.Dudnioov şi 0. 


Vasoenco, p. 24 зі 106. 


15 "Limba rusă" - Manual pentru cl, а VIII-a, ed.1975, L.Dudnicov 
şi L.Solcünescu, p.49. 


14 "Limba rusă" - Manual pentru ol. ХІ, ed. 1969, Fodor,Strogsnov 
gi Marou, p.84 gi 119. 


15 "Limba rusă" ~ Manual pentru anul III 1 Ed.did. gi ped., Buou- 
regti, 1975. Mihai Marinescu gi Leonida Cristescu, p.71. 


Y 


оннан e: 
> —————— —————— ca NINA RO ea RPR ани 


https://biblioteca-digitala.ro 


457 


 "Holen'kie rceskezy i stixi" dlja uăenikov V-VIII klassov, 
Кайда ёго: ја. editia 1968, p. 43 si 65. 

"Malen!kio газохаву 1 atixi" dlja udenikov V-VIII klassov, 
EKnige Sstrirtaju, Заб. азл. gi ped., Buouregti, 1968, р. 22. 


18 "Lirba runi" Ü< Hanusi pentru 02.XI, ed.1967, Marinescu Mihail 


gi Oristeason Loonióa, p.73. 

19 »pimba vagă” ~ ienual pentru el.XII, ed.1969, E.Podor si Nina 
Рорап, p.20 pi 32. ` 

20 alinha rugis o Малаві pentru ol.IX (an.V de studiu), ed. 1977, 
узот Dudnicov. p.31. 


21 Idem; р.В&. 

ZZ wyámbe mană" - Menual pentru с1.ХІ, ed.1967 de Marinescu М gi 
“eisteacu L., p.100. 

23 „еда умна? - Weuncl pentru ol.XI ed. 1969 de B,Fodor gi Nina 
Popan. 


74 "ташоа mă" - Manual pentru о1.ХІ, ed.1977 de Iudmila Farcaș 


53$ etansa Tudor, p.i55. 
2 


5 
26 Limbo vucilinci Е? a Yarinesou M, şi Oristescu L. 


27 ов даралап. X roigii de gramatică rusă, Editura ştiinţifică, 


хехе. 392, р. ЗАТ, 
ZË arimhs roul” e вере] pentru ol.XI (anul VII de studiu) ed. 
i077 de lnânila rea zi Ortansa Tudor, 


Buowurogti. i955, 


23 ijem, 3.132. 
30 Idem, p.129 
31 Henri Troyat, vol. III. 
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“Iarba pan e Meuusnl pentru anul II ed. 1974 de Marinescu M. gi 


CANNA KARANINA"IN CRADUCERI ROMANESTI SI 
BULGARI 


Laura Potiade 


Despre un scriitor de talia lui Lev Nikolaevioi Tolstoi ente 
grau să na dăm seana unde este mai popular - în țara ва зып în strüinA. 
таба. Urmărind eris de receptare în lumo a operei lui, ne întîlnim cu 
un alt fenomen ~ raizarea intluenţai sale asupra marilor creatori din 
dale mai direrite ţări. Citind opera lui Duiliu Zamfirescu, Liviu Re- 
.reanu gi alții în moa involuntar ne gîndin la romanele lui Lev Tols- 
toi sau ouaosainid opere lui Ivan Vazov, Iordan lovkov, Elin Pelin si 
mai ales cea в lui D.Talev sîntem tentaţi să facem 81210814 ou ini- 
725801 ideatic 31 artisiio al prodigiosului eoriitor rus. Dacă ne refe. 
rir numai la România уі Bulgaria putem аѓігша ой în acest spaţiu gso- 
теб, Tolstoi sate cel mai ounoscut glasic rus după саге vin Turghe- 
niov, Dostoisvaki, Puskin, Lermontov, Cehov $1 alții, Acest lncru 11 
üütoresasü faptului că prin opera вв а jucat un roi aparte în formarea 
ві eisfuirea gustului estetic їп rindul cititorilor şi oreatorilor de 
ерй. El pătrunde nu numai ou universul său de idei cars nu este aocep- 
tat întotdeauna gi issusit de ойтге cititori, Casa се ne captivaază ез- 
te vigorrea realismului în redarea personajelor și a societăţii în ea- 
ve sossteos acționează, viziunea ва artistică si паі alea limba gi Bti- 
iul atit de bogata si nusntste,. 
iot 7313753 în proessul de creaţie din Bulgaria a 
so ful cecciului nostru de preetigioseui poet 


23 поз ia înc 
Pencio 3inveikov: "In epoca nosstrá nimani n-a reusit pini trimită 
umbra asit de барегье oa Tcoisioi. De la сві cars trăiesc Та phfÉiila 
andes sosrole răsare pînă la cai ce se 2118 pa meleagurile unde soarele 
apune ~ toti se interessazü ce gîndeşte Tolstoi, ce а apus Toistoi"!, 
determinin їп felul aceata nu numsi popularitatea, oi gi esfera lui de 


*nríurire. 

Явсерсатев opersi lui Tolatoi fn România gi Bulgaria ве face 
sproepse concomiteni, Dar ei într-o ţară si în cealaltă, primele tradu- 
sinb шейїсоге, atît sub raportul valorii lor artistice oft ві al 
üiveiulai de realizare în varianta respectivă. Romanele, povestirile 
^i pieealo lui da mare prestigiu aînt traduse ceva mai tîrziu, In ver- 
siunsa vulgară Sonata Kreutzer apare în 1890, Război gi pace în 1892, 
inna Karenina - 1896, Invierea în 1900, Cadavrul viu în 1911 eto. Din- 
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tre acestea Război si pace ні Аппа Karenina au repurtat cele паі mari 
succese prin multitudinea si varietatea tălnăcirilor, Traducütorii 

acestor valoroase opere sint literati de prestigiu cu o bogată cultură 
gi sim artistic са: L.Stoi&nov, K.Konatantinov, Gh.Jecev, M.Marjerov, 

Atft în Rusia oit gi în străinătate romanul Anna Karenina a 
suscitat chiar de la apariţie nenunărate controverse, amplifictna 
astfel interesul manifestat față de el. Oprindu-ne la spaţiul balce- 
піс observăm nu numai largs lui popularitate, сі 91 fenomene ainilere 
în procesul de receptare a sa. în Bulgaria romanul Anna Karenina era 
cunoscut în original de un cerc шаі larg de cititori din pătura in- 
telectuslá înainte de a fl tradus, căci apropierea fondului lexical 
şi a structurii gramaticale dintre limbile bulgară gi rusă le-a faci- 
litat leatursrea. De asemenea trebuie să avem în vedere faptul că 
pentru Bulgaria limba gi cultura rusă au jucat în secolul al XIX-lea un 
rol similar limbii şi culturii franceze pentru România. De acesa toste 
traducerile care s-au făcut au fost realizate numai după original gi 
nu prin intermediul altei limbi străine. Psnoman întîlnit în mijlocul 
emigrației bulgare de la noi din secolul al XIX-lea, care traducea une- 
le lucrări din limbs franceză sau polonă prin intermediul limbii româ- 
ne, : 
In anul 1890 M, Ivanov anunţă traducerea la Plovdiv a romanului 
Anna Karenina în 8 părţi, der nu realizează decît una, incluzind 139 
de pagini, pe care o publică în revista "Zimni nogti". Nouă ani nai 
tîrziu Gheorghi H.Bonev oferi cititorului o traducere compistă, apăru- 
tá la Sofia în 1899 la sdituro iui Gheorghi A.Nojarov, Volumul cuprin- 
de 954 de pagini însoțite de portretul autorului. 

In România procesul de afirmare а lui Lev Tolstoi începe can 
după 1880. Tatiana Nicolescu in cunoscuta sa lucrare Tolstoi şi lite- 
ratura română (EIU, Bucureşti, 1963) dà&stinge trei perioade de circu- 
latie a operei tolstoiene în ters noastră: prima începe după 1880 ei 
durează pînă la Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie, а dous este 
perioaâa interbelică gi s treia - de la 23 August 1944 pînă în zilele 
noastre. 

Cft priveşte romanul đissutat de noi, el apare în versiunea ro- 
máneascá două decenii mai tîrziu după traducerea lui în Bulgaria, sdici 
în 1912, în tülmácirea lui Eugen Dirzeu, Este publicat de Editura 
"Rampa" din Bucureşti. Acelagi exeaat, Tatiana Nicolescu, arată că 
înainte de в fi tradus în limba română romanul Аппа Karenina a putut 
fi citit de inteleotualitatea română în limba franceză, germană, en- 
gleză iar din numeroasele materiale critice apărute 1а noi în presă, 


И 
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cititorul român а avut la dispoziţie o bogată informatie asupra între- 
611 opere a scriitorului rus gi în special asupra acestui roman. Astfel 
în 1880 G,Carp publică în ziarul "Drepturile omului“ un articol închi- 
nat romanului Алпа Karenina, Dar gi în materialele publicate la sfîr- 
зіва] secolului al XIX-lea gi începutul secolului al XX-lea, unde în 
centrul atenţiei easte romanul Război ві pace, găsim deseori referiri 
gi analogii cu cealaltă operă capitală Anna Karenina. Conchidem, deci, 
că acest roman a fost popularizat mai întîi prin prisma criticii lite- 
rare gi a opiniei publice, iar tălmăcirea lui în limba română apare 
mai tîrziu са o confirmare a ipotezelor ei raţionanentelor formulate 
anterior în presă, 

După apariţiile editoriale menţionate mai sus observăm un feno- 
men similar atît în România cît şi în Bulgaria - dramatizarea gi pune- 
rea în scenă a acestui roman. In Bulgaria prima încercare îi aparține 
lui S.Verinski, сїпа în 1907 o publică sub titlul Ana Karenina (Dra mă 
în patru acte după romanul cu acelagi nume de Lev Tolstoi). Ca reali- 
zare artistică est: slabă, accentul căzîna pe partea sentimentală, me- 
Todramatică., Totugi pe scena Teatrului din Sofia repurtează success gi 
se menține vreme îndelungată. Traducátorul o reediteazá de ofteva ori, 
ajungînd în anul 1912 1а cea de a patra ediţie. Dar el nu este singu- 
rul. In 1911 E.Chirod manifestă aceeagi temeritate gi о publică sub 
titlul Ana Karenina, Piesă în cinci acte gi sapte tablouri. 

Şi în ţara noastră reputatul roman a fost dramatizat gi jucat 
ani de-a rîndul pe scenele diferitelor teatre. Tatiana Nicolescu arată 
că "О modalitate aparte de popularizare 8 romanului a însemnat prezen- 
tarea pe soene românească a unei dramatirüri după Anna Karenina făcută 
de Ed.Guiraud, саге s-a jucat cu mult succes de casă la Teatrul Na- 
tional din lagi în stagiunile anilor 1910-1914, iar în 1914-1915 sí la 
teatrul companiei Marioara Voiculescu-Bulanăra din Bucureştin?, Drama - 
tizarea este la fel de slabă са şi cea bulgară gi mult criticată de 
presa vremii. Dacă s-a jucat ani de-a rîndul se datorează realizării 
ei scenice şi artei de interpretare a artistei Aglae Pruteanu de la 
Teatrul Naţional din laşi, јасїпа în mod excelent rolul Annei, iar pe 
scena teatrului bucureştean acest rol i-a aparţinut artistei emerite 
Lucia Sturza Bulandra. 

Piesa s-a jucat la Bucureşti gi în anul 1931 (premiera are 100 
la 28 septembrie 1931). Dramatizarea continuă să fie la fel de slabă, 
dar menținerea ei pe scenă se datorează atît gustului publicului bur- 
ghez pentru nelodrane, dar mai ales succesul aparţine jocului valoros 


al unor artigti de mare prestigiu ca: Maria Filotti, Ion Manolescu, 


(da. 49/28 Fase 24 
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N.Bălţăţeanu, Elvira Godeanu şi alţii, 

Anna Karenina s-a jucat la Bucureşti si după 23 auguat 1944 în 
stagiunea 1946-1947, după саге străluoirea ei в-а stins. Tn асеваві 
stagiune Teatrul Naţional din Cluj prezinti o drauatizere sovietică 
ceva mai reușită după Anna Karenina semnată de Volkov. Atft la noi oft 
91 în Bulgaria dramatizarea romanului n-a însemnat o reugitü sub ra- 
port valoria, ponderea o au traducerile realizate după original, 

Deşi interesul faţă de opera lui Tolstoi a reprezentat o cons- 
tantü, se observă un flux şi reflux în receptarea romnului în discu- 
tie. In Bulgaria güsim în anul 1921 o nouă versiune realizată de T.G, 
Зороу eu unele prescurtüri inexplicabile. 

Sürbütorirea fn anul 1928 a centensrului naşterii marelui sorii. 
tor rus aduce un nou val de traduceri & romanului, în Bulgaria se antt 
cipeaszi, chiar, aceaată sărbătorire, prin publicarea romanului, în 
1927 în tălmăcirea lui Gh.Bonev care precizează că e o ediţie nouă, 
revăzută. Та sfîrşit găsim note referitoare la opera gi biografia au- 
torului, o premieră în practica prezentării traducerilor. 

Та noi centenarul Tolstoi este marcat de apariţia a două ver- 
siuni ale romanului Anna Karenina. Prima realizată în editura libră- 
riei Sooec de Ana Maria G.Botez (în anul 1928) însoţită de portretul 
autorului, iar drept frontispiciu al diferitelor capitole sînt schiţe 
ou scene ce redau atmosfera cărții, peisajul rus, sau ohipul unor per- 
sonaje văzute de A.Sirin. Cea de a doua versiune aparţine lui Ion Рав 
gi Sarina Cassvan, tipărită de, librăria S.Ciornei tot în 1928. Trsdu- 
oătorul Ion Pas semnsază prefata, în care prezintă opera lui Lev 
Tolstoi drept o oglindă a sufletului rus, iar despre roman ne infor- 
mează că ocupă un loo de cinste atît în opera lui Tolstoi, oft gi în 
ansamblul literaturii universale. Pentru a sublinia interesul manifes- 
tat faţă de această operă, prefatatorul relatează sugestiv, printr-un 
fragment nu lipsit de maliţiozitate, că apariţia lui în Rusia в cons- 
tituit un eveniment fără precedent: "Pe măsură ce manuscrisul se cu- 
legea cucoanele îsi trimiteau, se zice, slugile la tipografie să se 
intereseze de stările sufletești ale eroilor gi acţiunea romanului”, 
Apoi adaugă cu seriozitate: ... "interesul stírnit de operă s-a ex- 
tins în toată Europa, romanul a fost tradua si comentat în toate lim- 
bile, el rămîne una din cele mai preţioase capodopere ale literaturii 
universale"?, 

Interesante sînt si notele biografice care însoțesc volumul. 
Se prezintă genealogia familiei Tolstoi, arátfnd ой numele de Tolstoi 
este dat strănepotului cavalerului Indris (venit din Germania pe 1а 
1353) de către marele duce Vasile cel Orb prin care sublinia măreţia 
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зац poste corpolenţa acestuia (Tolstíi - cel mare, gros,voluminos), 

In perioada interbelică, în afară de anul 1928 cînd в-а sărbă- 
torit centenarul, despre care am amintit mai sus, interesul faţă de 
opera lui Tolstoi scade datorită noii situaţii social-politice areată 
în urma Marii Revoluții Socialiste din Octombrie ~ се a dat nagtere 
unui fenomen istoric unio ~ apariţia primului stat socialist din lume, 
Odată cu formarea noii baze sociale s-au produs răsturnări 91 mutări 
91 în domeniul suprsstructurii cu implicaţii multiple în literatură, 
De aceea în perioada respectivă atît la noi, cft gi în Bulgaria aten- 
tis ese îndreptată spre noile producţii literare ce apăreau în Uniunea 
Sovietică, зргв noile orientări 91 căutări cu puternic ecou în mijlo- 
cul societăţii românești, 

Revirimentul interesului faţă de romanul Anna Karenina apare 
abia în 1950, cînd M.Sevastos gi R.Donici realizează le Editura de stat 
o nouă vereiune românească, cu ocazia împlinirii а 40 de ani de 1а 
moartea marelui creator rus. Volumut eloătuit din 759 de pagini, re- 
Precintá o treaptă superioară în receptarea operei lui Tolstoi, atît 
sub raportul valorii traducerii, al arhitecturii materialului gi al 
aspectului grafic. Cartea debutează cu o reproducere a portretului lui 
Lev Tolatoi realizat de pictorul B.N.Karpov, iar prof. Mihail Novicov 
semnează prefata însumînă 3] de pagini. Este uns din primele prezentări 
de mari proportii nu numai а romanjlui Аппа Karenina oi gi a epocii 
în care a trăit si creat Lev Tolstoi gi mai ales a valorii artiatice 
a întregii lui opere, prezentată de pe poziţiile principiilor esteticii 
marxiste. Interesante gi bogate sînt portretizările eroilor ві explica- 
ţia ştiinţifică a principiilor etice, estetice oft şi a universului 
ideatic ai scriitorului rua. 

In Bulgaria după o apariţie incidentală їп 1941 a traducerii 
semnată де Gheorghi H.Bonev (a treia ediţie revăzută), adevăratul re- 
viriment începe tot în 1950, cînă editura "Narodna kultura" publică 
cea mai reuşită traducere de pînă atunci, făcută de Gheorghi Jecev. 
Această versiune va fi mereu îmbunătăţită gi republicată în 1956, 

1967 gi în 1973, cînd atinge apogeul de tiraj - 50 000 exemplare. Un 
fenomen similar se produce gi în România. In anul 1959 un grup de tra- 
ducători talentaţi (Stefana Velisar Teodoreanu, Mihail Sevastos şi 

Хоп Popóvici) oferă cititorului român o versiune a romanului conentat 
de noi, care va rezista pînă în zilele noastre, reeditíndu-se de of- 
teva ori: 1960, 1961, 1964, 1968* şi în 1972. 

Ultima ediţie din 1972 este prețioasă gi prin aparatura sa 
critioá: prefata şi tabelul cronologio sînt semnate de prof4Mihail 
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Novioov, Relevüm faptul сё prefatetorul nu foloseşte materialul din 


editie precedentă, oi prezintă romanul într-o viziune nouă - accen- 
tuează asupra laboratorului de creație al Butorului, se opregte ou 
precădere asupra fenomenului literar 81 aduce o serie de date noi le- 
gate de această operă, De asemenea, deosebit de oportun si bogat este 
tabelul cronologic - o realizare unică pînă acum în presentarea roma- 
nului Anna Karenina. Este o apariţie salutară, fiinà un mijloc rapid 
de informare ştiinţifică, 

In încheiere ne permitem să facem о observaţie. Prefaţa ar fi 
avut de cfgtigat dacă autorul ei ne-ar fi dat gi un tabel sinoptic 
asupra ecoului romanului Anna Karenina în țara noastră, Ier oft pri. 
veste receptarea lui pe mai departe 1а noi sau în alte ţări sîntem 
convinși că va trezi același viu interes în mijlocul generaţiilor 
viitoare care vor da tülmácirilor noi valenţe artistice, iar oreatorii 
vor găsi în opera lui un izvor nesecat de inspiraţie $4 de împărtăgire 
а experienţei, 


1 Penoio Slaveikov, Săăinenija v dva toma, Bülgarski pisstel, 
Sofia, t.II, p.447. 


? Nicolescu Tatiana, Tolstoi gi literstura română, Editura pentru 
literatură univereslü, Bucureşti, 1965, p. 100. 


3 lev, Tolstoi, Anna Karenina. In româneşte de Топ Рав gi Sarins 
Cassvan, Librăria S.Ciornei, Bucureşti, 1928, p. 7. 


4 1n formatis de traducători apare o schimbare. In locul lui Ion 
Fopovici apare R.Donici, care va semna gi ediţia ce apare în 1972. 


-—- 


iK aere are n өе 5 
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CRONICA 


DIN ACTIVITATEA MEMBRILOR ASOCIAȚIEI SLAV ISTIIOR 


DIN REPUSLICA SOCIALISTĂ ROMÂN 


(august 1978 ~ aprilie 1981) 


i. Comemorarea lui Emil Petrovici. 


La 7 octombrie 1978 s-au împlinit 10 ani de la moartea tragică 
i academicianului Emil Petrovici, preşedinte al Asociaţiei Slaviştilor 
iu anii 1956-1968 ; la 4 ianuarie 1979 s-au împlinit 80 de ani de la 
naşterea sa, Cu aceste prilejuri au avut loc două manifestări comsno.'a= 
tiva : 1) Al V-lea Siapozion national de onomastică (Cluj-Napoca, 16-17 
noiembrie 1978), organizat de Institutul de lingvistică si istorie lite- 
mă al Univeraitü;ii "Pabeg-Bolyai" gi filiala Cluj-Napoca a Asociaţiei 
Slaviştiltore Siupozionul a fost închinat memoriei lui Emil Petrovici, 
care inijiase încă in 1906 acest gen de manifestüri. Dintre cele 19 co- 
unicări prezeutate, wiele au fost susţinute de slavigti + prof.dr.doc. 
Loon Pătru, vicepreşedintele Asociației (Onomsstica transilvăneană in 


documenue cont dia Valentia Gr.Chelaru (7echimea unor elementa de topo- 
etnia A Щ | 


уч E 


ninje ronfneasci în buleini gi probiemele etnogenezei popoarelor gud- 
nlavej, lect.dr.i.T.Stan (iiipocoristice rusesti) s.a 1 
2) Sssiunea comemorativă Minil Petrovici 81 rolul său jn dezvol- 


tapea stiintoi routnegti" (Bucureşti, З ianuarie 1979), organizată de 
filiala Pucuresti a Asociaţiei Siavigtilor. Activitatea şi personalita- 
tea științifică a lui Emil Petrovici ац Post evocate în comunicările 
prof.Mihai Novicov, preşedintele Asociaţiei, prof.dr.Gneorghe Mihăilă 


şi profedraEmil Vrabie, membri ai Comitetului Asociaţieie 


. Al VITI-les Congres International al Slaviştilor (Zagreb- 
geptembrie 1978). La congres a participat o delegaţie 
românescă, condusă de acad. Alexandru Rosetti, care а ţinut comunicarea 
Consideratii asupra raporturilor lingvistice slavo-române $n epoca mai 
veche, Au mai ţinut comunicări IePătruţ, П. Моуісоу, ИЕ VeGre 
Chelaru, D.Güámulescu, A.Ghijitchi, Elena Loghinovschi ş.a. Commicările 


t€ 


пороть re maree 


* Gf. cronicile semate de Sabin Vlad, în "Cercetări de lingvistică", 
2iuj-Napoca, XXIV, 1979, nr.l, р.117-119 si Ion Rogianu, în "Limba ro- 
mână", XXVIII, 1979, nr.6, р.625-626. 

a CP, cronica sennatá de I.Pütrut ín "Cercetápi de là mvâsticăt, Clnj- 


Hapoca, 1079, nr.l, 70.115. 
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slaviştilor din Bucureşti, înscrise în progran 


ul Congresului, au fost 
publicate în "Analele Univrsitütii Bucureşti" 


1 Seria Liubi şi literaturi 
străine", fasc. II, Slave, București, XXVI, 1977. Au mai fost publicate 


şi alte conunicări înscrise în Prosram (Ariton Vraciu, Тез recherches 
AM LEecnereneg 


de linguistigue slave â Iasi endant les dernióres décennies, ín "Roma- 


noslavica", XIX, 1979, p.509-528 ; Vele. Chelaru, L'fthonoi:enâse dea 
——s p n aid 
peuples slaves du sud et les données linguistiques concernant lo gnb- 


Stratum, Centrul de multiplicare al Universităţii din Craiova, 1978 s.a.) 


Cu prilejul Congresului a avut loc la Zagreb cea de-a XIX-a şedinţă ple- 
nará а Comitetului International al Slavistilor, 1a care, din partea 
României, au participat prof.Hihai Novicov 31 prot.dr.doc. Ioan Pátrut. 


A fost organizată gi o expoziţie de carte din domeniul slavisticii, 
la care au fost prezentate peste 50 de lucrări româneşti apărute în 
anii 1973-1978. 


III. lanifestiri ştiinţifice interne. Ca gi în anii trecuți, 
principala fora de manifestare ştiinţifică a membrilor Asociaţiei 
noastre au fost commicirile publice (peste 20 de şedinţe de comunicări 
la cele 5 filiale : Bucureşti, Cluj-Napoca, Iaşi, Timişoara, Craiova), 
Dintre ncestea sînt de reţinut cîteva care rÉg»nüunor necesități de 
interes national cum sînţ : şedinţele ţinute la Bucureşti în februarie 
şi martie 1979, consacrate dezbaterii problemei relaţiilor lingvistice 
româno-slave (influenţa romiüneascü în lexicul limbilor slave), pe beze 
"nor referate ce se constituie în capitole ale tratatului de Istoria 
liubii române (vol. II şi III), aflat în lucru sub auspiciile Acadeniei 
de jiiinte Sociale şi Politice (autori : Emil Vrabie, Hlena Linta,Dorin 
Gămulescu, Silvia Hitá-Arnas, Maria Zavera) precum şi dezbaterea pe 
marginea primului volum al tratatului de Istoria literaturii române 
(coordonator :profe dr. дос. Топ C.Chitimia), pe baza referatelor ținute 
de I.C.Chitimis, Gheorghe Mihăilă, P.Olteanu, Dan Horia Mazilu (în luna 
aprilie 1980), 

Sub auspiciile Asociaţiei noastre şi cu sptijinul şi colaborarea 
Universibăţii din Bucureşti, a Societăţii de Ştiinţe filologice din В.З. 
România gi a Uniunii Scriitorilor, au fost organizate două importante 
manifestări ştiinţifice, de larg răsunet si cu participare internatio- 
nalá, si anume : ` 

~ Simpozionul "150 de ani de la nașterea lvi L.N.Tolstoi"(17—-19 
noiembrie 1979), unde s-au prezentat 68 de comunicări, din care 32 ale 
membrulor Asociaţiei, cu participarea unor specialişti din URSS (N.K. 
Ghei, K.N.Lomunov, Galina Belaia), R.D.Germaná (Ee Dieckmann), Bulgaria 
(Stefana Barinska), Majoritatea comnicărilor se publică în volumul de 
faţă al "Romanoslavicii" ; 


la 
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- Simpozionul "simbolismul $n literaturile europene" (Bucureşti, 
12-14 decembrie 1980), la care s-eu Vinut 80 de comunicări «le apecia~ 
liştilor din Bucureşti gi alte centre universitare ; dintre acestea 
эц fost seunate de meubri ai Asociat.ai noastre (couunicüri privind 
siuboligtii români si paralele cu creaţia siuboligtilor din ţări slave, 
31120113611 ruşi А. Рок şi A.Lelfi, cu prilejul centenarului naşterii. 
«cestora). Couunicárile vor fi publicate $n reviste de specialitate, 


Membrii Asociaţiei noastre au contribuit la reuşita şi a altor 
ЕЕ tápi atiintiri BBB externe А i 
manifestări ştiinţifice inte ; Organizate în cadrul schimburilor 
interuniversitare cu țările socialiste slave : 

~ Siupozionul ron$no-i зу (Belgrad, 25-29 august 1980) $ 

= AL ioiloo o-bulsar (Sofia, 11-15 septem rie 


2051, 
si:npozion_ roinün 


1980) ; 
- Priuul simpozion romnuno-polon (6ónenregti,28-40 octombrie 1280). 


La toate aceste simpozioane g-an prezentat, ca şi la altele age- 


mënatoare, din anii trecuţi, nuueroass comunicári din domeniul istorici 
relatiilor culturale si ştiinţifice româno-slave, studiul comparat a1 


"— E 


limoll gi literaturii rowâne gi limbilor şi literaturilor slave etc. )3, 


IV. LNanifestiri stiintifice externe. 


- Conferinta 


бы ia a 


Porane ; je:voltare, interaüctiune, context international", orraninzată 
de Asociația International? pentru studieren şi difuzare» culturilor 


slave de ps Мила UPX3CO (Kiev, 28 moi - 1 iunie 1970), la care ац ți- 


nut cciumicări prof.Mihai Novicov si Cornaliu imrhorică, repregentanti 


internrtionali "Culturile slave contem- 
= — M. DL IS Siave contem 


NUM 4 
4l României în AI3DCS | 


- AL IV-lea Conmres International al profesorilor js limba gi 


literatura rusă, organizat de Asociația Internațional a profesorilor 

de limba şi literatura rusă (AIPLLR), la cerlin, 13-1? august 1979, la 
care s-au prezentat şi 29 de comunicări rouanesti, multe semmate de mem- 
bri ai Asociaţiei Slavistilor у prof.Ion Oitá, şeful Catedrei de limba 
rusă de la Universitatea din Bucureşti a fost reales membru în Comitetul 
Executiv al АТРЫН 5i і s-a decernat diploma gi medalis de apr "Pugkin".? 


^ Of. cronicile semnate da T.C.Chitiuio în “Revista de intorie si teorie 
literară", Pucuregti, XXX, 1981, nr.l, p.121-125. 

СР. cronica lui G.Verves, în "АТО. Ра об d'"nformation", Moscou, 
1980, DNIe, p.47-55. 
2 Cf. cronicile semata de Топ 0148, în "Limtile moderne $n scoală”, 
Pueuregti, 1979, nr.2, р.155-15н zi A.Pedestragu si 3iesfried Wolf, în 
“Forum”, XXI, 1972, nr.11, р.820-85, ргосца si recenzia volumului Je 


ntate la Concres, semat? 


19 C1 nr.1, Pe 100-101, 


mesum ale voferst5eolor si comminirilor 


ie A.Fedestrag:s, în "iiv ile noderne în 
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~ 41 IVilea Si 
Asociatia International 
1980), Ja care au fos 


ogion International "Dostoievski" 


» Orzonizat de 
8 Dostoievski (Berg 


amo ~ Italia, 17-25 august 


t înscrise comunicările semnate de Tatiana Nico- 
lescu (Dranatizári după opere de post 


pä op toievski pe scencle teatrelor romá- 

nesti), Mihai Novicov (Tradiția lui Dostoievski gi proza "Sübeasc i 
contemporană) ві Albert Kovács (Zransformarea funcțiilor retorice şi 
poetice ale reacțiilor interne ala personajelor centrale dostoievskiene). 

Ve Lucrări sle siavistilor rom 
1981. In e&fàráde numeroase contributii 
cursuri universitare, articole şi 
alitate româneşti si străine, 


Злі apărute $n volum în anii 1978- 
ştiinţifice, materializate prin 
studii publicate în reviste de speci- 


traduceri din literaturile slave gi altele, 


sub semnătura slovisgtilor-membri ai Asociaţiei noastre au apărut în aceşti 
ani următoarele volume + 


: 2) Lingvisticá - Filoloj;ie 
„le Alexandru Rosetti, Istoria impii romóne, ediţia a IV-a,defi- 
nitivă, Bucureşti, 1930. 


2. Gheor;he Ivinescu, Istoria limbii romóne, laşi, Junimea, 1980. 
aaa e i) ll romane 
5. Ioan Pátrn$, Ononmas 


tica rominească, Bucureşti, Editura gtiinti- 
fică gi enciclopedică, 1950. 


4. Damian P.Uordan, Paleozrafia románo-slavá. Tratat si album, 
- * IL 
Bucureşti, Arhivele ntatului, 1978, 


5. Ariton Vracin, Limbo daco- 


aetilor, Timişoara, Facla, 1990. 
6. Ariton Vraciu, Lingvistic? дэпега15 si comparată, Pucuresti, 
Editura didoctic? si Pedagogică, 1990. 


7. Elena Linta, Cotnlozul monusc 


rigelor slavo-române din Cluj- 
Napoca si Catalogul nonuscriselor Slavo-roufüne din laşi, Bucuresti, Tipo. 
grafia Universității, 1930. 


8. Anca Irina Ionescu, Lingvistică gi mitologie, Contribuții la 
studierea terminologiei credintelor po ulare ale slavilor, Bucureşti, 


Editura Litera, 1978. 


9. Zamfira Mihail, Terminoloria portului popular românesc în 
perspectivă ебпо1іпсуіѕёісй comparată sud-est europeană, Bucuresti, 
Editura Academiei R.3.România, 1978. 


10. Elena Scărlitoiu, Relaţii lingvistice ale aromânilor cu gla- 


Xii de sud, București, 1980. 

11. Monica Breazu, Corneliu harborică, Міс dictionar román-glovac 
și Mic dicţionar slovac-román, Bucureşti, Editura Sport-turism, 1978. 

12. Teodora Dobritoiu-Alexandru, Dicţionar ceh-ronân Bucureşti, 
Editura gbiintificá si enciclopedică, 1978, 

15. Actele Simpozionului de raporturi culturale si ljnzvisttce 
ronino= iugoslave (Uucuresti,21-25 octombrie 1976), Pucureşti, Tiposrafia 
+ — —— — — 

Universităţii, 1979. , T 
i 14. Ge io Lo ban уй ana Medvedev, ľatiana Vorontova, Dicţionar 
romin=rus ,Rucureşti-lloscova, 1980. 
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15. “Analele Universib?/tii din București", 


Limbi gi literaturi 
VIII, 1979 


пг»2 si XIX, 1980, ur.1 (comunic&srile tiuute în 
cadrul sinpozionului romino-bulsan, Bucuregti, iunie 1973). 


E Iq LM IM | И 
16. Isscitutui аз Lingvistică dii Bucureştii, Dicţionarul elemen- 
Холон negui tin documsntele slavo-române (Coordonator : 


+ Gheorghe 
ccone Colectivul de autori : Gheorghe Bolocsn, Virgil Незботезса, 


suo 
уаз, Asparia Reguş, Mile Donici, Топ Ciocea, 
Tupuna, Cornelia Popescu), 


n 
SUP Il 


lon Robciuc, Corneliu R 
Olimp 


Bucureşti, Editura Academiei R.G.BRomá- 


b)istovia literaturii gi rolclor 


le ion Coesst.Chibimie, Iinliogzraris слой a cărţilor popu- 


partus a Tone Sub îngrijirea Junie... (notori : Мінеі Moraru 
Velculeson), Uuenrecg^5i, hilitnra Academiei R.S.Romania,1078. 
2. ion Const.Chitimio, Dictionar г cronolojic.biterntura rominü 


(soordonatori i i.C.Chitimia si Al.Dimi), Bucuresti, Editura stiintificá 
gi enciclopriică, 1979. 


Jinouescu (postfotHÜ si bibliorrafii finale) 54 Don Zamfi= 


) în H.Onrtojon, Istorii liter^tvmii romone узсһі, Bucu- 
; 1280. 


resti, Hdituea finervn 


QU 


M| Gheor he idilă; Cultură zi Titenitură români veche $n con- 


bext euronoan tal, Bdqitora gtiinpifiec> ci enciclópodjici 


Eei A i A 2 , 197 de. 
" S. hanpi: borilo 


scu-"usulen;a), "ue 
1970, D.525—71. 
6. Пал 


Мага, Cronicori aunt ucuresati,üáiuerva,1978. 


0. Dan X ireaneu, Contriblotii la i 


iterst5erii române 
Sditura DETUR. gj eneiclonedică, 1931 


ОЕ 


gechi; 


cure: 


Pe HSficolse Roziauc, 
rou^nesti, Pucuregti, 1979. 
9. Magdalena Lészió-Kutiuk, Шукання форми (Нариси з украінськоі 
літератури ХХ століття), Bucureşti, Kriterion, 1980. 
10. 421602 Lászió-Kutiux, Велика традиція а1нська класична 
‘тература E порівняльному висвітленні), Pacuregti, Kriterion, 1979. 
11. тарга Eaz-Fotiade, Литературна и публицистична дейност на 
Г.С.Раковски в Рүмънип, sofia, Nauka і izkustvo, 1981. 
с) Istorie 
1. Constantin М.Уе2ісһі, Conspiratorii, Pucuregti, Albatros, 1979. 
2. Constantin H.Velichi, Romónii si Renaşterea bulaarăy Bucureşti, 


„Si corespondente le 


natura științifică gi enciclopedică, 1980. 
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A VI. Activitatea stiintifică a membrilor Asociației Slavistilor 


reflectată în lucrări de referință apărute în România, 
1. Enciclopedia istoriografiei româneşti. Coordonator Ştiinţitic 


prof.dr.Stefan Ştetnescu, membru corespondent al Academiei R.S. România, 
Bucureşti, Editura gbiintificü $i enciclopedică, 1978 (articolele : 
Asociatia Slavigtilor din R.S.Románia, p.357 $1 Romanoslavica, p.455, 
Semiate de Damaschin Hioc ; articole consacrate unor istorici-slavigti, 
membri ai Asociaţiei Slaviştilor sau colaboratori. ai publicaţiei "Roma- 
noslavica" : A.Anüronie, A.Balotá, D.P.Bogdan, N.Ciachir, Maria Couga, 
P.Constantinescu-lagi, I.Corfus, Valeria Costácnel, G.Duzinchievici, 
Dinu Cetiiurescu, T.Holban, Tr.Ionescu-liscov, E.0.Lăzărescu, P.Minail, 
D.ijioc, Топ Radu Mircea, P.P.Panaitescu, $.Papacostea, Ştefan gtefüne 
G.gtreupel, 3.Ulea, C.N.Velichi 8.а.). 
ce Istoria lingvisticii românegti. Coordonator асай, Iorgu Iordan, 
Bucuresti, “ditura gtiintific? si enciclopedică, 1978 (Emil Vrabie, 
Lingvi;tios sli, p.177-182 4 Iorgu Iordan ,Marius Sala, Perioada 

у «227 ; cf. si рр.257, 240,243, 218-249, 


во, 


1;51са slavă 


Deiheopihe iiihăilă, Slavic languages, în биггеп$ trends in Ronas 
aion Linguistics. валет by A. Rosetti and Sanda Golopenţia-Bretescu 
("Revue Roumaine de linguistique", XXIII, Равс.1-4 ; "Cahiers de lingui- 
stigao Ln$oriaus et appliquée", XV,1978, Разс.1-2), p.281-421 (despre 
Асосізуја Slavigriiur la p.382 ; referinţe bibliografice la р.40225421 : 
144 de mutori, din соге 95 membri ai Ásociatiei, cu оп total de 480 de 
titlumi), 

4, doas îmlaceiu, Rodica Chiriacescu, Dictionar de linzvigti si 
i'izuri de 


Doloti-siavigti din *treovt, de la B.P.lasdeu gi Ie Bogdan 
pînă lo inil Pstrovici, sînt inserate articole despre. următorii filo- 
lomi-siavizti, itesbri аі Asociaţiei noastre t Alexendru Rosetti, Anton 
Bniotă, D.P.so5duu, Gb.Bolocan, Marin Bucá, Lucia Djamo-Diaconiţă, T, 
Evseev, Ecaterina Fodor, D.G&àmulescu, Gheorghe Mihăilă, Pandele Olteanu, 


lon Patrut, Victor Уазсопсо, Ariton Vraciu). 


5. В1оопога Popa şi Ton Dănailă, Bibliografia română de lingvi- 


Btici Slavistică, în “Limba română", XXVII 1978, пг.й, p.430-433 (pos. 
1414-1482) $ XXVIII, 1979, пт.4, p.412-415 (poz.1709-1806) ; ХХІХ,1980, 
nr.4, p. 593—757 (рот. 1525-1625), 

6. Comitetul român de istoria gi filozofia stiinţei, Istoria 
gtliintelor în Rominis.3tiinta literaturii, Istoriografia de artă. pas 
donatori &1.Dima 31 ijircea Popescu, bucuresti, Editura Academiei A 
Romania, 1975 (Ла р.50-99 : Florin Mihăilescu, Dezvoltarea cercetării 


age pomme 
НН он аА RR UH aa RIN iii iai e RIA o o RR PRO Hv inp 
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iterare adună 104 £ я E ; А : 
liserore dup 1944, în cure sînt reţinute contribuţii ale istoricilor Tm Ц 


ve i e TP ма. а üt. > Га * А 
literari-olavigti 1.0.Спіъіміа, "atiana Üicolescu, Mihai Novicov, Cor- 
neliu DaorboricZz 


Dan Погіа Mazilu, Dan Zamfir Scu, Ton Petrică, Ion Ta- 
nosi, С13а Zaicik, Stan Velea, Adrian Ghijiţeiii, Leonida Teodorescu). 
7. Academia Republicii Socialiste Romania, Institutul de linzvi- 
sticä, istorie literară gi folclor al Universității "Al.I.Cuza" din Tasi, 
iciionarul lit urii române de Ja ori;iui pini la 1700, PSncuregti, 
ei P.3.Ronmünia, 1979 (Sînt retinnte ni neronse contribu 
ale unor istorici literari-slavigti, meubri ai Asociaţiei, în dome- 
niul studierii operei scriitorilor români, 21 relaţiilor culturale gi 
literare románo-cslave). 


kuma Асад: 


de Iordan Ditcu, Babina C.B6roescu, Dicjionorul 


rosnesc, Pucuregti, Zditura gtiintitfics 


eR Ty 


51, Hicolo? Возізпи, Cristea 3ondu-Pimoc, Don Sisoneson). 


Biblioteca Ceutrelá UniversiterZ, Literatura тоюш. hjd 


-£ igo Purtea T : Gurses Coordonator : ion Stpiene Radnctor тез- 
ponssojl : Anco Pot'oreann, Pucuregti, Tipografio imiversit:ţii, 1930 


(sînt seunslote contriongii ale unor istorici literapri-slav işti : T.C. 


Инка, Des.goniiu, P.Olbeons, И. Поуісоу, D.7smfirescu gene) 


i ala ic rones! 
a nluviscticó rou nest 


liozatii rpirpte în 


A bibliozropuy of sources сопсзъпілд the 


Czechs on "вав пигорезп Quarterly", University 


of Colorado, Xll, Humbezm 4, 1979, p.465-538 (intro altele, sînt; 
ђе lucr3pi alo slovistilor-mentri аі Asociaţiei : leo?ora Ale 


Denedel, G.Cipiea, Elens Deboveaonn, P.Olteano, T. 


Silvia Nitá-Avros5, 5 
Pleter, P.Rozko$, A.Tinăsescu, E.Vrabie). 

2. IMJ.Jeletont, 3lavonic Letters in Moldavia, Wallachia and 

В, eir MEL A АСУ АА ВРБАСА А ШЫ ELE e Зоне 


Irsnsylvoniso from сне Tenth to the Seventeonth Conturies, $n "The Sla- 


vonie and Rast Buropean Review", London, 58, January 1950, Number 1, 
pei-21. 

5. D.J.Deletent, Soma Aspects of the булоп$1пе radition in the 
"Pho Slavonic апп Wast European Review", 


о 


Rumanian Principalities 
London, 59, Јелоагу 1991, Мпарег 1, pel-14e 

4, Maxim М1алепот, recnzie la slavă veche si slavonă romóneascá 
(coordonator : Pandele Olteanu ; «etori : C.HihA81á, Lucio Djamo-Diaco- 
nita, Elena pinta, Emil Vrobic, Olsa Stoicovici, Mihai Mitu), Pucurecti, 
gdibura didacticó si pedsizo£icá, 1975, $n "Palaeobulgarica”, Sofia, 


CITI), 1979, nrel, p.97-100. 
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Da Мапаі Hovicov, o заботе р 


ских славистов, în Me KAya po~ 

| gu „Ассоциация Ho о изучению | " pas запространенни ад славянских их культур. Инфор- 
мационный Бюллетень, BHS, Moscova > 1980, p.15-16 (prezentare а duis 
taţii slovigtilor romóni in domenini 


"Rocznik iia 


istoriei Literare în anii 1078-79), 
s Cracovia, XXXIX, 05.2, 1978 (Prze- 
loliozrsricong sa rok 1974. Bibliographie rasisonée рош: L'année 

j | i A ines jgzykieinfluence e Slave aur jeg 
semolari sduotate do prof.Ton PüUvnt) ; 
LA LON 1975, родно), 

dbistica", &УТ (1), Vi inius, 1980, p.103-104 (Bibliografia 
Бафбо-аТауй pe sull 1973-1278 + са anna Lean 
Vracin)e 


З. Blanigtlay 


"t Cá. 23 


8 lucrări ale prof.Ariton 


vor 


hu Xichoudoslovánslfeh В duzyku nu 
{ Mp în "lavia", XLIX, 


Vill. mociniroiu 
ALL. mecincgrodu 


a, ABO, 534] 


te commnicapeile semnate de 


Us Caria Dumitrescu, Romao Chivesou, 


Geieucez,Innstitut d'ütudes пукат наз, 


scioubifilgues еб do docur 


irati, 
908: 3ofin, 1980 (stnt gen- 


HeGiachir, Vichoris trin- 


1825 vole XILI- 


пайа lucpr^pi de aa Ua 


| сц, Ane afira újnall, Gheorghe 


Ton Hoise, Petrică, Richarda S1v'5, Alexsndra Pos- 


deve, Sean 


nn Биодиограцическин | словарь, 


; uri nay. Jan di an, Senna t 


| Славяноведение в t дореволюцион ной 
} (la art 


ficzurea 


Москва, Wan, Наука" 


~ Toni £i corespondența 3intre г.Р.Цааден 


| da V.V.Kolesc 
сі J.Os:doundn de Conetenay, publicatë de noi $n "Homanosisvien", 


Mihai Mitu 


——— i 9 
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Ç 


elui de-al IX lea Congres Internaţional al Blavigtilor 


le 
2. 


x 
+. 
5. 


1. 
2. 


5. 
+ 


De 


le 


2. 


5. 


4 3 
IE MAT IC A 


(Kiev, 30 august = 8 septembrie 1983) 


І, LINGVISTICA 


Limba slavă comuná în cadrul altor limbi, 

Situația lingvistică în Rusia kieveană şi relațiile limbii 
ruse vechi cu alte limbi. 

Cercetarea genetică, tipologică şi areală a limbilor еа. 
Cercetarea contrastivá а fonologiei, gramaticii 81 lexicului 
limbilor slave contemporane în raporturile reciproce şi în 
raporturile cu limbile neglave. 


Dezvoltarea limbilor literare est-slave contemporane, 


ТТ. ISTORIE LITERARA 
Literatura Rusiei kievene $n context slav gi universal, 
Succesiunea de curente $n literaturile slave din punct de 
vedere teoretic gi istoric. 
I.S.Turgheniev gi cuitura universalá (cu prilejul centenarului 
morţii sale), 
Moştenirea clasică gi dezvoltarea realismului socialist în 
vările slave, 
Starea actuală si perspectivele cercetării compărate a lite. 
raturilor slave. 

III. PROBLEME LINGVO-LITERARE 
Probleme privind structura semantică Si formală a artei 
cuvîntului la slavi, | 
Teoria traducerii artistice. Traducerea artistică interslavăe 
Traduceri din limbile neslave în limbi slave şi din limbile 
slave în limbi neslave, 
Probleme textologice ale monumentelor lingvistice gi literare 


slave. i 
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| LA. 
. 4. Noi procedee de investigaţie în cercetarea literaturilor 


| slave (seniotică, 


teoria comunicárii, analiza textului, 
| analiza sistemică, cantitativă algebrică g.a.). 
Ed Ы 


5. Abordarea Sociolingvisticá în aprecierea operelor literare, 


| IV. FOICIORISTICA 
1. Folclorul Rusiei Kievene gi folclorul altor popoare în Evul 


| mediu. 


2. Probleme ale poeticii folclorului slav. 


5» Folclorul popoarelor slave în perioada luptei de eliberare 
împotriva fascismului. 


+, Folclorul în sistemul contemporan al culturii artistice, 


De Principii de editare a culegerilor, dicţionarelor 8i cataloa- 


Belor folclorului popoarelor slave. 


V. PROBLEME DE ISTORIE 
1. Btnogeneza slavilor în lumina datelor arheologiei, istoriei, 
| lingvisticii gi etnografiei, 
2. Rusia kievesná si legăturile ei internationale. 
| 5. Gândirea socială a popoarelor slave $n perieada Iluminismului 
și a Renaşterii nationale 81 probleme ale istoriei slavisticii. 
B. Dezvoltarea socială gi culturală а popoarelor glave după 1945, 


2» Monumente ale istoriei si culturii materiale a popoarelor 


slave (probleme ale cercetării, conservării. 8.8). 
lene interdisciplinare 
1, Etnogeneza slavilor. 
| 2e Monumente ale istoriei şi culturii materiale a popoarelor 
x slaves 
| 5% Jurij Križanić în contextul timpului său, 


| 4^. Obiectul, metodele şi perspectivele slavisticii contemporane,» 


———M oa 
nr зн raene aa ee eu 
— Itti terr gni [teniente ——À 
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ROMANOSLAVICA 
Vol. I (1958) - XX (1981) 


Indice bibliografie 
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I (1958) 


11, (1958) 


ILI (1958) 


IV (1960) 


V. (1962) 


Vl (1962) 


VIL (1963) 


VILI (1963) 


IX (1963) 


X (1964) 


X1 (1965) 


&11 (1965) 
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RORMAHOSLAVICGA 


Vol. i (1958) ~ XX (1931) 


Indice bibliograric 


~ Volum consacrat Celui de-al iy-lea Congres international 
al 3lavistilor (Moscova,1958), 292 p. 
= Comunicări prezentate la Al Lv-leu Congres luternational 


al Slavistiior Ciioscova, 1958), 288 pa 


(epuizat) 
~ budila Liu istoria slavisticii româneşti, 3lavistica 
peste hotare« Массе] нива. Heceocili. Нобе bibliogratice. 


Cronica, 256 p. (epuizat) 
= Studii (Lingvistică, literatura, istoria), Din istoria 


Slavisticii románeg3ti. ylaviskica peste totare. Docume tes 
iiscellanea, 
$56 pe 


Recenzii gi noie boiboliosrafice. Cronica. 


~ istorie (studii уі couunicavi, docuuente-uateriale, niscel- 


lanea, recenzii, uote hibliocrafice), 208 p. 
= Filologie (lia;visbica, literaturaj. Q sută de oni de 


disgcella- 


Pe 


peste робагә 
54 2 


cerea баг i slavish. gGlavisbion 


Gaas Hecenzil $i note bibliozrafices Crounica. 


= Dialectologie (materialele Conteriotel de dinlectologie 


ai ` 


slava-roniuă, Pucureşti, iwaie 1961), р» 


Litevsturs. Documente e 


= istorice LingvigtiCae 


Higcellinea. Hecenzii şi note oioliesgrstgiea. Gronion,. 


5850 n. (epuizat) 


~ Referate зі comunicuri prezentate Je cel de-al V-laa 


Congres internaţional si Slaviştilor (Sofia,1962), 574 pe 
(epuizat) 


istoris. мос ва, (Óocumente,. 


= Literaturas bàingvistico. 


Slaviştica pesta hotare, Oritioci si bLdtlienpaflle.Cronica. 


6S0 p. (epuizat) 


vi, discuții, materiale si 
р. 


~ Istoria Catudii gi comunic 


documente, cronios, critica si bitbliosrabie), 424 


- piloio;itie (Lingvistică, Literatura. Waterisle ej documente, 


istoria slayigiicii rounesti. 5lsvisbties peske hol 


iini 


те. xigceilanen. Urdibioo gi bicliograiele Tla 


Lam zal, e 
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XIII (1966) 


XIV (1967) 


| XV (1967) 


| XVI (1968) 


XVII (1970) 


XVIII (1972) 


XIX (1979) 


XX (1981) 


478 


Moștenirea ştiinţifică a lui Ioan Bogdan (materialele 
sesiunii ştiinţifice festive "Ioan Bogdan gi istoria 
culturii româneşti", Bucuregti-Bragov, decembrie 1964). 
Studij gi comunicări, Discuţii. Texte Si documenta, 
384 pe 


Lingvistică (Studii si comunicări, Contribuţii 1а stu- 
diul culturii románe vechi. Miscellanea. Din istoria 
slavisticii româneşti, Slavistica peste hotare, Critică 
91 bibliografie), Cronica. 571 De 


Literatură. Istorie, Materiale 81 documente. Din istoria 
slavisticii româneşti, Critică şi bibliografie. Cronica, 
352 pe 


Referate şi comunicări prezentate la Cel de-al VI-lea 
Congres International al Slavistilor (Praga,1968),469 p. 


Lingvisticá (Raporturi lingvistice románo-gslave. Morfo- 
logie şi sintaxă. Terminologie lingvistică, Dialectologie) 
Filologie. Literatură, Discuţii. Folclor. Istorie, Cri- 
tică şi bibliografie. Cronica. 776 pe 


Aniversarea a 100 de ani de la nașterea lui Vladimir 
Ilici Lenin (1870-1970). Lingvistică (Morfologie si 
sintaxă. Terminologie lingvistică. Dialectologie). Filo- 
logie. Documente, Din istoria slavisticii româneşti, 
Slavistica peste:hotare, Literatură, Folclor. Istorie. 
Critică gi bibliografie. Cronica. 620 Pe | 
Lingvistică şi filologie, Istorie literară, Istorie, 
Istoria slavisticii. Bibliografia lucrărilor de slavia- 
tică românească pe anii 1972-1978 (volume). Cronicá. 
579 pe 

Materialele simpozionului "150 de ani de la nagterea 
lui L.N.Tolstoi" (Bucuresti,noiembrie 1978), Cronica. 
Indise bibliografic al vol.I-XX (1958-1981). 
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Indicele bibliografic cuprinde toate materialele (studii, 
articole, recenzii, cronici etc.) apărute în volumele I ~ XX (1958. - 
1981) ale culegerii "Romanoslavica", organ al Asociaţiei Slavigtilor 
din Republica Socialistă România, 

ilaterialul este grupat Sistematic, iar în cadrul fiecărui 
capitol în ordinea alfabetică a autorilor (sau primului autor, la arti- 
colele cu mai mulţi autori), cu numerotare continuă. La includerea 
unui text într-un capitol sau altul din indice s-a avut în vedere con- 
tinutul acestuia, indiferent de rubrica din revistă unde a apărut. In 
genere, se poate observa că în indice apar rubrici noi саге nu există 
în revistă (de ex. Personalia), dispărîna în schimb (са titulatură) 
alte rubrici (de ex. iiiscellanea ; materialele grupate în revistă la 
această rubrică au fost dispersate în indicele nostru la alte rubrici, 
corespunzínd direct conţinutului lor). 

Unele inovaţii au fost dictate de natura gi cantitatea mate- 
rialului. Astfel, tinind seama de numărul mare de contribuţii referi- 
toare la cultura gi literatura slavonă în Țările Române, pentru a avea 
o imagine mai clară a volumului şi ponderii lor în ansamblul studiilor 
romanegti de slavistică, toate acestea au fost grupate la un loc, în- 
tr-o rubrici aparte, deşi, după conţinut, puteau figura la rubrici di- 
ferite (lingvistică, literatură sau istorie), In cîteva cazuri, avînd 
în vedere numărul mic de lucrări (de regulă una sau două), nu ош mi 
crest rubrici speciale, trecîndu-le la rubrici înrudite (de ех., Bin- 
gurul articol despre cultura slavonă $n Lituania, trecut la "gultura 
slavonă în Ţările Române", dar la urnă, despărţit de restul articole- 
lor) e 

Titlul articolului este dat în limba în care a fost publicat 
în revistă şi subliniat ; în cazul articolelor publicate în româneşte 
se dà în paranteză traduCerea titlului în franceză şi rusă, La arti- 
colele publicate în linba rusă se dá traducerea titlului în română gi 
franceză, La articolele publicate în limba franceză se dă traducerea 
titlului. în română şi rusă. La articolele publicate în alte limbi (bul- 
gară, germană etc.) se dă traducerea titlului în română, franceză gi 
rusă. La urnă se indică volumul (cu cifre romane) si paginile (cu cifre 
arabe. 

Recenziile au fost grupate în ordinea alfabetică a autorilor 
sau prinului autor de lucrare recenzată, respectiv a primului cuvînt 
din titlu (la lucrările anonime). Titlul este dat în limba originalului 
fără a mai fi tradus gi fără a mai fi subliniate Autorii recenziilor 


sînt trecuţi la sfîrşit, în parantezăe 
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Indicele de nume de la sfîrşit cuprinde : numele autorilor 
de studii şi articole (cu indicarea poziţiei din bibliografie în cifre 
arabe, nesubliniate), numele de autori, pePsonaje istorice, literare 
etc. cuprinse în titlul articolelor (sau deduse din acestea) precum gi 
numele autorilorzecenzati (în ambele cazuri, cu sublinirea cifrei care 
indică poziţia) şi numele recenzentilor (ou încadrarea numărului din 
bibliografie între paranteze), 

: In cursul definitivšrii textului pentru multiplicare s-au 
strecurat unele greşeli asupra cărora, din motive tehn ice, nu в-а mai 
putut reveni, Cerem cuvenitele scuze cititorilor, 

Intr-o primă fază (figarea materialului) au mai lucrat, în 
cadrul practicii productive, studenţii Daniela Otagevici, Elena 2ilin- 
schi, Dimitár Dimitrov , Alexandru Ionel gi Elena Burcea de la sacţia 
de slavisticá a Facultăţii de limbi gi literaturi străine. a Universi- 
tăţii din Bucureşti». Le exprimám aii mulţumirile noastre. 


Mihai Mitu 


https://biblioteca-digitala.ro 


481 


A LINGVISTICA 
(Linguistique ~ Языкознание) 


I. Lingvistică indoeuropeană gi balcanică, Slava conună gi balto= 


le 


4, 


5. 


6» 


glava (Linguistique indoeuropéenne et balkanique. Le slave commun 

st le balto-slave - Индоевропейское и балкансков языкознание. 

Общеславянский и балто-одавянский). 

IVANESCU, Ge = Les plus anciennes influences de la romanité balka- 
nigua sur les slaves (Cele mai vechi influenţe ale romanității 


balcanico asupra slavilor - Древнейпив влияния романских гово- 
ров Балканского Полуострова на славян). 1, 44-5” 


5lavo-ros2no-grecesti si durata limbii 


(Sur las premières relations 8lavo-romono-grecques 


PATRUP, I. ~ Primele relații 
Slava с: 


[să 


et la dure de la langue slave commune = Древнейшие славяно- 


рамзиско-греческие отношения и продолжительность общеславян- 
ского языка). XVII, 21-20 
PETROVICI, Emil ~ Пепрге uniunile lingvistice (Limbile balcanice 


* 
(A propos des uuions linguistiques. 
Les langues talkaniqueg et ouest-européennes ~ К вопросу o 


£i d bile vest-ouro 


языковых союзах. Балканские м западноввролейские языки). 
ХІҮ,5-11 
VRACIU, Ariton = Problema comunităţii lingvistice balto-slave (Le 
problóne de la cowsunauté lingnistique balto-slave - Проблема 
славнно-балтийской языковой общности). ТУ, 87-106 
VRACIU, Ariton - Sia 
turilor lingvistice dintre balto-slavă gi germanică (L'état 
actuel des recherches sur les rapports linguistiques du balto- 
slave et du germanique - Современное состояние вопроса o древ- 


нейших языковых отношениях между балто-славяноким и германским). 
VI 41-47 


diul actual al cercetărilor în domeniul rapor- 


VRACIU, Ariton ~ Balto-slava gi indo-ireniana.Stadiul actual al 
cercetării raporturilor dintre ele (Balto-slave et indo-iranien. 


tade actuel des recherches concernant leurs rapports - Балто- 


славянский и индо-иранский. Современное состояние вопроса об 
изучении их взаимоотношений). VII1,99-110 


Саа. А 25 ! 
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7. VBACIU, Ariton ~ Slava si baltica.Problema raporturilor dintre ele 
in lumina noilor cercetări (Slave et baltique. Le problàme deg 


anciens rapports deg deur langues à 1а lunidre des nouvelles 
recherches ~ славянский и балтийский языки. Их взаимоотношения 
в свете новых исследований). XII „283-297 
Il. Lingvistică slavă comparată (Linguistique slave comparée ~ 
Слазянокое сравнительное языкознание), 


Детерминологизация в современных славянских 
языках  (Determinologizarea în limbile slave contemporane = 


La déterminologisation dans les langues slaves contemporaines). 


8. FODOR, Ecaterina - 


XVI,122-137 
9. FODOR, Ecaterina - В вопросу o развитии грамматической системы 


славянских языков (Именительный и винительный падехи мнокествен- 
HOTO числа имён существительных мужского рода) (Cu privire la 
dezvoltarea sistemului gramatical al limbilor slave. Nominativul 
Si acuzativul plural ai substantivelor de gen masculin - Contri- 
bution au développement du système grammatical des langues sla- 
ves.Pluriel du nominatif et de l'accusatif des noms masculins)» 
ХҮІІ,69-79 
10. VRACIU, Ariton - К вопросу o роли субстрата в истории олавянских 
ЯЗЫКОВ (Cu privire la rolul substratului în istoria limbilor 


slave - Considérations sur le róle du substratum dans l'histoire 
des langues slaves). IX,65-95 . 


11. VRACIU, Ariton - Sur l'origine et l'évolution des fonctions syn- 
taxigues de i'accusatif dans leg langues slaves (Originea şi 
evoluţia funcţiilor sintactice ale cazului acuzativ în limbile 


slave ^ Происхождение и эволюция сиитакоичеоких функций вини- 
тельного падека в славянских языках). XVI, 161-178 


III. Limbi glave răsăritene (Langues slaves de l'Est - Вооточно- 
славянские языки). 


l2. BAN, A. - К вопросу об аооимилятивном (оттеночном) смягчения 
B консомантных сочетаниях русского языка (Cu privire la înmuie- 
rea aginilativá (de nuanţă) în grupurile de consoane ale Limbii 
ruse ~ À propos du mouillement assimilatif des groupes conso- 
nentiqué en russe). | XIV, 215-255 
13. BEBNSTEIN, S.B. (Moscova) - Emë раз o пронохождении русского 
цоканья (Incă о dată despre originea ţokaniei ruseşti ~ Encore 
une fois sur la "tzokanie" russe) X,191-192 


' 
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17. 


18. 


19. 


20. 


21. 
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483 


BRASOVEANU, Aurica - Lev Tolstoi gi limbajul metaforic (Léon То1- 
stoi et le language métaphorique - Лөв Толотой и метафооичес- 


кий язык). ХХ, 374-385 


CHIVESCU, Romeo - WOLF, Siegfried - Соотношение между соботвен- 
ными и иноязычными элементами в сской морфологической термино- 
логии (Raportul între elementul autohton gi cel aloglot în termi- 
nologia morfologică rusă ~ Le rapport entre l'élément autochtone 
et alloglote dans 1а terminologie morphologique russe),XIX,119-125 


FODOR, Ecaterina ~ A.P.Cehov gi problemeie limbii literaturii 
artistice (A.P.Tchékhov et les questions de la langue da la 


littérature artistique ~ А.П.Чехов и вопросы языка жудожеся- 
хенной литературы). Ут, 49-59 
FODOR, Ecaterina ~ Слозосложание в лосточиославдиских язнках 
(Cuvintele compuse în limbile slave de räsörit - les mots com- 
posés dans les longues slaves orientales) e IX,95-107 


FODUR, Ecaterina - Сумммозльное словообразование имён CyLCOTBH- 
тельсьх в восточное ких языках (Derivarea sufixală а 
suustantivolor în limbile slave răsăritene ~ La dérivation 
suffixale des substantifs dans les langues slâves de l'est). 

XII 35-41 


FODOR, Zcaterina - Grifon HO pnprtupenanueé в однокорэнных 

acenb''X в corpeHeHuo: русском языке  (Voriatiile 
sufixole ule adjectivelor cu radical comun în limba rusá con- 
vemporană - Les variations suffixales des adjectifs à radical 
commun dans ia langue russe contemporaine) XVIII,47-57 


FODOR, Ecaterina — J':omko-coMauTuueckaR структура "Севдотополь- 
emex рассгазов Л.Н.Толстого (Structura lexico-semanticá а 
"povestirilor din Sevastopol” de L.N.Tolstoi - La structure 
lexico-sémantique de "Contes de 3óvastople" de L.jolstoli). 

XX,303-309 


IONASCU, Al. - Cu privire la statutul fonologic al vocalelor 
p (S) p CL) în rusa veche (À propos du statut; phonologique 


des voyelles s (ў), p (1) en russe ancien -К вопросу o фоно- 
логической сущности rzaoHux $ (ў), Š (1) в древнерусоком 
языке). XIV,209-215 

KIRPICINIKOVA, Ne Ve (Moscova) - ОТТА, І. - Сложные предложения 
с союзон "TO есть" (Fraze cu conjunctia "то есть" - les 


phrases formóes avec l& conjonction "то есть"). 


https://biblioteca-digitala.ro 


484 


25» NICOLESCU, -Alexandra ~ Некото NO статистические замечания по NOBO- 
"Первой книги Чтения" Льва Толстого _ (Cîteva considera- 
$11 pe marginea unei analize statistice a "Primei cărţi de сі- 
tire" de L.N.Tolatoi - Quelques considérations en marge d'une 
analyse statistique du "Premier livre de lecture" de TolstoY). 


2 XX 347—350 
2%. OITÀ, Ion ~ Сложные пре ложения Ç возобновляющимися элементами 


(Fraze cu cuvinte reluate - Phraseg à répétition de mots). 
XII,51-65 


25. OIȚĂ, Тов - Роль лексических элементов B создании абсолютного 


относительного бессоюзия в созременном русском mouro(I, II.) 


(Rolul elementelor lexicale în crearea parataxei absolute şi 
relative în limba rusă contemporană ~ Ie rôle des éléments 

lexicaux dans la création de ia parataxe absolue et relative 
dans la langue russe contemporaine). XVII,81-104; XVIII,59-75 


26. TAUBZRG, Edith - MALITA, Tatiana ~ 0 некоторых закономерностях 
образовзния "имён" и "отчеств" в русских народных сказках 


(Cu privire la unele legitáti ale formării numelor gi patron i= 
melor în povestirile populare rusesti ~ A propos de quelques 
légitós de la formation des "noms" et "patronymes" dans les 
contes populaires russos). XIX, 153-158 


27. VASCENCO, Victor - Q морфемной структурэ русских фамилий 
(Despre structura morfenatică a numelor de familie rusegti ~ 
Sur la structure morphénatique des noms de famille russes). 
ХУТ, 157-160 


28. VINTEZLER, Onufrie - Ономастика романа Льва Толстого "Воскресение" 


(Onomastica romanului "Invierea" de LeNetolstoi ~ L'onomasio- 
logie du roman "Résurrection" de L.N,Tolstoi) ХХ,311-336 


29. VÎRSTA, Izolda ~ Наблюдения над языком и стилем комедии M.bynrakora 


"Иван Васильевич" ( Observaţii asupra stilului gi limbii come- 
diei "Ivan Vasilievici” de M.Bulgakov - Observations sur le 
style et la langue de la comédie "Ivan Vasilievit" de M. Boul- 
gakoft), XVIII, 429-448 


IV. Limbi slave apusene | 
(Langues slaves occidentales = Западнославянские языки) 


50. FODOR, Ecaterina ~ К истории становления категории персональности 


з польском языке (Contribuţii la istoria genului personal în 
liuba polonă - Contributions à l'histoire du genre personnel 
en polonais). II,39-55 
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21. FODOR, Ecaterina ~ Contribuţii la istoria pronumelor demonstrative 
în limba polonă (Contributions à l'histoire des pronoms démon- 
Stratifs polonais ~ К истории указательных местоимений в 
польском языке) VIII, 129-155 


22. PLETER, Tiberiu ~ Ргоседае de realizare а expresivitátii în romanul 
“Nikola Šuhaj loupe'nik" de Ivan Olbracht (Procédés de réalisa- 
tion de l'expressivité dans le roman "Nikola Šuhaj loupežnik" 
par Ivan Olbracht - Приёмы выявления экспрессивности в романе 
"Нукола Шухай Лоупежник" Ивана Ольбрахта). XIX, 95-110 


35. TĂNĂSESCU, Anton ~ Márimi fonostntistice în "lexicul standard" al 
212011 slovaca (Dimensions phonostatistiques dans le "lexique 
Standard" de la langue Slovaque - Фоностатистические величины 
B стандардской лекоике словацкого языка). Х1Х, 126-143 


Ve Linbi slave meridionale 
=. E lon Le 


(Langues slaves du sud ~ Южнославянские языки) 


55. DJAXO- DIACONIPÀA, Lucia = Contributions à l'étude du lexique d'un 
patois slave d'Albanie (?oto33ies at DrenovjB8&ne) (Contribuții 
la studiul lexicului unui grai slav din Albania (Bobogtita gi 
Drenoviune) ~ К изучению лексики одного славянского говора 
Албании = Бобощица и Дреновьяне). 

ХУТ, 175-192 

22. KURZ, Josef (Praga) ~ Qvelques remsrques sur les balkanismes өп 
Yim lava (Citeva observaţii asupra balcanismelor în limba 
slavă veche ~ Заметки о балканизмах старославянского языка). 

Х111,81-84 


36. STOJKOV, Stojko (Sofia) - Formele cazuale nominale în limba bulgară 
(Formes casuelles nominales en bulgare - Именные падехные 


формы в болгарском языке). ХУ, 129-153 


37. TODOROV, Liuben (Sofia) - In legătură cu unele probleme ale limbii 


literare bulcsare (Au sujet de certains problèmes de la langue 
littéraire nationale bulgare ~ К вопрооу о болгарском литера- 


турном национальном языке). VIII, 111-128 


VleElerente româneşti în limbile slave (Éléments roumains dans les 


langues slaves - румынские элементы в олавяноких языках). 

58. MLADENOV, Maxim 51. (Sofia) - Influenţa românească asupra graiului 
bulzar din Novo-Selo (raionul Vidin, R.P.Pulgaria) (L'influence 
roumaine sur le parler bulgare de Novo-Selo (département de 
Vidin) ~ Румынскоє влияние на болгарский говор Ново-Село 
(обл. Видин). ХУ, 77-96 
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39. NITÀ-ARMAg, Silvia - PAVLIUC, Nicolae - GĂMULESCU, Dorin 


- PLETER, 
Tiberiu - MITU, 


Mihai - TIMOFTE, Elena - OSMAN-ZAVERA, Maria = 

RBBUȘAPCĂ, Ion ~ ALEXANDRU, Teodora - ZAVERA, Dumitru - TĂNĂSESCU, 

Anton ~ L'influence roumaine sur le lexique des lan ues slaves 
(Influența română asupra lexicului limbilor slava = Румынское 
Влияние на лексику отдельных славянских языков). ХУТ, 59-121 


40, OSMAN-ZAVERA, Maria - Războiul de independentă de la 187 în rapor- 


turile lingvistice románo-bulgavre (Та guerre d'Indépendance de 


1877 dans les rapports linguistiques roumsno-bulgares ~ Отрахе- 


кие войны за независимость 1877 г. в румыно-болгарских линтви- 
стических отношениях). XIX, 167-170 


41, УАЗЕК, Antonin (Brno) ~ sur la néthodolo;:ie des recherches carpato- 


logiques os de l'ouvrage "Valaši na Молауз" de D. клаве 
dtalov) (Despre metodica cercetărilor carpatologice linzviatice 
- în legătură cu lucrarea "Valaši na Moravă do D»Krand2alov = 
0 методике лингвистических исследований в области карпатологии 
(в связи с работой Д.Крандкалова "Валаши в Моравии"), 

XIV, 13-58 

42. VRABIE, Emil - influenta limbii române asupra limbii ucrainene 

(Influence de Ja langue roumaine sur la langue ukrainienne = 
Влияние румынского языка на украинский), ХГУ, 109-198 


VII. Elemente slave în limba română (Élóments slaves en roumain =. 
e An iimpa гопёля 


Славянские элементы в румынском языке). 


43. IRBOVBANU-VĂLĂEOCU, Elena - Imale aspecte ale influentei polons 
limba letopisetului lui Nicolae Costin (Quelques aspects de 
l'infiuence polonaise sur la langue de la chronique de Nicolas 
Costin - Некоторые вопекты польского влияния на язык летописи 
Николая Костина). ` VI, 92-109 


a 


44. GĂMULBSCU, Dorin - Note slavo-romóne (In legătură cu etimoloriile 
Bírbocroate din DLRM) (Notes slavo-roumaines - À propos des 
étymologies serbo-oroates dans le "Dictionnaire de la langue 
roumaine moderne" = Славяно-румынские заметки ~ в связи со оло- 
вами сербскохорватского происхождения в "Словаре румынского 
языка). XIV,461-470 


45. HRISTEA, Theodor - Contribuţii la studiul influentei ruse moderne 
asupra limbii române (calcuri lingvistice) (Contributions à 


l'étude de l'influence de la langue russe moderne sur la lan- 
gue roumaine actuelle (1es celques linguistiques) - К вопросу 
о влиянии современного DyOCKOTO языка на румынский (лингвисти- 
ческие кальки). | XII, 315-326 
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51. 


52. 
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IVĂNESCU, Ge ~ Ynriationa régionales de l'influence du vieux-alave 
Зог ta langue roumaine (Deosebiri locale în influenţa veche 
alavă asupra limbii româna - Местные различия дрбёвнеславян- 
окого влияния на румынский язык). XVI 51-42 


LINTA, Elena - termeni militari de origine polonă în Limba croni- 


cerilor români. (Des termes militaires d'origine polonaise dans 
la langue des chroniqueurs roumains - Военные термины польско- 
го происхождения в языке румынских летописей). X,195--208 


MAZILU, Dan Horia - Contribuţii la studierea influenţei ucrainiene 


în limba română (Contributions à l'étude de l'influence ukrai- 
nienve dans la langue roumaine - К изучению влияния yKpaMHCKO- 
го языка H8 румынский язык). XVI1.,5 3-68 


MIHĂILĂ, Ge ~ Названия родства и термины обращения славянского 
происхождения в руицноком языке (Nume de rudenie si termeni de 
adresare de origine slavă în Limba romóná ~ Noms de parenté et 
tarmes d'adresse d'origine slave en roumain)e 1,52-62 


мІНАТІА, 6. - Вопросы составления этимологического словаря славян» 
ских заимствований в румынском языке _ (Problemele alciituirii 
unui. dicţionar etimologic al împrumuturilor slave în limba ro- 
mână = Les problânes de l'élaboration d'un dictionnaire étymo- 
logique des emprunts slaves du roumin)e 11,2115-121 


мІПАЗТА, Ge ~ Adiective de origine slavă $n limba română (Adjectifs 
roumains d'orisina slave ~ Прилагательные славянского проис- 
хождения в румынском языке). IIT, 61-76 


MIHÁILÁ, Ga = Contribuţii ln studierea geografiei îuprumuturilor 
slava în Limba română 
(Contributiona å l'étude de la géographie des emprunts slaves 
en roumain (d'aprós l'Atlas linguistique roumin) - К изучению 
географического распространения славянских заимствований B py- 
HEHOKOM языке (na материале Рум. Лингв. Атласа). VII,25-55 

MITU, Mihai - Etimologii româneşti în "Dicţionarul limbii polone" 


(Étymologies roumaines dans le "Dictionnaire de la langue polo- 


naise" ~ Слова o pysHHOKOH этимологией в "Словаре польского 
языка"). XII, 67-92 


MOSKOV, Mosko (Sofia) ~ Contribuţii la etimologia unor cuvinte rox 
mánegti de origine slavă (Contributions à l'étymologie de quel- 
ques mots roumains d'origine slave ~ К вопросу об этимологии 
некоторых румынских osos олавянокого проиохокдения). 

XII 43-49 


baza Atlasului lingvistic român) 
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55. PÁTRU?T, I. - Influences slaves et ma ares sur les parlers roumains 


(Influențe slave şi maghiare asupra graiurilor româneşti - 
Славянские и венгерские влияния на румынские говоры), 


I 21-45 
56. PÁTRUT, 1.- Despre delabializarea consoanelor finale în limba ro- 
mână (Sur la d6labialigation des consonnes finales en roumain - 
Делабиализация конечных согласных в румынском языке). 
УТ, 19-25 
57. PĂTRUŢ, I. ~ Consideraţii în legătură cu vocativul românesc în =° 
(Considerations sur le vocatif roumain en -© - Наблюдения 
над румынским вокативом на -O). V11,87-95 


58. РАТВОТ, 1.- Despre substantivele ambigene rom&uegti (Sur les sub- 


stantifs ambigênes roumains = 0 румынскях существительных 
обоюлного рода). VITI,95-98 


А + 

29. PATRUJ, 1. - Q иорфологической структуре румынских глаголов сла- 
вянского происхожнения ( Despre structura mortologică a verbeler 
rom:meşti de origine slavă ~ Considérations sur la structure 
morphologique des verbes roumains d'origine slave). IX,15-21 


60. PÁTRUT, 1. - Tot despre vocativul românesc $n -o (De nouveau а pro- 
pos du vocatif roumain en =o ~ Снова о румынском вокативе 
на -0). X,195-194 


61. PĂTRU, I. - Qe coro gnato древности славянского влияния Hà румын- 


ский язык (Gu privire la vechimea influenţei slave asupra lim- 
bii rouone - L'ancienneté de l'influence slave aur le roumain). 
ХУТ, 22-29 


62. FETROVICI, Emil ~ Явление сингармонизча в исторической фонетике 
румынского языка - следствие славяно- мынской языковой интер- 
ференции (Fenomene de sinarmonism în fonetica istorică a lim- 
bii române, rezultat al interferenţei lingvistice slavo-române 
~ Phénomènes de synharmonisme dans la phonétique historique de 
la langue roumaine, comme résultat de l'interférence linguisti- 
que slavo-roumaine). TI „5-37 


63. PETROVICI, Emil ~ "NHonoftongarea'" ea»a după labiale în elementele 


slave ale dacorománei (La "monoftongaison" ea»a après les con- 
sonnes labiales dans les éléments slaves du daco-roumain - 
"Монофтонгизация" ea»a после губных согласных в олавяноких 
элементах румынского языка). VIII,87-95 
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ROSETTI, Al. ~ Silavo-romanica. Sur la constitution du système voca- 
ligue en roumain (51ауотгошапіса, Despre formarea sistemului vo- 
calic în română ~ Славо-романика.К вопросу образования оиоте- 
мы гласных румынского языка). I,27-20 
65. ROSETTI, Al. ~ Rom."Crüciun" (Roum. "Crăciun" 'No81' -Рум. Crăciun 
"рождество"). ТУ, 65-71 


ROSETTI, Al. — Sur quelques emprunts anciens du roumain au slave 
méridional et au magyar (Asupra cîtorva împrumuturi românesti 
din slava meridională gi maghiară - 0 некоторых древних DXHO- 
славянских M венгероких заимствованиях B румынском языке). 

ХУТ, 19-22 


66. 


67. ROSETTI, А1.- 3lavo-romanica.Considérations sur les rapports lin- 
guüistiques slavo-roumains à l'époque la plus ancienne ( 
(31avo-romanica.Consideratfii asupra raporturilor lingvistice 
slavo-române $n epoca cea mai veche (II) ~ Славо-романика. 
Соображения B связи C славянско-румынскими лингвистическими 


отношениями в древнейшую эпоху (lI). XIX, 15-15 


68. SALA, Me~ Un fonocon fonetic ronónescprodus sub influența graiuri- 
lor sírbocroate (Un phénomène phonétique roumain résultant de 
l'influence des parlers serbo-croates - Румынский фонетический 
феномен происшедший под влиянием сербско-хорватских говоров). 

111, 249-250 


69. VASCENCO, V. - 0 фоночортологической едаптации славянских ззим- 
`стгозавий (ua материале HHCKMX элементов восточнославянокого 
пренсхох) (Asupra adaptării fonetice şi morfologice a îm- 
prunuturilor slave (cu aplicaţie la elementele româneşti de 
origine slavă orientală) -.Sur adaptation phono-morphologiqu? 
des emprunts slaves en roumain (en partant des éléments slaves 
orientaux du roumain)e IX,42-65 


70. VRABIE, Emil - Экспрессивность элементов славянского происхождения 
в румынском языке (Expresivitatea elementelor de origine slavă 


în limba română ~ L'expressivité des éléments d'origine slave 
du roumain) e XVI, 43-57 


VIII. Studii contrastive romóno-slave (Études contrastives 
roumano-slaves - Румынско-славянские контрастивные 
исследования). 


71. BOLOCAN, Ge = Observaţii cu privire la viitor în limba română gi 
în bulgară (Observations concernant la formation du temps futur 


dang les langues roumaine et bulgare - Замечания ло поводу 
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будущего времени в румынском и болгарском языках). 
XIV, 199-207 

72, BOIOCAN, G, = NESTORESCU, V. - ROBCIUC, I. - GUŢU, Olimpia ~ 

Типологические заметки в области консонантизма (на материале 
сского, украинского, болгпаокого и HHOKOPO языков) (Consi- 

deratii tipologice asupra consonantismului (pe baza datelor 
din limbile rusă, ucraineană, bulgară 51 română) ~ Oonsidéra- 
tions typologiques concernant 16 consonantisme (sur des don- 
nóes du russe, dé l'ukraeinien, du bulgare et du roumain), 


XVII, 31-40 
75. OHITINIA, Ion C. ~ Genul personal în limbile polonă gi română 
(Le genre personnel en polonaiset en roumain - Личный род 

в польском и румынском языках). ITI, 21-41 


74. GHBORGHIU, Mircea - Echivalente ale conditionalului românesc în 


limba rugă ($quivalents du conditionnel roumain en russe - 


Эквиваленты румынского кондиционалиса в русском языке). 
XVII 105-137 
75. GHEORGHIU, Mircea - Determinarea echivalentelor româneşti ale pre- 
ozitiilor cauzale din limba rusă (Détermination des équiva- 
lents roumains des prépositions causales de la langue russe - 
Румынские эквиваленты русских причинных предлогов), 


XV1II,77-83 


76. HTRLÁOANU, А. ~ Descrierea microsistemului verbelor pozitionale | 


rusegti în lumina corespondentelor lor ronónegti (Description 
du microsystéme des verbes "positionnels'" russes à la lumióre 
de leurs correspndances roumaines - Описание микроойстемы 

русских глаголов положения в свете их румынских эквивалентов). 


XVIII,85-91 


77. IONASCU, Al. ~ О paralelă gramaticală slavo-románá (Sistemil cu- 
vintelor deictice în graiurile olteneşti) (Un parallèle gram- 


matical slavo-roumain (Le systéme des mots déictyques des par- 

lers de l'Oltónie) - 06 одной славяно-румынской грамматической 

параллели (система указательных слов в говорах Малой Валахии) 
1V,73-86 


78e NIȚĂ, Silvia - Le "dopinok" et son correspondant en roumain 


("Dopinok" în slovacă gi corespondentul său románesc - "Doplnok" 

и его эквивалент в румынском языке). I, 62-69 
79. OLTEANU, P. ~ Imperfectul în slava de la noi gi traducerea lui în 
limba română (L'imparfait dans le slavon employé en Roumanie et 


sa traduction en roumain - ЙИмперфект B книжиославяиском языке 
; 
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румынской редакций и его перевод в румынском языке). III,42-60 


80. PEDESTRASU, А. ~ Rolul stilistic al pronumelui de reverență $n tra- 
ducerile din limba rusá (Le róle stylistique du pronom de poli- 


tesse dans les traductions du russe ~ Стилистичеокая роль 
местоимения вежливых форм обращения B переводах с русского 
языка). XIX, 111-118 


81. SBMOINSELJ, S.V. (Kiev) ~ Рукописьный ынско-польский словарь 
первой половины XIX-ro века (Графические и фонетические осо- 
бенности) (Un dicționar manuscris románo-polon din prima jumá- 
tate a secolului al XIX-iea (Particularităţi grafice şi fone- 
tice) ~ Un dictionnaire manuscrit roumain-polonaigs de la premi- 
ёге moitié du XIX-e siécle (Particularitós graphiques et phoné- 
tiques). XVII, 261-270 


82, VAIMBERG, 5. - Despre topics "internà" a adjectivelor compuse (Pe 
murninea calcurilor románegti după adjectivele compuse din lim- 
ba тоза) (Sur la topique "interne" des adjectifs composés (En 
inrge des adjectifs roumains calqués d'après les adjectifs com- 
posés russes) ~ 0 порядке составных элементов сложных прилага- 
тельных). XII, 109-116 

83. ZACORDONEP, A. - Лингвистические аспекты переводов с русского языка 
на румынский (Aspecte lingvistice ale traducerilor din liuba 
rusă în limba română ~ Aspects linguistiques des traductions 
du rusge en roumain). XVI 297-807 


IX. Graiurile slave de pe teritoriui României (Les parlers slaves 
де la Roumanie - ORaBAROKHS говоры на территории Румынии). 


a)pzoblane Бепероле (problimen généraux ~ общие проблемы) 
Б m 
84, PETROVIOI, Вњі1 - Ја legătură cu Atlasul lingvistic slav (À propos 
de l'Atlas linguistique général slav ~ B ОВЯЗИ с общеславян- 


ским лингвистическим атласом). ү11,187-194 


85. PETROVICI, Emil ~ Raportul dintre izoglogele dialectale slave gi 
izoglosele slementelor slave ale limbii române (In legătură cu 
Atlasul lingvistic slav) (Le rapport des isoglosses dialectales 


Blaves et des isoglosses des éléments slaves de la langue rou- 
maine (1 propos de l'Atlas linguistique général slave) - Coot- 
ношение славянских диалектных й8оглооо A NSOPJIOCC славянских 
элементов румынского языка (в связи с общеславянсоким ЛИНГВИОТИ- 
ческим атласом). VII, 11-22 
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| 86. VRABIE, Emil - Stadiul actual si sarcinile cercetării graiurilor 
| glave din H.P.Románia (L'état actuel e& leg tÉches de l'étude 
\ des parlers slaves de la В.Р. de la Roumanie = Современное 


состояние и задачи изучения славянских говоров на территории 
| Румынской Народной Республики). У11, 55-74 


| 87. VRABIE, Emil - Privire asupra localităților cu graiuri slave din 


| Republica Populară Română (Coup d'oeil sur leg localités à par- 
| | lers slaves de la Republique Populaire Roumaine - Обзор caa- 
\ вянских говоров на территории Румынокой Народной Республики) 


| VII,75-85 


| 88. VRABIE, Emil - Место славянских говоров на территории PHP в оисте.. 
li 

| ме славянских языков M их значение для славянской диалентоло- 

| гии (Locul graiurilor slave de pe teritoriul R.P.R. în sistemul 


| limbilor slave şi importanţa lor pentru dialectologia slavă ~ 
La place des patois slaves parlés sur le territoirede la R.P.R. 
dans le système des langues slaves et leur importance pour la 
dislectologie slave). IX,195-217 


b)graiurl rusegti (parlers russes = pyookWe говоры) 


89. DUMITRESCU, Маг1а-Наблюдения над фоиетикой русских говоров на терри- 
тории Румынии (село "Mila 23", Добруджанокой области) (Observații 
asupra foneticii graiurilor ruseşti de pe teritoriul României 

| (satul "hila 25", regiunea Dobrogea) ~ Quelques observations 

Sur la phonétique des patois russes parlés sur le territoire de 

la Roumanie (le patois parlé dans le village "Mila 23", гёр, de 

Dobroudja). IX,219-227 


90. DUMITRESCU, Maria ~ NOVICICOV, Eugen ~ Lexicul graiului rusesc din 
satul "Mila 25", Jobrogea (Le lexique du parler russe du village 
de Mila 23, région de Dobrudja - Лексика русского говора села 
"Mila 23',Добруджанской обдасти). VII,112-150 


| 91. NESTORASCU, Virgil - Уоса11зшц1 neaccentuat în graiurile lipovenegti 

| din România (Le vocalisme atone dans les parlers des Lipovânes 

de Roumanie ~ Безударный вокализм в говорах липован в Румынии). 
XIV,257-258 


92. NOVICICOV, В.Р К вопросу o предударном вокализме в одном велико- 
| русском говоре на территории PHP (село Сарикиой, Добруджанской 
области) (Cu privire la vocalismul protonic într-un grai veli- 
| corus de pe teritoriul R.P.R. (satul Sarichioi,reg.Dobrogea)- 
| Autour du traitement des voyelles protoniques dans un parler 
| g£rand-russe de la R.P.R. (village Загісһіої, rég.de Dobroudja) e 
' 5 X, 229-233 
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93, VASCENOO, Victor - Observatii asupra graiului rusesc al lipovenilor 


din satul Pisc, raionul Brăila (Observations sur le parler 
grand-russe des Ііроуёпез du village Pisc, district de Brăila - 
Заметки о русском говоре липован села Duck, Браилского района). 
VII,95-112 
94. VRABIE, Emil ~ Observatii asupra unui grai rus de pe teritoriul 
R.P.R. (Observations sur un parler russe employé sur le terri- 
toire de la Répu.lique Populaire Roumaine = Наблюдения над 
одним русским говором, находящимся на территории Румынской 
Народной Республики), IV,107-129 


95. VRABIE, Emil - Note osupra raiului rus de la Climiuti (comuna Pai- 
net, raionul R'd/uti, reminnea Suceava) (Notes sur le parler 
russe du villase de Climautzi, district de Suceava = Заметки o 
русском гонорз села Климауць, сучавского уезда). ХТ, 117-157 


nte rou negti in terninologia 
or ls hatuli (lmenta ronmins dars la terinino- 


Румчнские элементы B пастумеской и хивотноводческой терминоло- 


гии у гуцулов), XVIII, 109-154 
97. FAVLIUC,M. — HOBCTUC,I. ~ Observații asupra flexiunii nominale în 


wele илет! vorniricue Jin fjobroscesn  (Ovgervations concernant 
SAUL AURA Mb i M SE а КОСЕ 


la rlexion nominale dons cortaius parlers ukrainiena de la Do- 
broudin - Звыечания об именной флексии некоторых украинских 
говоров Добрудки). XVIII,139-155 


28, REGII i RA, Aspazia - ferminolomin prelucrării línei, сапер 


şi э testuloi în graiurile ucrainiene din judetul Juceava 
(Teruinologie de l'eecommodaze de la laine et du chanvre, ainsi 
que celle du tissage dans les parlers ukrainiens de district de 
Suceava - Терминология обработки шерсти, конопли и термины 


текстильного производства B украинских говорах Сучавского 
уезда). XVIII,155-162 


39. VRACIU, Ariton ~ Note de dialectologie slavo-románá (Observatii asu- 
рга unui grai ucrainean 51 a unui grai rusesc din R.P.R.) (Notes 


de dialectologie slavo-roumaine (Observations sur un parler 
ukreínien et sur un parler russe de la R.P.R.)- Заметки по 
славяно-румынской диалектологии (Наблюдения над одном украин- 
ском и над одном русском говорами PHP). УТТ, 121-146 
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4) graiuri polone (parlers Polonais - польские говоры) 


CHITIMIA, 1.0. = DEBOVEANU-MÁLÁESCU, Elena ~ Graiul gi folclorul 
polonez din Bulai, raionul Suceava (Le parler et le folklore 
Polonais de Bulai, district de suceava ~ Польскый говор и 
фольклор oexa Булай, Сучавсхого района). 

101. IBBOVEANU, Elena - Observaţii generale asupra 


я А рга graiurilor polone 
din județul Suceava (Observations générales sur les Broupes 


dialectaux polonais du département de Suceava - Общие замечания 
о польбких roBopax Cywasokoro уезда). XIV,273-281 


DEBOVEANU, Elena ~ Zlemente slovace $n structura unui grai polon 
din Romania (Certains éléuents slovaques dans la structure d'un 
parler polouais de Rouminie - Словацкие элементы B структуре 
одного из польских говоров Румынии). XV1I,155-170 


100. 


УТТ, 159-186 


102. 


105. GOGOLE:BEL, 3tanisdsaw (kd) = Observaţii asupra trilinzvismului 
— —— нечени ereu ra pt n 
Polonezilor de la gacica, judetul Suceava (Observations sur le 


trilinsvisue des polonais de Cacica, département de Suceava = 
Замечания о трилингвизме поляков села Качика, Сучавского уезда). 


AV 53-76 


e 


e) graiuri cehe (parlers tchèques - чешокие говоры), 

104. CIPLEA, б. = C ea Yocalică în тала Ле cebhe din Banat (La 
quantité des voyelles dons les parlers vchéaques dn Banat = 

Количество гласных в чешских говорах BaH3T8). VII,211-218 


195. PLETER, Tiberiu = Ziteva particularităţi fonetice ale praiurilor 
gene din Hanatul de sud (Quelques particularitta phonétiques 
des parlers tchèques du Danat méridional ~ Несколько фовети- 


ческих особенностей чешских говоров юхрого Баната) ту, 25 


9-268 


f) griisri slovace (parlers siovaques = блованкие говоры}. 


106. BENEDEK, Cr. ~ Despre un grai slovac mixt din regiunea Crisana 
(Arainl diu Porumisen si Vărzari) (Sur un parler slovaque mixta 
de la région de Crişana (le parler de Borumlaca et de Várzari) 
~ 0 смешанном словацком говоре Кришанокой области (говор сел 


Борумлака и Вэрзарь). VII „219-240 


107. CIPLEA, Gheorghe ~ Unele caracteristici ale graiului погауо-в1оуас 
din Clopodia - Banat (Quelques caractéristiques du parler mora- 
vo-slovague de Clopodia-P?anat = Некоторые характерные особен- 


ности моравско-словацкого говсра о Клоподия - Банат), 
XIV, 283.292 
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108. TĂNĂSESCU, Anton - Caracteristicile declinürii substantivelor din 
graiul slovacilor de Ја Marca Huta gi Záuan Băi, județul Sălaj 
(Les caractéristiques de la déclinaison des substantifs du 
parler slovaque de Marca Huta et Züuan hBi, district de Sălaj 
~ Характерные особенности склонения имён существительных оло- 


вапкого говора Марка Хута и Ззуан Бэй, Сэлажского уезда). 

XIV „293-303 

5) graiuri bul;sre (parlers bulgares - болгарские говоры). 

1C9. IUFFU, Zlatea ~ In legătură cu 


sigtemul fonetic al graiului bu 


diu comma Uh io dna reg.U"ucuregti (À propos du système phonéti- 
que àu urler bulgare de la commune de Chiajna, région de Buca- 
reat - К вопросу o фонетической системе болгарского говора 
cena Кяжни, Бухзрестской области). У21,147-158 
h) griiuri sirbenti (parlers serbes ~ сербские говоры). 
110. ín cpraiurileo s$róesti din Clisura (L'accent 
AU д чи. SR Pl LE A A CRUCE ESL RR 
; перьев de Clisuvra = Ударение В сербских TOBO- 
У11,202-210 
ilie Dorin = Tuprum (i lexicale sirbocroate in Vanat e 
ркы кексе SLT pad bob Оа dd Baa 
(amprunis loxicaux serbo-croates cana le parler du 
А a l'Atlas linguistique roumain) ~ Сербохорватские 
лекоические посаотлорания в Dunare (по данным Румынского Лин- 
грестичоского Атлааз). X,209-227 
112. GĂMULESCU, Dorin ~ aiictsse pntruponiaice locale 11 sirbii (gi сгоа- 
tii) din Гапа (systèmes snthroponymas locavx chez les Serbes 


(et Сгоафов» du tunat - Локальные антропонимические системы 
y сербов (и хорватов) Ваката). XVII 41-52 


113. TRÁPCEA, тп. Ne = Оһсагуа{ 14 asupra groiulul muntenezrenilor din 
Banat (Observations concernant le parler des iontenegrina du 
Banat - Наблюдения над говором чернргорцев Баната). 


XIV „269-272 
114, VESCU, V. - Румниское влияние на синтаксис оербокого диалекта в 


banaze (Asupra influenţei româneşti în sintaxa graiului sârbesc 
din banat - De l'influence roumaine sur la syntaxe du parler 
serbe du anat). 1,70-72 


115. VESCU, V. = Fonetisme arhaice în graiurile sirbocroate din regiunea 
Banat (Phonétismes archaïques des parlers serbo-croates de la 
région de Banat - Архаические фонетизмы B оёрбохорватоких 


говорах Банатокой области). VII,195-202 


https://biblioteca-digitala.ro 


496 


116. VESCU, Victor - Problemele studierii £raiurilor SÍrbegti si croate 


din România (Les problâmes des parlers serbes et croateg de 
Roumanie - Пробдемы изучения оербоких и хорватских говоров 
Румынии). XVII,171-181 

117. VESCU, Victor » Im rumuturi lexic»le româneşti în graiul sârbesc 
din Clocotici 


judeţul Caraş-Severin (Quelques emprunts lexi- 
caux roumains dans le parler serbe de la localité de Clocotici 


(district de Carag-Severin) - Румынские лексические заимство- 


вания в сербском говоре села Клокотич, Караш-Северинокого 
уезда). ХҮІІІ,155-158 
Xe Toponimie (Toponymie ~ Топонимика). 


118. CONSTANTINESCU, Aurelian = Incercare de interpretare a unui toponi- 
mic de origine slavă ; Grojdibodu (Essai d'ánterprétation d'un 
toponyie d'origine slave : Grojdibodu = 


Попытка толкования 
одного топонима славянского происхождения : Грохдибоду). 


VI,111-114 


Consideraţii etimologice, istorice 2i 
ügojrafiec asubra unvi tononimi 


Cc glav de lin 
(Considerationas.éótyiolo 


і 


119. CONSTANTINGSCU, Aurelian = 


ză Dunüre : Gostinu 


un nom de localité slave près du banube : Gostinu - Этимологи- 


ческие, исторические и географические соображения об одном ола- 
39 nr 
вянском придунайском тацонима : Гостину), VII1,477-479 
120. CONSTANTINESCU, Aurelian ~ PS 


bidronimul Calita (Sur l'hydro- 


ana). XII „3217329 


121. IONESCU-HÍSCOV, TT. = yopntü monografie toponimicá : satul Grăidana 
Courte monographie toponymique : le village де Grájdana - Крат- 


nine Caliţa ~ 0 гидрониме К 


кая топонимическая монограбия : село Грэхдана), ІІІ,21-50 


122. PETROVICI, Eail - Слазяяо-болгарокая топониника на территорий 


Вумынской Народной Республики (Toponime româneşti de origine 
slavi meridională ~ Toponymes roumains d'origine slave méridio- 
nale). 1,9-26 
ersoauná "Laiotá" $n toponimia romá- 
nească (Le nom propre "laiotă" dans la toponymie roumaine - 
Собственное имя "Laiotá" в румынской топонимии). ^ III,12-20 


125. PETROVICI, Emil ~ Hurele de 


124. PETROVICI, Emil - loponimice slave de est pe teritoriul Republicii 
Populare Române I.Toponimice prezentínd "n" provenit din "g" 
(Toponymes roumains d'origine slave orientale Т.Торопушев pré- 
sentant h«& ~ Топонимика восточиославянского происхождения 
на территории Румынской Народной Республики I, Топонимические 
названия, предфтавляющие h <5). 1/,41-63 
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125. PETROVICI, Emil ~ Toponimice slave de est ре teritoriul Republicii 
Populare Románe.II. Toponimice cu polnoglagie (Toponymes rou- 
mains d'origine slave orientale, II.Toponymes à pléophonie ~ 
Восточнославянские топонимические названия на территории Ру- 


мынокой Народной Республики. II. Топонимические названия с 
подногласием ), VI,5-17 


126. PETROVICI, Emil - Географическое распределение славянских топони- 
мов на территории Румынии (Repartiția geografică a toponimi- 
celor slave pe teritoriul României -La répartition géographi- 


que des toponymes slaves sur le territoire de la Roumanie). 
IX,5-12 


127. PETROVICI, Euil ~ Un toponimic de origine sud-slavá orientală în 
banat = Liubora,dia (Un toponyme d'origine sud-slave orientale 


au tunat - Ljutornjidia ~ Один топоним восточно-южнославянского 
происхождения в Banate ~ Liutorajdia). X,185-189 


128. PETROViCl, Ezil ~ Toponinice sud-glave occidentale în Oltenia (Topo- 
nyuag gud-alaves occidentaux eu Oltenie - Западно-южнославяи- 
скиө топонимы на территории Олтении). XII 11-19 


129. PETROVICI, Emil - Руины как создатели "славянских" топонимов 


(Пошла 11 ~ creatori de ћоропішісе "slave" — Les Roumains comme 


oréateurs de toponyma "alavesa"). XV1,5-18 


130. VRARIE, Emil ~ Räztoivl pentru indepenge ta din 1877 oglindit în 
toponiasia ronincuscă (Ta guerre d'indépendance de 1877 dans la 
toponyiuia roumaine - Отражение Войны за независимость 1877 г. 


в румынской топонимии). XIX, 159-166 


i 


XI. Linzyisgticü senemils. lerminoleg ie lingvistică. 
(Linguistique générale., Terminologie linguistique - 
Общее языкознание . Лингвистическая терминология), 


131. Apreotesei, Cezar ~ Concepţia interlingvisticá a lui L.N.Tolstoi 
(La conception interlinguistique de L.N.Tolstoi ~ Концепция 


межъязыкового общения y Л.Н.Толстого). ХХ, 351-361 


152. FODOR, Ecaterina - Заметки о термине "окказиональный" (In legătură 


си termenul "okkazjonal'nyj" ~ А propos du terme "okkazjonal'- 
пуд"). XIX, 144-152 


132, VASCENCO, Victor - Contribuţii la alcătuirea unui dictionar rus- 
român de termeni. lingvistici (Contributions à l'élaboration d'un 
dictionnaire russo-roumain de termes linguistiques - К вопросу 


о. составлении русско-румынского словаря лингвистических TOP- 
минов). i XII 307-313 
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154. VASOENCO, Victor - Asupra structurii unor termeni Stiintifici denu- 
mind discipline si curente lin Vistice in limbile slave (Sur la 


| Structure de certains termeg scientifiques designant deg disci- 
|| plines et des couranta linguistiques dans les langues slaves ~ 


О структуре научных терминов обозначающих лингвистические AUO- 
циплины и направления в славянских языках). 


X1V,97-107 
125. VASCENCO, Victor ~ bespre metalimba slavisticii româneşti (I. Ter- 


| meni pentru familia limbilor slave) (Quelques aspects de l'his- 
| $о1ге de la mâtalangue chez les slavistes roumains (i. 


Termes 
propres à la famille des langues slaves) - Из истории 


метаязыка 
румынской славистики (I. Термины, служащие для обозначения ona- 


| вянской семьи языков), XVII „119-128 


| 126. VASCRNCO, Victor ~ Din istoria netalimbii glavisticii románegti (II, 
| ` meni pentru paleoalavi) (Quelques aspects de l'histoire de la 


métalangue chez les slavistea roumains (II.Termes propres au 


| paléoslave) - Из истории метаязыка румынской олавистики (II, 
| Термины, служащие для обозначения старославянского языка). 

II 

| 


XVIII,93-107 
ij s 


Be LITERATURA 


(Littérature - Литература) 


I. literaturile slave în context universal (les littératures 
| Blaves dans le contexte üniversel - Славянские литературы 
| в мировом контекоте). 


157. BALOTĂ, Nicolae ~ Adevăr gi ficțiune în “Jurnalul” lui Tolstoi 
(Vérité et fiction dans 1e "Journal" de Tolstoi - Истина и 


вымысел в "Дневниках" Толстого). XX,39-44 


158. BEJENARU, Cornelia ~ Relaţia "om-destin" la Tolstoi gi Malraux 
(La relation "homme-destin" chez Tolstoi et Malraux ~ CooTBo- 


шение "человек-судьба" y Тольстого и Мальро). XX, 249-253 


| 159. CHITIMIA, I.C. ~ Din universul creaţiei lui Tolstoi : fabula iui 
| în context universal (De i'univers de la création de Tolstoi 
| ses fables dans le contexte universel - Из творческого мира 
| Толстого : ero басня в международном контексте). 


XX 241-248 
| 140. CHIVESCU, Romeo ~ WOLF, Siegfried ~ Tolstoi în unele dicționare 
| enciclopedice (Tolstoi dans quelques dictionnaires encyclopé- 
1 diques - Толстой B некоторых энциклопедических словарях). 


| 

x XX,387-392 
| 

f 

| 

| 
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141. CROITORU, Mircea ~ Зооморфические МОТИВЫ B литературе XX-ro века 


E ТОЛОТОВОКӘая традиция (Motive animaliere în literatura secolu- 
lui XX si tradiţia tolstoiană - Les motifs zoomorphiques dans 
la littérature du XX9 siècle et la tradition tolstoíenne). 
XX,161-171 
DISCKMANN, Sberhard (Berlin) - Das Werk L»N.Tolstojs in der deut- 
sehen Literatur des ZO, Jahrhunderts (Opera lui L.N.Tolstoi ín 
ravura Gerumă a secolului al XX-lea ~ L'oeuvre де L«.N.Tol- 
дагз la littérature allemande du XXe siècle - Творчество 
Л.Н.Толстого в немецкой литературе ХХ-го века). .ХХ,267-272 


расе" — constant 


ounct de refe- 
Ain deceniui al treilea (Guerre ot 
aruanert de rézÉrence dans le critique 
5101568 Ju troisi$ze décennie - "Война и мир" = постоянная T=- 
правизя точка зрения в английской критике двадцатых годов). 


XX,67-T3 
144. FOTLLDIS, Pierrette = Lions ooann dee [ау Polztoi (Léon TolstoY 
vu par Тпошаз hann - Томас Манн о Льве Tonetom), ХХ,273-275 


155, с titii (Une chance de 
la sauvegarde de l'iuzanitó - Возможность спасения человечв- 
2?rà3). XX ,T-9 

136. Larance (7015607 et D.R.Lawrence 


XX ‚75-73 


cie - Дев ToacTo2 и вопросы реализма в ХХ-ом веке). 
XX ,151-160 
188. EOBANA, Ion - Tolstoi si Jules Verne (Tolstoi et Jules Verne - 
XX,173-176 


Толстой и Хюль Берн), 
149. IONESCU-NIŞCOV, Tr. - Kirdiali dans la littérature universelle 
(Xirdjali în literatura universală - Қирджали в мировой MUTO- 
ратуре). 1,105-123 
150. LEVIQCHi, Leon - Tolstoi despre Зиакевреате (Shakespeare dans la 
vision de Tolstoi - Толотой o Шекспире). XX,177-139 
151. MAVRODIN, Irina - Tolstoi "citit" de Nathalie Sarraute (Tolstoi 
"lu" par Nathalie Sarraute ~ Натали Саррот "читает" Толстого). 
ХХ,261-266 
152. MIROIU, Мїла1 - Echiliorul dintre artă si realitate.Tolstol an conz 


z 114 Li 
stiinta literară engleză modernă (L'équilibre entre l'art et la 
ERE T CRETAM AT MASSEN room A 
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réalité. Tolstoi dans la conscience littéraire anglaise moderne. 


- Равновесие между искусством M действительностью. Толстой в 
современном английском литературном сознании). ХХ, 85-93 


155. NOVICOV, Mihai - Эстетические проблемы ооциалистического реализма 
M современные славянские литературы (Problemele sstetice ale 


realismului socialist gi literaturile slave actuale - Les ques- 
tions esthétiques du réalisme socialiste et leg littératures 
slaves actuelles). IX,229-265 


154. NOVICOV, Mihai ~ К вопросу o "реализыв" - по данным славянских 


литератур (Cu privire la notiunea de "realism" - pe baza atu- 
diului literaturilor slave - А propos du "réalisme" - aur la 
base d'étude des littératures slaves) XV1,227-257 


155. NOVICOV, Mihai ~ Л.Н.Толстой и "литературные мутации" XX-ro века 


(L.N.Tolstoi şi "uutaţiile literare” ale secolului al XX-lea - 
L.N.Tolstoi et "les mutations littéraires" du XX? sicle). 
ХХ, 95-106 
156. PANDALESCU, Silvia - Roger Martin du Gard gi tradiţia romnesgă 
tolstoiană (Roger Martin du Gard et la tradition romanesque 
tolstoienne - Роже Мартэн дю Гар и традиция толотовокого 
романа). XX,255-260 


157. PAVEL, Constantin ~ Articolele lui Lenin despre Tolstoi şi critica 
fraucesi actuală (Les articles de Lénine sur Tolatot et la ori- 
tique française actuelle - Статьи Ленина о Толстом и оовремен- 
ная французская критика), ХХ, 45-49 


Ile Literatură rugă si sovietică (Littérature russe et 
soviétique - Русская M согетокая литература). 
158. RALAN, D. ~ Veleleniu gi poeţii rugi gi sovietici (V.l.iénine et 
les poètes russes et soviétiques - В.И.Ленин и русские и совет- 
ские поэты). ХУТТТ, 29-46 


159. BALAN, Dumitru ~ Lev Tolstoi în viziunea lui Maiakovski (Léon Tol- 


stoí dans la vision de MaTakovsky - Лев Толотой B восприятии 
Маяковского). ХХ, 221-228 


160. BĂLĂNESCU, Sorina - Та dynamigue du réalisme tchekhovien (Dinamica 
realismului cehovian - Динамика чеховского реализма). 
XIX,247-262 


161. BĂLĂNESCU, Sorina - "Anna Karenina" de L.N.Tlolstois repere pentru 
un comentariu poetic ("Anna Karénine" de L.N.Tolstoi ~ des ra- 


péres pour un commentaire poótique ~ "Анна Каренина" Льва Тол- 
отого - точки зрения для поэтического коментария ХХ, 123-127 
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167. 


168, 


169. 


170. 


171. 


172. 
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BARBĂ, Gheorghe ~ Lev Tolstoi $i Mihail Solohov (Léon Tolstol et 
Michel Cholokhov ~ Лев Толстой и Михаил Шолохов). xx215-220 


ВЕГАТА, Galina ~ Лев Толстой и опыт советской литературы 
(Léon Tolstoi et l'expérience de le littérature soviétique - 


Lev Tolstoi şi experienţa literaturii sovietice), XX,107-116 


BREZULRANU, Ana Maria ~ Lev Tolstoi 31 Leonid Andreev, afinități 
зі deosebiri (Léon Tolstoi et Léonid Andrâiev, affinités et 
différences ~ Лев Толстой и Леонид Андреев - созвучия и 
различия). ХХ,197-205 

CALAYS, Alexandru, = Lu réalisation du paysage dans la prose de 

rocessus de création) (Realiza- 

ron peisajului în opera iui Cenov (consideraţii cu privire la 
procesul de creație) ~ Воспроизведение пейзажа B прозе Чехова 

(зометки о творческом процессе). ХУТГ, 271-294 


СЕШИСОУА, Galina = Tpar tu": Л.Н.Толстого в прозе Михаила Булга- 


хола (Tradiția lui D. atolstoi în prosa lui mihail Pulgakov,.- 


A , 1 
Cachov (considérations sur le 


La tradition tolstoienne dang la prose de Michel Boulgakov). 
XX,191-196 


COTOROZA, Livia = inv Tolotoi 33 wiele problene de poetică a гоша» 
nului (Léon Tolstoi et quelques problóues de la poétique du 
ronon - Лев Толстой и некоторые вопросы позтики романа). 

XX,129-134 

DORCA , baria ~ Толстой глазаии Mepexsorckoro (Tolstoi vüzut de 

Lorejkovaki ~ Tolstoï vu par исгедкоувку). XX 4229-2931 


GEEI, Х.К. ~ Поэтиия pounuon Л.Н.Толстого (Poetica romanelor 
lui L.H.Toistoi ~ La poétique des romans de L.N.Tolstoti), 


XX,21-28 
GYURCZIK, Ilie Ladislau ~ "заліла" сі "intunericul" in "învierea" 
(La "lumière" ot bs"tânâbres" dang le roman "Résurrection" 
= "Свет" и "тьма" p "Воскресении"). ХХ, 143-149 


IANOȘI, Ion ~ Tolstoi = om, artist, ginditor (Léon Tolstoi - 


'homue, l'artiste, le penseur - Л.Н.Толотой = человек, худож- 


ник, мыслитель). ХХ, 29-33 


KOVACS, Albert ~ Жанр стихотворения в прозе в русской литературе 
конца XIX-ro - начала XX-ro века (Proza poetică în literatura 


rusă de la sfîrşitul secolului al ХТХ-1ва şi începutul secolu- 
lui al XX-lea - Le genre de la poósie en prose dans la littéra- 


ture russe de la fin du XIX? siècle et des débuts du XX? siècle)» 
XIX, 263-283 


(da 183/981 fase 26 
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173. KOVARI, A. = 


Concepția estetică si reali 
prezevolui опаа a Tui Eriuscy sassa poetică în opere 


р IIUSOV (La conception esthétique et la 
réalitá poétique dans l'oeuvre pré-révolutionnaire de Valerij 


Brjusov - Эстетическая концепция и поэтика B дореволюционном 
творчестве Валерия Брюсова). XVII, 295-420 


174, ТОЗИТМОУВКТ, Elena ~ Поэма М.Ю.Лермонтова "Демон" (к вопрос 
творческой истории и идейной концепции Poemul lui М, 1.Тег- 


montov "Demonul" (în legătură cu istoria elaborării gi continu- 
tul de idei) ~ Le "Demon" de M.LeLermontove А propos de l'his- 
toire du procéssus créateur et de son contenu d'idées). 


X,165-185 

175. LOGHINOVSEI, Elena ~ Художественная структура поэмы "Демон" Y,D, 
Лермонтова (Structura artistică a poemului "Demonul” de 
M.I.Lermontov (1) ~ La structure artistique du poème "Le démon" 
de M.I.Lermontov (I). XVIII, 371-389 


176. LOGHINOV3KI, Elena ~ Романтические структуры в лирике Пушх: 
(Structuri romantice în lirica lui Puşkin - Structures rocanti- 


ques dans la lirique de Pouchkine)e XIX, 209227 


177. LOMUNOV, K.N. ~ Лев Толстой и русское революционное доихениб 
(Lev Tolstoi si mişcarea revoluţionară din Rusia - Léon Tolstoï 


et le mouvement révolutionnaire russe). XX,51-65 
178. MITESCU, Adriana ~ Muzică gi comunicare la L.N.Toistoi (Musique 
et communication chez L.N.Tolstol - Музыка и общение y Л.Н. 
Толстого). ХХ, 135-141 


179. MAXIM, Mihai - Gorki despre Tolstoi (Tolstoi vu par Gorki - Tops- 
кий о Толстом). ХХ,207-214 


180. NOVICOV, Mihai ~ Tipul "cinicului" in creația lui Gorki (Le type 
du 'bynique" dans l'oeuvre de Gorki - Тип "циника" B творчестве 


М.Горького). 111,77-9%+ 
181. NOVICOV, Mihai - Poetica lui Maiacovski (Та poétique de MaYakovsky 
- Поэтика Маяковского). IV,151-156 


182. NOVICOV, Mihai - Eroul revoluționar al literaturii sovietice din 
primii ani de după Marea Revoluție Socialistă din Octombrie 


(Le héros révolutionnaire de la littérature soviétique des pre~ 
mières années après la Grande Révolution Socialiste d'Octobre - 
Герой - революционер в советской литературе первых лет после, 
Великой Октябрьской Социалистической Революции). 

VIII, 225-243 


https://biblioteca-digitala.ro 


185. 
184. 
185, 


186. 


187. 
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189. 
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192. 


195. 
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NOVICOV, Mihai - Lermontov $n lumina contemporaeneitátii (Lermontov 


à la lumière de lépoque contemporaine " Лермонтов в свете совре- 


MORHOCTH ). XII 145-178 


NOVICOV, Mihai ~ Q temă eseninianá : Poetul şi revoluţia (Un thème 


esseninien ; le poète at la révolution = Есенинская тема : поэт 


и революция), ХУ, 5-45 


NOVICOV, Wihai ~ V.I.Lenin gi istoria Literaturii ruse (V.I.Lénine 


st l'histoire de la littérsture russe - В.И.Ленин и история 
русской литературы). XVIII ‚15-19 


NOVICOV, Mihai ~ Insemnüri despre proza sovietică contemporană, 


Valentin Rasputin (Notes sur la prose soviétique contemporaine. 
Valentin Raspoutine ~ Заметки о современной советской прозе. 


Валентин Распутин). Х1Х, 255-591 


OPREA; Galina ~ Lev Tolstoi între negarea individualismului арі зі 


moderne gi elogierea urtei "universale" a viitorului (Léon Tol- 
sto entre la né;aLiou de l'individuslisme de l'art moderne et 


l'éloge de l'art"universel" Яе l'avenir - Jeg Толстой между 
отрицанием индизидуализма современного искусства и превозноше- 
ние "всеобщего" искусства будущего). : XX „233-240 


SOPTHZHZANU, V. = inele porticnluritiți ale procedeelor de tipizare 


în trilogia sutebiogratici а lui Zaxim Yorki (Quelques particu- 


larités des proctutu de typisation usitós dang la trilogie auto- 
bio/;rapliique de Kaxime Gorki = Некоторые особенности приёмов 


типизации в автобиографической трилогии Максима Горького). 
УТ, 149-166 


gOPTSRSANU, V. = Umanismul lui Gorki (L'humanisme de Gorki - 


Гуманизм Горького). i XVI, 257-552 


TEODORESCU, Leonida - Conceptul de echilibru în romanele lui L.N, 


Tolstoi (L'idée d'équilibre dans les romans de І.№.То1зіої ~ 
Идея равновесия в романах Л.Н.Толстого). ХХ, 117-122 


VINTELER,O. - IVASCU, Maria - Вопросы хроматики романа Льва Tol- 


cToro "Война и мир" (Problene ale registrului cromatic în гопа- 
nul "Război gi pace" de L.N.Tolstoi - Les problânes de la chro- 


matique du roman "Guerre et paix" de L.N.Tolstoi). XX,362-373 


VÍRSTA, Izolda ~ V.I.Lenin în amintirile contemporanilor (V.I. 


Lénine dans les mémoires des ses contemporainS:- В,И,Ленин 
в воспоминаниях современников). ХҮІІІ,33-37 


ZAMFIRESCU, Ion - Tolstoi şi sentimentul cititorului де rînd (Tol- 


stoft dans 


la réception du lecteur comme les autres ~ Толотой В 
BOOlpnnrMH рядового читателя). ' XX, 35-38 
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194. ZEGA, №. - Сатирическое направление в русской литературе 30-х - 
40-х годов XIX века и его значение в развитии к итического рёа- 

(Orientarea satirică în literatura rusă din deceniile 4-5 ale 

sec, al XIX-lea şi importanţa ei pentru dezvoltarea realismului 

critic ~ Les tendance satiriques dans la littérature russe два 


années 1830-1850 et leur importance pour le développement du 
réalisme critique). X,129-164 


195. ZEGA, №. ~ Turrheniev si ре1іпвкі (Tourgueniev et kelingki ~ 
Тургенев и Белинский). XVIL, 349-369 
LI 2-72 


III. Relaţii literare reciproce româno-ruse 


(RE lations littéraires réciproques гоџтаіпо--гизвев 
7 Румынско-русские литературные взаимосвязи). 


лизыа 


196. ВАВВА, Gheorghe ~ Opera lui Mihail Şolohov în România (pînă la_23 
August 1944) (L'oeuvre de li.Cholokhov en Roumanie ~ jusqu'au 23 
aoüt 1944 - Творчество Михаила Шолохова в Румынии (до 25 Августа 
1944 r.). УТ, 167-182 

197. ВАНВА, Gheorghe ~ Opera lui Mihail Şolohov în România după 27 
August 1944) (L'oeuvre де W.Cholokhov en Roumanie ~ aprés 23 
aoüt 1944 - Творчество Михаила Шолохова в Румынии (после 23 

| Августа). Х, 119-157 

198. BARBĂ, Gheorghe - Отзвуки русской литературы в румынской печати 
120-1984 (Ecouri ale literaturii ruse în presa românească din 
anii 1940-1944 = chos de la littérature russe dans la presse 
roumaine entre 1940-1944), XIX, 209-3538 


199. BERLOGEA, Ileana ~ Dramaturgia lui Leonid Andreev şi teatrul romá- 


nesc (La dramaturgie de Léonid Andréiev et le théâtre roumain = 
Драматургия Л.Андреева и румын^кий тватр). ху, 89-108 


200. BERLOGEA, Ileana ~ Opera lui Lev Nicolaevici Tolstoi pe scena гоша- 


neascá (L'oeuvre de L„N.Polstoi sur la scène roumaine ~ Произ- 
ведения Льва Николаевича Толстого на румынской сцене). 


: XX,435-443 
201. COPILU, D. ~ Eminescu 51 cultura rusă (Eminescu et la culture russe 
7 Эминеоку и русская культура). ХУ, 45-70 


202. DOBRE, Aneta ~ Ecouri ale Războiului din 1877-1878 în poezia rusă 


(Les échos de la Guerre de 1877-1878 dans la poésie russe - 0f- 
клики ма войну 1877-1878 г. в русской поэзии). XIX,U43-45] 


205. FOTIADE, Laura ~ "Аппа Karenina" în traduceri româneşti gi bulgare 


("Anna Karénine" dans les traductions roumaines et bulgares - 
"Анна Каренина" B румынских и болгарских переводах)хх, 459-464 
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204. GANE, Tamara - Общие элементы в развитии передовой румынской и бол- 


205. 


206. 


207. 


208. 


209. 


210. 


211. 


212, 


KOVACS, А. - Literatura rusă $n c 
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гарской литературно-критической мысли под воздействием русских 
революционных демократов (вторая половина ХІХ века)(Е1етеп+е 


comune în dezvoltarea criticii literare progresiste române şi 
bulgare sub influenţa revoluţionarilor democrați ruşi (a doua 
junătate a sec. al XIX-lea)-(Dea éléments communs à la critique 
progressiste roumaine et bulgare, développés sour l'influence 
des révolutionnaires démocrates russes (la seconde moitié du 
XIX? siècle). | IX,291-339 


GHIJITCUI, Adrian ~ Lev Tolstoi $n critica romóneascá (1890-1917) 


(Léon Tolstoï et la critique littéraire roumaine (1890-1917) ~ 
Лев Толстой в румынской критике (1890-1917). VILI, 261-281 


pe героя Л.Н.Толстого (Critica romóneascü dintre cele două 
razboaie mondiale despre structura eroului lui L.N.Tolstoi ~ 
La critique littéraire roumaine de la période interbefique sur 
la structure d'héros de L.N.Tolstoli). XX,419-422 


HAREA, V. ~ р. М. олсо despre poporul ror on (L.N.Tolstoli sur le 


peuple roumain ~ Л.Н.Толстой о румынском народе). XX,11-20 


ICNESCU-HIgUOV, Tr. = Scrierile Jui Roleslav Pusdeu în Limba rusă 
(Loa ferita de boleslav Hñnasqeu en russe ~ Произведения Болес- 
лава Хашдеу на русском языке). V 45369 

KOLEONIKOV, А.б. = "Pest5stul despre robie! al Jui V.F.Hnewski < 


tilor din Chigináu (Le Traité 


бое sont vrornirutic ul decembris 
Gos т З Асала 


du servage" de Vear.Paevski ~ docuunent-prograimne des décembri- 
stea de Kichinev ~ "Рассуждение o рабстве" В.Ф.Раввского = 


прогзаминый документ кишиневских декабристов). УТ, 115-321 


KOVACS, Л. ~ Эстотическое наследие В.Т.Еелинского в Румынии 


(шодбеп1геа estetică а lui VeGeBelinski în România - L'héri- 
tage esthátique de V.G.Delinsky en Roumanie). IX,587-411 


mitica lui C.Dobrogeanu-(üherea 
(La littérature russe dans l'oeuvre critique de C.Dobrogeanu- 
Gherea - Руоская литература в оценке К.Доброджану-Геря). 


KOVACS, Albert ~ лев Толстой и мировая литература в оценке И.Пэтикэ 
и Г.Ибрэиляну, ov Tolstoi si literatura mon ă inter- 


H 


GHIJIQCHI, Adrian ~ Румынская критика межвоенного периода o cpyKTy- 


pretarea lui Q.Peticá gi G.Ibráilesnu = Léon Tolstoi et la lit- 


térature universelle dans l'interprétation de S.Peticá et Ge 
Ibrăileanu) e ХХ, 407-417 
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KOVÁRI, A. ~ Enrsnburg în România (Ehrenburg en Roumanie - 
Эренбург в Румынии). XVIIE, 415428. 
214. NICOLESCU, Tatiana ~ Некоторые вопросы русско- HHCKMX связей 
B XIX веке и в начале XX века (Творчество Гоголя в Румынии} 
(Unele probleme ale influenței literaturii ruse asupra litera- 
turii române din sec. al XIX-lea, cu privire specială asupra 
lui Gogol - Quelques questions relatives à l'influence exercée 
par la littérature russe sur la littérature roumaine au XIXe 
siècle (L'oeuvre de N.V.Gogol en Roumanie). 11,199-255 


215. NICOLSSCU, Tatiana ~ Aprecieri asupra operei gi personalităţii 


lui L.N.Tolstoi $n presa noastră muncitorească de la sfír itul 
890. 8] XIX-loa gi începutul вес. al XX-lea (Appréciations sur 
l'oeuvre et la personnalité de L.N.TolstoTt parues dans la pres- 
se ouvrière roumaine de la fin du XIX? et du commencement du 
ХХ siècle). IV,173-186 
"На не" ) ре 
1904-1984) (La pléce "L'asile de nuit" ("На 
AHE") sur la scène roumaine (1904-1944) ~ Пьеса "Ha Aue" ua 
румынской сцене (1904-1944). V111,297-308 


| 213. 


216, NICOLECCU, Tatiana ~ Pies "Azilul de noapte" 


geena ponanenascá 


217. NICOLESCU, Tatiana - К вопросу о значении русского романа ДЛЯ 
разпития рууннской прозы в конце XIX и в начале XX вв, (Contri- 
butia romiunului rus la dezvoltarea prozei în literatura română 
de la sfîrşitul sec. ai XIX-lea şi începutul secolului al XX- 
lea - La contribution du roman russe au développement de la 
prose dans la littérature roumaine de la fin du XIX? et du com- 
mencement du XX9 siécle (1880-1917). IX,341-560 


218. NICOLESCU, Tatiana ~ Место русско-румынских литературных связей 
(Locul raporturilor literare ruso-romóne în istoria relaţiilor 
literare ruso-europene din secolele XIX gi XX - Lieu des rap- 
ports littéraires russes-roumains dans l'histoire des relati- 
ons littéraires russeg-éuropéennes au XIX? et XX siócles). 

XVI 211-526 


219. NICOLESCU, Tatiana - Destinyl, operei lui L.N.Tolstoi în Románia 
(Le destin de l'oeuvre de L.N,Tolstoi en Roumanie - Судьба npo- 
изведений Толстого B Румынии). ХХ, 393-397 


220, NOVICOV, Mihai ~ Влияние русской советской литературы на стано- 


вление социалистического реализма в румынской литературе (та- 
fluenta literaturii sovietice asupra formării realismului so- 


cialiat în literatura română - L'influence de la littérature 


https://biblioteca-digitala.ro 


221. 


226. 


227. 


228. 


229. 


507 


soviétique sur la formation du réalisme socialiste dans la lit- 
térature roumaine), 11,165-198 


NOVICOV, Mihai ~ Ибраиляну о русской литературе (Ibrăileanu des- 


pre literatura rusă - Ibrăileanu et sea considérations sur la 


littérature russe). XV,275-285 
NOVICOV, Mihai ~ Cosbuc Si Nekrasov (Coşbuc et Nekrasov = Кошбук 
и Некрасов), XVII 271-282 


NOVICOV, Mihai ~ Ecouri ale Războiului din 1877-1878 la L.N.Tol- 
stoi 51 F.M.Dostolevski (Les échos de la Guerra de 1877-1878 
chez L.N.Tolstof et F.M. Dostoevski - Отклики на войну 1877- 
1878 в творчестве Л.Н.Толстого и Ф.М.Достоевского) ХХ, 422-457. 


ОМОТА, Maria ~ L.N.Tolstoi în manualele scolare din România (Г.М, 


Tolstoï dans les manuela scolaires rounains = Л.Н.Толотой в 


румынских школьных учебниках). XX, 451-457 
УОРТЕНВАКИ, Virgil - Из истории восприятия творчества М.Горького 
в Румынии (Din istoria răspândirii. operei lui M.Gorki în Romá- 
nia ~ Quelques données sur l'histoire de la diffusion de l'oeu- 

vre de Maxime Gorki en Roumanie). IX 361-385 


ȘOPEGREANU, Virgil ~ Corespondenta lui M.Gorki cu literatii romnóni 
(La correspndance de Maxime Gorki avec les gens de lettres rou- 
maing - Переписка Максима Горького с румынскими литераторами). 

X, 477-486 


БОРТЕНЕАМО, Virgil ~ Ecoul ideilor leniniste despre literatură în 
presa гошіпеацсй interbelică (L'écho des idées leninistes sur 
la litbérsture dang la presse roumaine interbelique - Отзвук 
ленинских мыслей о литературе B румынской межвоенной прессе). 

` ХУ111,5-15 


SOPTEREANU, Virgil - Unele probleme ale traducerii romanului 


"Ana Karenina" de L.N.Tolstoi în româneşte (Quelques problèmes 
de la traduction du roman "Anna Karénine" de L.N.Tolstoií en 
roumain - Некоторые вопросы перевода романа "Анна Каренина" 
Л.Н.Толстого на румынский язык). XX 399-405 


VRACIU, Ariton ~ Consideratii asupra unor traduceri mai vechi din 
opera lui L.N.lolstoi în România (Considérations sur quelques 


traductions plus anciennes de l'oeuvre de L.N.Tolstof en Rouma- 
nie - К вопросу o ранных переводах произведений Л.Н.Толстого 
в Румынии). ХХ, 423-434 
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IV. Alte literaturi slave si rela lile lor cu literatura 
română (Autres littératures slaves et leurs relations 
avec la littérature roumaine - Другие славянские 
литературы и их взаимосвязи с румынской литературой) 


а) literatura ucraineană 
(littérature ukrainienne - украинокая литература) 


230. CHITIMTA, 1.С. ~ Legăturile lui Т.беусерко cu scriitorii şi 3 revo- 


lutionarii poloni (Taras Chevtchenko et seg relations avec leg 
écrivains et leg révolutionnaires polonais - Тарас Шевченко и 


польские писатели и революционеры). VITI, 245-259 


231. IONESCU-NISCOV, Tr. - Григорий Сковорода и илософскив работы 
Александра Хиждеу (Grigore Skovoroda gi scrierile filozofice 
ale lui Alexandru !lasdeu - Grigore Skovoroda et les écrits phi- 

` losophigues d'Alexandre Назаец). II,149-162 


252. IONESCU-NIgSCOV, Tr. ~ Scrierile filozofice ale lui Alexandru Чав- 
deu gi gânditorul ucrainean Grisorie Savici Skovoroda (Les écrits 
philosophiques d'Alexandre Hasdeu et le philosophe ukraïn ien 
Grógoire Зауібсһ Skovoroda - Философские сочинения Александра 
Хаждву и украинский мыслитель Григорий Саввич Сковорода). 


XIT,191-207 


233. LÁSZIÓ, Magdalena ~ Cîteva din scrierile lui Skovoroda aflate ín 
manuscris în bibliotecile din Rominia (Quelques oeuvres manuscri- 
tes de Skovoroda dans 189 bibliothèques roumadnes - Некоторые 
сочинения Сковороды в рукописных фондах румынских библиотек). 

XII 243-248 


234. LÁSZIÓ-KUPIUK, Magdalena - Dimensiunile unui roman interesant : 
Iuri gcerbak,"intre viață si moarte" (Les dimensions d'un roman 
interessant : Juri Stervak, "Entre la vie et la mort" - Мас- 
штабности интересного романа : Юрий Щербак, "Барьер несовмести- 
мости"). XIX, 339-354 


225. LÁSZIÓ-KUTIUK, Magdalena ~ "Преступление и наказание" ~ к вопросу 


"Толстой и украинская литература“ "Crimă gi pedeapsă” ~ în legü- 
tură cu problema "Tolstoi gi literatura ucraineană" ~ "а crime 
et la peine" ~au sujet dela question "Tolstoi et la littérature 
ukrainienne" ) XX, 287-293 
b) literatura poloná 
(littérature polonaise - польская литература). 
226, CHITIMIA, I.C. - Adam Mickiewicz et l'écrivain roumain G.Asaki 
(Adam Mickiewicz şi scriitorul român Gheorghe Asachi - Адам Man- 
кевич и румынский писатель Г. Асаки). 1, 128-155 
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CHIȚIMIA, І.С. ~ Адам Мицкевич, H.baxucoky и "Воспевание Румынии" 
(A.Mickiewicz, N.Bălcescu et le "Chant de la Roumanie" ~ Адаш 
Mickiewicz, N.Bálcescu gi "Cântarea României"). II,152-147 


CHITIMIA, I.C. - Cîntecul lui Potocki (La chanson de Potocki - 
Песня Потоцкого). IV, 187-202 


CHITIMIA, 1.C. ~ influenţe şi traduceri ale lui Adam Mickiewicz în 


literatura română (Adam Mickiewicz ~ influences sur la litté- 
rature roumaine, Leg traductions de son oeuvre en roumain ~ 
Адам Мицкевич и румынская литература. Переводы ero произведе- 
ний на румынский язык). XII, 179-190 
CHIȚIMIA, 1.0. ~ Sonetele lui Mickiewicz în context universal 
(Les sonnets de Mickiewicz dans le contexte de la littérature 


universelle - Сонеты Мицкевича и их место B мировой литературе) 
XVI1,283-299 


CHITIMIA, 1.0. ~ V.l.Lenio şi Polonia (V.I.Lénine et la Pologne ~ 
В.И.Ленин и Польша). XVIII, 21-26 


CHITIMIA, i.C. ~ Dou douá lumi poetice : M.Eminescu, "Mai 
аа uu sinum dor" gi 3eWyg iafski, "Niech nikt nad grobem mi 
nie piaocze" lîngă la gormínt) (Deux poésies, 
deux mondes poé6tiques : M.Eminescu et S.Wyspiadski ~ Два cm- 
хотворения, два позтических мира : М.Эминеску,"Тоскую лишь о 


том" и С.Выспянский , "Никто пусть не плачет,.."). XIX,192-208 


CIOCAN-IVÁNESCU, Rodica ~ L'écho europáer de la création de Stani- 
sias Wyspianski, en tant que représentant de l'expressionisme 
lonais (Sur les traces de la "Мфода Polska") (Ecoul european 
al creaţiei lui Stanisiaw Wyspiański, reprezentant al expresio- 
nismului polonez (pe urmele curentului "Tínára Polonie") - 


Европейский отзвук творчества Станисиава Выспянского, предста- 


вителя польского экспрессионизма (на перепутях "Молодой 
Польши") | XIX, 229-246 


CIOCAN-IVÁNESCU, Rodica - Tradiţii tolstoiene în proza moderná 
poloneză (Les traditions tolstolennes dans la prose moderne 
polonaise ~ Толстовскив традиции B современной польской прозе). 

ХХ, 277-285 


Nimeni să nu-mi 


DRBOVEANU, Elena ~ Pe marginea romanului "Przedwiośnie" de Stefan 
Veronski (En marge du roman "Przedwiośnie" de Stefan Zeromski - 


0 романе Стефана Жеромского "Przedwioónie"). III,241-247 
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246, FODOR, Ecaterina - Публицистика Леона Кручковского в борьбе с фа- 
ШИЗВоН в Польше 30-х годов (Activitatea publicistică а lui 


Leon Kruczkowski în lupta sa împotriva fascismului în Polonia 
în al treilea deceniu al secolului al XX-lea -L'activité du 
publiciste Léon Kruczkowski dans la lutte contre 16 fascisme 


en Pologne pendant le 29 д, du XXe siècle). 1,126-145 


247. FODOR, Ecaterina - In legătură cu formarea realismului socialist 
| în literatura polonă (1918-1959) (De la formation du réalisme 


socialiste dans la littórature polonaise (1918-1939) - К Bonpo- 

су o формировании социалистического реализма в польской лите- 

| parype (1918-1939 rr.). ТУ, 157-172 
248. GEAMBAȘU, Constantin = Marzinalii la opera Mariei Dabrowska. бре- 
cificul prozei (Observations sur l'oeuvre de Marie Dgbrowska. 

Les carnctârea spécifiques d? la prose - Заметки о творчестве 

| Марии Домбровской. Специфика прозы). XIX, 282-294 
249. LINTA, Elena - 


Consideraţii asupra creatiei 


oetice a lui Tadeu 


Ш Јали (Considérations sur l'oeuvre poétique de Thadóée Hijdšu = 
0 поэтическом творчество T, Хнждеу). XVII,201-216 


250. PETRICĂ, Ion ~ Interesul rominilor pentru literatura poloni іп а 
dona jusita3te а secolului al XIX-lea (L'intérêt manifesté раг 


les Roumains pour la littérature polonaise pendant la seconde 


moitió du X1X? siócle ~ Интерес румын к польской литературе во 
второй половине XIX-ro века). KVITI, 449-466 


251. PBTRICÀ, lon ~ couri poloneze ale Rázboiului pentru Independenţă 
(Des échos polonais de la Guerre des Roumains pour l'Indépen- 


dance - Польские отзвуки Румынской Войны за независимость). 
XIX 419-424 
252. VELEA, Stan ~ Activitatea literară a lui Leon Kruczkowski între 
cele două războaie mondiale (L'activité littéraire de Léon 
Kruczkowski entre les deux guerres mondiales - Творчество Леона 
Кручковского в период между двумя мировыми войнами) ут, 189-208 


255. VELEA, Stan ~ Opera lui Leon Kruczkowski după al doilea război 
mondial (L'oeuvre de Léon Kruczkowski aprés la seconde guerre 


mondiale - Творчество Леона Кручковокого после второй мировой 
войны). VIII, 282-295 


254, VELEA, Stan - Insemiări despre poporenismul român, rus gi polonez 


(Notes concernant le populisme roumain, russe et polonais - 
Заметки о румынском, русском и польском народничестве). 
XVII 421-442 
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255. VTRCIOROVEANU, Maria - Receptarea creaţiei lui Henryk Sienkiewicz 


în România (L'accueil fait en Roumanie à l'oeuvre de H, Sienkie- 
wicz ~ Восприятие творчества Г.Сенкезвича в Румынии). ХУ, 71-87 


c) literatura cehă gi slovacă 
(les littératures tchèque et Slovaque - чешская и словацкая 


литературы) 


256. BARBORICĂ, Corneliu ~ Scriitori cehi. si slovaci despre functia go~ 
cislă a literaturii în Primul deceniu postrevolutionar (19 - 
2920) (Les écrivains tchéques et slovaques sur la fonction soci- 
ale de la littérature dans la première décennie postrévolution- 
naire (1920-1920) ~ Чешскив и словацкие писатели о социальной 
функции литературы в первом послереволюционном десятилетии 


(1920-1930), XVIII,27-51 
257. ВАХВОН1СА, Corneliu ~ Ecouri eminesciene în crestian poetului slo- 


put. raslo (L'écho de la création d'WRginescu dans l'oeuvre 
du podte slovaque Yvan Krasko ~ Отзвуки творчества јминеску B 


произведениях поэта Ивана Краско). 


iy 


XVIII 291-412 


în Linga scriitorilor slovaci 


258. BARBORICĂ, Corneliu - $e | cont 


calul al Уха: (Робот dans la conscience des écrivains 


(1 


Slovisquea dua XXE siècle = Толстой в сознании словацких писате- 
4 XX вока), XX ,179-83 


259. CĂII, Gheorghe = Ion Luca Carəasinje în lina slovacă (Ton Luca 
Caragiale traduit en langue slovaquo - Йон Лука Караджале на 
словацком языке). ХУ, 119-152 

Gheor5ue - Consideratii asupra stilului poeziei lui vin 


sko ín парогі cu ntilul poeziei lui ivninesenu (Considératic-s 


sur le style poétique d'Ivan krasko, par rapport au style de за 
poésie d'zminescu = Некоторые проблемы поэтического стиля Ивана 
Краско в параллели со стилем Эминеску). XVII, 517-526 


261. IONESCU, Ileana -Piese despre Horia şi Closca în teatrul de pápugi 
ceh (Horia et Xlochka dans le théâtre tehâque de marionettes ~ 
Пьесы o Хории и Клошке B чешском кукольном театре). X,73-88 


262. TOADER, Alexandra, Aspiratia spre libertate si independenţă a poz 


porului român în memorialistica cehă din secolul al XIX-lea 
(L'aspiration à la liberté etlündépendance du peuple roumain 
dans la nómorialistique tchèque du XIX? siècle - Стремление K 
свободе и независимости румынского народа в чешской мемуарис- 
тикө XIX-ro века). ХІХ,409-418 
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i) literatura bulgară 
(littérature bulgare -болгарская литература) 

BALAN, Dumitru ~ Cuipul femeii militante în proza bulg3irà gi roma- 
па consacrată Razuoiului pentru independentă (L'isage de la fem- 
me militante dans la prose bulgare et roumaine consacrées à la 
Guerre pour i'indépeudance = Образ борящейся женщины в румынской 
M болгарской прозе посвещенной Войне за независимость). 

ХІХ, 292-800 

264. КОТТАОВ, Laura ~ Nicola Vaptarov în romanegte (Nicolas Vapcarov 

traduit en гоцшаіп - Никола Вапцаров в румынском переводе). 
ITI1,251-257 

265. BAZ-FOTPYIADB, laura ~ Activitatea in domeniul trsducerilor literare 

а euigratiei pulgara uin Roi mia (ав la inceputul secolului ALA 

pina in 1577) (L'setivité das émigrants bulgares en Rousanie 

dans le protlâre des traductions littéraires (dapuis le coumen- 
cement du XIX? siècle jusqu'en 1877) ~ Деятельность болгарских 
эмигрантов B области художественного перевода (c начала ХІХ века 

по 1877 год). XVIII, 217-285 


266. DRAGNBV, Donca ~ Din isturia unei drapatizări după rouunul "Килы 
31 pace" (De l'üistoiresune mis en schbned'aprág le ropan "петте 
et paix” - Ma истории инсценировки по роману "Война и мир"). 

ХХ, 445-449 

267. IUFFU, Zlaátca - САУЬНА, Dusitru - Раипроставаение на новата (RADAp- 
ска литература з Румыния до 1944 година (Răspândirea literaturál 
bulgare mederne $n România pînă în 1944 ~ La diffusion de la lit- 
térature bulgare moderne en Roumanie jusqu'en 1944 т Распростра- 


нение новой болгарской литературы в Румынии до 1944 r.). 
IX,047-48z 

268. TARINSKA, Stefana ~ Л.Н.Толстой в Болгарии и болгарское народни- 
чество (L.N.lolstoi în Bulgaria si poporanismul bulgar ~ Lele 
Tolstoï en Bulgarie et le "populisme" bulgare). ХХ,295-301 

269. VĂLCBV, Velidiko ~ Ivan Vazov in România (Ivan Vazov en Roumanie - 
Иван Вазов в Румынии). УТ, 122-147 

70, VELICHI, Constantin N. - Еое2111е şi proza lui Nminescu ín limba 
bulgară (Les poésies et la prose d'Sminescu en bulgare - Стихи 
и проза Эминеску на болгарском языке). Х11, 209-254 


271. VELIOHI, C.N. - Un poăte 'blavo-rouumain" + Georges Fešacov “Un poet 


| 

| 

| " 

| "slaveauo-român” : Gheorghe Гезасоу - "Славяно-румынский" поэт : 
x | ХУТ, 255-2595 
| Георги [lemakoB). ХУТ, 

| 
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e) literatura síÍrbo-croatá 
(littérature serbo-croate ~ сербоко-хорватокая литература) 


272. FRÁNCU, Victoria - Participarea României 51 a Serbiei la Războiul 
din 1877 oglinditá în romanul Sofiei Nădejde "Tragedia Obrenovi- 
cilor" (La participation de la Roumanie et de la Serbie А la 
guerre de 1877 reflétée dans le roman de Sophie N8dejde "La tra- 
gédie de la famille Obrenovitch" - Участие Румынии и Сербии в 
войне за независимость отраженное в романе Софии Нэдежде "Траге- 
дия Обреновичей"). XIX, 401-407 


275. FRÂNCU, Victoria ~ Traducerile de tinerețe ale lui Petre Cancel 
(Les premières traductions de serbocroatea faites par Petre Can- 
cel - Ранные переводы Петре Канчеля с сербскохорватского). 

ХІХ, 295-301 


274. JIVCOViCI, M. - Дружба сербского народа с соседними народами, вы- 
вхенная в сербских народных песнях (Prietenia poporului sírb cu 
popoarele vecine oglindità în poezia populară iugoslavă - L'ami- 
vit du peuple serbe avec les peuples voisins reflétée dans la 
poésie populaire de Yougoslavie). 1,262-270 


C. FOLCLORISTICÀ 
(Folklorisme - Фольклористика) 


275. BALOTÁ, Anton ~ Исторические источники (ХТТ-ХТУ BB.) о древности M 
происхождении южнославянской эпической песни (Izvoarele isto- 
rice (gec.XII-XIV) despre vechimea $1 originile cântecului еріс 
gud-slav - Témoignages historiques (XII-XIV siècles) sur l'an- 
ciennetă et les origines de la poésie épique des Slaves néridio- 
naux). II „273-284 


276. BALOTÀ, Anton ~ Despre genetica gi tehnica epicei orale sud-slave 
(De 1а génétique et de la technique de l'épique orale des Slaves 
méridionaux ~ 0 генетике и технике устного южнославянского 
эпоса). 111,159-185 


277. BALOTĂ, Anton - in legătură cu istoricitatea epicii orale ronâ= 
negti gi cintecul "ucrainean" al lui Ştefan Vodă (Autour de 
l'historicitó de l'épique orale roumaine et le chant покта mien" 
d'Etienne le Grand - К вопросу об историвме румынокого народного 
эпоса и "украинская" песня о Стефане Воеводе). X111,225-228 

278. CÁLIN, G.- Concordante; interferente si elemente de structură comz 
poziţională în cîntecele slovace gi românesti (Concordances, in- 
terférences et éléments de structure dans les chants populaires 
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slovaqua 


eg et 
зиционной 


roumains ~ Созвучия, переклички и элементы компо- 
структуры B румынских и словацких хайдукских песнях). 


ХІХ,171-186 
279. CERBDAREZ, N. - Note despre "2$ntecul lui teran Vodă” (Des notes 
: tienne le Grand” ~ Заметки о "Песне o Стефане 
Воеводе"). X, 445-486 


n 


Sur "Ls chanson d'h 


"istoire du gage Anikar” dans les littérat u= 

ves et Ja littérature row:aine et geg rsppnor5g nvec le 
а 3 nye 

\Ңошало1 popular "Archirie si Anasdan” în literaturile 


3ls=ve 32 in literaturs roman gi raporturile lui cu folclorul = 
T 


"Повесть о Акире премудром" в славянских M румынской литературах 

A еу связи с фольклором). T< 8152825 
281. Citi IVA, Lele = Doc nc ponulare romnesti pătrunse prin і) зара 

gluva £ Alazan pis 3 populaires entrâs dans la littérature 

rii ra ще PoP l'ir $iinire ju slavon : Histoire d'Alexundre 

le ur: nap 

славян 


ха pna 


tio- 


поо ак шшш ы ва ріл universel ("Romanele populare" în 
slave ii în literatura rouóná. PFunctia lor literară 


: L тпогзэп а lor invernaţională ~ Народные повзсти B 
славянских M DJUHACHKOM литературах, их национальная литературная 
функция и их международное значение). 

ЖУГ, 257-271 


i ale "Alexaudriei" 


283. DANCSY, 3neorzaí (/elixo-Zürnovo) - Traduce 


in licza tuizara moderni (Des traductions du 


ie arand de la langue roumaine en langue bul- 
gare moderna - Переводы Александрии с румынского языка на CO- 
временный болгарский). XV,102-118 


284. LÂ3ZIĂ, X5zdalena ~ 2. Р.Пезіец despre folclorul ucrainean (В.Р. 
Hasdeu at ie folklore ukraínien - Б.П.Хашдеу об украинском 
фольклоре). X,101-118 

285. MARLIZ32U, Xinai - Современный свадебный обряд у русского (липо- 
ванского) населения севера Румынии (Ceremonialul de nuntă la 

populaţia rusă (lipoveneascá) din nordul României - Ie rituel 


des noces спел la population russe (lipovénienne) du nord de la 
Roumanie) e ХУ, 445-459 
286. MARINS3CU, Mihai - Lirica de dragoste la lipoveni (La lirique 


d'amour chez les Lipovens - Любовная лирика у липован). 
ХІХ,187-197 
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MARINESCU, Mihai ~ Cîntecul istoric rusesc despre contribuţia arma- 
tei române la Războiul din 1877-1878 (Le chant historique russe 
et la contribution de l'Armée roumaine ă la Guerre de 1877-1878- 
Русские исторические песни о вкладе румынской армии в войну 
1877-1878). XIX, 457-442 


287. 


288. MUȘU, Gheorghe ~ Baba-Iaga (Іа Baba-Jaga ~ Баба-Яга). 
XVII,485-495 
289. РОР, Mihai ~ Nouvelles variantes roumaines du chant du Maitre Мапо- 
le (Le sacrifice de l'emnurement) (Noi variante ale baladei Meg- 
terului Manole (Jertfa zidirii) ~ Новые румынские варианты бал- 
лады о мастере Маноле (Замурованная жертва). 1Х, 427-445 
290. ROȘIAIU, Ne - E popular rus gi balada populară românească 
(L'"épos" populaire russe et la ballade populaire roumaine ~ 
Русский народный зпос и румынская народная баллада). IV,203-223 


291. ROSIANU, Nicolae ~ formule tradiționale în basm 


20311. 


formule initiale 
(Formules traditionelles du conte (foruules initiales) - Тради- 
ционные формулы сказки (инициальные формулы). XVII 461-484 


ie si inovatie in 


292. ROSIANU, Nicolae ~ Tradit tumul contemporan (des- 
tinele focuule lor tradiționale) (Pradition et ihnovotion dans le 


conte contemporain (le sort des formules traditionnelles) ~ Tpa- 
диция и новаторство в современной сказке (судьбы традиционных 
формул). XVIII 467-492 


р. ТВБТОВТЕ 
(Histoire ~ ИСТОРИЯ) 


I. Relaţii ros&no-slave in perioada feudală (Relations rounmaino- 
slaves au Moyen Age - Румыно-славянские взаимосвязи в период 


Средневековья). 

295. BOLQACOV-GHIMPU, А.А. = Identificarea cetății Ruscia din 1228 
(Identification de iocalité Ruscia de 1228 - Идентификация 
поселения Русчия 1228-го года). XVIII,515-519 

294. CONSA, Maria - Новые сведения o расселении славян на территории . 

Р.Н.Р. (Date noi privind aşezarea slavilor pe teritoriul R.P.R. 
- Nouvelles données sur l'établissement des Slaves sur le terri- 
toire de la R.P.R.). IX,505-529 

295. CONȘA, Maria - L'influence romaine provinciale sur le civilisation 
glave à l'époque de la formation des états (Influența culturii 
romane provinciale asupra civilizației slave în epoca formării 
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.  Statelor - Влияние романской провинциональной культуры на куль- 
туру славян в эпоху образования государств). XVI 447-460 


296. COSTACHEL, Valeria - Сравнительно-исторический метод в ЫНСКОЙ 
медиевистике (Metoda istorico-comparatü în medievistica romá- 
nească ~ La méthode comparative appliquse à l'étude du Moyen 
Аве roumain). II,249-2€0 
297. COSTĂCHEL, Valeria - К вопросу o генезисе феодализма в юго-восточ- 
| ной Европе (Cu privire la geneza feudalismului în sud-estul 
Europei ~ Зах la question de la gense du féodali&me au Sud-est 
de l'5urope). XIX,458-480 


Ile Relatii rocióno-ruse 91 romóno-ucrainiene (Relations roumai- 
по-тисзез et rowaino-ukrainiennes ~ Румыно-русские и 
румыно-украинские взаимосвязи). 


298. ANDRONIC, Alexandru ~ Ога moldJovenegti $n secolul al XIV-lea în 


lumina» celor mi vechi ivvogre rusesti (Villes moldaves du xive 


giele à la lumière dos plus snciennes sources russes - Города 
Молдовы в Х1У-ом ъекс B cboTO древнейших русских источников). 
ХТ, 202-218 


299.CIMPOLGRiIU, scn5erina = Ecoul victoriei Marei Revoluții Socialiste 


in Octo: bre la 


itn (L'écho de la victoire de ia Grande 
Révolution j3ocisliste d'Octobre à Reşiţa - Отклик победы Вели- 
кой Октнорьской Социалистической Революции в dd 
‚15-27 
300. CONSTANTE GGI- IAJ 
tions rouxalno-soviótiques ~ Румыно-бозетокие отношения). 


ребре < Holstiile ror/no-zovietice (Les rela- 


V 5=14 
301. COSTÁCHEL, Valeria ~ Purticiporea $ónenilor moldoveni is rigcoula 
cuzascilor din anii 1700-1704 (фа participation des paysans mol- 


daves à ia révolte des Cosaques en 1702-1704 ~ Участие молдав- 
ских крестьян в казацком восстании 1702-1704 гг.) V,131-142 


302. COSTIN, Silvian - Un cpisod din dupta diplomatică pentru indepen- 


den 


Ба de stat а honouioi. Pe marginea эі gcrisori if i- 


ale а lui Gh.C.Zilipezcu, agentul României în Rusia la 1874 
(Un épisode de la lutte diplomatique pour l'indépendance de la 
Roumaniee Autour d'un message confidentiel de Gn.C.Filipesco, 
agent de la Roumsnie en Russie, en 1874 ~ Эпизод дипломатичес- 
кой борьбы за государственную независимость Румынии до 1877 г. 
В связи с секретным посланием Г.К.Филипеску, агентом Румынии 

в России в 1874 году.). XV, 227-243 


https://biblioteca-digitala.ro 


517 


305. LÁS21Ó-KUDIUK, Magdalena ~ Colaborarea revoluționară románo-ucra- 
inaaná $n perioada Războiului 


entru independentá (La collabo- 
ration révolutionnaires roumsno-ukraínienne А l'époque de la 
Guerre pour l'indépendance ~ Румыноко-украинское революционное 
сотрудничество в период Войны за независимость). Х1Х,425-456 


204. PANAITESCU, Р.Р. ~ Культурные связи румынских государств с Россией 
в эпоху реформы Петра Т-го.Новые данные (Lezsturile culturale ü 
ale Tarilor Române cu Rusia in epoca reformelor lui Petru I. 
Date noi. -Les relations culturellesies Pays roumains et de la 
Russie à l'époque des réformes de ierre I?r.Nouvelles contri- 
butions). 11,235-247 


205. SINEONOVA, 1-Е. (Moscova) ~ Stabilirea lerăturilor diplounticg 


ermanente intre Honónessc) gi iusia la sfîrsitul вес. al 
XVll-lea si începutul. sec. al x/lll-iea (L'établissement des 
rapports diplomatiques permanents entre la Principauté de 1а 


Valachie et la Russie А la fin du XV11? siècle et au début du 


XVIII зіёс1е ~ Установление постоянных дипломатических связей 
Валахии с Россией в конце ХУІІ и в начале ХУІІІ вв,). 


erifurile de privilegii acor- 


206. VIANU, Alexandru ~ Cu privire la hatig 
- " - H ` 
date Principatelor Roncone in anul 1774 (Les "hatiSerifs" (édits 


impâriaux) de privilèges accordés aux Principautés roumaines 
en 1775 - Относительно распоряжений (хатишерифов) o привилегиях, 

данных румынским княжествам B 1774 году). У, 121-129 
207. VIANU, Alexandru ~ Din nct 
Rusia în anii 1726-1; 
en Russie pendant les années 1756-1758 ~ 0 дипломатической дея- 
ҮІІІ,19-26 


iunea diplomatică a Ţirii Romineşti. in 
33 (De l'action diplomatique de 1а Valachie 


тельности Валахии в России в 1756-1758 TD.). 


208. VIANU, Alexandru - Les événements des Balkans et leg négociations 
russo-Lurgues de l'année 1802 (Evenimentele din Balcani gi nego- 
cierile ruso-turce din anul 1802 - Балканские события и русско- 


турецкие переговоры 1802 года). IX 483-504 


309. VIANU, Alexandru - Din corespondenta lui Constantin Ipsilanti cu 
Rusia (1806) (La correspondance de C.Ipsilanti avec la Russie 
(1806) - Wa переписки Константина Ипсиланти с Россией (1806). 

X, 467-470 


510. VIANU, Alexandru - Pierderile suferite de Moldova ín anii 1812- 
1816 la furniturile cátre Poartă, după datele consulatului Ru= 
2 41816 


siei din _ laşi (Les dommages causâa А la Moldavie de 181 
par l'approvisionnement de la Porte 4*аргёв les actes du 
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consulat de Russie à Jassy - Потери Молдовы B поотавках IBI2- 
1816 rr. Порте. По материалам консульства России в Яссах). 
ХІ,525-352 


311. VIANU, Alexandru ~ Proiectul de buget al Moldovei, alcătuit de 
Ale Moruzi уу. gi intervenția іці Vasili Simeonovioi Tamara 


(1802) (Le projet de budget de la Moldavie, établi par Al. Moru- 


zi Vv. et l'intervention de Vagili Simeonovitch Tamara (1802) - 
Проект бюджета Молдовы, составленный воеводой Ал.Морузи, и BH- 


ступление Василия Семеновича Тамары (1802). ХУ, 259-264 


111. Relații románo-polone (Relations roumaino-polonaises ~ 
Румыно-польские взаимосвязи). 


512. CHITIMIA, I.C. ~ Umanistul polonez Filippo Buonaccorsi-Callimachus 


gi originea latinà a poporului român (L'humaniste polonais Phi- 
lippe Buonaccorsi-Callimachus 2$ l'origine latine du peuple rou- 


main - Польский гуманист Филиппо-Буонаккорси-Каллимах и роман- 
ское происхождение румынского народа). XV ,203-209 


315. CHITIMIA, І.С. ~ Opera umanistului polon Martin Kromer gi importan- 
ka ei pentru istoria gi cultura poporului român (L'oeuvre de 


l'humsniste polonais Martin Kromer et son importance pour l'his- 
toire et la culture du peuple roumain - Труды польского гума- 
ниста Мартина Кромера и их значение для истории и культуры 
румынского народа). XVIII 187-196 
314. CORFUS, Ilie ~ Act ivitatea diplomaticá in jurul conflictului dintre 
Petru Rareş gi Polonia (L'activité diplomatique autour du conflit 
entre Petru Rareș et la Pologne - Дипломатическая деятельность 
вокруг конфликта между Петру Рарешем и Польшей). Х, 215-540 


315, CORFUS, Ilie - Cucerirea Transilvaniei de către Mihai Viteazul, 


după o relatie polonă contemporană (La conquête de la Transylva- 


nie par Michel le Brave d'après une relation polonaise contem- 


poraine - Польская реляция о завоевании Трансильвании Михаем 
Храбрым ). XVII „555-569 


216. IONESCU, Dimitrie Gh. ~ Date noi despre "episodul polonez" în re- 
volutia munteaná din 1848 (Nouvelles données concernant "l'épi- 
воде polonais" de la révolution valaque de 1848 - Новые данные 


o "польском эпизоде" в валашской революции 1848 года). 
VIII,79-86 
217. LINTA, Elena ~ Materiale inedite privitoare la epoca prinului 


interregn polonez gi la politica domnului moldovean Ion Vodá 
(1572-1574) (Matériaux inédits relatifs à l'époque du prenier 
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521. 


222, 


325. 


525. 


525. 


519 
inter-rágne polonais et à la politique du prince Jean de Molda- 
vie (1572-1574) - Неизвестные материалы об эпохе первого поль- 
ского междуцарствия и о политике молдавского господаря Иона 
Bags (1572-1574). XI, 287-310 


LINTA, Elena - Documente în limba polonă emise də cancelariile 
domuilor románi (вес. al XVI-lea gi al XVII-lea) (Documents en 
polonais émanaut de la chancellerie des princes roumains (XVI® 
et XVII siócles) - Документы канцелярия румыноких господарей 
польской редакции (ХУІ-ХУІІ BB.). Х111,169-188 

РАМАТТЕЗСО, Р.Р. ~ Legüturile moldo-polone în secolul al XV-ea gi 
problemi Chiliei (Les relations polono-moldavea au XVe siècle 
st le problèma de Chilia ~ Молдавско-польскив связи ХУ-го века 
и проблема Килии). 111,95-115 

şi Poloniei ímpotriva 


cavalerilor teutoni (La lutte сошворе de la Holdavie at de la 


PANALTESCU, Р.Р. ~ lupta comună a idoldovei 


Pologne contre les chevaliers teutons - Общая борьба Молдавии 
и Польши против тевтонских рыцарей). 1У,225-258 
PANAITSGCU, Р.Р. = Unirea Principatelor Коша, Cuza Vodă gi polo- 
nii (L'Union des Principautós rouunines, le prince Cuza et les 
Polonais - Объединение румынских княжеств, государь Куза M ero 
политика по отношению к полякам). V,71-8^ 
PANAIPHOCU, Р.Р. ~ Revoluția romana de la 18 
(La révolution roumaine de 1848 et l'alliance polonaise ~ 
Румынская резольция 1848 года и союз с поляками}. VIII,59-77 


42 si alianta polonă 


PAPACOGTEA, perban ~ De la Colonees ln Codrul Cosminului. Pozitia 


internationala a duldovei la sfîrsitul secolului al XV-lea 


msn 


(De Kolomyja au Codrul Cosminuluie La position internationale 

de la Moldavie à la fin du XV9 siècle ~ От Коломеи до Кодрул 

Косминулуй. Позиция Молдовы на мировой арене B конце ХУ-го века) 
XVII ‚529-555 


PETRICĂ, loan ~ Rela gi Polo- 
nia in а doua jumatate а вес. 51 XV-lea (Le relations politi- 


ques et économiques entre la Moldavie et la Pologne dans la se- 
conde moitiédu XV? siécle - Политические и экономические связи 
между Молдовой и Польшей во второй половине ХУ Bona )Ă » 241-257 
PETRICÁ, loan ~ legăturile scriitorului, polonez Teodor Tomasz Je& 
(Zvemunt Miłkowski) cu românii (Les relations de l'écrivain po- 
lonais Théodor Tomasz def (Zygmunt Miłkowski) avec les Rou- 
mains - Связи польского писателя Теодора Томаша Ежа (Зигмунта 
Милковского) с румынами). ХУТТ, 622-626 


-iile politico-economice între Moldova 
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327. 


328. 


529. 


520. 


551. 


552» 


555» 


520 


LA 5 
SLIZINSKI, 4. (Varşovia) - Din activitatea fraţilor cehi $n Polonia 
(L'activité des frères tchèques en Pologne - Из деятельности 


чешских братьев B Польше). VIII „469-475 


IV, Relaţii romàno-cehoslovace (Relations roumaino-tchéco- 


slovaques - Румыно-чехословацкие взаимосвязи). 


ALEXANDRU-DOBRITOIU, Teodora ~ Istoricul agezürii cehilor în Bana- 


tul de sud (Republica Socialistă România), (L'histoire de l'éta- 
blissement des Tchéques dans le Banat Méridional (République 


Socialiste de Roumanie - История поселения чехов в южном Банате 
(Социалистическая Республика Румынии). X11,139-144 


BARBORICĂ, Corneliu - Aspecte din istoria raporturilor románo-ceho- 
slovace ín a doua _junitaţe а secolului al XIX-lea (Quelques as- 
pects des relations roumaino-tchécoslovaques pendant la deuxi- 
ёле moitié du XIX? siècle - Из истории румыно-чехословацких 


отношений во второй половине ХІХ-го века). XVII, 619-6254 
CIACHIR, Nicolae - Contribuţia militară a României la eliberarea 


oporului cenaslovac (de : ai (La contribution mili- 
taire de la Roumanie à la libération du peuple tchécoslovaque 
(dece 19u4-mai 1945) - Участие вооружённых сил Румынии B освобо- 


кдении чехооловадкого народа (декабрь 1944 г.-май 1945 г.). 
VIII,5-18 


CIACHIR, Nicolae ~ Hürtuürii despre importanta insurectiei armate- 
din Auzust 1944 (Témoignages surlímportancede l'insurrettion 
armée de 23 Aoüt 1944 - Отклики о значении военного восстания 
23 Августа 1944 г.). XI 9-14 


CIACHIR, Nicolae ~ Вклад Румынии B освобождение Чехословакии : 


(1944-1945 гг.) $Contribuţia României la eliberarea Cehoslovaciei 


(1944-1945) - La contribution de Roumanie а 1а libération de 
la Tchécoslovaquie (1944-1945). ~ XVI,461-465 


IONESCU-NISCOV, Tr. - Husitica în istoriografia română (Le hussi- 
tisme vu par l'historiographie roumaine - Гуситотво в румынской 
историографии). X, 285-05 


IONESCU-NIgCOV, Tr. - Contacts établis entre l'historiographie 


roumaine et tchàque dang le problàme de la formation du peupie 
roumain durant la seconde moitié du XIXe sidcie (Contacte între 
istorigrafia română gi cehă în problema formării poporului ro- 
mân,în а doua jumătate a sec. al XIX-lea ~ Контакты между ру- 
мынской и чешской историографией по вопросу формирования румын- 
ского народа (вторая половина ХІХ-го века). XVI 409-447 
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5545 IONEJUU-NISCOV, Pre ~ Relaţii cero-Ponde in cursul primului raz- 
boi шоп ат (Relations behéco-rounsaiiües durant la prenisre > 
guerre mondiale ~ Чешоко-румынскив отношения периода первой 
мировой войны). AVI 49 53-214 


үу 


Ve Relatii rouano-bulgsre (Relations roumiino-bulsares 


— Румыно-болгарские взаимосвязи). 
555, ВАТА, Anton = 50701113141 51 cultura пазе1ог populare аш Bul- 
garia gi Tarile Române (Le bogomnilisme et la culture des masses 
populaires de Bulgarie et des Pays Roumaing ~ БОГОМИЛОТВО и 
культура народных масс Болгарии и Румынских Княжеств). Х,19-71 
536. CIACHIR, Nicolae ~ Unele informaţii privind contribuția Romaniei 
la eliberarea Bulgariei (1527-1878) (Nouvelles informations con 
cernant la contribution de la Roumanie А la libératiou de la 
Bulgarie (1877-1878) - Некоторые сведения o роли Румынии в деле 
освобождения Болгзрии (1877-1878 гг.). X 255-242 


557. CONSTANTINESCU, А. ~ COMAN, C.N. ~ Date noi privind participarea 
unor bulrari la răscoala din 1321 în Tara Românească (Nouvelles 
informations concernant la participation de certains Bulgares 
au soulèvement 4e Valachie de 1871 ~ Новые данные об участии 
болгар в восстании 1821 года B Валахии). IV 239-249 
338 DICULESCU, Vladimir ~ Din legoturile lui о.о Racovski cu bulgarii 
din brăila in 1861 (Des relations de G.S.Racovski avec les Bul- 
gares de Hráila en 1861 - К вопросу о овязах Г.С.Раковокого с 
браильсокими болгарами в 1861 Te). V,179-182 
339. GIURESCU, Dinu C. ~ Relatiile ării Romanegti cu {й- 
rile Peninsulei Баісапісе ín perioada feudalismului timpuriu 
(secsX=XIIL) (Les relations économiques de la Vslachie avec les 


economice ale 


pays balkaniques dans le haut Moyen Ape (Х-Х111 siecles) ~ 
Экономические отношения Валахии со странами Балканского полу- 


острова в период раннего феодализма (Х-ХІІІ BB.). Хх, 559-384 


‘arii Romanesti cu 


340, GIURESCU, DINU C. ~ Relaţiile economice ale 


lieu du 4VI?^ sicle = Экономические отношения Валахии со 


странами Балканского полуострова В XIJ - первой половине ХУІ 


[167-201 
века). х1,167-201, 


(Ha. teajaet fase 27 
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vata - Date noi privind paLreunderea idei- 


Ноа ші із 


şi în rândurile euizratiei 
ага noagtró (Nouvelles donuées concernant la péné- 
tration des idées de la 1-ёге Interuationale en Roumanie et 


Luigare din 


dans les raànó;s de l'éuisratiorn bulgare de notre pays ~ Новые 
данные o пронинновении идей | Интернационала B Румынию и в pn- 
ды болгарских эмигрантов в нашей стране). X1,15-42 


$42. IONESCU, Dimitrie j, = Asezarea coloniştilor buljari їп oraşul 


buzău gi іп iuprejurini între 1798 si 1853 (L'6tavlissement des 
colons bul;ares dans la ville de ^uzüu еі ses environs, entre 
1792 et 1858 - Поселение болгарских колонистов в городе Бузау 
и его окрестностях в период 1792-1838 rr.). ХТ, 157-155 


243, FONHSON-NLSCOV, Tr. ~ „uetuues aspects de l'activité de 0.5. Вакоу- 
Sky et de ses rapports avec ‘зз Principautés Roumaines (Aspecte 
din activitatea lui 3.3.Rakovo;ki si raporturile sale cu Prinoi- 
patele Romane ~ Некоторые аспекты деятельности Г.С.Раковского 
и его связей с Румынскими Княжествами). 1X,555-568 

244. lOHgS3OU-HNISCOV, Pr. ~ COUSPAUTINESCU, A» ~ Scrisori bulgare din 

urea jma riscoalei antiotomane din 1876 (Des lettres bulgares 

écrites А la увіј1е de la révolte anti-otomane de 1376 ~ Письма 


болгар кануна антистоманского восстания 1876 года), 
Х, 471-476 


345. 1ОШЕЗОП-Н15С0У, Tr. - Istoria gazetei "Dunavská Lebed" si difuza- 
гаа ei în Erincipatele оше (iilistoire de la gazette "Üunavski 
ева" et sa diffusion dans les Principautés Roumaines - Исто- 
рин газеты "Дунавоки Лебед" и её распространение B Румынских 
Княжествах). XVII, ,599-512 


3806. мн, Deli. tsotia) ~ Din relațiile culturale româno-buigare_: 


mcaterina Vasileva (moments des relations culturelles roumaino- 


éulcares : dunierina Vassiliéva - Из румыно-болгарских куль- 
турных отношений : Екатерина Васильева), X,439-2^45 
242. CLATCD, Ghe - bocumente privind ecoul ín Moliova al iigcarilor 
revolutionare de la  r:ila 
nay nn l'écuo en Joldavie des mouvements révolutionnaires da 
обе 1741-1345 - Документы об отклике B Молдове 
на революционное движение в Брэиле 1841-1843 гг.) ©1711-2572 
JU, ВАН, direc - Ruscoala din 1321 gi logica istoriei (la révolte 
je Ləl oet ie logiane de l'aistoire < Восстание 1821 года и 
Ap d din 


iin anii 1941-1845 (Documents con- 


Bra La 


логика историй), 


https://biblioteca-digitala.ro 


549. 


550. 


351. 


552. 


359. 


555. 


355» 


556. 


VELICHI, C.N. ~ Bu pacos at Roumains dang le mou- 
vement révolutionnaire de Braila de 1841 (Bulgari, sírbi, greci 
şi români în cadrul mişcării revoluționare de la вгала din 
1841 - Болгары, сербы, греки и румыны B революционном движении 
города Брэила в 1841 году). 1,237-261 


VELIOHI, C.N. - Румыно-русская помощь, оказанная болгарским эми- 
грантам в румынских княжествах вследствие войны 1828-1829 гг. 


(Ajutorul románo-rus acordat bulgarilor emigrați în Țările Romá- 
ne în urma războiului din 1828-29 - L'assistance roumdno-russe 
accordée aux Bulgares émigrés dans les Principautés Roumaines 
aprés la guerre de 1828-1829). I1,261-272 


VELICHI, C.N. ~ Agezámintele coloniştilor bulgari din 1830 (Тез 


statuta de 1820 des colons bulgares en Valachie - Установления 
болгарских поселенцев в 1850 r.). III 117-125 


VBLICUI, C.N. ~ Atitudinea lui Mihail Kogălniceanu, a unor autori- 
taţi româneşti din porturile dunărene si a _ maselor populare în 


tinpul trecerii cetei lui Hristo Botev (27 арг.- 15 iunie 1876 
(L'attitude de Mihail Kogălniceanu, de certaines autorités rou- 
maines et des masses populaires pendant la traversée du Danube 
par le détachement des révolutionnaires de Hristo Botev (27.IV- 
15 VI 1876,- Отношение Михаила Когэлничану, некоторых румынских 
местных властей и народных масс во время перехода дружины Хри- 
сто Ботева (27 IJ - I5 JI 1876 r.). 1/,25%-865 


VBLICUL, C.N. ~ Ştiri şi documente inedite asupra mişcării revolu- 
iionare de la Brăila din 1941 (Informations et documents inédita 
sur le mouvement révolutionnaire de Brăila de 1841 ~ Новые дан- 


ные o революционном движении в Брэиле в 18%1 году).  V,85-120 
VELICHI, C.N. - Emigrarea bulgarilor în Tara Românească în timpul 
războiului ruso-turc din 1806-1812 (L'émigration des Bulgares 
en Valachie pendant la guerre russo-turque de 1806-1812 - Бол- 
гарская эмиграция B Валахию во время русско-турецкой войны 
1806-1812 rr.). YIII, 27-58 
VELICHI, C.N. ~ Emigrarea bulgarilor din Sliven în Tara Romóness- 
cá în anul 1820 (L'ém izration des Bulgares de Slivéne en Vala- 


chie, en 1830 - Эмиграция болгар из Сливена в Валахию в 1850 г.) 
X,289-314 


VELICHI, C.N. - Emigrári la nord gi la sud de Dunáre ín perioada 
1828-1824 (Émigrations au nord et au sud du Danube durant la 
période 1828-1854 - Эмиграция на север и на юг по Дунаю в пе- 


риод 1828-1854 гг.). X1,67-116 


https://biblioteca-digitala.ro 


524 


357. VELICiI, C.N. - Presa romanească despre războiul de independență 


(La presse roumaine et la Guerre d'Indépendance = Румынокая 
печать о Войне за независимость). XVII,571-597 


558. LgÓEV, N. (Sofia) ~ Despre legăturile bulgaro-románe din secolul 
al XlX-lea in domeniul presei (Sur les rapports bulgaro-roumaizus 
au ХЇХ-ёше siócle dans le domaine de la presse - K Bonpooy o 
румыно-болгароких связях B XIX B. в области XVII,613-618 
печати). | 


VI. Relaţii románo-iugoslave (Rélations roumaino-yougoslaves 


— Румыно-югославокие взаимосвязи). 


359. CIACHIR, Nicolae ~ Date noi despre relațiile romàio-sírbe $n peri- 
gada premergătoare gi în timpul războiului pentru independentá 


(Nouvelles données concerhant les relations roumaino-serbesg pen- 
dant la période précédant la guerre pour l'indépendance et du- 
rant cette guerre - Новое o румыно-сербских отношениях до и в 
период Войны за независимвсть). XV 133-146 


560. FLORESCU, G.G. - Agentiile diplomatice de la Pucuregti gi Belgrad 
(1862-1866).Contributii la studiul relațiilor politice româno= 


sârbe (Les agences diplomatiques de Bucarest et de Belgrade. 
(1865-1866).Contributions à l'étude des relations internationa- 
les roumaino-serbes. - Дипломатические агентства в Бухаресте и 
Белграде. К вопросу o румыно-сербских международных отношениях) 
ХТ, 125-156 


361, GIURESCU, Constantin Ce ~ Tranzitul armelor sîârbeşti prin România 
Bub Cuza-Vodá (1862) (Le transit des armes serbes par la Rouma- 


nie sous le prince Couza (1862) - Перевозка оружия для сербов 
через Румынию в период правления Куза Boas (1862),  XI,33-65 
562. IANCOVICI, Sava ~ Din legăturile lui Milos Obrenovici cu Ţara Ro= 
mânească (Des relations de Milo Obrenovit avec la Valachie ~ 
Данные o овязях Милоша Обреновича o Валахией). V,163-178 


363. IANCOVICI, Sava ~ Contribuţie la cunoaşterea relaţiilor romóno- 
iugoslave (Acte emise de Petar Petrović Njego$) (Contributions 


А la connaissance des relations roumaino-yougoslaves (Actes 
émis par Petar Petrović Njegoš) ~ Новые данные о румыно-юго- 
славских отношениях (Документы, изданные Петром Петровичем 
Негошем ). | VIII „443-450 
264. PAPACOSTEA, 9. ~ Diaconul sîrb Dimitrie зі penetratia Reformei în 
Moldova (Le diacre serbe Dimitri et la pénétration de la Réfor- 


me en Moldavie - бербокий дьякон Димитрие и проникновение 
Реформации в Молдову). XV 211-218 
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= Nicolae [orga si atacarea Serbiei de către Austro- 
Ungaria (Nicolas Јогца et l'agression de l'Autriche-ilonzrie 
contre la 3erbie - Николае Иорга и нападение Австро-Венгрии 
на Сербию). ХУ, 147-155 


3565. SCURTU, i. 


566. VIANU, А1. ~ Despre le 


săţurile dintre revolta adalîilor, răscoala 
sârbilor gi actiunea organizată de Iordache Olimpiòtul în vara 
anului 1815 £n Tara KRománeagcá (Du rapport entre la révolte deg 
Adali, le soulèvement des Ssrbes et l'action organisée à l'été 
1815 par lordakis l'Olympiote en Valachio ~ 0 овязях между OyH- 
TOM адалийцев, восстанием сербов и выступлением B Валахии, Op- 
ганизованном летом 1815 года Йордаке Олимпиотом). — X1,117-125 


He 


mente) (La culture et la littérature slavonne dans les 

Pays Roumains ~ études historiques, philologiques et 

linguistiques, matâriaux et documents ~ Культура и 

литература на книхно-славянском языке в Румынии - 

историческиеу филологические M языковые исследования, 
материалы и документы). 


367. ANDRONIC, Alexandru ~ ötema cu piganie de pe turnul clopotniță al 
* 


mimistirii Trei leparhi din Iaşi (Armoiriesà inscription votive 
Au clocher du monastère de "Trois Hiérarques" de Jassy ~ Герб 
с надписью һа башне колокольни монастыря "Трех святителей" B 
ficeax). XV,255-257 
268. BÁLAN, Ce = CERNOVODEAHU, Pe ~ Documente inedite slavo-române din 
Pana Rowufnească din veacurile al XVI-lea si al XVII-lea (Docu- 
ments inédits slavo-roumains de Valachie des XVI-e et XVII-e 
giácleg - Неизвестные славяио-румынские документы Валахии 
ХУІ-ХУІІ вв.). ХТ, 533-555 


269. ВАТОТА, Anton - La littérature slavo-roumaine à l'épogue d'Etienne 
le Grand (Despre literatura slavo-română în timpul lui Ştefan 
cel Mare - Славяно-румынская литература времен Стефана Вели- 
кого). 1, 210-236 


370. BOGDAN, Damian Pe ~ Добруджанская надпись 945 года, Палвографичес- 
кий и лингвистический очерк), (Inscripţia dobrogeană de la 945. 
Studiu paleografic şi lingvistic - L'inscription de Dobroudja 
de 943. Étude paléographique at linguistique). І,88-104 


371. BOGDAN, Damian Pe ~ Фонетические особенности языка славяно-румын- 
i i ji 
ских грамот ХІУ века’ (Particularităţile fonetice ale limbii 


https://biblioteca-digitala.ro 


575. 


274. 


575. 


276. 


277. 


278. 


579. 
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documentelor slavo-române in secolul al XIV-lea - Les parti- 
cularités phonétiques de 1a langue des documents slavo-rou- 
mains du X1V-e siècle). 11,55-75 


BULAT, Тоша Gh. - Ştiri noi cu privire la dascălii de slavonie de 
la Sfîntul Gheorghe Vechi, Lup si Popa lorea (Nouvelles infor- 
mations sur les maîtres de langue slavonne de Sfîntul Gheorghe 
Vechi, Фар et Popa Florea ~ Новые данные об учителях по церков- 
нославянскому языку школы Святого Георгия Старого, Луп и Попа 
Флоря). VIII 481-485 

BULAT Тоша Ge ~ О încercare de a publica un "Corpus inscriptionum 
slavo-romanicarum"” (Un projet de publication du "Corpus inscrip- 


tionum slavo-romanicarum" ~ Одна попытка напечатать "Corpus 
inscriptionum slavo-romanicarum"). XIl1,241-242 


CHITi4IA, lon C. ~ Unele consideiatii în legătură cu originalul 
cronicii lui „inai Viteazul (Autour de l'original de la chroni- 


que de ichel le rave ~ К вопросу об оригинале хроники времен 
Михаила Храброго). УТ, 27-29 


= * + [s T 
CHIS151A, Топ C. ~ Consideratii despre "Învățăturile lui Neagoe 


вазатаю" (Consid$rations sur les "Conseils de Neagoé Basarab” ~ 


Относительно "Поучений Нягоя Басараба"). УПТ, 209-229 
CHITIGIA, Ion C. - Considera ii referitoare la interpret 
lei slave MJPE (C 
mule slavonne МЛРБ - Относительно интерпретации славянской 
формулы "МЛРБ"). XII,299-306 


area formu- 


zsidérations sur l'interprétation de la for- 


COSTÁCiNL, Valeria - Общность терминологии "Русской Правды" и py- 
мынских средневековых памятников: (Comunitatea de terminologie 
între "Russkaja Pravda" şi actele de cancelarie româneşti din 
Evul iiediu - Communauté de terminologie entre "Russkaja pravda" 
et les actes de cbancellerie roumains du Moyen Age). I,72-87 


COSPĂC ii, Valeria - Славяно-румынская терминология, обозначающая 
отношения зависимости в феодальном обществе (Terminologia 


slavo-románá pentru denumirea raporturilor de dependență în 
societatea feudală - La terminologie slavo-roumaine dégignant 
les rapports de dépendance dans la société féodale).IX,542-555 


COSPÁCHEL, Valeria ~ Contribuţii la istoria socială a Moldovei in 
secolele al XiV-lea - al XVII-lea (Contributions А l'histoire 
secolele al XiV-lea - al 4VIl-lea 


sociale de la &oldavie au XlV-e -.XVII-e siècles - К Bonpocy o 
социальной истории Молдавии ХІУ - ХУІІ BB.). 


X1,155-165 
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580. DJANO, Lucia ~ STOICOVICI, Olga - Vin terujuolozia socială a docu- 
meuteàom slavo-moldovenesti diu secolele al X!V-1oa ~ al XV-1ea 
(La terminologie sociale des documents sluvo-moldaves des XIV-e 
et XV-e siècles - Социальная терминология олавяно-молдавских 
грамот ХТУ - ХУ веков}, VI 61-92 
381. DJAMO, Lucia - Contribu&ii la studiul lexicului documentelor slavo- 
române (Contributions à l'étude du lexique des documents slavo- 
roumains ~ К изучению лексини олавяно-румынских грамот). 
VIII 157-154 
282. DJAMO, Lucia ~ STOICOVICI, Olga ~ 2AVERA, Maria ~ LINTA, Elena ~ 


MITU, Мірзі ~ Характерни черти на книжнославянски өзик, румънска 
редакция (ХТУ - XJIg)Trásáturile specifice ale limbii slavone 


de redacţie românească (sec. al XIV-lea ~ al XVI-lea) ~ Les 
traits spécifiques de lu langue slavonne de rédaction roumaine 


(du XiV-e au XVI-e siècle) ~ Характерные черты книжнославянско- 
го языка румынской редакиии (ХТУ-ХУТ вв.). IX, 109-161 
383. DJAMO, Lucia ~ Documente slavo-noldoveneşti inedite din sec. al 
XVI-lea - al XVII-lea (Documents slavo-moldaves inédits du XVI? 
et du XVII* віёс1е :- Новые славяно-молдавские документы ХУІ - 
ХУІІ вв.). i Х,447-496 
584, DJAUO-DIACOHNIQÁ, Lucia ~ Contribuţii la studiul terminologiei so- 
cini-politice a slavonei româneşti (Termeni si sensuri speci- 
fice cronicilor) (Contributions à l'étude de la terminologie 
sociale et politique du slavon roumain (Termes et sens propres 
aux chroniques) - К вопросу об изучении общественно-политичес- 
кой терминологии книжнославянского языка румынского извода - 
термины и значения специфические для хроник). X1I,95-108 
385. DIAMO-DIACONIȚĂ, Lucia ~ ün text slavou de fapmacoterapie populară 
din secolul al XVI-lea (Un texte slavon de pharmacothérapie po- 
pulaire du XVI? siècle - Кникнославянский текот ХУІ века по 
народной фармакотерапии). XIV „377-409 


Я 


586. D.JAMO- DIACOHITÀ, Lucia ~ Unele aspecte ale sintaxei documentelor 
slavo-române (subti sec ХІҮ-ХҮ) (Quelques aspects 


syntaxigues de la langue des documents slavo-rounains (le sous- 
ina valague des siècles XIV-XV) - К вопросу о синтаксисе сла- 


вяно-румынских грамот (мунтянская разновидность ХІУ-ХУ вв.). 
XVIII 225-244 


L D a e a 


belor з1луо-гозыше din gec. al X/i-lea (fara Românească) (Guel- 


р А ИХ " z ТРА 4 " "MM EE р А umen- 
A87. ПЛАМО-ОТАСОНТЬА, Lucia ~ Aspecte ale Subordonárii ín limba docu 


anes nanecta de la sucordination dans la langue des dacuments 
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58. 


55. 


590. 


591. 


592. 


595. 


395, 


528 
Slavo-roumaius du VL? siàcle (Valachie) - Разновиднооти nog- 
чинения в языке славяно-румынских грамот XJI века (Валахия). 
Хх, 17-52 

FBUIORU, ihimitru = ZAMFIRE3CU, Dan ~ Literatura Lizantină gi slavă 
iu Veche: culturi romóneascá (La littérature byzantine et slave 
dans l'ancienne culture roumaine ~ Византийская и славянская 
литература B древней румынской культуре). XIII ,133-139 


HARISIADIS, Мага (belgrad) ~ Les miniatures du tetraĝvangile mo 1 
dave de la Bibliothèque du Sérail А lajanbul (Miniaturile din 
tetraevuughelul moldovenesc de la Biblioteca "Serai" din Istan- 
bul ~ Миниатюры молдавского четвероевангелия Серайской библио- 
теки в Истанбуле). ХИ, 249-251 


IONESCU, Anca-lrina ~ Date noi cu privire la circulația traduceri- 
lor romimeşti ale "Sinopsisului kievean" (Nouvelles donnes sur 


la circulation des traductions roumaines du "Synopsis de kiev" 


- Новые сведения B связи с распространением румынских перево- 
дов "Киевской летописи"). X1X,77-02 


ЛОМ ОП, Dinitrie G, ~ Un document necunoscut de la Alexandry cel 
Bun (Un document historique inconnu d'Alexandre le Воп ~ Hems- 
вестная грамота от Александра Доброго). IV,537—544 

IONIGCU, Dimitrie G, - Un pergament slavon din prima jumatnl a 
greu In ni nl XVII-lea (Un parchemin slavon de 1а première mwi- 
Lió du xvii sidcle ~ Одна славянская пергаменная грамота 
первой половины XJÍl-ro века). XIII ‚567-569 

JONKGUU-NISGUOV, Tr. — Două documente inedite din prima jumitate a 
pocululni al XV7I-lea (Deux dogunents inédits de la première 
moitié du XV]? siàcle - Две новые грамоты первой половины 
XYI-ro века). У, 151-155 


IONESCU-NISCOV, Tr. - Documente slavo-române în Biblioteca Natio- 


паа din Sofia (Documents slavo-roumains à la hibliothàque 
Nationale de Sofia - Славяно-румынские грамоты в Национальной 
Библиотеке - София). \111,425-141 


IOHESCU-NISCOV, Tr. ~ Două acte de сапсејагі de la Ştefan Мілка 


(Deux documents de chancellerie de Ştefan Mîzgă - Два документа 
канцелярии Штефана Мызгэ). XV 245-254 
IUFU, 1. ~ Manuscrise slave în bibliotecile din Transilvania gi 
Banat (Manuscrits slaves dans les bibliothèques de lransylva- 
nie et du Ranat - Славянские рукописи в библиотеках Трансиль- 
вании и baHaTa). VIII,U51-468 
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397. ТОРЕЦ, Zlatca ~ Manuscrisele slave dir biblioteca 51 muzeul mónás- 
філіі Dragomirna (Les manuscrits slaves de іа bibliothèque et du 
musée du couvent de Dragomirna = Славянские рукописи библиотеки 
и музея монастыря Драгомирна). XIII, 189-202 
598, LÁVÁARESCU, 1 Emil ~ Nicodim de la Tismana si rolul sáu in cultura 
veche românească I Q| 5) (Nicodème de Tismana et son 
role dans la culture roumaine médiévale jusqu'à 1585 - Никодим 
Тисменский и ero роль B древней румынской культуре. І (до 1585г) 
ХТ, 257-285 


599. LINTA, Elena ~ Eomelnicul de la Bisericani (L'obituaire de Biseri- 
cani = Поминальник из Бисерикань). XIV 411-454 


#00. LINA; Klena ~ Colo maj vechi manuscrise slave din tara noastră 
(ien plus anciens munuscrits slaves de notre pays - Древнейшие 


слалянские рукописи Ha территории нашей страны). XVIII,245-065 


401. МИА, Т.Б. (Leningrad) ~ Xu legături са originea subiectului Po- 
yL despre Dracula (Vlad Pepes) (A pro- 
pos de l'origine du sujet des cortes du XV? siècle sur Dracula 

(улла l'znpaleur) ~ К происхождению сюжета сказаний ХУ века о 

‘пуда (Владе Hormone). ; X,5-18 


irilor öin sec. al Ху-1е 


Дра 


inscrise necuucscute din soc, al XVili-lea 


402. MIHAIL, Paul ~ Do 
("ах mmuscrits inconnus du XVIII siècle ~ Две неизвестные 
рухопиби ХУПТ-го века). X, 457-466 


slave în colecţii 


4023-405, MIHAIL, Paul ~ МАТЬ, Zaufira = ionuscrise 
din ыз qoya 01-110) (Qunmnuserits slaves dans les collections mol- 
daves (1-11) ~ Славянские рукописи в молдавских коллекциях 
(I-II). XVIII,265-219$ 

XIX, 55-76 


405. MINĂITĂ, Ge Книхнослазянскос влилние на румынский литературный 
язык (Лексика) (influența sluvonă în limba română literară ~ 
vocabularul ~ L'influence du slavon sur la langue roumaine lit- 
téraire (le lexique). 1Х,22-41 


поб. MIDÁILA, Ge = Славяно-румынские тексты как источник для Словаря 


книхнославянского языка (Textele slavo-române ca izvor pen- 
SHP r L 
tru Dicţionarul Limbii slavone ~ Les textes slavo-roumains com- 


me source pour le Dictionuaire de la langue roumaine). XII 21-54 
407 MIHAILA, Ga = Două frarmente inedite din textul slavon al туз 


„fe 
lui Nearoe Dagarab către fiul său Teodosie (Deux frag- 


turilor i меа: 
menta inédits du texte slavon des "inseiznements de Neagoé Basa 


тор А son fils Théodose - Два неизвестных отрывка книжнославян- 


ского текста "Поучений Нягое Басараба к сыну своему Феодосию" ). 
ХТУ, 559-75 
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408. udÀTLÁ, s istoriozratic 3 ana i Зе Ху-1е n 
З. ШП ihg че = ÎS COLLO tat ie гоша veche (sec. al XV-lea = iucepu- 


Lui sscolului al XVli-lea) în raport cu istoriografia bizantină 
Şi sud-siavà (L'historiograpnie rouaaine ancienne (XVe-déLut du 
XVile 3296138) rapportée à l'historiographie byzantine et glave 
7 Древняя румынская историография (ХУ-начало ХУІІ вв.) и ed og- 
ношение к византийской и славянской историографии )XV , 127-202 
409. MIRCEA, Ion-Radu ~ Cel mai veeni manugeria miniat diu | 
неазса : Tetraevanzielul ) 


‘ага Bouá- 


opii Nicodim 


(Та plus an= 
cian manuscrit enlunuiné de Valacnie : le Tétraévaugile du pope 
AicodBae (1404-1405) - Древнейшая валашокая рукопись o миниату- 
рами : Четвероевангелие попа Никодима (1404-1405). 


XILI, 203-221 

410. Wl3PERSKI, Henryk (Poznań) ~ Izvoarele "Psaltirii în versuri" a 
AIE SALVATI дп versuri" a 
lui Dosoftei (Les sources du "Psautier en vers" de Dosithée - 
Источники "Псалтыря в стихах" Дософтея )„ XVI Lg 251-260 


411. MITU, Шіпаі ~ Termeni de origine polonă în documentele slavo-uaoido- 
yenesti I.1230-1517 (Terues d'origine polonaise dais les doci- 
ments slavo-nuoldaves 1.1288-1517 ~ Төрмины польского происховие- 


ния B славано-молдавоких грамотах I,.I1588-I5I7). VILI,l55-224 


412. NÀSTURSL, Р.ф. ~ Une réuiniscence roumaine de la uesse latine à 
l'$pogue 3e ia liturgie slave (O reminiscență гошша a litar- 
ghiei latinegti in epoca Liturghiei slave = Румынские pouwuuuo- 
ценции латинской мессы B эпоху славянского богослужения). 

: 1 193-203 


413414, NÄSTURSL, Fetra у. - ILa noi asupra unor odoare de la minüg- 


tirsa kutna isll) (Nouvelles inrormations sur le trésor du 
monastére de Poutna ~ Новые данные о церковной утвари монас- 
тыря Путны). 111,137-157 ; IV,267-288 
415. NÁAJQUREL, Petre jg. ~ MIRCEA, Ton-Radu ~ ре l'agcendence de Despina, 
épouse du voévo хоё Вазагар» А oropos d'une inscription 


de hear 
slave inédite t Despres orizinea doamei Despina, soția lui Neazoe 


Pasarab. Pe marginea unei inscripţii slavone inedite ~ 0 проис- 

хождении жены Нягое Басараба, Деспины. В связи с неопубликован- 

ной старославянской надписью). Х,4 25-487 
4lc. NĀSTURAL, Petre 3. ~ In lezüturá cu unele danii de la Stefan cel 
Mare (À provos 3i? quelques donations d'Etienne le Grand - Отно- 


2-149 
сительно некоторых пожертвований Стефана Великого). У,1%5-1 


a Transg van ii 


417. ОРА, P. ~ Aux oricine de la culture slave dang i } 
Ча Нога st du üGarumures (iespre originile onlturii slave din 


"ransilvania do narà gi "ar2moareg - 0 зачатках славянской 
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культуры B сезерной Трансильвании и в Марамуреше). 
1, 169-197 

418. OLTEANU, Pr 7" Некоторые особенности славянского языка Трансиль-- 
вании (Unele particularităţi ale limbii slavone din "ransilva- 
nia = quelques particularités du Siavon de Transylvanie). 

ID,77-114 

41.9. OLPBANU, P. Les originaux sluvo-russes des plus anciennes collec- 
tions d'honólies roumaines (Origiualeleslavo-ruse ale celor mai 
vechi cazanii rouünegbti ~ Славяно-русские оригиналы первых 
румынских учительных евангелий), IX, 162-193 

^20. OLTEANU, Pandele ~ -ostilla de Neagovo" in lumina "Cazaniei I" a 
Diaconului Coresi (ccas 1564) ("La postilie de` Neagovo" à la luy- 
mière de 1a i-dre "Cazania" du Diacre Corasi (environ 1564) - 
"Няговская постилла" в свете "Лервого Учительного Евангелия" 
Кореси (около 1564 г.). XITI, 105-13; 


421. OLTEANU, Pandele - Contribuţii la Studiul literaturii omiletice 
în vechile literaturi рибата si rominăe Í.Omiliile lui Ioan 
Exaruul si izvoarele lor bizantine II Omilii folosite în invá- 
paturile lui lieaioe вазагаь (Contributions А l'étude des produc- 
tions homéletiques des littératures anciennes bulgare et roumai- 
пе, l.Les homélies de Jean l'Exorch et leurs sources byzantines. 
11. Homólies utilisées dans les Conseils de Neagoó Basarab - 

К вопросу об изучении проповеднической литературы B древнебол- 
гарской и древнерумынской литературах, I. Проповедения’ Иоанна 
Эксзарха и их византийские источники. II. Проповеди, использо- 
ванные в Поучениях Нягое bacapaóa), XIV, 205-258 

422. OLPEANU, Pondete ~ "riore di Virtü" dans les versions slaves tra- 
duites du roumain ("riore di Virtüá" în versiunile slave traduse 
din limba română ~ "Fiore di Viri" в олавяноких версиях, Nepe- 


2722, 


веденных с румынского языка). XVI „273-308 
425. OLTBANU, Pandele ~ Cea maj veche onilie în limon română (La plus 
ancienne homélie en langue roumaine - Древнейшая отдельная про- 
поведь на румынском языке). XVII „227-249 
424. OLTEANU, Pandele ~ Unul din izvoarele neogrecegti ale "Cazaniei" 
mitropolitului Varlaam (1645) : "Comoara" lui Damaschin 3tuditul 


z: O6 int! 
(Une des plus importantes sources néozrecques de la "Cazania 


du Wétropolite Varlaam (1645) ("То Trésor" de Damaskinos le 3tu- 
dite. - Один из новогреческих источников "Проповеди" Варлаама 
(1645 ): "Сокровище" Дамаскина Студита). XVITI , 163-135 
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425. 


428. 


429. 


420. 


451. 


432. 


455. 
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PANALUGSOU, Р.Р. - Lea cnronigues slaves de woldavie ац XV9 siècle 
(Cronicile slave ale Moldovei din secolul al X-lea ~ Славян- 
ские латописи Молдавии ХУ-го века). I,156-100 


PANAITSGCU, Р.Р. - Invábtuturile atribuite lui lieazoe Basarab. 


© 
гесопзіцвгаге (Les Conseils attribués à Neazoó Вазагар. Une ré- 
considération - Поучения, приписыванные Haroe Басарабу. Новое 
рассмотрение). VIII 403-424 


Характерные черты славяно-румынской литературы 


(Trüssturile specifice ale literaturii slavo-romàne ~ Lea traits 


PANAITESUU, Р.Е. = 


spécifigues de la Littérature slavo-roumaine). I1X,267-2900 
PANAIPZ3CU, Р.Р. ~ Huaitismul gi cultura slavonă in ioldova (le 
hussitisme et la cu!lture sisvonne en о] даме - Гуситство W 
книжнославянская культура в Молдавии). Х,220-297 
РАМАТГЕЗОЦ, Р.Р. ~ ma birládeaná diu 1154 (Ine 
fois de plus autour du diplôme de iirlad de 1124 - Ещё раз o 
Берладской грамоте 1134 г,). XIII,05-91 


privire la сапеда si ră novosti 


PAPACO3?34, gerban = Jy 


ritor zorig2 i 


nr 


Ф 


ions зир 


Ф 


la liPfusion des récite 


la geuðse cris sur leg exploits de 
Vlad l'Zupaleur - К вопросу o происхождении и распространения 


письменных повестей o деянинх Влада Цепеша). XIII,153-1067 


PAPACOO? SA, Victor - 


vizte in 5iapul 


cultură slavona la Tlirzo- 


C scoală d2 lizoà si 1 А 


ini steil “agarad (Une école de ізикпе 


et culture ainvonne А :irzovigte sous le rème de jiatnieu Basa- 
rab - Школа книжнославянского языка и культуры в Тырговице, во 
время правления Maren Басагаба). V 1332128 


RADOJIŠIÓ, Djordje 5р. (üovi-3ad) - "Euliarcibanizobla?gg" et 


os" - deux caoracióristigue: 


et urâ-oire С "г uisaralban ібор1алоз" şi "serba loan ito= 
bulsarovlahoa!! - doua caracteristici etnice ale sud-estului 
european în sec. al iii-lea şi al XV-lea. Nicodim de la Tisma- 
na şi Grigore 7amclac, - "ul saralbanitoblahos" и "3erbalbani- 
tooulzarotlabos" ~ две этнические характеристики юго-восточной 
Европы в ХІУ-ХУ вв, Никодим Тисманский и Григории Цамблак). 
XILI1,77-79 


RÀDULESCU, daria - liporituri româneşti în Limba slavoná în PFibli- 


à din Sofia (Livres rouuaines imprimés en slavon 


dans la zibliot;éque Nationale de sofia - Румынские старопечат- 


ные книги на книжнославянском языке B Национальной Библиотеке 
в Софии) VI „251-267 
ф а 
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454, RĂDULESCU, Maria - 


455. RĂDULESCU, Maria 


533 
Manuscrise Xomâneşti în Biblioteca Hationată 
"Chiril si Metodie" din Sofia (Manuscrits roumains de la Bibli- 
othàque Nationale "Cyriile et Méthode" de Sofia ~ Румынокие 
рукописи, хранящиеся в Национальной библиотеке MM, Кирилла и 
Мефодия в Софии). XII „253-257 


- Un manuscris slavonesc al lui Radu din Mánieesti 
(Un manuscrit slavon de Вади de iiánicegti ~ Одна олавянокая 


рукопись написанная Раду из Маничешть). XIII „357-365 


426. SACERDOTEANU, Aurelian ~ Contribuţii la studiul diplomaticii slavo- 


457. БАС 


458. SIMSDREA, Tit ~ Тев 


439, 


440, 


441. 


STRUNGARU, Diomid - Gr 


române. Sfatul дошезс si sigiliile din timpul lui Neagoe Basa- 
гар (1512-1521) (Contributions à l'étude de la diplomatique 
slavo-roumaine, Le Conseil du prince et les sceaux à l'époque 


de Néagoé Bassarab (1512-1521) -К вопросу о славяно-румынской 
дипломатике ,Княжеский совет и печати времен Нягое Басараба 
(1512-1521). Х,405-424 


HRUO]HANU, Aurelian ~ Succesiunea domnilor Moldovei pînă la 
Alexaudru cel sun. Pe раза ducumnentelor din secolul al XIV-lea 
Si a cronicilor rowmegti din secolul al XV-lea Si al XVI-lea, 
grise in limntnslavonü (La succession des princes de Moldavie 
jusqu'au r$;ne d'Alexandre le ion d'après les documents du XIVe 
siàcle et les chroniques rouunines écrites en slavon des XVE et 
XVI® siècles - Последовательность правления господарей Молдавии 
до Александра Доброго по материалам грамот ХТУ века и румынских 


хроник ХУ и ХУІ BB., на книжнославянском языке). XI 219-236 


"Pripfia" du moine Philothée (bripealele lui 


Filotei monahul - Припевы монахз Филотея). XV11,183—-225 


ŞIRLĂNESCU, $t. - Румыно-болгарскив связи в IX-XIJ вв. и становлө- 


ние румынской государственности (Relaţii romóno-bulgare în sec. 


al IX-lea- al XIV-lea si formarea statelor româneşti - Les réla- 
tions rounmaino-bul;ares au ЇХ-ХТУ® siècles et la formation дев 
états roumains). IX,531-542 


PIREMPEL, G, ~ Un cronograf ilustrata atribuit mitropolitului An- 


Lia Ivireanul (Un cronograpbe illustré, attribué au métropolite 
Antim lvireanul ~ Один иллюстрированный хронограф, приписывае- 
мый митрополиту Антиму Ивирянул). XIII, 209-255 


amatica lui 3umotpritki si таша са ro- 


máneascá (La grammaire de Smotricki et la première grammaire 
roumaine ~ Грамматика Смотрицкого и первая румынская грамма- 
тика). IV,289-507 
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442. STRUNGARU, Diomid ~ Cel mai vechi cronograf roiouesc de proveni- 
$ntá rusă (Le plus aucien chronograpne roumain de provenance 
Trusse ~ Древнейший румынский хронограф русского происхождения), 
Х,59-99 
443. ŞTREĂUESOU, Gt. - Шш document recent de 
tarea mercenarilor de către Mihai Vit 


lu recru- 
ваза] (Un document de dé- 
couverte récente concernant le recrutement de mercenaires par 
Michel le Hrave - Новооткрытая грамота относительно вербовки 
наемных солдат Михаилом Храбрым). у, 157-162 
444. VRABIB, Emil ~ limba povestirilor slave despre Vlad Tepes (La ian- 
gue des récits slaves sur Vlad 1'Етра1еиг ~ Язык славянских 
повестей о Дракуле). XI LI 229-246 
^45. ZAMFIRESCU, Don - "invütiturile lui Neagoe Ваѕагар", Ргоріема auten= 
Licitütii (Les "Conseils de Nénsoé Bassarab", le problàme de T 


leureuthenticité - "Поучения Haron Басараба", Проблема автоз- 
ства). ҮІІІ, 541-401. 
446. ZDRENGHEA, ilaria - Problèmes soulevég par les premióres traductiong 
roumines du slavon au XVI? giðcle (Probleme ale primelor tradu- 
ceri románesti din slavonă în secolul al XVI-lea - К вопросу o 
первых румынских переводах с книжнославянского языка в ХУІ B.). 
ХУТ, 305-302 


х 
х х 


M7. 


slavon lituanien - Некоторые уточнения относительно характера 
книхнославянского языка B средневековой Литве). ХУТТ1,197-215 


Е. Istoria slavisticii româneşti (Histoire de la slavistique 
en Roumanie - История румынской славистики). 


eriouda 


448. x X X - Activitatea în domeniul slavisticii din R.P.R. fn 
1944-1958 (Les études slaves dans 1а République Populaire Rou= 
maine de 1944 À 1958 - Деятельность в области олавистики B 
Румынской Народной Республике между 1944-1958), IIT,5-9 


^49. BOCŞAN, Crina ~ IONESCU, Anca irina ~ Fondul loan Bogdan de 1а 


Biblioteca Centrală Universitarăe Catalogul cărţilor de slavis- 


bică (Le fond "Ioan Bogdan” dana la Bibliothèque Centrale Uni- 
versitaire. Le catalogue des livres de alaviatique - Собрание 
Иоана Богдана в Центральной Университетской Библистеке.Каталог 
книг по славистике). XIX „523-963 
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451, 


452. 


855. 


454. 


455. 


456. 


457. 


458. 
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BOGDAN, Damian Pe ~ loan jopdaneActivitatea științifică şi didac- 
tică (Ioan Bogdan et son activité scientifique et didactique - 
Иоан Богдан. Научная M педагогическая деятельность). 
III,187-207 


BOROIANU, C. - Date noi cu privire la viata 51 activitatea lui 
Loan l'ogdan, Perioada 1864- martie 1886 (Nouvelles infcrmations 
concernant la vie et l'activité de Ioan Bogdan, La période de 
1864 à 1886 - Новые данные o жизни и деятельности Иоана bor- 
дана. Период o 1864 г. - no март 1866 r.). XIII,285-2025 

BULAT, Toma Gh. ~ O încercare de a se tipări un dictionar slavo- 
român în 1851 (Un essai d'impression d'un dictionnaire siavo- 
rouuajn en 1851 ~ Проект печатания церковнославянско-румынского 
словаря в 1851 году). У111,491-492 

CĂRĂUȘU, Mihai ~ Din 5. Pl Marian. 
Scrisori. inedite (Les relations entre Ioan Bogdan et S.PFl.iavrian 
- lettres inódites. ~ Связи Hoana Богдана с С.Фл.Марианом. 
Неизданные письма). ХІІІ, 205-207 

CHELARU, V.Gr. - Ioan 
B.P.liasdeu, Pe marginea шог documente inedite (Ioan Bogdan et 


legăturile lui Ioan jogdan cu 


Bordan si şcoala istorico-filologicá а lui 


l'école historico-philologique de H.P.ilasdeu. Еп marge de quel- 
ques documents inédits. ~ Иозн Богдан M историко-филологическая 
школа Б.П.Хашдеу.По неизданным документам). XI1I,247-271 


COLAN, Ion ~ Cîteva date despre familia lui Ioan Bogdan, Pe margi- 
nea unor scrisori si documente inedite (Quelques détails concer- 
nant la famille de Ioan бобдап. Autour de quelques lettres et 
documents inédits. - Несколько данных о семье Hoana Богдана. 


По данным неизданных писем и документов). XIII 273-283 


CONSTANTINESCU-IAgI, Petre - VELICHI, C.N. ~ loan Bogdan -istoric 
(Ioan Bogdan - historien - Иоан Богдан - историк). 
XIII, 25-25 


COSTÁCHEL, Valeria - Contribuţia lui Ioan Bogdan la studiul insti- 
tutiilor medievale romónegti (La contribution de Ioan Bogdan à 


l'étude des institutions médiévales roumaines - Вклад Иоана 
Богдана в изучение средневековых румынских учреждений). 
ХІ11,55-65 
COSTÁCHEL, Valeria - Nicolae Тогда, istoric al popoarelor slave 
(Nicolas Jorga, historien des peuples slaves ~ Николае Йорга, 
историк славянских народов). XVII, 497-524 
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459, DJAUO -DLAGORLTÀ, Lucia ~ Activitatea lui Lua: Boydan in cadrul 
Academiei Homüne (L'activité de loan Bogdan en tant que membre 
de l'Académie Roumaine ~ Деятельность Hoana Богдана в Румынской 
Академии). X111,05-76 
460. DJAUO- DI ACON 4%, Lucia ~ Ecouri peste побаге despre activitatea 
ştiinţifică а dui Ioan Bogdan (Échos de l'activité scientifique 
de Joan Bogdan А l'étranger ~ Отзывы о наууной деятельности 
Йоана Богдана заграницей). XV 262-272 
461. DAN, Mihail ~ Legăturile iui loan Bogdan cu rilologii poloni (Lea 
relations de loan Bogdan avec les philologues polonais ~ Связи 
И.Богдана с польскими филологами). IV, 209-326 
462, MINĂILĂ, Gheorghe = Slayistica românească după 1944 gi sarcinilu 
ві actuale (La slsvistigue roumaine après 1944 et ses бёсһев ас- 
tuelles ~ Travaux de linguistique ~ Румынская славистика после 
1944 года и 66 зктуальные задачи (работы по лингвистике). 
17,5-58 
465. MIHĂILĂ, Ghoorgne ~ iecul lui Franz Wiklosich în studierea elemen- 


telor slave din О sutà de ani de la apariția lu~ 
+ 


crării "Die slaviscnen Elemente im Ruuunischen",Viena, 1001) ~ 


liuba тоша 


(Та place de Franz liklosich dans l'étude des éléments glaves 
du roumain (A L'occasion du centiéme anniversaire de l'appari- 


tion de son ouvrage "Die slavischen Elemente im Rumnunischen", 


Vienne,l801) ~ Место Франца Миклошича B изучении славянских 
элементов румынского языка (Сто лет со дня опубликования его pü- 


боты "Славянские элементы в румынском языке", Вена, 1861 г.). 
Ут, 209-220 


465, MIHAILA, Gheorghe — Dio lenăturile lul Preiiklogich cu А,бчорезоцу 
: }„Р.Наваец si ioan Bogdan (Relations de Fr.Miklogich avec А.Т, 
Odobesco, P.F.laadeu et loan Hogdan - Связи Фр„Миклошича о A.M. 


Одобеску, Б.П.Хаждеу и Иоаном Богданом). Х1Т,225-259 
465. MIHĂILĂ, G, ~ CUTQIMTA, 1.0. =~ DJAMO-DIACONITÁ, Lucia ~ BARBĂ, Gh. 


- gOPTSREAHU, V. - VRABIE, S. ~ Славянская филология B Бухарест- 
ском университете (К столетию go дня основания университета} - 


(bilologia slava la iniversi.tatea din Bucureşti (cu prilejul. 
centenarului universităţii) ~ la philologie slave а l'Université 
de Bucarest (А l'occasion du centenaire de l'imiversihé). 


X11,259-200 


А, d i 'jlolomica si lingvistică a lui 
66. мІНАПА, üheorghe ~ Hogtenirea filologica gl lingvistic2 a 


Mens ae EMEN ADEM IM ES 
Ioan Босага (L'héritaze philolosigue et linguistique de loan 


Posdan - Филологическое и лингвистическое наследство Иоана 


XIII, 37-55 
Богдана). 
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467. MIHĂILĂ, Gheorghe ~ loan Bozdan si Ilie Bürbulescu, uuubri corese. 
Pondenti ni Academioi sirbe (loan Bogdan et Ilie Bărbulescu, 
membres correspondants Ле l'Académie Serbe - Иоан Богдан и Илие 


Бэрбулвоку, члены-корреспондевты Сербской Академии Наук). 
XIV 471-474 


468. MIHĂILĂ, Gheorghe ~ Principales éLapes de l'histoire deg études 


Blaves en Roumanie et de leurs rapports avec les études slaveg 
— Urs rapports avec los études slaveg 
internationales (Etapele principate ale istoriei slavisticii 


romónegti şi legăturile ei -u slavistica din aite $аг1 ~ Основ 
ные этапы истории румынской славистики в e8 соотношении со ола- 
‚ вяноведением в других странах). XVI, 195-225 
469, MINĂILĂ, Gheorghe - 1gtoricul studierii limbii ruse în România 
(L'histoire de l'étude de la langue ruase en Roumanie - История 
изучения русского языка в Румынии), XV111,221-332 
#20. MIHÁILÁ, Gheorghe ~ Sluvistica românească în anii 1944-1974 (stu- 
diile de lingvisticii) lI. (La slavistique roumaine entre 1944- 
1974 - les études de linguistique, II. - Румынская олавиотика 
B 1944-1974 гг. Исоледования по языкознанию. II). Х1Х,481-507 


471. MITU, Mihai - Scrisori ale lui Jan Baudouin de Courtenay către В.Р, 


— m d 


Пазаец (Lettres de Чар Paudouin de Courtenay А H.P.liagdeu ~ 
472, Письма Яна Бодуэна де Куртенэ к Б.П.Хашдэу). XVIII, 349-362 


` MITU, Mihai ~ O pagini necunoscuti in lgleria slavigticii románegti : 
cercetările de etimologie slavo-romünà ale lui Xosif Naniescu 
(Une page inconnue dang l'histoire de la Slavistique roumaine : 
les études de l'étymologie alavo-roumnine de Iosif Naniescu ~ 
Неизвестные страницы истории румынской олавистики : исследова- 
ния пс славянско-румынской этимологии Йосифа Наниеску). 
X1X, 83-93 
4755 NOVICICOV, E. ~ Un manual de limba rusă din prima jumátate a geco- 
lului al XIX-lea (Un manuel de langue russe de Ја première mci- 
tié du XIX-e siåcle. ~ Один учебник по русскому языку B первой 
половине XIX века). VIII,487-490 
^74. PANAIPESCU, Р.Р. - Rolul lui Bogdan Petriceicu ilesdeu in slavisti- 
ca românească (Bogdan Petriceicu Hasdeu et les études slaves en 
Roumanie - Роль Богдана Петричейку Хашдеу в развитии румынской 
славистики). НЕ 
475. PETROVICI, Emil - Locul lui Ioan logdan în ştiinţa românească 
(Ioan Bogdan. Sa place dans la science roumaine ~ Место Moana 
Богдана в румынской науке). Х111, 17-24 
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477 


4.78. 


479. 


480. 


481. 


482, 


485. 


484 о 
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- PRUTEANU, Paul ~ Noi date biografice despre Alexandru Cihac (Nou- 
velles données concernant la biographie d'Alexandre Cihac - Ho- 
Bue биографические данные о Александре Чихак). VI, 269-270 


STRUNGARU, 040519 ~ Inceputurile lexicogrufiei romóne (Les débuts 
de la lexicographie roumaine - Зачатки румынской лексикографии) 
KT11,141-158 
STRUNGARU, Diomid ~ Slavigtii români Ioan Bogdan gi ilie Bărbulescu 
in lumina unei corespondente inedite (Les slavistes roumâing 
loan bogdan et Ilie Bărbulescu à ia lumidre de leur correspon- 
dence inédite ~ Румынские слависты Иоан Богдан и Mane Бэрбу- 
леску в свете WX неизданной переписки). ХУ111, 255-248 


VELICHI, Constantin Ne ~ loan 


Bozdan şi. reormanizarea Facultatii 


de filozofie si litere din ucureşsti (ioan bogdan et la réorga- 
nisation de la facultó de paiilosophie et dea lettres de Buca- 
rest ~ Иоан Богдан и реорганизация факультета философии и сло- 
весности в Бухаресте). XV ,219-236 


VRACIU, Ariton ~ Les recherches de linguistique slave à lagi pen- 
dant les dernieres jÓócennieg (Studiile de Lingvistică sluvă la 


lagi în ultimele decenii ~ Исследования по славянской лингвио- 


тике в Яссах в последние десятилетия). X1X,509-528 
Ge 2lovistico peste hotare (Lo slovistique à l'étranger 


- блавистика за рубежом), 


onomigtico, dialectologie si віпо- 


CHITPIAIA, 1.6. = Cercotiri de 


eryf ie 


în Poloniz 


iuemohes d'ononastique, dialectologie et 


ethnographie en rolo;ne = Исследования по ономастике, дизлек- 
тологии и этнографии в Польше). УТ, 249-229 


РОГОВ, Scuteràna ~ Corcetorile linpvigtilor rugi gi sovietici 


relutiile Llinpvistice sluvo-ronime (Les recherches des 


despre 


Linguistes russes et soviétiques sur les rapports linguistiques 
slavo-rouuaing ~ Исследования русских M советоких лингвистов о 
славяно-румынских языковых отношениях). УГ, 221-252 


GANEV, Todor (3ofia) - Cercetările profesorului Stoiko 3toikoy 


asupra graiului culgarilor din Benat (Les recherches du profes- 


вепр 3toïko Stoïkov sur le parler bulgare du Panat ~ Исследова- 
ния профессора Стойко бтойкова o roBope банатских болгар). 
VI, 278-281 


KLEE LAUVAg б.р. Слозсоуа) = 0649321 limvilor slave пегіјіопа1е 51 
de apus dii; ultimii 5 ani, ín URSS (L'étude des langues slaveg 


méridionales et occidentales nu cours des dernières annees en 
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486. 


487. 


438. 


439. 


490. 


191, 


492. 


495, 


4:34. 


533 
URSS ~ Изучение южных и западных славянских языков B СССР за 
последние пять лет). IlI,211-225 
KREJČÍ, Karel (Praga) = 
boi mondial (La slavistique Uchàque après la deuxiàme guerre 
mondiale - Чешская славистика после второй всемирной войны). 


IIl,227-232 


dlavistica сера аира cel de-al doilea rüz- 


LEKOV, Ivan (Sofia) ~ Blavistiica bula Lucrările 
de lingvistică) (ia slavistique bulgare pendant les dernières 
années (Travaux de linguistique) - Болгарская славистика в пос- 


ледние годы (Работы по лингвистике). ТУ, 527-529 


ará în ultimii ani 


LE3ZCZYÍSKI, Zenon (Cracovia) ~ Cu privire la "licul Atlas" al 
traiurilor polone (Зиг le "Petit Atlas" des parlers polonais - 
Относительно "Малого Атласа" польских говоров). X7iII,563-2 9 

MLADSROV, iaxim (Sofia) ~ Geonrafia lingvistică în Bul;aria (La 
géographie lin5uistique en pulsarie ~ Лингвистическая география 
в Болгарии). X 491-404 

ВОМАИЗКА-УВАНЗКА, Туебапа ~ folcloristica buliinră din 1950 рава 
anbini (be folklorisme bulgare de 1950 à nos jours ~ Болгарская 


фольклористика с 1950 г. до наших дней). 1V,551-535 
ROSEL, Hubert (berlin) ~ Cum este organizatü slavistica in Ra Dee 


(L'or;anisatioun de la slavintique dans la République Démocra- 


c 


Sigue Allemande ~ Как организована славистика в ГДР). , 
IIi,235-257 
VA3CHUOO, Victor ~ Aspecte din activitatea institutelor de studii 
slave din 23uedia l liorvezia (Aspects de l'activité des insti- 
tuts £1nves de laJuéde et de la Потуёсе 7 Из деятельности шведских 
и норвежских институтов славяноведения). KIV,U75-78 
H. Personalia 
x X X ~ Academicianul P.Congtantinescu-]agi a împlinit 725 de 
ani, (L'Académicien Professeur Petre ОСорѕбапі шезсц-Іаѕі а accom- 
pli 75 ans - Академику профессору Петре Константинеску-Яшь ис- 
полнилось 75 лет). A1V 533 
VRACID, Ariton, Sărbătorirea acade Jan fii DZELIN la împlinirea víir- 
85 de ani (la célébration du 858 те anniversaire de l'a- 
cadénicien Jan zndzelin ~ Празднование академика Яна Эндзелина 
по случаю исполнения 85 лет со дня рождения). Ту, 545.548 


stei de 


Á í A i ici эра] ах 1 ut үзү: ib 
3uR EovÁ, Jibina (Praza) ~ Academicianul johuglay HAVRÁNEK la 70 


/ t у S A (үс 2 ivernnire 
de ani (o0nuslav цаурйнек = ^ l'occasion de son 70° enniveranire 
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- Академик Богуслав Гавранек (по случаю его 70-летия). 
X,887-489 


495. MIHŘLLĂ, Gheorghe ~ Antoine KELLLET rile, jul ceubenarului 


naşterii) (Antoine ueillet ~ А l'occasion de centenaire de sa 
naissance ~ Антуан Мэйе.К столетию его рождения). XIV 455459 


496. ZAMPFIRHSSUU, Dau ~ ProtePetre P.FANAITE3CU. Cu prilejul împlinirii 
a 65 de ani (Prof. Petre bF.Panaltescu а son o59ne anniversaire - 
Проф.Петре П.Панаитеску. По случаю ero 65-летия). XI 257-568 

497. PKURUP, loan = Academicianul tmil PETROVICI rilejul implini- 
хіі a 60 de aui) (L'académicien Emil Petrovici ~ À'l'occasion de 
des 60 ans - Академик Эмиль Петрович (по случаю исполнения 60 
лет со дня рождения). ТУ, 55-59 

498. нии, Gheorghe = Academicianul Alexandru ROSETTI la 70 de ani 
(L'académicion Alexoudre Rosetti au 709 anniversaire de ва паів- 
sance ~ К семидесятилетию академика Александра Росетти). XII,5-9 


499. OLPEANU, Pandele ~ Actuulitetea lui L'udovit STUR 
(L'actualité de Ludevit Štur - Деятельность Людовита Штура). 
III,259-265 


І. Hecrologuri(Nécrologues - Некрологи). 
(A. Vraciu). X,595-597 
(C.N, Velichi). Х,299-600 


500. 
501. 
502. Zenon KLE УЫ 1С (Elena Linţa)e XVII,V44-745 
505. 
504. 
505. - 
506. 


(Lucia Djamo-Diaconiţă)e XIV,545-546 
-1961) (C.H.Velichi). VIII1,555-556 
(A. Vraciu). X,597-599 

(V.Jeglinschi). IV,411-412 


507. Emil PETROVICI (1899-1968) (Emil Vrabie)e XVI1,5-18 
VILI, 556-557 


508. 
209. (Ecaterina Fodor). 
XVII 742-744 


Manifestüri stiintifice interne (Manifestations scienti- 
fiques en Roumanie - Научные мероприятия B Румынии). 


Je 


510. x x x ~ Conferiuta rofesorului Је За1опі despre Juliusz 530- 


маскі (La conférence du professeur J.Saloni sur Juliusz 3lowacki 
- Доклад профессора Ю. Салони o Юлиуше Словацком). 


УТ, 217-318 
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5 X k ор А 1: | i ез А 33 
511. x x x = Uonluruilos Ме Jialucuojlo le 3lavo-rouuh V ucures En 


961). (фә contároenee de JdJisdectolo;nie Тамо то i- 


š "um n ? AJ UR "H3 à i E | t€ 
ne, Bucarest, =c grin Г = Конференция но славяно-румын- 
ской диалектологии, byxapeuT, 27-28 moun 1961 r.). Vll Í 5-9 
512. миди, Ge = Colocviul _iuluunat ona l Че civilizatii alcan ice - 
Sinaja 


9-14 iulie 1962 tre colloque international de civilisa- 
tions balkaniques, Sinaja, 9714 juilleu 1962 = Международный 
коллоквиум по балканским пивилизациям, Синая, 9-14 июля 1962 г.) 

V ELE. 249-250 

515, VRABIE, Emil ~ Constituirea de la Bucuregti а Comisiei Internatio- 
vale pentru Atlasul Linzvistic 3lav = 2-]0 wal 1965 (la conté- 
rence de la Comissiou internationale pour l'Atlas linguistique 
glave, Bucarest, 7-10 mii 1903 ~ Совещание Международной Комис- 
сии no Общеславинскому Лингвистическому Атласу B Бухаресте, 
7-10 мая 1965 r.). K,b49-571 


514. VRADIE, Emil - Conferinta notionalá de lin; 
? DAL ЕЛЛЫК AAA, 


vistică rouneasgca {Bus 


cureti, 7-10 осон ie 1908) (La conrérence nationale de lin- 
suistique roumaine, 7-10 octobre 1064 ~ Национальная конферен- 
ция по румынской лингвистике, Бухарест, 7-10 октября 1964 r.). 
XT] , 292..298 
515. x x x ~ безіп eskiya Mean рол gi istoria culburli romà- 
nesti"CBucuregiti- т 
nelle "Ioan бодап ct l'histoire de la culture хоп ше", Buca- 
regt-Hragov, le 8-10 décembre 196% ~ Юбилейная сессия "И овн 
Богдан и история румынской культуры", Бухарест-Брашов, 8-10 
декабря 1964 r.). XTi J,5-16 
igLilor (Ви 
me Congrès inter- 


uova 9230 deceubrie 1904) (La session solen- 


ional al 


516. HOLOCAN, Ge ~ Al X-lea Congres Мел 
curegti, 28 ацын — 2 geptembrio 1907) (Le < 
national des linguistes, 28 août ~ 2 septembre 1967 ~ Х-ый 
Международный Съезд ливтвистов, Бухарест, 28 августа - 2 сентя- 
бря 1967 г.). XIV 533-530 


iet 


К. мапіѓезбарі itice în străinătate (ijanifestations 


scientifiques А l'étranger ~ Научные мероприятия 38 рубежом). 


517. gUSFÁTESCU, telon - sesiunea сонша a istoricilor romāni gi sovie- 


noiembrie 1958) (Session commune des 


tici de la Chiginiüu 
Listoriens roumains ӨК soviébiques А Kichinev, le 23-20 novembre 
;3 ~ Общан сессия румынских и советских историков в Кишинёве, 
27-29 нонбря 1958 r.). [y А-О 


оше зити шелшщ дона л 


19 


а ies АТА, Gheorshe - Uonferinku 


11-35 0037 


УГ, 5001 lu LL 


lita fapt fice ря 
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veri dorii des J3ijsviates, Jorjia, le 11-1: novembre 1900 = 
Совещание Международного Комитета Славистов, София, 11-15 ноя- 
бря 1950 r.), УГ, 513-316 
Di. X X X ~ ei de 


al /-les Uou:zres Interna 


ional al 3lavistilor 
(Le veue Congrès interna- 
tional des 3lavistes de sotia, le 17-24 septembre 19603 - У-ый 


Международный Съезд славистов B Софии, 17-25 сентября 1965 г.). 


le la Sofia 


(12-25 septem rie 1905) 


X,585-507 
520. lesor = Шсегсагі de mificara a terminologiei linzvis- 
i A у-н constituire a Comisiei terminologice de pa 
i а vonigiei terminologice de pa 
BS M MS Li a: 22-20 uai 1964 


(Essais de l'unifica- 
&erainolo;ie linguistique slave. IV séance de la 
13Talnolo;ique internationale près de C.1.8., Ljuvlja- 
im moi 1954 - Попытки унификации славянской лингвис- 
тической терминологии. ГУ-ое совещание Международной терминоло- 
гической комиссии при МКС, Любляна,25-30 мая 1964 TII, 588-591 
221. ОР, сша: = sedinta 


па, je © 


zonisiei de folclor de 


pe lină Cel.. 


uottin- 
isogtrie loch) (La séance de la Comission de Folklore 
141935, idttinsan, le 4-7 novembre 1964 - Заседание Ko- 
миссии народного творчества при МКС, Геттингэн,4-7 ноября 

196% г.). XII, 291-2592 
за, zaii - Din pro. lemstica elatorárii Atlasului lingvistic 
м Ач, EA 253 je la smolenicy а Conisiei Internationala 
A134, lo- X wd Loog y ue lques Droblémes concernant l'élalora- 
tion da l'Atlas linjuistique slave. La conférence de la Conissi- 


3,5 " 
63 de 
pres аз 


522. УВА 


ой :ní?rnLationale de 1'AL3 à 3uolenicy, le 15-20 mai 1967 - K 
проблематике разработни Общеславянского Лингвистического Атласа 
- Совещание Международной Комиссии ОЛА в Смоленицы, 15-20 мая 
1957 r,). X1V,557-541 


ul international de la Duurovnik = 


2 ia moartea scriitorului croat V3rin 


ee e 


-rie 1957 (Le colloque internatio- 


deo CUN, 
Eq 


iti (1563-1567), le 4-8 octobre 1967 - 
Международная встреча в Дубровнике. +00-летие смерти хорватско- 
го писателя Марина Држича (1508-1567), 4-6 X 1967). XIV,541-545 


ipozion al istoricilor 
(Le TI"? y ogion 


mna iish5epif?n8 rosuains et *5enáconlovaques, irato, 2-7 usd 


11 Симпозиум румынских и чехословацких историков, Прага, 
а СЯ 
5-5 мая 12309 T). Ai gr 2 
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525. УАЗСЕНСО, Victor - Cel dezai У-1ва seminar interustional dé linudy 
literatura gi culturi slovenă (Ljubljana, 20 тшне = i2 iulie 
1969) - (Le V9 stminaire international de la langue, littérature 
at culture slovâne - Ljubljena, 40 juin - 12 juillet 1962 ~ 


У-ый Международный семинар словенского языка, литературы и куль- 


туры, Любляна, 30 июня - Т2 июля 1969 г.). ХУ! т, 756-758 


526. FODOR, Ecaterina ~ Cea de-a il-a editie а 


cursurilor pentru Limbile 
soraba, Budyšin, Republica Democratà Germano, 14-05 iulie 1969 
(La 11? édition des cours pour les lnugues вогвуев, Budyšin, 
R.D.d'Allemagne, 15-23 juillet 1969 ~ II-oe издание курсов mo 
сорабским языкам, Будышин, ГДР, 14-28 июля 1969 r.). 
XV 11, 728-759 
527. VASCENCO, Victor - Primo rsuniune a rugigtilor din cele cinci con- 
tineute (Conterings internationalo а profesorilor de linbá в. 


literatură rugă, Мозсоуа, о 


c 


2-24 august 1909) (La Ifréunion дез 


russistes des 5 - continents (Conférence internationale des pro- 
fesseurs de la langue et littérature russe, Moscou, 22-28 août 
1969) - Первое совещание русистов пяти континентов, Международ- 
ная конференция преподавателей русского языка, Москва, 22-28 
августа 1969 г.). XV1T1,7509-7^2 


528. VASCHUCO, Victor - Gel de-al VI-lea Seminar de lino, literatură 81 
Louvlj: (те VI? 
Sbninairo international de la langue, littérature et culture 
slovène, Ljubljana, 29 juin - 11 juillet 1970 - УТ Международ- 
ный семинар по словенскому языку, литературе и культуре, Любля- 
на, 29 июня ~ II июля 1970 r.). XVIIL, 603-605 


cultura slovenă 


па, 29 iunie = 11 iulie 197 


529. MIHÁILÁ, Gheorghe - Cea 
Internaţional 


de-a Xil-a 4 
al 3lavigtilor 


edintàá 


lenaraá a Comitetului 
otembrie 1970 ~ 
(Та Хе Réunion plénière du Comité International des Slavistes, 
21 août - 4 septembre 1970, Helsinki - XII Пленарное заседание 
Международного Комитета Славистов, Хельсинки, 51 августа - 4 
сентября 1970 r.). XV111,599-600 


i august - ^ se 


І. üecenzii 31 note pibliogratice (Comptes rendus at notes 
bibliographiques - КРИТИКА И БИБЛИОГРАФИЯ). 


550. x X X - Acta Tonicimna, XIV (1532), Foznaá,1952; XY (1555), 
wWrocxns-Kraków, 1957 (Ilie Corfus)e V,195-200 


5541. О.Э. Anti ova, Т.А. selciok, B.V.Foducev^, В. ia brumkina 0 точных 
методах исслепования языка (0 так называемой "математической 


лингвистике") А Мовсоха, Я. n iversih5ótii,l2Cl Vij, 5615-5209 
(Raiga Пало) 


https://biblioteca-digitala.ro 


544 
222. O.S.Ahnanova, Сдоварь лингвистических терминов, Moscova, 1966 


(R.Chivescu, 3.Wolf). ХЕ/, 501-505 
255. X X x ~ "Anali ilistorijskog lostituta u Dubrovniku", III(1954), 
IV-V (1956), Vl-VII (1959) (3.Iancovici) VIII,502-504 


224. Воріц St.Anghelov, Из старата ьвългарска, руска и оръбока литера- 
тура, Sofia, 1958 (Ecaterina Yiscupescu) 1У,287-588 


229. Boniu St.Anghelov, Ранни книжовни занимания на Софроний Врачански 
“Известия на Института за българска литература" о? за, V, 19571 
Emil Gheorgbiev, Софроний Врачански B развитието на българското 
възраждане и на новата българска литература, "Литература и 
MACI, Sofia, 111,1959, nre6, р.61-86 (C.N.Velichi). V,224-226 


226. boniu 50. Апспе10у,Съвременници на Паисий, 1-11, Sofia, 1963-1964 
(C.H. Vel ichi) XI11, 570-575 


257. WeAntoniewicz (red.resp.), Pasterstwo Tatr polskich i Podhala, l, 
Wrocéew-KrakÓw-darszawa, Zakład Narodowy im.Ossoliáskich, 1959 
(Ne Dun ima). VIII,499-502 


228. N.S.Antosin, Закарпатская грамота 1404 года, "Научные Записки Jxro- 
родского Государственного: Университета", Серия историко-филоло- 
гическая, XIII,I955 (Damian Pe Bogdan) e TII „302-304 

539. Valentin Arnaudov, Lucreția Mişu, Румъно-български речник (Dictio- 
паг ro/muno-oulrar), Plovdiv, Editura de Stat, 1956 
(A«Constantinescu)e III,272-275 


540.x x х - Архив на Г.С.Раковски, Il, Sofia, 1957 (O.N.Velichi). 
V,211-215 


551. x x x - архив на Г.С.Раковски, III, Писма до Раковски ~ 1861, 
Sofia, 1966 (C.N.Velichi). XV, 202-205 


542. V.N.Avtokratov, P.E.Altschuller, Из истории помощи России сербоко- 
му народу в период первого народного восстания, "Исторический 
Архив", 1960, nr.l, р.117-142 (S.Iancovici). V 230 


542. А.М. Варкіл, V.V.gendekov, Словарь иноязычных выражений и олов, yno- 
требляющихся в русском языке без перевода, йовсоуа-Іепіпвгвӣ, 
1,11, 1966 (ReChivescu)e ХУ11, 712-716 


544, В.У. Баі $.а., Порівняльна граматика укра1нсько{ i російськой 
MOB, Kiev, 1927 3 Nelebukatevici s.a, Очерки по сравнительной 
грамматике славянских языков, Odesa, 1958 (Ecaterina Fodor) . 


IV, 562-266 
545. ToVersalagova, OeVesgorov, А.е ikoliukin, Советская литература за 
рубежом 1917-1960, мозсома, 1962 (Dealan). Х, 526-557 
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BalkanoloSki Institut. бойіёијак, Knjiga 11, Sarajevo, 1961 (Dorin 
Gámulescu). X,9 68-569 


Balkangko ezikoznanie-Linguisti que balkanique, 1-111, Sotia, 1959- 


1951 (AeVraciu)e VI 4293297 
V.P.Besedina-Nevzorova, Старославянский язык, Harkov, 1962 (Lucia 
Djamo). X,558-560 
М. А. Birman, Ной Буачидзе в Бол. ярии (страница истории революционных 
связей России и Болгарии), "Новая и новейшая история", 1960, 

опг.2, р„127-152 (Seluncovici)e V,255«256 


D.D.Blagoi, Or Пушкина до Маяковского, Moscova, 1965 (Tatiana 
Nicolascu). X1I1,351-255 
loan bogdan, Scrieri alese, Cu o prefata de Emil Petrovicie Валле 

îngrijită, studiu introductiv gi note de G,Niháilá, Bucureşti, 


Ед. Academiei, 1968 (Lucia Djamo-Diaconiţă) e XVI11,521-924 
A.V.Hondarko, L.V.Bulanin, Русский глагол › Leningrad, 1967 
(Tatiana Vraciu, А. Vraciu).e XVIII,525-559 
Va I.Drokovski, Сравнительно-исторический синтаксис восточно-славян- 
ских языков. Типы простого предложения, Moscova, 1968 
(Ecaterina Fodor) XVII, 680-682 


Notis Botzuris, Visions balkaniques dans la préparation de la ré- 
volution grecque (17809-1521), Geneva, 1962 (Al. Vianu), XI, 275-278 


Me Braun, Das serbokroat iuchun ile1denlied, GOttingen, Vandenhoeck et 
Ruprecht, 1961 (Opera Sluvicag 69.1) (Viorica Nigcov) „XV, 287-288 


Maria Brodowska-Honowska, Stowatwbratuo przymiotnika w jgzyku sta- 
ro-cerkiewno-sSiowiafskim, Kraków-Wrocsaw-Wargzawa, WydePolskiej 
Akademii Нацк,1960 (Elena Linta). VIII,529-520 


"Carpatica", Bratislava, Academia ücientiarum Slovaca, І (1960),1, 
II (1961), 1-2 (Ne Dunăre) e VIII,512-515 


Catalogul documentelor grecesti din Arhivele Statului de la Bragov. 
Intocmit de Dumitru Limona gi Elena Limona, vol. 1-11, P"ucuregti, 
1958 (С.Н. Velichi). V 2321-2352 

Catalogul docuneutelor moldoveneşti din Arhiva istorică centrală 
a Statului, I (1587-1620), Bucureşti, 1957 (begeNăsturel) 


Vp 206-20? 


L.«V.Uerepnin, Русская палеография, молсоуа, 1956 (Damian Pe 


подай)» 11277279 


sjezd slavistu v 


Гу, 394-301 


Československé predna^k i pro Voua inu odr і 


куч, Proh, pun Сааи 
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i n ^ BIER DT КАЧ i {нү i 
Des. Ceskoslovenské pfeauálky ovo V. decinároauí iezi slaviatu v sori, 


brano, luto C)Pedunescu-diiscov, Teolor« Alexandru), X11, 3412-1486 
+ аеш, гегөгафе de istorie (CÜ'r.dlonescu-Nigcov) X1, 5600-570 
бй. d.C.6hatdnia, Adam Bickiewico Q1 poemul soa dramataec "Dzlady", in 
"tudii de literatura uulvergalá", Bucureşti, 1956, p.65-82 
Cireionéescu-iiiógcov) ІІІ, 507-208 
Sobe i.C.Uültdisla, О ruuuÁskiej libleraturze ludowej, în "Polska sztuka 
ludowa", XL, 1352, p.52 З.п. (Elena Deboveanu-Mál&áescu) 
I111,296-297 
овое Die Curonir des 3ymeon Getapirastes und Logothetes, München, 1971 
(smil Vrabie) XVIII 972978 
ову. P.UOuastantiuescu-iági, studia istorice romäno~bulgare, Bucuregti, 
dde Academii ş 199. (С.Н. Valichi) LII 279227 
"ың. маріа Corti, Le ionii del "Fiore di Virtù" e la teoria della "nobi- 
lità del .uecento, "огне alorico della letteratura italiana" 
Torino, 1959, 415, р.1-Во (ALl. Рафа) XII,576-577 
5960. Gulesepre de studii (institutul pedagogic de limba gi literatura 
rusi "Maxim gorki"), Üucuregti, 1958 (Emil Vrabie)  1V,2585-286 
570. Djing České literabtLury, Praga, Ед. Асајешіеі Cehoslovace de ştiin- 
Qe, 41-111, 16059-1901 (Pre Lloneccu-Nigcov) X,527-555 
S71. А. У. ори ран, блавннские заимствования в албаноком языке 
Moscova, 1965 4 Dorin Gămtescu) Xl11,258-549 


572. Dicţionar cesn-romon Cleatitutul de lingviateia nl Academiei В.о. 


Romaania), csucuregti, 1967 (GheCiplea) XIV,599-501 
5/5. bünsal Dlertrov, Любен Каравелов ~ buorpajws,Sofia, Editura Аса- 
demiei de ibiinye, 1909 (C.h.Velieni) V,213-218 


rhe М. Dimitrov, S.lvsieov, Принос към биографиата на христо Ботев, 
"Известия на Института Ботев-Лөвски" ,111,5оѓія, 1959,p.257-280 
(с.н, че ани? | М, 227-228 

"u. Charles Doogzinsky, Adam Mickiewicz, pèlerin de l'avenir, Faris, 
po (Dei db ния) LII „304-309 


Gita Documenta Rommiae Пізботіса. б фага Romaneasca (Academia ВЗК, 
из Кава de Istorie "Ч. Горца"), vol.XXII-XXI1II1, Bucureşti, 
10450 (Pr. lonescu-Nigcov) XVI11,580-584 

WV. р. Domokos, Bigentimliebkeijten der strauchdiebballaden bei dan 
ai&heleurepHiachan und bPsikeninchen ?780l1kern, "itudin Slavica", 


hos A EE EE a R TE Gabe sU 
Budape „а, Vn, nr. =k poetă (Vioricn Higeov), X, 24 +, 
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578. Др. Петър Берон и одринската българска мъжка гимназия Др.П.Ьөрон. 
Сборник документи, Sofia, ба, Academiei Bulgare de ştiinţe, 
1958 (C.N. Velichi) ү,244 


279. B.M.Dvoicenko.Markova, Пушкин и румынская народная песня о Тудоре 
Владимиреску, "Пушкин .Иоследования и материалы", 111, Moscova, 
1960, p.402-417 (5. Тапсоуісі) У, 207-208 

580. В.М. Dvoicenko-Markova, Prima versiune rusească din opera lui С. 
Negruzzi, în "Cultura Moldovei", 1961, nr.52, р.4 (Tr.ionescu- 
Nisgcov). үїтї,5#7 

581. Б.М. Dvoicenko-Markova, Пушкин и народное творчество Молдавии и 
Валахии, Moscova, 1962 (extras din Из истории литературных 

_ связей XIX века, АН CCCP,MucT.M.T'opskoroXS.Iancoviei) Х,529-540 


582. В.М. руоісепко-Масгкоуа, Румынская тематика в творчестве В.П.Ковагев- 
ского, "Известия AH CCCP,cepua литературы и языка", Moscova 
1968, t.XXV1lI, Евзс.5 (sept.-oct.), р.416-425) (Тр. Топезси- 
Nigcov) XV11,696-697 


583, M.Eminescu, Стихи, Moscova; 1958 (0. blagovescenski)  X11,364-370 


584. "Etnografia Polska", I-II, 1958-1959, Wrocław, Zakład Narodowy im. 
Ossoliáskich (H. шаге) УТ, 505-508 


585, "Études balkaniques", Sotia, 101968), 11-011 (1965), IV-V (1966) 
(Tr.Ionescu-Nisgcov) XV,299-302 


586. Radu Flora, Relațiile româno-sîrbe.Noi contribuții, Panciova, Ed. 
Libertatea, 1968 (Cezar Apreotesei) ХҰЈ11,593-597 

587. J.Forssman, Skandinavische Spureu in ier altrussischen Sprache und 
Dichtung. Ein Beitrag zur Spraci- und Kulturgeschichte des ost- 
und norgeuropăischen Raums im iWitterlalter, MWünchen,J»Fitzinger 
1967, (Münchener Studien zur Spbrachwisseuschaft, Beiheft 1) 
(Magdalena Laszio) XV11,710-715 


588. Фразеологический словарь русского 4j, ^ 70619 lui A.sHolotkov 
Moscova, 1967 Н ZE. Alexandrova, Словарь СИНОНИМОВ русского 
языка, *"iogcova, 1968 (i, Ghaorrlia) ХУТ TI 569-572 
1966 (S.Vaimberz) 
X1V,515-517 


589. V.G.Gak, Беседы o французском слове, "Cros 


590, Q.V.Gorgcovs, D.A. Ime liovsknin, Сборник упражнений по старославян- 
скому языку, «oscova, 1960 Cnuein Вало) УТУ Г, 557-559 
60), Krastio Guenov, Нашата мемоарна литература за партизанското движе- 


` T iV. 59€ 
ние, corja, (золот Тапу с ОГ ә?! 19,299 
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292. Годишньак филозофског факултета y Новом Саду, кньига У111,1964-65 
(ae lancovici) XV, 3055-309 
295. Годишник na Българския библиографски Институт Елин Пелин, VI Sofia, 
1959 (AeGongtanGINESCU)a V 2362222 
29%. BeBetiranstrem, Описание русских и олавянских пергаменных рукописей 
(Рукописи русские, болгарокие, молдовлахийскив, сербские), 
Biblioteca "ine Besaltâkov-3csdrin", Publicaţiile secţiei de mauu- 
Scrise, Leuinzrad, 1955 (Damian Pe bogdan )e LII 2836-2289 
595. Anton HabovStiak, Oravské nárečia, Sditura Academiei Slovace de 
Stiinte, iratislava, 1965 (Gr.Hhenedek). XIV,521-528 
596. Josip Hamm, Sbaroslovenska čitanka, Školska knjiga, Zagreb, 1960 
(Lucia Djauo) | VITI 934-539 
597. Josip Hamm, Staroglovenaka gramatika, Školska knjiga, Zagreb, 1958 
(Lucia Djamo) VITI 5312-5308 
598. Karel Horalék, BvangeliÁfe a $tveroevangelia. Phispevky k textové 
kritice а К dăjinâm staroslovenského překladu evagelia, Praha, 


1954 (Jirina Smr&kova - Praga) ТТТ, 290-291, 
599. Karel Horálek, Uvod do studia slovanských jazyku, Praga, Editura 

Academiei Cehoslovace, 1955 (P.Olteanu) 111, 205-507 
600. Miroslav lanakiev, Българско стихознание, Sofia,1960 (A,Vraciu) 


VITI 5465-0547 


601. N.M.lolkina, Старославянский язык, Мозсоуа, 1960 (Lucia Djamo). 
VI 285-288 


602. История, фольклор, искусство славянских народов. Доклады советской 
делегации. У Международный съезд славистов, Мозсоуа, 1955 
(Nicolae Rogianu) XII,539-341 


603. "Исторически преглед", Sofia, 1967, nb.1-6; 1968, nr.-1-6. 
(C.N. Velichi). XVIII,584-591 


605. Исторические связи народов СССР и Румынии в ХУ-начале ХУІІІ века 

Documente si materiale în trei volume, II (1633-1673), Мовсоуа, 

1968 (Tr.lonescu-Niscov). XVII,697-698 

505. М.А. lstrin, 1100 лет славянской азбуки, Ейібига Academiei de şti- 
inte a URSS, Moscovs, 1965 (8, Ноуісісоу). X,519-522 

соо. "Тужнословенски филолог", belgrad, XX11,1957-58,k.1-4, XXIII,1958, 
ro fi (Dorin пли lencu я VI,297-302 


ixiy.lu63-60 (D. ánulescu) 


‘г. "Гужнословенски филолог", oelzrad, азыу ш ы 
1Т,284-5 
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оси ^ H 
608. "Тужнословенски филолог", ХАУ, Gelirad, 1901-1962 CDestiaulescu). 


X,512-514 


609. V.V.lvanov,WcTopsueckan фонология русского языка (Развитие фоноло- 
гической системы древнерусского языка в X-XII вв.) » Чозсоуз, 
1968 (Rcaterina Fodor). XVIL,O0?8-680 


610. Dora Ivanova.Mirceva, Развой на Оъдеще време в българския език от 
| X до ХУІІІ век, 3ofia,l962 (Ariton, Vraciu) Xp 993-555 
611. Изоранные произведения болгарсних революционных демократов, 
Moscova,1959 (мМ.Тичога). V 9257258 


tlee M3 истории русско-болгарских отношений, Сборник статей , Moscova, 
1959 (S. Iancovici). М, 241-242 


©15.Известия Молдавского Филиала Академии Наук СССР, 1951, пг.2(80) 
CA Coustautinescu) e K,582-585 


614, Известия на Държавните Архиви, ofis, 1965, nre? (C.N.Velichi) 
: X1,575-574 


©12.Йзвестия на Народната Библиотека и Библиотеката на Софийския държа- 
вен Университет, Sofia, 1965, vol.lIl (1X) (C.N. Velichi) 
Х, 242-544 


616.Известия нэ Института за история, Sotia, 1405, иг. 12, 13 (C.N. Ve- 
lichi). X1 571-372 


©17„Известия на Института за история, Sufia, 1904, nr.14-15 (S.lanco- 
vici). XV,305-506 


618. M.S.Jivov, Адам Мицкевич. Жизнь и творчество › Moscova, 1956 
(Есабегіла койор). 111,297-299 


619. Веја KÁlmán, rna ball, Ferenc vapp, А maj orosz nyelv (Limba rusă 
contemporani), TankGuyvkiadó, саз розі, 1968 (V.Vascenco)e 
XVEI1I,549-55^ 


620. Ivan Katargiev, Аідутското движение в Карпошовото востание Bo XYII 
век , Зкорје, 1958 (5. luncovici)e V,232-253 


orle Ghenio Rerenidciev, Съвременната оългарска народна песен, Прочуване 
и образци ‚ Sofia, 19556 (rodor Ganev). V, 29393 


622. A.G.Kidel, Александр Иванович Яцимирский, Библиография, cuisinsu, 
1907 (Dumitru Copilu). AVI 5698-6599 

C25. VesleKisalkov, Сорроний Врачански, живот и творчество, sofia, 1968, 

X,5 53-65 465 


(Ce ie Vlieculre 


1 


^ ^ ^ " Ë zy etl je ҳад 
везне ү Peis. pepigit iy ih. bt ep у елду histo 
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626. 


627, 


628. 


629. 


620. 


651. 


632. 


655. 


б 


655, 


6,46, 


юг» 


550 
кашы К, Litor, ur, (га, 13]ауа) ~ Cercetără поі ale istoricilor li- 
VOICE CAL пог nig J3UvOD1C]!Or biz 


teruri slovaci (Nouvelles reviercies des historiens littéraires 


alova quls = 
XVII,708-/10 


dstván Козеьва, А mi 


jar nyelv szláv jO0vevényszavai, vol.l,poriea 
1-2 Claprumuburi slave in limba maguiarä), /udapesta, 1955 
Que li Liu) e ИГ, 200-202 


l.A»Kojevoikov, Михаил Эминеску и проблема романтизма в румынской 
литературе ХІХ века , ыоѕсоуа, 1968 (C.Apreotesei),XVIlI,524—-540 


Nikola Konisrev, Идеологията Ha Любен Каравелов , Sofia, 1957 (C.N. 
Yelichi?. 1V,395-596 


Ve De Konobeev, О плане вооружённого восстания Г.С.Раковского B Болга- 
рии B период Кримской войны , în "Учёные записки Института Сла- 
вяноведения" , ХУ! „15053, pe 204-209 (Se luncovici)e V,234-225 


Константин Михаилович из Островице. Таничирове успомене или турска 
хроника. konstanty 4 Ostrowicy ~ Pamigtn iki Janiczara czyli kro- 
nita turecka, "Споменик Српска Академм1а Наука" › OVil, selgrad, 
1959 (S3.loncovici). X,0 77-578 


De Козу, Kis историята Ha революционното движение B Болгария през 
l1ue7-157i, 3ofio, Bditura Academiei hulțare de ştiinţe; 1958 
(ен. Vu сн). V, 226-227 

Karel re iti, 15 )ілу polské Literatury, Fraga, 1955 (lon C.Cnitimla] 

° II1 208-211 

T.K.rrilova, Русская дипломатия Ha Босфоре в начале XYIII в» >21 | 

"Исторические записки", Voleo (1969), р.249-277 (3.luncovicl) 


V,255-25* 
dekrzytazsozsski, bersenda valahă s lui P.Ciekliüski, "Slavia Orienta- 
lig", 2, Rao APnelolian) e XVII,706 

Коіо Ч. RUCV КЪМ въпроса за началото на славянската писменост, 
. R] 
solla, 19020 й НоуіСісоу 2). X,518-519 
V.l.Kulea3ov, Литературные связи России и Западной Европы в ХІХ веке 
s H 1% 1 Ct, 
(первая половина) , ditura U"nivarsitstii din Мозсоуа, 1969 
Г (и. 240-20 
(ss bochinovsohl). KV,239-290 
зазаси Kurdyssenu, 6 daiedów речлло и] агїайөк1ед, Varsovia 1925 
(ion Pi mini) 17,000-401 
(ron fo diti. 
Nei Do ip Creatas cartulo, gramatyki Qara staro- 
ONDOREA dai iso no 618 ро scuym, sI POCEIW BP ROM 
244 Țara Desovesue., Ole stoidcovieci). VI 201-282 


https://biblioteca-digitala.ro 


еке 


629. 


640. 


641. 


652. 


645, 
o4, 


645. 
646, 


од? . 


648. 


551 
Лаксикон словенороський Памви Беринди, Kiev,lool (iagdalena lászló) 


K DI mot 
Летописта Ha Константин Манаси. Фототипно издание нп Ватиканокия 
препис на среднобългарския превод , 5оЁ1а,1962 (Lucia Djamo- 
biaconiţă)e X1V,511-512 
D.S.Lihaciov, Культура Руси времени Андрея Рублева и Епифания ipe- 
мудрого (конец ХІУ-начало ХУ в. ), Moscova-Len uigrad, 1962 (lon V. 
Georgescu). X,022-527 
Liturghierul lui Масаг1е. Cu un studiu de P.P.Panaitescu gi uu indi- 
ce de Angela gi Alex. Юафи, București, 1961 Cfr. lonescu=ii işcov)e 
ALI 382-385 
T.P.Lomtev, Очерки по историческому синтаксису русского языка 
Moscova, 1956 (A.Vraciu, YeRotuudu) e Vi 271-206 


Václav iinchek, Etimologick$ slovník jazyka českého i slovenského, 


Prasa, 1257 (P.Olteanu). 1í1,292-294 
Мастерство перевода , Moscova 1955 (Monica hilan )e XIV, 9525-927 


Josef Macurek, К déjinám česko-ukrajinskych а ¿eako-rumunskych vzte- 
hu 2. pol. 14 a le pol. 15 stoleti, în "slovanské historické 
studie", 111, Praga, 1959, р. 127-138 (Pr. Ionescu-Nigcov). 

у, 202-205 

Josef Касигек, К otázce vztahu ilistiny česke, ukrajinské a moldav- 
ské v druhá polovině 15. stoleti, în "3bornfk filologické fakul- 
ty", Hrno, Xi, 1960, p.151-159 (Pr. Lonescu-Nigcov) YIII,529-550 


Josef Macurek, iilo$ Rejnuă, К otázce spisovná češtiny v Polsku v 
15. a pote 16. století, în "3lovanské historické studie", Fraga, 
ТУ, 1901, р.165-261 (Tr. Ionescu-Nigcov)- \111,540-542 


549. "Македонски Тазик", Skopje, 1929, X, 1-2 ; 1960/61, XI-Xll, 1-2 


ү PA ^ У Gon 

( D.Gámulesecu). X,570-575 

Nadejda Mangul, V.Vascenco, l.Oigá, Limba rusă literară conteupo- 
rană, Bucureşti, Editura de stat Aidacticii gi реблҳоқіса, 1962 
(3. Vaimberz). K11,253-560 


Svetozar fiabil, Опис рукописа Народне библиотеке. Србска Академиія 


(MS Єз. А Pi patat 
Наука сист, селена, 1952 ie ler a (Qoam 
h.edatkovsui, Folinronie j3ircus олай, 19 otiosa sihail)e 
KIL 699-700 
epin peni 
André челов, EPA de a i да "ИТУ 
"I 
i425 г TET. 1 1 . , 
i'i 
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654. André Mason, Maria Filipova-Hajrova, Documents slaves de l'Albanie 
du Sud, Il.Piéces complémentaires, în "Bibliothèque d'études 


balkaniques", УГ], P 


aris, Institut d'études Slaves, 1965 (Lucia 
Djamo-Diaconità). 


XIV 493495 

Medakovié, Графика срлоких штампаних кньига ХУ-ХУТ века, 
helgrad, 1958 (S.lancovici). XIL, 383-384 
Еа. Асайешіві de ştiinţe, 1958 
V, 204-206 


655. D, 


656. Mezinérodni ohlas husistvi, Praga, 
(М1һа11 Dan). 


657. Adam Mickiewicz, Pan Tadeusz sau ultima incálcare de püminturi în 
Lituania. Traducere din polonă de Miron Hadu Paraschivescu, 
Bucureşti, 1956 (1.0.0 Chipimia, V.Jeglinschi). III,267-272 


658. Paul Mihail, Ganeza studiului întocmit de episcopul Melchisedoc 
despre Grigorie Ташь1ас, în "Mitropolia Moldovei gi Sucevei", 
1970, пг»7-9, p.505-510 (A.Calais). XVIII,574-575 


659, в. Mihăilă; imprumuturi vechi sud-slave în limba română. Studiu 
lexico-semmtic, București, Еа, Academiei, 1960 (Ariton Vraciu) 

VI, 288-293 
660. Е.М. Мілсеу, Неизвестни страници за театралната дейност на Д.Войни- 


ков и Д.Виликсин , în "Театър" , 1957, пх.11, р,69-72 (A.Con- 
stantinescu). у,235 


661. K.Mircev, iirekoiov, Енински апостол. Старобългарски паметник от ХІ 
век, Sofia, 1965 (Lucia Ujamo-Diaconitgá). XIV,509-511 


662. Iono Mitev, Е вопросу o роли Стояна Заимова в болгарском освободи- 
тельном движении , în "Вопросы истории", 1959, m таи 
(V.T4inàsescu). V 243 


665. Т.М. iiorduiovici., Из рукописного наследства Ю.Крижанича , în "Исто- 
рический Архі 1828» пг.1, p.154-189 (3.Iancovici). Ve 229 


66%. Mūsdienu lotvieSu literārās valodas gramatiksd. I.Fonetica un morfo- 
logija (Gramatica Limbii letone literare contemporane, Vol.I. 
Tonetica Si mortologia), Riga, 1959 (A.Vraciu). V1I1,520-526 

565. I.Dellezrescu, Lima slavă veche. rerioada slavonă la români. Texte 
paleo-siave şi romino-slave, glosar slavo-román, Висигеѕ 1,1961 


(шисіл- Ојашо) • VIII,526-529 


666. LOGHINOVSCHI, sleona - Unele probleme ale literaturii ruse din sec: 


al XiX-lea si relatiile ei cu celelalte literaturi la Cel de-al 


V-lea Congres al slavigtilor (Certains problémes de la littéra- 
lea Congres $ 
ture russe du XIXE siècle et des ses relations avec les autres 


LiEténstures, an VË Consrès Înteruntional des Slavistes - 
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670. 
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672. 


675. 
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Некоторые вопросы русской литературы XIX века и оз связей с apye 
гими литературами на У Международном съезде славистов). 
Х,514-518 


VeVaNiakii, Заговор болгар в Дунайских княжествах и на юге России 
1841-1842, în "Научные доклады Высшей школы.Исторические науки", 
1959, nr.2 (CeNeVelichi), V,209-211 

l'aviana Nicolescu, Tolstoi si literatura гошапа, Bucureşti, 1965 

(V.Harea). XIL, 562-264 


Se DeNichiforov, Limba ра1еов4ауз. traducere din limba rusă de I, D, 
Ne:srescu, Bucuregti, 1956 (Lucia Djauo) 1V, 376-379 


У.м. ікі tevici, Грамматические категории в современном русском 
языке , Moscova, 1965 (А. Vraciu, T.Vraciu). XV1I1,5359-544 
Afanasia Nikitin, Călătorie peste trei mipi, Traducere, note gi 
comentarii de Virgil Сапдюа, Bucuregti, 1960 (H Murat) 
XIL, 578-580 
Note biblioarafieg (Notes vibliographiques ~ Библиографические 3a- 
метки (Tr. Ionescu-Higcov, Zdeuek Wittoch, A«Constantinescu, 
V.Je5liuschi, lruilan b.Hondan, Zdenek Tyl). 3.71, 515-536 


Ștetan Olteanu, lusceriptio de pe piatra de mormânt de la mănăstirea 
lui latco din 3uceava, inu "дїї gi materiale de istorie medie" 
I, Sucuregti, 1990, р. 207-2700 (r.g.Hosturel) V,200-201 

Neonila Onotrei, Contribuţii bibliografics la cunoaşterea traduce- 
rilor româneşti din opera lui Adam Mickiewicz, în "Prima sesiune 
gbiințiťicä de bibliografie gi docuneutare", Bucuregti, 1957, 


р.121-126 (Ion C.Cbitimia). ITI 289-290 
V.G.Orlova, История аффрикат в русском языке, в связи с образованием 
русских народных говоров › Козсоуа, 1959 (Maria Dumitrescu) 

V1 | 276-277 


liza Orzeszkowa, Магъа, üucuregti,lo65 (Stan Velea), XV,295-297 
$ , 3 


Donka Petkanova-Totova, Дамаскините B българската литература, Sofia, 
1965 (Paul Hihail). XV11 ,701-705 

Пісні про гетьмана Свірческого з неопублікованого збірника M.B. 
Гоголя, în "Народна творчість та етнографія", Kiev, 19 5,nm.4, 
p. 79-02 (матаз1опо Lász!ó). KX11,577-2/8 

"Поэтика" - Сборник по теории поэтического языка, выпуск 3 „Петроград 
1919 (ionica silan, lenu losub, © suiversare în fundamentarea 
зери бота lisnului, be mirzinea opuiuie-.). XVIT, 630-6505, 


pae^dke s рампа лсе Dreu praca P V Cire loneojetusr Taca he 


УТ, 00-006 
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691. 
692. 


695. 


694. 


695. 
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Koilebollok, Studien zur гозбАК uad Komposition des balkanalavigchen 
iyriscuen Volkslisdess 1. Das Liebeglied, Göttingen, Vandenhoeck 
et Ruprecht, 1906 (Opera Slavicag Бі. о) (Viorica Nigcov) 
ХУ, азов 
Krystyra сомогака, Russian formalist theory und it's poetic ambi- 
ance, Haga-baris, 1968 (Magdalena László) XVI11,575-000 
Dušan Ј.Ророуіё, Срби y BoiBoJABH, Novi Sad, 1,1997 ; II, 1959 ; 
ПЕ, 1559 (porin Gümnulescu) X,075,577 
Ivan Popović, Coutriocutie la studierea cuvintelor romauegti ín 
limba sârbocroată, ín "Lumina", Víirget (Iugoslavia), IX, 1955, 
Ie Îmi (5. Вегіё). 1V,50h--5805 
Прилози за кнїижевног, іезик, историіу и фолклор. Реферати sa lerta 
Медународни Ковгрес слависта у Софиіу, Kni.29, св.1-2, belgrad, 
1965 (Voislava Stoianovici) XIT, 546-548 
Проблемы современной лингвистики, Moscova, 1968 (Andrei lvguov). 
XVI),005-688 


B.N.butilov, Славянскал историческая баллада  , Moscova-Lenin 
1965 (Nicolae Rosgianu) XV11,605-t 


rad, 


Djordje üp-Radoj8i6, Српско-румуноки односи ХІУ-ХУІІ века, іс 
"odin јак filozofakog fakulteta y Novom бада", І, 1956,р. 15-49 
(N.Ciachir, Da Sanf irescu) X,575-575 

Djordje Sp.Rodojiéió, Развојни лук старе српске кньижевности, 
Matica Srpska, Jenta, 1962 (5. 1апсоуісі) XV,285-206 

Djordje Sp.Radojiéió, Творци и дела старв орпске кньижевности s 

Titograd, 1965 (5. luncovici) XV,286-237 

M.l.Radovski, Антиох Кантомир и Петербургская Академия Наук, 
Мозсома»епіпцгаа, 1959 (S. lancovici) X,527-559 
Развитакбдадебаг (iugoslavia), 196%, fasc.l-5 i 1965, fasc. 1-6 

(3. Tancovici) XV 219-524. 


GA * 
Развитие современного русского языка, Moscova, 1965 ; Развитие 


Qr 

грамматики и лексики современного русского языка, Moscova p 1964 
Š 4 е à 

(Ecaterina Fodor, Paraschiva Şerbănescu) XIV ,9404-495 


Речник српскохрватског кньижевног и народног іезика ,к.2леулгна, 


yi 5 
1959-1962 (Dorin &ámulescu) X114 351-353 
d ii ^ i ati 

Relaţii româno-ruse ín t&recut (Studii si conferințe), Bucuresti, 


1 \ | 204.296 
1957 (CGeNeVelichi!) ITI,2€ О 
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696. Renaissance und ilumanismus in Mittel und Osteuropa. Bine баша 


vou Materialien besorgt von Johannes irmscher, vol.I-il,herlin, 
Akademie Verlag, 1962 (ŞePapacostea) X1,5/8—-5024 


697. Revue des Études Slaves, tone XL, Mélanges André Vaillant, raris, 
1964, (Lucia Djamo-Diaconitàá) X1I,531-224 
698. Al.Rosetti, Istoria limbii romina, 111. Limbile slave meridionale 
(sec. VI-XII), Bucureşti, 1964 (Tr. Ionescu-Nigcov),XII,349-351 
699. V.M.Rusianivski, Україньок1 грамоти ХУ ov, , Kiev, 1965 (Corneliu 
Regug) XIV,520-521. 
000. Rusko-Óesky slovník liugvistickó terminologie, Praha, Státni peda- 
6Ogickó nakladelstvi, 1960 (V.Vagcenco) X1V,517-520 
701. "Русская речь", Научно-популярный журнал Института русского языка 


АН СССР, Moscova, 1967, пг. 1-6 ; 1968, nr.1-6 (Ecaterina Fodor; 


Galina baădică) ХҮ11,667-670 
702. Русский язык, vol.I-IV, Pucuregti, Editura didactică gi pedagogicá, 
1969 (l.Vitizov) XVIII,544-548 
705. Русский язык за рубежом. Журнал Научно-методического центра pyc- 
ского языка при Московском Универоитете , Moscova, 1967,пг.1-4 
(Victor Vascenco) ХҮІІ,670-674 


704. Русско-румынский словарь (Dicţionar rus-román), elaborat de N.G. 
Corláteanu şi E.M.Russev, Moscova, 1967 (l.Ciocea) 
XVII,716-719 
705. Lidia Sadnik, R.Aitzezmüller, Handwörterbuch zu den altkirchensla- 


vischen Texten, Heidelberg, Winter, 1955 (G.Mihăilă) 
III,291-292 


706. Akkra Sasaki, Достоевский o свободе и наше время, În "Hitotsuba- 
shi Journal of arts & sciences", Tokyo, III, 1963, nr.1, octo- 
ber, pel-l3 (Gheorghe hartă) XV,294—295 


707. A.M.Seliscev, Избранные труды ; Moscova, 1968 (Ecaterina Fodor) 
XVIII 530-532 


708. І.Ү.Зешіопоуа, Новые данные о торговых связях России o Дунайскими 
нняжествами на рубеже XJIII-XIX в., in "Учёные записки" › Filia- 


la Мо1йоуепелзса а Academiei de Ştiinţe a URSS, Institutul de 
Istorie, 1959, nr.1l,p.179-200 (3.lancovici) V,258-259 


709. Nikola Skerovici, Вренье и завере против Турске четрдесетих година 
XIX Bo, in "Историски записи" ‚ Cetinje, VII-VIII (1954-55), 
р.#7%-%97, X4XI, р.121-142 (e іалсоуісі) М, 259-240 

аи, C.H. Velichi) 

Xp lol 


710. Славянска филология, 1-у, Sofia, 1O63 (ilaten 
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711. Славянска филология. III. Доклади, съобщения, статии по езикознанив 
Sofia, 1965 (Ecaterina Fodor) XIV,U78-485 
712. Славянская филология , vol.I, red. S.H.Bernstein ; үо1.11, red. 
R.l.Avanesov; уо1. МТ, red. V.lI.Borkovski, Moscova, 1958, 
(Ion Moise) ТУ, 249-254 


715. Славянские литературы. Доклады советокой делегации. У Международ- 
ный съезд славистов (Moscova,l962)(Tatiana Nicolescu, Dan Zamfi- 


rescu) XII, 335-339 


714. Славянский Архив. Сборник статей и материалов, 1-11, Moscova, 1959- 
1961 (Se Iancovici) УГ, 492-499 


715. Славянский Архив. Сборник статей и материалов + Moscova, 1962 
(Se lancovici) X,578-5H2 

716. Славянский Архив.Сборник статей и материалов + Moscova, 1905 
(Se lancovici) ХТ, 370-391 


71:7. Славянское языкознание. Доклады советской делегации. у Международ- 
ный съезд славистов, Moscova, 1965 (Топ Moise) Х,202-505 


718. Славянское языкознание. YI Международный съезд славистов. Доклады 
советской делегации (Woscova,1968) (Ecaterina Fodor) 
XVII, 657-660 


719. Славянское источниковедение. Сборник статей и материалов •!0°с0У%, 


1965 (3. tancovici) ХУ, 212-215 
720. Славянское Возрождение.Сборник статей и материалов, Moscova; 
1966 (Se tancovici) XV, 315-318 


721. Slavistische Studien zum УТ. internationalen Slavistenkongress in 
Praga, 1968. ilerausgegeben von Erwin Koschmieder und Maximilian 
Braun, München, 1968 (Magdalena Lászió) XVII,661-666 

722. Franciszek 3iawski, Słowik etymologiczny języka polskiego, tol, 
А-ј, Kraków, 1956 ; t.II, z.1(6), K-kaznodzieja, Kraków, 1958 
(Florica Dimitrescu) i IV, 366-372 


725. Stanisław Słoński, Historia języka polskiego w zarysie, ed. ТТТ, 
Warszawa, 1953 (Stan Velea) III, 284-286 


724. Slovanské historické studie. УТ. Česka společnost a balkanské na- 
rody, Praga, 1966 (Se Тапсоуісі) ХУ, 209-511 


725. Slovensky Narodopis, Bratislava, VII (1959), VIII (1960), IX 
(1961) (Nicolae Dun are) ү111,508-512 


726. Slovoe Časopis Staroslovenskog Instituta u Zagrebu, Zagreb, 13 
(1964 5-16 (1265) (8.Iancovici) XV, 206-208 
(1963), 14 (1964), 15-15 (1? 5) ( 
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752. 
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735. 
736. 
737. 
738. 
739. 
750. 
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Juliusz Słowacki, Ceasul meditapii (poezii gi poeme)s lu romauesta 
de Miron Radu Paraschivescu, Bucuregti, 1962 (Stan Velea) 
X,581-58 5 
Słowik wyrazów bliskoznaczuych (Dicţionar de sinonime), pod rè- 
даксја Ste Skorupki, Varsovia, 1957 (Florica Dimitrescu) 
IV, 386-287 
I.8.Sorokin, Развитие словарного состава русского литературного 
языка в 30-90-e годы XIX BOKA şuoscova-leu ingrad, 1965 (Aurica 
Bragoveanu) XIV,527-551 
Советское славяноведение , 1965-1967 (Probleme de lingvistică in 
...) (Romeo Chivescu, Siegfrid Wolf) XVII 674-677 
Современный русский язык.Синтаксис. Sub redacţia prof. E.M.Galkina- 
Fedoruk, Moscova, 1957 (Ion Moise) 1\, 379-381 
Ján Stanislav, Dejiny slovenského jazyka T, Uvod a hlaskoslovie, 
bratislava, 1956 (P.Olteanu) I11,279-282 
Mania Stoianov, Българска възрожденска книжнина p Г, Sofia, 1957 
(С.М. Velichi) IV, 488-295 
Manio Stoianov, Hristo Kodov, Опис на славянските .ръкописи в Софий- 
ската народна библиотека ‚ ИТ, Sofia, 1964 (Zlatea luffu) 
XIV, 505-509 


Stoian Stoianov, Miroslav lanakiev, Старобългароки език, Текстове 


и речник, ede il, Sofia, 1960 (A. Vraciu) VITI 5 25--5 57 
| gofig OG 
G.Stojkov,PakoBOKM, възгледи, дейност и живом 1-11, Sofia, 1993 
1968 (C.N.Velichi) XVII, /05-/06 
St.Stojkov, Българска диалектология › Sofia, 1962 (Maxim Mlade- 
nov). X,049-555 
Ae Ve Superanskă ја, Структура имени собственного (фонология и морфо- 
логия) Moscova, 1969 (Victor Vascenco) AVI II 532-539 
: $ 
Ne Me Șanskii, Фразеология современного русского языка  ; Moscova 
ERO. EL 
1965 (Ecaterina Fodor) X,547-549 
Hinc Seuc, Gramatica hornoserbskeje rate, Í.5wjazk, Fonema tika а 
morfologija, Budyšin, 1968 (Ecaterina Fodor) XVIII, 556-569 
Vladimir Smilauer, Osidlení tech ve nv$tle míatnichn men, гака, 
SEL „бф 
1960 (Tr. lonescu-Nişcov) А 
Tanelmányok a muyar-orosz irodalmi kapcsolatok kGrébGl, [at ly 
(3tudii jin domeniul relaţiilor literare тпзо-цацдн1зте ~ mbudes 
sur les relations Pibtépaires russo-hongroises), реа, 5] 
(лугоуй са! rupe 
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Karol Telbizov, Вдна неизвестна история на България от 1761, în 
" Исторически преглед", 5, Sofia, 1968, p.71-80 (Pre Ionescu- 
Hişcov) XV11 700-701 
Veselin Traikov, Българока художествена литература на чужди езицы 
(1944-1957) .Библиографски Указател , Sofia, 1958 (C.N.Velichi) 
IV,401-402 
Veselin Traikov, Българска художествена литература на чужди езици 
1825-1962, Sofia, 1964 (C.N.Velichi) XV,298-299 


b.?rubetkoi, Пушкин в Молдавии , ed. iII, Chișinău, Cartea moldo- 
veneascá, 1965 (Cezar Apreotesei) ХУ, 291-294 


Творителный падеж в славинских языках . Sub redacţia lui 5. В. Bern- 
stein, Moscova, 1953 (Voislava Stoianovici) IV, 572-576 


Bistra Tvetkova, За етническия и демографския облик на Видин през 
ХУІ век , în "Известия Ha етнографския институт и музей", sofia, 
VII, 1964, р.11-42 (C.N.Velichi) XV 111,591-593 


Учённые записки Института славяноведения. Академия Наук СССР, т.ХХ, 
Мовсоуа, 190 (5, Іапсоуісі) V 220-224 
Radmila Visr inova-3kalovska Старославенски 1азик ; Skopje, (aria 
immibrescu, Olga stoicovici) XVI1I,555-556 


Un dictionar invers al limbii ruse vechi (index а tergo do materia 
łów do 3Xownika jezYka staroruskiego i.I.Sriezniewskiego, elabo- 
rat de Ігепа Dulewicz, Iryda Grek-Pabisowa gi Irena Магупіак, 
sub conducerea ргог. Antonina Obrgbak-Jabtoiska , Vargovin,l06H) 
(Emil Vrabie) XVIII,559-560 


André Vaillant, Manuel du vieux slave. Tome I. Grammaire. IJ? édi- 
tion revue et augmentée, Paris, 1964 (Lucia Djamo-Diaconità) 
XIV 483-484 


Liubomir Vankov, Kh историята на някой заемки от западните романски 


езици в български и в другите балкански езици ‚ Sotia, 
1960 (Dorin sămalescu) XIL 262-562 


Victor Vascenco, Dicţionar de buzunar román-rus, Ducuregti, Editu- 
ra ştiinţifică, 1968 (Romeo Chivescu, Siegfrid Wolf) 
XVIII, 5560-5623 
Victor Vagcenco, Dicţionar de buzunar rus-romàn, Bucureşti, bditu- 
ra ştiinţifica, 1959 (5iezfried Wolf gi Romeo Chivescu) 
XVITI,SG64-569 
ficbne улверисо, uic dicbionesr rus-rOomjn, b^ucuregti, ата gtiin- 
Бен, Loa jCeenregsti CJolomon Vaimberg) X1V,u95 49 
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757. Wax Vasmer, Russisches etymologisches Wörterbuch, vol. 11-111, Hei- 
delberg, Winter, 1950-1958 (G.üiháilá) lli, 282-284 


728. Constantin N.Velichi, mişcările revoluționare de la bräila din 
1841-1845, Bucureşti, 1958 (Tr.lonoscu-lNigcov) IV, 596-399 

759. Cablo Verdiani, Manuale di slavo antico, Roma, Sansoni Editore, 
1956 (Lucia Djamo) VI,285-285 


760. Emil Vírtosu, Ce înseamă "dom singur stápínitor" din titulatura 
domeuscă a Tárii Româneşti gi a Moldovei, $n "Analele Univer- 
Sitápii CeleParhon, seria stiiinţe sociale ~ istorie", nr.9, 
1957, р.45-59 (P.9t.Nüsturel) ТЕГ, 299-500 

761. Вопросы истории славян , Voronej, Univergitatea de stat, 1963, 0г.1. 
(3. luncovivi) XI, 271 

762. Вопросы истории славян , Voronej, Universitatea de Stat, l966,nr.2 
(3. luncovici) XV,218-219 


753. Вопросы славянского ‘языкознания , ГРизс.5, Moscova, 1961 (A.Vraciu) 
| VILL 542-544 
768. Вопросы стилистики , Moscova, Universitatea de stat, 1966 (Galina 
вааіса) XVIL, 688-690 
765 Boy до порівняльно-історичного вивчения OJOBRHCBKMX MOB , sub 
| redacția lui Aé3.welniciuk, Kiev, 1966 (Bcaterina Fodor) 
XVIL, 682-684 


766, Vybor z české literatury husitské doby, 1-11, Praga, 1965-1964 
(re Ionoscu-liigcov) XII, 380-382 
767. Bronisław WieczoBkiewicz, Gwara warszawska dawniej і 47215, Warszawa, 
1966 ; Słownik gwary warszswskiej XIX wieku, Warszawa, 1966 
(caterina Fodor) X1V,512-515 
768. A.Zacordonet, Curs de limba slavă veche, Bucureşti, 1965 (Lucia 
Djamo) Х,555-558 
769. Olga Zaicik, Pasiune romantică, bucureşti, 1965 (T. Ioaniţoaia) 
XVII 707-708 
770. M.M.Zalískin, Политика нейтралитета правящих кругов фумынии в 1875- 
1876 гг. in "Вестник Московского Университета, историческо-фило- 
логическая серия", MOSCOVA, 1957, иг. s po 27-78 (С.М. Velichi) 
V, 218-220 
771. 2 polskich studiów slawistyeznych. 6.1, red. Przemysław Zwoliński» 
Frace jezykoznawc ze i etnogenetycrne nu IV iigdzynarotowy Konmres 


alewistów w Hoskwie, 1958 (Кола Detovennu, Лепа аа) 
ГУ, 361-7465 
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202. Z polskich studiów slawistyczuych, seria 2, volel 
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, 1 
, J82ykO0znawatwo" 
= : DUE ae " 2 ә: " 1 # * "i n 
урасе na V Niedoynarodowy Kongres Slawistow w 3ofii, Varşovia, 


1962 (scaterina Fodor) Х, 206-511 


M. Liste bibliografioe (Listes bibliographiques- 


Фиблиографические указатели) 


775. OONGPANTINIU, Fl. — РАРАСОЗВЕА, Ssrban ~ Contributii la bibliogr- 
fia E 9 36 (Сообу рц 
tions à la Libliographie historique slavo-roumaine - Вклад в 
румыно-славянскую историческую библиографию). 

у, 245-268 ; XI, 585-412 


istorică romao-slavà. 


748. lONBSCU-NIQCOV, Tr. = Contribuţii la o bibliografie cenoslovacu- 
romimă (Contributions А une bibliographie tchécoslovaco-r oui due 
_ Вклад B чехословако-румынскую библиографию). — XV1i,719-729 


таё зе„ Volume publicate cu începere diu 


de la sectia 
Facultatea de limbi 


о VAIMBHHG, 3oloimou ~ Biulio 
1972 de cadrele did: 
;li din 


de 111451 slave а 


ictice Univar- 


i literaturi Вега. 


oucureg 
ше (Hibliographie, Livres publiés par des auteurs travaillant ё 
lu section de philolozie slave de la Faculté des langues et lite 
tápntures &ранидгез près de l'Université ав Bucarest,lu72-1976 
- Библиография, Книги научных рабожников-професооров Славянско- 
го Отдела Факультета иностранных языков и Nitopatyp npa byxa- 
рестском Университете, 1972-1978). 


Ду. 


ры. VRABTE, Bail - sibliograria lucrarilor lui Bulk b'oUtrovicl ЗАЗ E. 
ав oorriconda) (iivliozraphie des travaux d'smile b2trovici ~ 


Библиография работ Эмиля Петровича). XV11, 15-19 


paneitescu ~ 


VU. Иды IRS CU, Dan — pP.r.Panaivescu < biuliografie (F.F.F 
piblionraphie de ses travaux - [Ll.llauawTecKy ~ ugor рш» 
| ol Ann 

ero работ). 


№ Tematici ale congress lor internationale ale glavistilor 
Thématianeg des Congrès Internationaux deg 3lavistes ~ 


Тематики Международнык Конгрессов Славистов). 


; TACT - 497-3 
i Чел, іса Counresului ad V-lea, sotia, 1963 „207-211 
i > 19€ 5-387 
Pd. Tegnsticn Congresului al VI-lea, Pregas 1968 XLI, 5535 
(Сес? 
gap, Тары ine Consrecsuldul al VIl-lea, Vnrgovin,1975 "IDE E 


-4T 
nb. Галат е торте аі sd IX-lea, Кіеу, 1985 хх,473-4 i 
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Din activitatea Agociajiei S3lavigtilor din Republica 
Socialistă Romania (L'activité de l'Association des 
3lavistes Roumains - Из деятельности Ассоциации 
Славистов CP Румынии). 


о. 


282. Octombrie 1956 ~ martie 1958 (Tr.Ionescu-Níscov) I1i,336-559 
785. Martie 1958 ~ nai 1959 (G.Minàilà) 1\,407-409 
784. Mai 1959 — martie 1961 (G.Miháilàá) VI, 319-321 


785. Cinci ani de activitate a Asociatiei Slavigtilor din R.P.Románia 
Cinq ans d'activitó de l'Association des Slavistes de la R.P.R. - 
Пять лет деятельности Ассоциации Славистов РНР (1956-1961). 


(Redacţia) 

VII, 241-243 
286» ianuurie- iunie 1962 (GeMinailă) . \111,551-555 
287. Octoubrie 1962 - decembrie 1965 (ü.Mináilà) X,591-594 
788, Januarie 1964 = iunie 1965 (GeMihăilă) | XII , 3989-404 
789. lunie 1905 = iimie 1907 (Redacţia) XV, 323-329 
790. Iulie 1967 - iulie 1969 (Redacţia) XV11,721-725 
791. August 1952 = umtie 1921 (itedueţia) XV1iI,605-608 
792. Martie 10/1 = 1928 (Mihai Mitu) X1X,577-579 
735» (зд Aprilia 1981 (Mihai Mitu) XX,465-472 


P. Varia 
794-795-796. Cuvint înainte (Avant-propos - Предисловие) 
I,7-8 ; XIX,5 ; XX, 3 


797-798-799. index de noms de personnes. Index de noms gBographigues. 


Index de mots. Т,275-279, 280-2848, 285-292 
800. indice de nume de persoane gi localitüti. III,247-256 
801. indice, Маше de persoane si de locuri» IV,413-429 


802-802-804. indice de nume proprii.  V,269-287; V1,323-525;, ҮІІ,245-252 
805-812. Indice de nume de persoane. VIII,559-574; X,601-617; XI 413-4293; 

XlI,405-420; Х11Т, 271-579; ХІҮ,547-562{ ХУ, 251-245; XVII,747-76H 
813-815. Lista prescurtárilor (Table des abreviations ~ Список 


сокращений) X1,420; Х11,420 ; ХИТ, 570 
| | R. Addenda 
816. Gheorghe GeBezviconi (1910-1966) (Al.Vianu) XV,520 


' (da. взузвт Faso гэ 
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817. DUMITRESCU, Maria - Язык романа Льва Толотого "Война и мир" (Limba 
nC e a it a aa RR ta 


romanului "Război gi расе" de L.N.Tolstof = La langue du roman 
"Guerre et paix" de Igon Tolstoi) 


ХХ,337-342 
818. OHRISTODORBSCU, Anoa ~ Alternanta de coduri (limba rusă si linba 


franceză) în romanul lui L.N.Tolstoi "Război. ві расе" (L'alter- 
nance de codes (le russe et le frangais) dans le roman 


"Guerre 
et paix" de Léon Tolstof ~ Чередование языков ~ русский и фран- 
цузский - в романе Толстого "Война и мир"). XX,343-346 
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Cancel, Petre, 273 
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Caragiale, Т.Г. 259 
Călin, Gh. 259, 260, 278, (561) 
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Cernicova, Galina, i66 
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241, 242, 280, 281, 282, 312, 515, 
57%, 275, 576, 465, 481, 564, 265, 
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Chivescu, В. 15, 140, (532), (543), 
(720), (754), (755) 
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Cihac, Alexandru 476 
Cimponeriu, Ecaterina 299 
Ciocan-Ivánescu, Rodica 245, 244 
Ciocea, І, (704) 
Ciplea, G. 104, 107, (572) 
Clogca, 261 
Colan, Топ 455 
Coman, C.N. 327 
Comşa, Maria 294, 295 
Constantinescu, A. 118, 119, 120, 
557, 344, (539), (593), (613), 
(660), (672) 
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